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Diller  ve renkler...  

дϜнЮϜм ϣзЃЮϜ languages  and  colours  

 ̲еуṬг̴Юϝ̲Л̶Я̴Ю  ̱Ϥϝ̲тᴛ̲ъ  ̲Щ̴ЮᴛϺ сṬТ  Ζд̴Ϝ  ̶Ṟб̳Ы̴жϜ̲н̶Ю̲Ϝ̲м  ̶б̳Ы̴ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲Ϝ  ̳Ры̴̲ϧ̶϶Ϝ̲м  ̴Ќϼ̶̶̲ъϜ̲м  ̴ϤϜ̲нᴛгΖЃЮϜ  ̳Х̶Я̲϶  Ṭй̴Ϧϝ̲тᴛϜ  ̶е̴в̲м 

Gºklerin ve yerin yaratēlēĸē, dillerinizin  ve renklerinizin  ­eĸitliliĵi bilginlere  sunulan 

delillerdendir . 

And of His signs is the creation of the heavens and the earth, and the  difference  of  your  languages  

and  colours.  Lo! herein indeed are portents  for  men of knowledge. 

(Allah:  Kurô©n: 30. R¾m 22) 
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0 1. ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɎ: ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɝɋɗɐɎɏ Ɇɗɕɋɐɘ Ɏ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɋ ɕɔɊɛɔɊɡ 

Olga ZENCĶRCĶ1 

APA:  Zencirci, O. (2026). ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ 
ɆəɊɎɘɔɖɎɎ: ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɝɋɗɐɎɏ Ɇɗɕɋɐɘ Ɏ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɋ ɕɔɊɛɔɊɡ RumeliDE Dil  ve Edebiyat  
Araĸtērmalarē Dergisi , (51), 1-21. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.18833473  

ȦɓɓɔɘɆɜɎɥ 

Ȩ ɗɘɆɘɢɋ ɖɆɗɗɒɆɘɖɎɈɆɋɘɗɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɆɐ 

ɔɊɎɓ Ɏɍ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɗɑɔɌɓɡɛ ɆɗɕɋɐɘɔɈ ɎɍəɝɋɓɎɥ ɖəɗɗɐɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ ɘəɖɋɜɐɔɏ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɋɏ. ȴɗɔɇɔɋ ɈɓɎɒɆɓɎɋ əɊɋɑɥɋɘɗɥ ɚɋɓɔɒɋɓə ɓɆɑɎɝɎɥ ɓɋɗɐɔɑɢɐɎɛ ɊɔɕəɗɘɎɒɡɛ 

ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɕɖɋɊɋɑɆɛ ɔɊɓɔɉɔ ɗɑɔɈɆ, ɝɘɔ ɗɔɍɊɆɦɘ ɍɓɆɝɎɘɋɑɢɓɡɋ ɕɖɋɕɥɘɗɘɈɎɥ Ɉ 

ɕɖɔɜɋɗɗɋ ɔɇəɝɋɓɎɥ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɗɎɗɘɋɒɡ ɖəɗɗɐɔɉɔ Ɏ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɔɈ 

ɐɆɖɊɎɓɆɑɢɓɔ ɖɆɍɑɎɝɆɤɘɗɥ ɕɔ ɗɈɔɎɒ ɗɘɖəɐɘəɖɓɡɒ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɡɒ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆɒ. 

ȼɋɑɢɤ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɐɔɒɕɑɋɐɗɓɡɏ ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɝɋɗɐɎɏ ɆɓɆɑɎɍ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɏ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɆ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɕɔɊɛɔɊɔɈ ɐ ɋɦ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɒə ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɤ Ɉ 

əɗɑɔɈɎɥɛ ɘɤɖɐɔɥɍɡɝɓɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. Ȩ ɖɆɇɔɘɋ ɕɔɊɖɔɇɓɔ ɆɓɆɑɎɍɎɖəɤɘɗɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ 

ɓɔɖɒɡ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ, ɈɡɥɈɑɥɤɘɗɥ ɎɗɘɔɖɎɝɋɗɐɎɋ Ɏ ɗɎɗɘɋɒɓɡɋ ɕɖɎɝɎɓɡ 

ɕɔɥɈɑɋɓɎɥ ɈɆɖɎɆɓɘɓɡɛ ɚɔɖɒ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɕɖɔɗɑɋɌɎɈɆɤɘɗɥ ɔɗɓɔɈɓɡɋ ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ Ɉ ɖɆɍɈɎɘɎɎ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ. ȨɕɋɖɈɡɋ ɕɖɋɊɕɖɎɓɎɒɆɋɘɗɥ ɕɔɕɡɘɐɆ ɐɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɎ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɗ əɝɦɘɔɒ ɋɦ ɘɎɕɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɋɏ Ɏ ɒɋɌɠɥɍɡɐɔɈɡɛ 

ɗɔɕɔɗɘɆɈɑɋɓɎɏ. ȴɗɔɇɔɋ ɍɓɆɝɋɓɎɋ ɕɖɎɊɆɦɘɗɥ ɒɋɌɊɎɗɜɎɕɑɎɓɆɖɓɔɏ ɎɓɘɋɉɖɆɜɎɎ, ɝɘɔ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ 

ɕɖɋɊɑɔɌɎɘɢ ɓɔɈɡɋ ɕəɘɎ ɆɊɆɕɘɆɜɎɎ əɝɋɇɓɔɉɔ ɒɆɘɋɖɎɆɑɆ Ɋɑɥ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. ȳɆ ɔɗɓɔɈɋ 

ɕɖɆɐɘɎɝɋɗɐɔɉɔ ɔɕɡɘɆ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ Ɉ ɘɤɖɐɔɥɍɡɝɓɔɏ ɗɖɋɊɋ 

ɈɡɥɈɑɥɤɘɗɥ ɘɎɕɎɝɓɡɋ ɔɞɎɇɐɎ, ɊɔɕəɗɐɆɋɒɡɋ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɎɗɥ, Ɏ ɆɓɆɑɎɍɎɖəɤɘɗɥ Ɏɛ ɕɖɎɝɎɓɡ. 

Ȩ ɗɘɆɘɢɋ ɕɖɋɊɑɆɉɆɤɘɗɥ ɕɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎɋ ɖɋɐɔɒɋɓɊɆɜɎɎ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɋ ɓɆ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ 

əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ, ɈɐɑɤɝɆɥ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋ ɗɕɋɜɎɆɑɢɓɡɛ əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ, 

ɗɖɆɈɓɎɘɋɑɢɓɡɛ ɘɆɇɑɎɜ, ɆəɊɎɔɒɆɘɋɖɎɆɑɔɈ Ɏ ɒɋɘɔɊɎɐ ɐɔɓɘɖɆɗɘɎɈɓɔɉɔ ɆɓɆɑɎɍɆ. ȵɔɊɝɦɖɐɎɈɆɋɘɗɥ 

ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔɗɘɢ ɗɔɍɊɆɓɎɥ ɗɕɋɜɎɆɑɎɍɎɖɔɈɆɓɓɔɉɔ əɝɋɇɓɔɉɔ ɕɔɗɔɇɎɥ ɕɔ ɖəɗɗɐɔɏ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ 

Ɋɑɥ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. Ȩ ɍɆɐɑɤɝɋɓɎɎ ɆɐɜɋɓɘɎɖəɋɘɗɥ ɈɓɎɒɆɓɎɋ ɓɆ ɕɋɖɗɕɋɐɘɎɈɓɔɗɘɎ 

ɊɆɑɢɓɋɏɞɎɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɏ Ɉ ɔɇɑɆɗɘɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ Ɏ ɒɋɘɔɊɎɐɎ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ 

ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. ȴɘɒɋɝɆɋɘɗɥ, ɝɘɔ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɆ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍɎɖɔɈɆɓɓɡɛ 

əɝɋɇɓɡɛ ɒɆɘɋɖɎɆɑɔɈ Ɏ ɕɖɔɈɋɊɋɓɎɋ ɣɐɗɕɋɖɎɒɋɓɘɆɑɢɓɡɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɏ Ɉ ɘɤɖɐɔɥɍɡɝɓɔɏ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɎ ɗɕɔɗɔɇɓɡ ɗəɟɋɗɘɈɋɓɓɔ ɕɔɈɡɗɎɘɢ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɗɘɢ ɔɇəɝɋɓɎɥ Ɏ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈɔɈɆɘɢ 

ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɤ ɇɔɑɋɋ ɉɑəɇɔɐɔɉɔ ɕɔɓɎɒɆɓɎɥ ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɔɏ ɗɘɖəɐɘəɖɡ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ. 

ȰɑɤɝɋɈɡɋ ɗɑɔɈɆ: ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɥ, ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɡɏ, 

ɘəɖɋɜɐɆɥ ɆəɊɎɘɔɖɎɥ, ɒɋɘɔɊɎɐɆ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ  
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Rus Dilinin Vurgu Deĵiĸkenliĵi: T¿rk ¥ĵrenici Kitlesi Ķ­in Dilbilimsel Boyut ve 

Yºntemsel Yaklaĸēmlar 2 

¥z 

Bu makalede, yabancē dil olarak Rus­a ºĵreniminin en karmaĸēk yºnlerinden biri olan ­aĵdaĸ 

Rus­anēn vurgu deĵiĸkenliĵi (varyant) ele alēnmaktadēr. ¥zellikle, tek bir sºzc¿k i­erisinde birden 

fazla kabul edilebilir vurgu bi­iminin bulunmasē olgusu ¿zerinde durulmaktadēr. Bu durum, Rus­a 

ile T¿rk­enin vurgu sistemlerinin yapēsal ve iĸlevsel ºzellikler bakēmēndan kºkl¿ farklēlēklar 

gºstermesi nedeniyle ºĵrenme s¿recinde ciddi g¿­l¿kler yaratmaktadēr. Araĸtērmanēn amacē, Rus­a 

vurgu deĵiĸkenliĵinin kapsamlē bir dilbilimsel analizini yapmak ve T¿rk ºĵrencilere yºnelik etkili 

ºĵretim yºntemleri geliĸtirmektir. ¢alēĸmada, ­aĵdaĸ Rus­anēn vurgu normlarē ayrēntēlē bi­imde 

incelenmekte; varyant bi­imlerin ortaya ­ēkēĸēndaki tarihsel ve sistemsel nedenler belirlenmekte ve 

vurgu deĵiĸkenliĵinin geliĸimindeki temel eĵilimler ortaya konulmaktadēr. Ķlk kez, vurgu deĵiĸkenlik 

tipolojik ºzellikler ve dillerarasē karĸēlaĸtērmalar dikkate alēnarak sēnēflandērēlmaya ­alēĸēlmaktadēr. 

Ayrēca, disiplinlerarasē entegrasyona ºzel ºnem verilmekte; bu yaklaĸēm, T¿rk ºĵrencilere yºnelik 

ºĵretim materyallerinin uyarlanmasēnda yeni yºntemler ºnermektedir. T¿rk­e konuĸulan 

ortamlarda Rus­a ºĵretiminden edinilen pratik deneyime dayanarak ºĵrencilerin sēk­a yaptēĵē tipik 

hatalar ortaya konulmakta ve bunlarēn nedenleri analiz edilmektedir. Makalede, kalēcē telaffuz 

becerilerinin geliĸtirilmesine yºnelik pratik ºneriler sunulmakta; ºzel alēĸtērmalar, karĸēlaĸtērmalē 

tablolar, ses materyalleri ve karĸēlaĸtērmalē analiz yºntemlerinin kullanēmē ºnerilmektedir. T¿rk 

ºĵrencilere yºnelik Rus vurgu bilimini konu alan ºzel bir ders kitabēnēn hazērlanmasēnēn gerekliliĵi 

vurgulanmaktadēr. Sonu­ bºl¿m¿nde, vurgu deĵiĸkenliĵi ve T¿rk­e konuĸanlara Rus­a ºĵretim 

yºntemleri alanēnda gelecekte yapēlacak araĸtērmalarēn ºnemine dikkat ­ekilmektedir. Sistematik 

ºĵretim materyallerinin geliĸtirilmesi ve T¿rk ºĵrenci gruplarēnda yapēlacak deneysel araĸtērmalarēn, 

ºĵretimin etkinliĵini ºnemli ºl­¿de artēracaĵē ve Rus­anēn fonetik yapēsēnēn daha derinlemesine 

anlaĸēlmasēna katkē saĵlayacaĵē belirtilmektedir. 

Anahtar kelimeler:  vurgu bilimi, vurgu deĵiĸkenliĵi, yabancē dil olarak Rus­a, T¿rk­e konuĸan 

ºĵrenciler, ºĵretim yºntemi  
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Accentological Variability of the Russian Language for Turkish -Speaking 

Learners : Linguis tic Dimension and Methodological Approaches  3 

Abstract  

The article examines accentological variability in contemporary Russian as one of the most complex 

aspects of learning Russian as a foreign language for a Turkish-speaking audience. Particular 

attenti on is paid to the phenomenon of multiple acceptable stress patterns within a single word, 

which creates significant obstacles in the learning process, since the accentological systems of 

Russian and Turkish differ fundamentally in their structural and func tional characteristics. The aim 

of the study is to conduct a comprehensive linguistic analysis of accentological variability and to 

develop methodological approaches for its effective teaching in a Turkic-language environment. The 

paper provides a detailed analysis of the accentological norms of modern Russian, identifies historical 

and systemic causes of variant forms, and traces the main tendencies in the development of variable 

stress. For the first time, an attempt is made to classify accentological variability with regard to its 

typological features and cross-linguistic comparisons. Special importance is attached to 

interdisciplinary integration, which makes it possible to propose new ways of adapting teaching 

materials for a Turkish audience. Based on practical experience in teaching Russian as a foreign 

language in a Turkic-language environment, typical errors made by learners are identified and their 

causes analyzed. The article offers practical recommendations aimed at developing stable 

pronunciation  skills, including the use of special exercises, comparative tables, audio materials, and 

methods of contrastive analysis. The necessity of creating a specialized textbook on Russian 

accentology for a Turkish audience is emphasized. In conclusion, attentio n is drawn to the prospects 

for further research in the field of accentology and methods of teaching Russian as a foreign language 

to Turkish -speaking learners. It is noted that the development of systematized teaching materials and 

the implementation of e xperimental studies in a Turkic -language environment can significantly 

increase the effectiveness of instruction and contribute to a deeper understanding of the phonetic 

structure of Russian. 

Keywords: accentology, stress variability, Russian as a foreign language, Turkish-speaking 

audience, teaching methodology.  
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ȨɈɋɊɋɓɎɋ 

ȩɑɆɈɓɡɒ ɔɘɑɎɝɎɘɋɑɢɓɡɒ ɐɆɝɋɗɘɈɔɒ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɋɉɔ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɔɗɘɢ. ȰɆɌɊɆɥ 

ɗɚɋɖɆ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɏɒɋɋɘ ɗɔɇɗɘɈɋɓɓəɤ ɗɎɗɘɋɒə ɓɔɖɒ: ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɎɋ ɓɔɖɒɡ ɖɋɉəɑɎɖəɤɘ 

əɕɔɘɖɋɇɑɋɓɎɋ ɗɑɔɈ, ɗɎɓɘɆɐɗɎɝɋɗɐɎɋ - ɕɔɗɘɖɔɋɓɎɋ ɗɑɔɈɔɗɔɝɋɘɆɓɎɏ Ɏ ɕɖɋɊɑɔɌɋɓɎɏ, 

ɒɔɖɚɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ - ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɚɔɖɒ, ɔɖɚɔɉɖɆɚɎɝɋɗɐɎɋ - ɋɊɎɓɔɋ ɓɆɕɎɗɆɓɎɋ, 

Ɇ ɔɖɚɔɣɕɎɝɋɗɐɎɋ - əɓɎɚɎɜɎɖəɤɘ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋ. ȴɖɚɔɣɕɎɝɋɗɐɎɋ ɓɔɖɒɡ ɎɉɖɆɤɘ ɔɗɔɇəɤ 

ɗɔɜɎɆɑɢɓəɤ ɖɔɑɢ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɋ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋ Ɏ ɕɔɗɘɆɓɔɈɐɆ əɊɆɖɋɓɎɥ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɍəɤɘ 

ɐəɑɢɘəɖə ɖɋɝɎ Ɏ əɖɔɈɋɓɢ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɓɔɗɘɎ ɉɔɈɔɖɥɟɋɉɔ. ȳɆɖəɞɋɓɎɋ ɔɖɚɔɣɕɎɝɋɗɐɎɛ ɓɔɖɒ ɗɓɎɌɆɋɘ 

ɐɆɝɋɗɘɈɔ əɗɘɓɔɏ ɖɋɝɎ Ɏ ɒɔɌɋɘ ɕɖɎɈɋɗɘɎ ɐ ɐɔɒɒəɓɎɐɆɘɎɈɓɡɒ ɓɋəɊɆɝɆɒ. 

ȴɗɔɇɔɋ ɒɋɗɘɔ Ɉ ɗɎɗɘɋɒɋ ɔɖɚɔɣɕɎɎ ɍɆɓɎɒɆɋɘ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɥ. ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɗɎɗɘɋɒɆ 

ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɈɡɊɋɑɥɋɘɗɥ ɗɑɔɌɓɔɗɘɢɤ Ɏ ɓɋɕɖɋɊɗɐɆɍəɋɒɔɗɘɢɤ, ɘɆɐ ɐɆɐ ɗɈɥɍɆɓɆ ɓɋ 

ɘɔɑɢɐɔ ɗ ɚɔɓɋɘɎɐɔɏ, ɓɔ Ɏ ɗ ɒɔɖɚɔɑɔɉɎɋɏ, ɑɋɐɗɎɐɔɏ, ɗɘɎɑɎɗɘɎɐɔɏ Ɏ ɊɖəɉɎɒɎ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓɆɒɎ. Ȩ 

ɑɎɓɉɈɔɊɎɊɆɐɘɎɐɋ ɕɖɔɇɑɋɒɆ əɊɆɖɋɓɎɥ ɘɖɆɊɎɜɎɔɓɓɔ ɖɆɗɗɒɆɘɖɎɈɆɋɘɗɥ ɐɆɐ ɔɊɓɆ Ɏɍ ɓɆɎɇɔɑɋɋ 

ɘɖəɊɓɡɛ, ɐɆɐ ɕɖɎ ɔɇəɝɋɓɎɎ ɖəɗɗɐɔɒə ɥɍɡɐə ɐɆɐ ɖɔɊɓɔɒə, ɘɆɐ Ɏ ɕɖɎ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɎ ɋɉɔ 

ɎɓɔɗɘɖɆɓɜɆɒ. 

Ȩ əɗɑɔɈɎɥɛ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɉ ȸəɖɜɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɥ ɗɘɆɓɔɈɎɘɗɥ ɔɊɓɔɏ Ɏɍ ɓɆɎɇɔɑɋɋ 

ɗɎɗɘɋɒɓɡɛ ɕɖɔɇɑɋɒ. Ȩ ɔɘɑɎɝɎɋ ɔɘ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ, ɉɊɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɕɔɝɘɎ ɈɗɋɉɊɆ ɚɎɐɗɎɖəɋɘɗɥ ɓɆ 

ɕɔɗɑɋɊɓɋɒ ɗɑɔɉɋ, ɖəɗɗɐɆɥ ɗɎɗɘɋɒɆ əɊɆɖɋɓɎɥ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɍəɋɘɗɥ ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɢɤ, ɖɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢɤ Ɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢɤ. Ȫɑɥ ɘəɖɋɜɐɎɛ ɗɘəɊɋɓɘɔɈ ɣɘɔ ɗɔɍɊɆɦɘ ɗɋɖɢɦɍɓɡɋ ɘɖəɊɓɔɗɘɎ, ɘɆɐ ɐɆɐ ɔɘɗəɘɗɘɈɎɋ 

ɝɦɘɐɎɛ ɕɖɆɈɎɑ ɘɖɋɇəɋɘ ɕɔɗɘɔɥɓɓɔɉɔ ɍɆɕɔɒɎɓɆɓɎɥ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɒɔɊɋɑɋɏ, Ɇ ɔɞɎɇɐɎ Ɉ əɊɆɖɋɓɎɎ 

ɎɗɐɆɌɆɤɘ ɍɈəɝɆɓɎɋ ɖɋɝɎ Ɏ ɒɔɉəɘ Ɏɍɒɋɓɥɘɢ ɗɒɡɗɑ ɗɑɔɈɆ. ȪɆɌɋ ɕɖɎ ɛɔɖɔɞɋɒ əɖɔɈɓɋ 

ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ Ɏ ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɎɛ ɍɓɆɓɎɏ ɘɆɐɎɋ ɔɞɎɇɐɎ ɚɔɖɒɎɖəɤɘ ɈɕɋɝɆɘɑɋɓɎɋ ɓɋɊɔɗɘɆɘɔɝɓɔɉɔ 

ɈɑɆɊɋɓɎɥ ɥɍɡɐɔɒ. 

ȴɗɔɇɋɓɓɔ ɗɑɔɌɓɡɒ Ɇɗɕɋɐɘɔɒ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ ɈɡɗɘəɕɆɋɘ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɘɔ ɋɗɘɢ ɓɆɑɎɝɎɋ 

ɓɋɗɐɔɑɢɐɎɛ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɡɛ ɗɕɔɗɔɇɔɈ ɕɖɔɎɍɓɋɗɋɓɎɥ ɔɊɓɔɉɔ Ɏ ɘɔɉɔ Ɍɋ ɗɑɔɈɆ. ȵɖɎɒɋɖɡ ɈɖɔɊɋ 

ɍɈɔɓɎɾɘ (ɓɔɖɒ.) - ɍɈɔɾɓɎɘ (ɓɋ ɖɋɐ.), ɘɈɔɖɔɾɉ (ɓɔɖɒ.) - ɘɈɔɾɖɔɉ (Ɋɔɕ.), ɒɆɾɖɐɋɘɎɓɉ (ɓɔɖɒ.) - 

ɒɆɖɐɋɾɘɎɓɉ (Ɋɔɕ.) ɗɘɆɓɔɈɥɘɗɥ ɗɋɖɢɦɍɓɡɒ ɕɖɋɕɥɘɗɘɈɎɋɒ Ɋɑɥ ɘəɖɋɜɐɎɛ ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ, ɕɖɎɈɡɐɞɎɛ 

ɐ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɓɔɒə Ɏ ɕɖɋɊɗɐɆɍəɋɒɔɒə əɊɆɖɋɓɎɤ. ȳɋɊɔɗɘɆɘɔɝɓɆɥ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɆɥ ɕɖɔɖɆɇɔɘɆɓɓɔɗɘɢ 

ɣɘɔɏ ɕɖɔɇɑɋɒɡ ɗɓɎɌɆɋɘ əɈɋɖɋɓɓɔɗɘɢ ɗɘəɊɋɓɘɔɈ Ɏ ɕɖɎɈɔɊɎɘ ɐ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɤ ɓɋəɗɘɔɏɝɎɈɡɛ 

ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ.  

ȼɋɑɢ ɓɆɗɘɔɥɟɋɉɔ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ ɗɔɗɘɔɎɘ Ɉ ɈɡɥɈɑɋɓɎɎ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɋɏ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɏ ɔɕɖɋɊɋɑɋɓɎɎ ɕəɘɋɏ ɋɦ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɉɔ ɎɓɘɋɉɖɎɖɔɈɆɓɎɥ Ɉ ɕɖɔɜɋɗɗ ɔɇəɝɋɓɎɥ 

ɖəɗɗɐɔɒə ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɤ ɘəɖɋɜɐɎɛ ɗɘəɊɋɓɘɔɈ. Ȫɑɥ ɊɔɗɘɎɌɋɓɎɥ ɜɋɑɎ Ɉ ɖɆɇɔɘɋ ɖɋɞɆɋɘɗɥ ɖɥɊ ɍɆɊɆɝ:  

1. ɈɡɥɈɎɘɢ ɕɖɎɝɎɓɡ ɕɔɥɈɑɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ; 

2. ɔɕɖɋɊɋɑɎɘɢ ɔɗɓɔɈɓɡɋ ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ Ɉ ɖɆɍɈɎɘɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ; 

3. ɐɑɆɗɗɎɚɎɜɎɖɔɈɆɘɢ ɗəɟɋɗɘɈəɤɟɎɋ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ; 

4. ɕɖɋɊɑɔɌɎɘɢ ɕəɘɎ ɎɓɘɋɉɖɆɜɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɉ əɝɋɇɓɡɋ ɕɑɆɓɡ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓ. 

ȳɆəɝɓɆɥ ɓɔɈɎɍɓɆ ɖɆɇɔɘɡ ɍɆɐɑɤɝɆɋɘɗɥ Ɉ ɐɔɒɕɑɋɐɗɓɔɒ ɖɆɗɗɒɔɘɖɋɓɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ 
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ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɉ ɐɔɓɘɋɐɗɘɋ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ, ɝɘɔ ɖɆɓɋɋ ɓɋ ɕɔɑəɝɆɑɔ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐɔɉɔ 

ɔɗɈɋɟɋɓɎɥ Ɉ ɓɆəɝɓɔɏ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɋ. Ȩ ɔɘɑɎɝɎɋ ɔɘ ɗəɟɋɗɘɈəɤɟɎɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɏ, ɗɔɗɖɋɊɔɘɔɝɋɓɓɡɛ 

ɕɖɋɎɒəɟɋɗɘɈɋɓɓɔ ɓɆ ɔɕɎɗɆɓɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɔɖɒ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ, ɊɆɓɓɆɥ ɖɆɇɔɘɆ 

ɆɐɜɋɓɘɎɖəɋɘ ɈɓɎɒɆɓɎɋ ɓɆ ɒɋɌɐəɑɢɘəɖɓɔɒ Ɇɗɕɋɐɘɋ Ɏɛ ɈɔɗɕɖɎɥɘɎɥ Ɏ əɗɈɔɋɓɎɥ. 

ȵɖɆɐɘɎɝɋɗɐɆɥ ɍɓɆɝɎɒɔɗɘɢ ɖɆɇɔɘɡ ɍɆɐɑɤɝɆɋɘɗɥ Ɉ ɈɔɍɒɔɌɓɔɗɘɎ ɕɖɎɒɋɓɋɓɎɥ ɋɦ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɔɈ Ɉ 

ɕɖɔɜɋɗɗɋ ɔɇəɝɋɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɒə ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɤ ɘəɖɋɜɐɎɛ ɗɘəɊɋɓɘɔɈ. ȵɔɑəɝɋɓɓɡɋ ɊɆɓɓɡɋ ɒɔɉəɘ 

ɇɡɘɢ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɡ ɕɖɎ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɋ əɝɋɇɓɡɛ ɒɆɘɋɖɎɆɑɔɈ, əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ Ɏ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ 

ɖɋɐɔɒɋɓɊɆɜɎɏ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɛ ɓɆ ɕɖɋɔɊɔɑɋɓɎɋ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɘɖəɊɓɔɗɘɋɏ Ɏ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ 

əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ. 

ȲɋɘɔɊɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɔɗɓɔɈɆ ɖɆɇɔɘɡ ɔɕɎɖɆɋɘɗɥ ɓɆ ɗɔɝɋɘɆɓɎɋ ɘɋɔɖɋɘɎɝɋɗɐɎɛ Ɏ ɕɖɎɐɑɆɊɓɡɛ 

ɕɔɊɛɔɊɔɈ, ɝɘɔ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɜɋɑɔɗɘɓɔɋ ɖɆɗɗɒɔɘɖɋɓɎɋ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɉ 

ɐɔɓɘɋɐɗɘɋ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. Ȩ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɎ ɕɖɎɒɋɓɥɤɘɗɥ ɗɑɋɊəɤɟɎɋ ɒɋɘɔɊɡ: 

- ɔɕɎɗɆɘɋɑɢɓɡɏ ɒɋɘɔɊ, ɕɔɍɈɔɑɥɤɟɎɏ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍɎɖɔɈɆɘɢ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɊɆɓɓɡɋ Ɏ ɈɡɥɈɎɘɢ 

Ɏɛ ɍɆɐɔɓɔɒɋɖɓɔɗɘɎ; 

- ɗɖɆɈɓɎɘɋɑɢɓɔ-ɗɔɕɔɗɘɆɈɎɘɋɑɢɓɡɏ ɆɓɆɑɎɍ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɏ ɓɆ ɈɡɥɈɑɋɓɎɋ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɋɏ 

ɈɔɗɕɖɎɥɘɎɥ Ɏ ɈɔɗɕɖɔɎɍɈɋɊɋɓɎɥ ɖəɗɗɐɎɛ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɔɖɒ ɓɔɗɎɘɋɑɥɒɎ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ; 

- ɕɋɊɆɉɔɉɎɝɋɗɐɔɋ ɒɔɊɋɑɎɖɔɈɆɓɎɋ, ɔɖɎɋɓɘɎɖɔɈɆɓɓɔɋ ɓɆ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐə əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ Ɏ əɝɋɇɓɡɛ 

ɒɆɘɋɖɎɆɑɔɈ, ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɤɟɎɛ ɕɖɋɔɊɔɑɋɓɎɤ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɘɖəɊɓɔɗɘɋɏ. 

ȲɋɘɔɊɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɇɆɍɆ ɚɔɖɒɎɖəɋɘɗɥ ɓɆ ɔɗɓɔɈɋ ɘɖəɊɔɈ ɖɔɗɗɎɏɗɐɎɛ Ɏ ɘəɖɋɜɐɎɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɘɋɑɋɏ ɕɔ 

ɖəɗɗɐɔɏ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɏ Ɉ ɔɇɑɆɗɘɎ ɒɋɌɐəɑɢɘəɖɓɔɏ ɐɔɒɒəɓɎɐɆɜɎɎ Ɏ 

ɒɋɘɔɊɎɐɎ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ. ȸɆɐɔɏ ɕɔɊɛɔɊ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɓɆəɝɓəɤ 

ɔɇɔɗɓɔɈɆɓɓɔɗɘɢ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ Ɏ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɕɖɋɊɑɔɌɎɘɢ ɊɋɏɗɘɈɋɓɓɡɋ ɕəɘɎ ɖɋɞɋɓɎɥ ɈɡɥɈɑɋɓɓɡɛ 

ɕɖɔɇɑɋɒ. 

1. ȴɗɔɇɋɓɓɔɗɘɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɗɑɔɈɋɗɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ. 

ȹɊɆɖɋɓɎɋ - ɣɘɔ ɍɈəɐɔɈɔɋ ɈɡɊɋɑɋɓɎɋ ɗɑɔɉɆ, ɕɖɎ ɐɔɘɔɖɔɒ əɊɆɖɓɡɏ ɉɑɆɗɓɡɏ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɗɥ ɗ 

ɇɔɑɢɞɋɏ ɗɎɑɔɏ, ɔɘɝɦɘɑɎɈɔɗɘɢɤ Ɏ ɊɑɎɘɋɑɢɓɔɗɘɢɤ. ȴɓɔ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɜɋɑɢɓɔɗɘɢ ɗɑɔɈɆ, Ɉɡɕɔɑɓɥɋɘ 

ɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓəɤ ɚəɓɐɜɎɤ ɒɋɌɊə ɑɋɐɗɋɒɆɒɎ Ɏ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɒɎ ɚɔɖɒɆɒɎ, Ɇ ɘɆɐɌɋ 

ɖɆɍɉɖɆɓɎɝɎɘɋɑɢɓəɤ ɚəɓɐɜɎɤ, ɔɇɔɍɓɆɝɆɥ ɉɖɆɓɎɜɡ ɗɑɔɈ. Ȩ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ əɊɆɖɋɓɎɋ Ɏɒɋɋɘ 

ɔɕɖɋɊɋɑɥɤɟɋɋ ɍɓɆɝɋɓɎɋ, ɘɆɐ ɐɆɐ ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɖɆɍɑɎɝɆɘɢ ɗɑɔɈɆ, ɗɛɔɊɓɡɋ ɕɔ ɍɈəɝɆɓɎɤ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 

1989, ɗ. 72).  

ȶəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ, Ɉ ɔɘɑɎɝɎɋ ɔɘ ɒɓɔɉɎɛ ɊɖəɉɎɛ ɎɓɊɔɋɈɖɔɕɋɏɗɐɎɛ ɥɍɡɐɔɈ, ɔɇɑɆɊɆɋɘ əɓɎɐɆɑɢɓɔɏ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɗɎɗɘɋɒɔɏ, ɐɔɘɔɖɆɥ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɔɊɓɔɏ Ɏɍ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɗɑɔɌɓɡɛ Ɋɑɥ ɎɍəɝɋɓɎɥ 

ɎɓɔɗɘɖɆɓɜɆɒɎ. ȫɦ ɉɑɆɈɓɡɒɎ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɥɒɎ ɥɈɑɥɤɘɗɥ ɖɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢ Ɏ ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɢ Ɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ. 

ȵɔɊ ɖɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢɤ ɕɔɓɎɒɆɋɘɗɥ ɈɔɍɒɔɌɓɔɗɘɢ ɕɆɊɋɓɎɥ əɊɆɖɋɓɎɥ ɓɆ ɑɤɇɔɏ ɗɑɔɉ Ɉ ɗɑɔɈɋ ɎɑɎ 

ɓɆ ɔɕɖɋɊɋɑɦɓɓəɤ ɒɔɖɚɔɑɔɉɎɝɋɗɐəɤ ɝɆɗɘɢ ɗɑɔɈɆ, ɝɘɔ ɐɆɖɊɎɓɆɑɢɓɔ ɔɘɑɎɝɆɋɘɗɥ ɔɘ ɥɍɡɐɔɈ ɗ 

ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɓɡɒ əɊɆɖɋɓɎɋɒ. ȳɆɕɖɎɒɋɖ Ɉ ɗɑɔɈɆɛ ɖəɐɆɾɒɎ, ɕɋɖɋɊɆɈɆɾɑɆ, əɝɎɘɋɑɥɾɒɎ, ɗɘɔɾɑɎɐ, 

ɗɘɔɖɔɌɋɈɔɾɋ, ɕɋɖɋɕɖɔɊɆɈɆɾɑɎ, ɊɋɾɈɔɝɐɆ, ɈɡɾɈɋɑ, ɕɖɎɈɋɑɆɾ, ɖɔɍɔɈɆɾɘɡɏ, ɛɔɑɔɾɊɓɡɏ, ɗɕɆɑɆɾ, 
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ɕɖɔɚɋɗɗɔɖɆɾ, ɒɔɑɔɐɔɾ, ɕɋɖɋɓəɒɋɖɔɈɆɾɑɎ ɒɔɌɓɔ ɍɆɒɋɘɎɘɢ, ɝɘɔ əɊɆɖɋɓɎɋ ɕɆɊɆɋɘ ɓɆ ɖɆɍɓɡɋ 

ɒɔɖɚɋɒɡ Ɏ ɓɆ ɖɆɍɓɡɋ ɗɑɔɉɎ ɗɑɔɈɆ (Zencirci, 2025). ȶɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɐɆɐ ɔɘɒɋɝɆɋɘ ȶ.Ȯ. 

ȦɈɆɓɋɗɔɈ, ɊɋɑɆɋɘ əɊɆɖɋɓɎɋ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ çɎɓɊɎɈɎɊəɆɑɢɓɡɒ ɕɖɎɍɓɆɐɔɒè ɐɆɌɊɔɉɔ ɔɘɊɋɑɢɓɔɉɔ 

ɗɑɔɈɆ. ȪɔɗɘɆɘɔɝɓɔ ɕɔɒɋɓɥɘɢ ɒɋɗɘɔ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɗɑɔɈɋ, ɝɘɔɇɡ ɗɔɍɈəɝɓɡɋ ɗɑɔɈɆ ɖɆɍɑɎɝɆɑɎɗɢ ɕɔ 

ɗɒɡɗɑə. ȶɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɘɆɐ Ɍɋ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɖɆɍɑɎɝɆɘɢ, ɊɈɆ ɗɑɔɈɆ, ɐɆɌɊɔɋ 

ɗɔ ɗɈɔɎɒɎ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɒɎ ɚɔɖɒɆɒɎ, ɓɋɐɔɘɔɖɡɋ ɚɔɖɒɡ ɊɈəɛ ɗɑɔɈ, ɔɘɊɋɑɢɓɡɋ ɚɔɖɒɡ ɊɈəɛ ɗɑɔɈ 

Ɏ ɓɋɎɍɒɋɓɥɋɒɔɋ ɗɑɔɈɔ ɔɘ ɔɊɓɔɏ ɚɔɖɒɡ Ɏɍɒɋɓɥɋɒɔɉɔ ɗɑɔɈɆ. Ȩ ɗɈɥɍɎ ɗ ɣɘɎɒ ɒɋɗɘɔ əɊɆɖɋɓɎɥ 

ɔɘɓɔɗɎɘɗɥ ɐ ɗɚɋɖɋ ɑɋɐɗɎɐɔɑɔɉɎɎ, ɐ ɝɎɗɑə ɗɖɋɊɗɘɈ, ɗɑəɌɆɟɎɛ Ɋɑɥ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɎ ɗɑɔɈ. 

(ȦɈɆɓɋɗɔɈ, 1956, ɗ. 69-70). 

ȹɊɆɖɋɓɎɋ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɇɡɈɆɋɘ ɕɔɊɈɎɌɓɡɒ Ɏ ɓɋɕɔɊɈɎɌɓɡɒ. ȫɗɑɎ Ɉ ɖɆɍɑɎɝɓɡɛ ɚɔɖɒɆɛ ɗɑɔɈɆ 

əɊɆɖɋɓɎɋ ɕɆɊɆɋɘ ɓɆ ɔɊɓə Ɏ ɘə Ɍɋ ɝɆɗɘɢ, ɘɔ ɘɆɐɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɓɋɕɔɊɈɎɌɓɡɒ, Ɇ əɊɆɖɋɓɎɋ, 

ɐɔɘɔɖɔɋ ɒɋɓɥɋɘ ɗɈɔɋ ɒɋɗɘɔ Ɉ ɖɆɍɓɡɛ ɚɔɖɒɆɛ ɔɊɓɔɉɔ Ɏ ɘɔɉɔ Ɍɋ ɗɑɔɈɆ, ɓɆɍɡɈɆɋɘɗɥ ɕɔɊɈɎɌɓɡɒ. ȵɖɎ 

ɗɑɔɈɔɎɍɒɋɓɋɓɎɎ Ɏ ɗɑɔɈɔɔɇɖɆɍɔɈɆɓɎɎ ɕɔɊɈɎɌɓɔɋ ɖəɗɗɐɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɗɈɔɇɔɊɓɔ ɕɋɖɋɛɔɊɎɘ ɗ ɔɊɓɔɉɔ 

ɗɑɔɉɆ ɓɆ Ɋɖəɉɔɏ, ɗ ɔɊɓɔɏ ɒɔɖɚɋɒɡ ɓɆ Ɋɖəɉəɤ Ɏ ɊɆɌɋ ɒɔɌɋɘ ɈɡɛɔɊɎɘ ɍɆ ɕɖɋɊɋɑɡ 

ɔɖɚɔɉɖɆɚɎɝɋɗɐɔɉɔ ɗɑɔɈɆ, ɘ.ɋ. ɓɆ ɕɖɋɊɑɔɉɎ ɎɑɎ ɝɆɗɘɎɜɡ Ɏ ɔɘɓɔɗɎɘɗɥ ɐ ɗɚɋɖɋ ɉɖɆɒɒɆɘɎɐɎ. 

(ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1989, ɗ. 72; ȦɈɆɓɋɗɔɈ, 1956, ɗ. 80). ȵɔ ɊɆɓɓɡɒ ȳ.Ȧ. ȺɋɊɥɓɎɓɔɏ, Ɉ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ 

ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɔɐɔɑɔ 96% ɗɑɔɈ Ɏɒɋɤɘ ɓɋɕɔɊɈɎɌɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ (ȺɋɊɥɓɎɓɆ, 1976, ɗ. 14). ȵɖɔɜɋɓɘ 

ɗɑɔɈ ɗ ɕɔɊɈɎɌɓɡɒ əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɓɋ ɈɋɑɎɐ, ɓɔ Ɏɒɋɓɓɔ ɔɓɎ Ɏ ɥɈɑɥɤɘɗɥ ɓɆɎɇɔɑɋɋ əɕɔɘɖɋɇɎɘɋɑɢɓɡɒɎ 

Ɏ ɗɔɗɘɆɈɑɥɤɘ ɇɆɍɎɗɓəɤ ɑɋɐɗɎɐə ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ.  

ȶɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢ Ɏ ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɢ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ ɗɔɍɊɆɤɘ ɇɔɑɢɞɎɋ ɘɖəɊɓɔɗɘɎ ɕɖɎ ɋɉɔ ɔɗɈɔɋɓɎɎ 

ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ ə ɎɓɔɗɘɖɆɓɜɋɈ, ɎɍəɝɆɤɟɎɛ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɡɏ, ɓɔ Ɏ ə ɖəɗɗɐɎɛ. ɃɘɎ 

ɗɑɔɌɓɔɗɘɎ ɕɔɑɓɔɗɘɢɤ ɐɔɒɕɋɓɗɎɖəɤɘɗɥ ɘɋɒ, ɝɘɔ əɊɆɖɋɓɎɋ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɖɆɍɑɎɝɆɘɢ ɍɓɆɝɋɓɎɥ ɗɑɔɈ Ɏ 

ɊɆɌɋ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɘɢ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐəɤ ɕɖɎɓɆɊɑɋɌɓɔɗɘɢ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ. ȴɗɔɇɋɓɓɔ ɍɆɒɋɘɓɆ 

ɚəɓɐɜɎɥ əɊɆɖɋɓɎɥ ɐɆɐ ɗɖɋɊɗɘɈɆ ɈɡɖɆɌɋɓɎɥ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɐɆɘɋɉɔɖɎɏ Ɏ əɗɘɖɆɓɋɓɎɥ ɔɒɔɓɎɒɎɎ 

ɗɑɔɈɔɚɔɖɒ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1989, ɗ. 72-73). ȭɊɋɗɢ əɒɋɗɘɓɔ ɇəɊɋɘ ɕɖɎɈɋɗɘɎ ɘɆɐɎɋ ɕɖɎɒɋɖɡ ɐɆɐ, 

ɆɓɆɾɑɎɍ ɐɖɔɾɈɎ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.) Ɏ Ɉɋɗɢ Ɉ ɐɖɔɈɎɾ (ȵ.ɕ. ɋɊ.ɝ.); ɖəɐɎɾ ɓɋ ɕɔɊɆɾɗɘ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.) Ɏ ə Ɋɋɘɋɾɏ 

ɝɎɾɗɘɡɋ ɖəɾɐɎ (Ȯ.ɕ. ɒɓ.ɝ.); ɕɆɑɢɘɔɾ ɒɓɋ ɒɆɑɔɾ (ɐɖɆɘɐ. ɕɖɎɑ.) Ɏ ɖɋɇɦɓɔɐ ɗɕɆɑ ɒɆɾɑɔ (ɓɆɖɋɝ.). 

ȴɗɔɇɋɓɓɔ ɗɑɔɌɓɡɒ Ɏ ɒɆɑɔɎɍəɝɋɓɓɡɒ Ɉ ɒɋɘɔɊɎɐɋ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɆɐ 

ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɚɋɓɔɒɋɓ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ. Ƀɘɔɘ ɘɋɖɒɎɓ ɔɇɔɍɓɆɝɆɋɘ 

ɗəɟɋɗɘɈɔɈɆɓɎɋ Ɉ ɥɍɡɐɋ ɓɋɗɐɔɑɢɐɎɛ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ, ɐɔɘɔɖɡɋ, ɐɆɐ ɕɖɆɈɎɑɔ, ɓɋ ɖɆɍɑɎɝɆɤɘɗɥ 

ɓɎ Ɉ ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɔɒ, ɓɎ Ɉ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɒ ɍɓɆɝɋɓɎɎ. ȳɆɕɖɎɒɋɖ: Ɉɋɾɖɓɡ - Ɉɋɖɓɡɾ, ɇɆɾɖɌɆ - ɇɆɖɌɆɾ, 

ɔɾɇəɛ - ɔɇəɾɛ, ɖɔɊɎɾɑɗɥ - ɖɔɊɎɑɗɥɾ, ɓɆ ɒɔɾɗɘ - ɓɆɾ ɒɔɗɘ Ɏ ɘ.ɕ. (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1989, ɗ. 73). 

ȷɔɗəɟɋɗɘɈɔɈɆɓɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɓɡɛ ɚɔɖɒ ɓɆ Ɉɗɋɛ ɥɍɡɐɔɈɡɛ əɖɔɈɓɥɛ - ɖɆɗɕɖɔɗɘɖɆɓɦɓɓɔɋ ɥɈɑɋɓɎɋ 

ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɥɍɡɐ - ɣɘɔ ɌɎɈɔɏ ɔɖɉɆɓɎɍɒ, Ɉ ɐɔɘɔɖɔɒ 

ɓɋɕɖɋɖɡɈɓɔ ɔɘɒɎɖɆɋɘ ɔɊɓɔ Ɏ ɓɆɖɔɌɊɆɋɘɗɥ Ɋɖəɉɔɋ.  

Ȩ ɕɖɔɜɋɗɗɋ ɖɆɍɈɎɘɎɥ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɔɑɎɝɋɗɘɈɔ Ɏ ɐɆɝɋɗɘɈɔ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ ɒɋɓɥɋɘɗɥ. ȰɔɑɋɇɆɓɎɋ 

ɕɖɔɊɔɑɌɆɋɘɗɥ ɔɕɖɋɊɋɑɋɓɓɡɏ ɕɋɖɎɔɊ, Ɏ ɍɆɘɋɒ ɈɆɖɎɆɓɘɡ ɖɆɗɛɔɊɥɘɗɥ Ɉ ɍɓɆɝɋɓɎɥɛ, ɘɋɒ ɗɆɒɡɒ 

ɕɖɎɔɇɖɋɘɆɥ ɗɘɆɘəɗ ɗɆɒɔɗɘɔɥɘɋɑɢɓɡɛ ɗɑɔɈ. Ȩ ɜɋɑɔɒ Ɍɋ Ɋɑɥ ɎɗɘɔɖɎɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ 

ɛɆɖɆɐɘɋɖɓɔ ɗɔɐɖɆɟɋɓɎɋ ɐɔɑɎɝɋɗɘɈɆ ɈɆɖɎɆɓɘɓɡɛ ɚɔɖɒ. ȵɔ ɊɆɓɓɡɒ Ȱ.ȷ. ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝɆ ɘɆɐɎɛ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɊəɇɑɋɘɔɈ, ə ɐɔɘɔɖɡɛ ɍɆɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɡ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ, Ɉ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ 

ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ Ɏɒɋɋɘɗɥ ɇɔɑɋɋ 5000 ɔɇɟɋəɕɔɘɖɋɇɎɘɋɑɢɓɡɛ ɗɑɔɈ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1989, ɗ. 73). 

ȳɆ ɕɋɖɈɡɏ ɈɍɉɑɥɊ, ɓɆɑɎɝɎɋ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ ɒɔɌɋɘ ɈɔɗɕɖɎɓɎɒɆɘɢɗɥ ɐɆɐ ɕɖɎɍɓɆɐ 
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ɓɋɗɔɈɋɖɞɋɓɗɘɈɆ ɥɍɡɐɆ. ȸɋɒ ɓɋ ɒɋɓɋɋ, ɘɆɐɎɋ ɐɔɑɋɇɆɓɎɥ ɕɖɋɊɗɘɆɈɑɥɤɘ ɗɔɇɔɏ Ɉɖɋɒɋɓɓɡɏ, ɓɔ 

ɍɆɐɔɓɔɒɋɖɓɡɏ ɣɘɆɕ ɋɉɔ ɖɆɍɈɎɘɎɥ. ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ - ɔɇɠɋɐɘɎɈɓɔɋ ɗɑɋɊɗɘɈɎɋ 

ɣɈɔɑɤɜɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɗɎɗɘɋɒɡ ɥɍɡɐɆ. ȧɔɑɋɋ ɘɔɉɔ, ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɋɘ ɒɋɓɋɋ 

ɖɋɍɐɔɒə Ɏ ɘɖɆɈɒɆɘɎɝɓɔɒə ɕɋɖɋɛɔɊə ɔɘ əɗɘɆɖɋɈɞɋɏ ɓɔɖɒɡ ɐ ɓɔɈɔɏ. ȵɔɗɐɔɑɢɐə ɘɆɐɎɋ ɐɔɑɋɇɆɓɎɥ 

ɓɋ Ɉɡɕɔɑɓɥɤɘ ɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓɔɏ ɚəɓɐɜɎɎ, ɔɓɎ ɓɋ ɕɖɎɈɔɊɥɘ ɐ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɎɤ ɓɔɈɡɛ ɗɑɔɈ. 

ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ ɒɔɉəɘ ɖɆɍɑɎɝɆɘɢɗɥ ɘɔɑɢɐɔ ɕɔɑɔɌɋɓɎɋɒ əɊɆɖɋɓɎɥ ɎɑɎ 

ɔɊɓɔɈɖɋɒɋɓɓɔ əɊɆɖɋɓɎɋɒ Ɏ ɚɔɓɋɒɓɡɒ ɗɔɗɘɆɈɔɒ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1989, ɗ. 73). 

2. ȵɖɎɝɎɓɡ ɕɔɥɈɑɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ. 

Ȩ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɓɋɘ əɓɎɈɋɖɗɆɑɢɓɔɏ ɕɖɎɝɎɓɡ ɎɍɒɋɓɋɓɎɥ Ɏ ɐɔɑɋɇɆɓɎɥ əɊɆɖɋɓɎɥ. 

ȵɔɥɈɑɋɓɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ əɊɆɖɋɓɎɥ ȶ.Ȯ. ȦɈɆɓɋɗɔɈ ɔɇɠɥɗɓɥɋɘ ɔɘɗəɘɗɘɈɎɋɒ ɋɊɎɓɔɏ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɏ 

ɓɔɖɒɡ, ɗɑɔɌɓɔɗɘɢɤ ɗɑɔɈɆɖɓɔɉɔ ɗɔɗɘɆɈɆ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ, ɈɍɆɎɒɔɊɋɏɗɘɈɎɋɒ ɥɍɡɐɆ ɗ 

ɖɆɍɑɎɝɓɡɒɎ ɊɎɆɑɋɐɘɆɒɎ, ɔɗɈɔɋɓɎɋɒ ɗɑɔɈ Ɏɓɔɥɍɡɝɓɔɉɔ ɕɖɔɎɗɛɔɌɊɋɓɎɥ (ȦɈɆɓɋɗɔɈ, 1956, ɗ. 70).  

ȱɎɘɋɖɆɘəɖɓɡɏ ɥɍɡɐ ɗɘɖɋɒɎɘɗɥ ɎɍɇɋɌɆɘɢ ɐɔɑɋɇɆɓɎɏ Ɉ əɊɆɖɋɓɎɎ. ȵɖɎ ɓɆɑɎɝɎɎ Ɏɛ ɔɊɎɓ Ɏɍ 

ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ ɈɔɗɕɖɎɓɎɒɆɋɘɗɥ ɐɆɐ ɖɆɈɓɔɕɖɆɈɓɡɏ, Ɇ Ɋɖəɉɔɏ Ɏɍɉɔɓɥɋɘɗɥ ɐɆɐ ɓɋɕɖɆɈɎɑɢɓɡɏ, ɎɑɎ 

ɓɋɖɆɈɓɔɕɖɆɈɓɡɏ. ȶɆɈɓɔɕɖɆɈɓɡɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ - ɣɘɔ ɔɊɎɓɆɐɔɈɔ ɕɖɎɋɒɑɋɒɡɋ Ɉ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ 

ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ. Ȩ ɔɖɚɔɣɕɎɝɋɗɐɎɛ Ɏ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɡɛ ɗɑɔɈɆɖɥɛ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 2009; ȫɗɢɐɔɈɆ, 2014; 

ȧɔɖəɓɔɈɆ, 1988) ɘɆɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ ɗɔɋɊɎɓɥɤɘɗɥ ɗɔɤɍɔɒ Ɏ: ɇɆɾɖɌɆ Ɏ ɇɆɖɌɆɾ; ɎɾɓɆɝɋ Ɏ ɎɓɆɾɝɋ; 

ɔɾɇəɛ Ɏ ɔɇəɾɛ; ɕɋɾɘɑɥ Ɏ ɕɋɘɑɥɾ. ȳɋɖɆɈɓɔɕɖɆɈɓɡɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ ɒɔɉəɘ ɔɘɑɎɝɆɘɢɗɥ ɛɖɔɓɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɒ 

Ɇɗɕɋɐɘɔɒ, ɗɚɋɖɔɏ əɕɔɘɖɋɇɑɋɓɎɥ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɏ ɍɆɐɖɋɕɑɋɓɓɔɗɘɢɤ. ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, ɐ 

ɓɋɖɆɈɓɔɕɖɆɈɓɡɒ ɈɆɖɎɆɓɘɆɒ ɔɘɓɔɗɥɘɗɥ:  

- ɊɎɆɑɋɐɘɓɡɋ: ɕɔɑɔɌɎɾɘɢ (ɓɔɖɒ.) - ɕɔɑɔɾɌɎɘɢ (ɊɎɆɑ.); ɔɇɑɋɉɝɎɾɘɢ (ɓɔɖɒ.) - ɔɇɑɋɾɉɝɎɘɢ 

(ɊɎɆɑ.);  

- əɗɘɆɖɋɑɡɋ ɎɑɎ əɗɘɆɖɋɈɆɤɟɎɋ: ɒəɾɍɡɐɆ (ɓɔɖɒ.) - ɒəɍɡɾɐɆ (əɗɘɆɖ.); ɐɑɆɾɊɇɎɟɋ (ɓɔɖɒ.) - 

ɐɑɆɊɇɎɾɟɋ (əɗɘɆɖ.); ɈɆɾɖɎɘ (ɓɔɖɒ.) - ɈɆɖɎɾɘ (əɗɘɆɖ.);  

- ɗɕɋɜɎɆɑɢɓɡɋ, ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɢɓɡɋ, ɌɆɖɉɔɓɓɡɋ: Ɇɑɐɔɉɔɾɑɢ (ɓɔɖɒ.) - Ɇɾɑɐɔɉɔɑɢ (ɕɖɔɚ.); ɞɕɖɎɾɜɡ 

(ɓɔɖɒ.) - ɞɕɖɎɜɡɾ (ɕɖɔɚ.); ɊɔɇɡɾɝɆ (ɓɔɖɒ.) - ɊɔɾɇɡɝɆ (ɕɖɔɚ.);  

- ɖɆɍɉɔɈɔɖɓɡɋ, ɕɖɔɗɘɔɖɋɝɓɡɋ: ɐɖɆɗɎɾɈɋɋ (ɓɔɖɒ.) - ɐɖɆɗɎɈɋɾɋ (ɖɆɍɉ.); ɗɈɦɐɑɆ (ɓɔɖɒ.) - ɗɈɋɐɑɆɾ 

(ɖɆɍɉ.); ɘɈɔɖɔɾɉ (ɓɔɖɒ.) - ɘɈɔɾɖɔɉ (ɖɆɍɉ.); ɔɇɋɗɕɋɾɝɋɓɎɋ (ɓɔɖɒ.) - ɔɇɋɗɕɋɝɋɾɓɎɋ (ɖɆɍɉ.); ɑɔɒɔɾɘɢ 

- ɑɔɾɒɔɘɢ (ɖɆɍɉ.); ɔɾɘɓɥɑ (ɓɔɖɒ.) - ɔɘɓɥɾɑ (ɖɆɍɉ.);  

- ɐɓɎɌɓɡɋ ɎɑɎ ɓɆɖɔɊɓɔ-ɕɔɣɘɎɝɋɗɐɎɋ: ɊɋɈɎɾɜɆ - ɊɋɾɈɎɜɆ (ɓɆɖ.ɕɔɣɘ.); ɝɋɾɗɘɓɡɏ - ɝɋɗɘɓɔɾɏ 

(ɓɆɖ.ɕɔɣɘ.); ɞɦɑɐɔɈɡɏ - ɞɋɑɐɔɾɈɡɏ (ɓɆɖ.ɕɔɣɘ.) (ȦɈɆɓɋɗɔɈ, 1956, ɗ. 70; ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1986, ɗ. 74-82). 

ȳɆ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ ɣɘɆɕɋ ɖɆɍɈɎɘɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɈɡɊɋɑɥɤɘɗɥ ɈɓɋɞɓɎɋ 

(ɣɐɗɘɖɆɑɎɓɉɈɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ) Ɏ ɈɓəɘɖɋɓɓɎɋ (ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ) ɕɖɎɝɎɓɡ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ əɊɆɖɋɓɎɥ 

(ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1986, ɗ. 74-82). ȵɔ ɗɑɔɈɆɒ ȳ.ȷ. ȨɆɑɉɎɓɔɏ, ɔɗɓɔɈɓɡɒɎ ɊɈɎɉɆɘɋɑɥɒɎ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɉɔ ɖɆɍɈɎɘɎɥ Ɉ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɥɈɑɥɤɘɗɥ ɕɖɎɝɎɓɡ Ɉɓəɘɖɋɓɓɋɉɔ 

ɛɆɖɆɐɘɋɖɆ. ȵɖɎɝɋɒ, ɕɖɎɝɎɓɡ Ɉɓəɘɖɋɓɓɋɉɔ ɛɆɖɆɐɘɋɖɆ ɊɋɏɗɘɈəɤɘ ɉɔɖɆɍɊɔ ɗɎɑɢɓɋɋ (ȨɆɑɉɎɓɆ, 2003, 

ɗ. 62).  

ȨɓəɘɖɋɓɓɎɋ ɕɖɎɝɎɓɡ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɕɖɔɥɈɑɥɤɘɗɥ Ɉ 
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ɓɋɗɐɔɑɢɐɎɛ ɍɆɐɔɓɔɒɋɖɓɡɛ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥɛ. 

ȵɖɋɌɊɋ Ɉɗɋɉɔ ɊɋɏɗɘɈəɋɘ ɍɆɐɔɓ ɚɔɖɒɆɑɢɓɔɏ ɆɓɆɑɔɉɎɎ. ȴɓ ɍɆɗɘɆɈɑɥɋɘ ɚɔɖɒɡ ɗɑɔɈɆ 

ɕɔɊɗɘɖɆɎɈɆɘɢɗɥ Ɋɖəɉ ɕɔɊ ɊɖəɉɆ. ȷɤɊɆ ɒɔɌɓɔ ɔɘɓɋɗɘɎ ɘɆɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ, ɐɆɐ ɈɎɾɛɖɎɘɢɗɥ Ɏ 

ɈɎɛɖɎɾɘɢɗɥ, ɈɔɍɓɎɐɞɎɋ ɕɔ ɆɓɆɑɔɉɎɎ ɗ ɐɖəɌɎɾɘɢɗɥ ɎɑɎ ɍɒɋɎɾɘɢɗɥ; ɕɖɔɾɊɆɓ, ɕɖɔɾɊɆɓɔ, 

ɕɖɔɾɊɆɓɡ, ɓɔ ɕɖɔɊɆɓɆɾ ɐɆɐ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɆɥ ɚɔɖɒɆ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɖɆɍɉɔɈɔɖɓɔɋ ɕɖɔɾɊɆɓɆ ɕɔ ɆɓɆɑɔɉɎɎ ɗ 

ɊɖəɉɎɒɎ ɖɔɊɔɈɡɒɎ Ɏ ɝɎɗɑɔɈɡɒɎ ɚɔɖɒɆɒɎ.  

Ȩɘɔɖɔɏ ɚɆɐɘɔɖ ɗɈɥɍɆɓ ɗ ɉɖɆɒɒɆɘɎɐɆɑɎɍɆɜɎɋɏ əɊɆɖɋɓɎɥ. Ȩ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɔɓɔ ɒɔɌɋɘ 

ɒɆɖɐɎɖɔɈɆɘɢ ɖɆɍɑɎɝɎɋ ɒɋɌɊə ɓɆɐɑɔɓɋɓɎɥɒɎ: ɕɔɍɈɔɓɎɾɘɋ, ɖɆɗɗɐɆɌɎɾɘɋ (ɕɔɈɋɑɎɘ. ɓɆɐɑ.) Ɏ 

ɕɔɍɈɔɾɓɎɘɋ, ɖɆɗɗɐɆɾɌɎɘɋ (ɎɍɠɥɈɎɘ. ɓɆɐɑ.). 

ȸɖɋɘɢɥ ɕɖɎɝɎɓɆ - əɗɎɑɋɓɎɋ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɔɏ ɖɔɑɎ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɘɆɐ ɐɆɐ ɔɓɔ ɗɕɔɗɔɇɓɔ ɖɆɍɉɖɆɓɎɝɎɈɆɘɢ 

ɍɓɆɝɋɓɎɥ ɔɊɓɔɉɔ Ɏ ɘɔɉɔ Ɍɋ ɉɑɆɉɔɑɆ. ȳɆɕɖɎɒɋɖ, ɈɆɑɎɾɘɢ Ɉ ɍɓɆɝɋɓɎɎ çɎɊɘɎ ɎɑɎ ɕɆɊɆɘɢ ɒɆɗɗɔɏè 

ɊɔɕəɗɐɆɋɘ ɈɆɖɎɆɓɘɡ ɗɓɋɉ ɈɆɑɎɾɘ Ɏ ɗɓɋɉ ɈɆɾɑɎɘ, ɘɔɉɊɆ ɐɆɐ ɈɆɑɎɾɘɢ Ɉ ɍɓɆɝɋɓɎɎ çɍɆɗɘɆɈɑɥɘɢ 

ɕɆɊɆɘɢè ɚɎɐɗɎɖəɋɘɗɥ ɘɔɑɢɐɔ ɚɔɖɒɆ ɈɆɾɑɎɘ: ɘɔɑɕɆɾ ɈɆɾɑɎɘ, ɒɆɞɎɾɓɆ ɈɆɾɑɎɘ ɊɋɖɋɾɈɢɥ. ȩɑɆɉɔɑ 

ɕɖɔɇɎɾɘɢ ɘɆɐɌɋ ɊɋɒɔɓɗɘɖɎɖəɋɘ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐəɤ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɤ: ɝɆɗ ɕɖɔɾɇɎɑ Ɏ ɕɖɔɇɎɾɑ (ɔ 

ɈɖɋɒɋɓɎ), ɓɔ ɕɖɔɇɎɾɘɢ ɗɘɋɾɓə (ɔ ɊɋɏɗɘɈɎɎ). 

ȳɆɐɔɓɋɜ, ɊɋɏɗɘɈəɋɘ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɐ ɖɎɘɒɎɝɋɗɐɔɒə ɖɆɈɓɔɈɋɗɎɤ Ɉ ɒɓɔɉɔɗɑɔɌɓɡɛ ɗɑɔɈɆɛ, ɘɆɐ ɐɆɐ 

ɖəɗɗɐɔɋ ɗɑɔɈɋɗɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɗɘɖɋɒɎɘɗɥ ɗɒɋɗɘɎɘɢɗɥ ɇɑɎɌɋ ɐ ɜɋɓɘɖə ɗɑɔɈɆ: ɆɾɈɉəɗɘɔɈɗɐɆɥ ­ 

ɆɈɉəɗɘɔɾɈɗɐɆɥ; ɒəɾɗɐəɑɎɗɘɡɏ ­ ɒəɗɐəɑɎɾɗɘɡɏ; ɗɆɾɛɆɖɎɗɘɡɏ ­ ɗɆɛɆɖɎɾɗɘɡɏ.  

Ȱ ɕɖɎɝɎɓɆɒ Ɉɓɋɞɓɋɉɔ ɛɆɖɆɐɘɋɖɆ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɎɍɒɋɓɋɓɎɏ ɔɘɓɔɗɥɘɗɥ ɓɋɗɐɔɑɢɐɔ ɚɆɐɘɔɖɔɈ, 

ɐɆɌɊɡɏ Ɏɍ ɐɔɘɔɖɡɛ ɔɘɖɆɌɆɋɘ ɈɑɎɥɓɎɋ ɗɖɋɊɡ ɓɆ ɖɆɍɈɎɘɎɋ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ. 

Ȩɔ-ɕɋɖɈɡɛ, ɍɆɒɋɘɓɔ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɋ ɘɋɖɖɎɘɔɖɎɆɑɢɓɡɛ ɊɎɆɑɋɐɘɔɈ. ȸɆɐ, ɈɆɖɎɆɓɘ ɊɋɓɢɉɆɾɒɎ 

ɕɖɎɞɦɑ Ɏɍ ɤɌɓɔɈɋɑɎɐɔɖəɗɗɐɎɛ ɉɔɈɔɖɔɈ, Ɇ ɊɔɕɔɑɓɎɘɋɑɢɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɐɋɘɆɾ ɍɆɐɖɋɕɎɑɔɗɢ ɕɔɊ 

ɈɑɎɥɓɎɋɒ ɊɆɑɢɓɋɈɔɗɘɔɝɓɔɉɔ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ. 

Ȩɔ-Ɉɘɔɖɡɛ, ɗɔɛɖɆɓɥɋɘɗɥ ɗɑɋɊ əɗɘɆɖɋɈɞɎɛ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɓɔɖɒ, ɗɈɥɍɆɓɓɡɛ ɗ ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɔɏ ɕɖɎɖɔɊɔɏ 

ɉɑɆɗɓɡɛ. Ȩ ɗɘɆɖɔɏ ɘɖɆɊɎɜɎɎ ɈɗɘɖɋɝɆɑɎɗɢ ɚɔɖɒɡ ɕɖɎɈɋɾɍɋɓɡ, ɒəɍɡɾɐɆ, ɇɎɇɑɎɔɾɘɋɐɆ, ɐɔɘɔɖɡɋ 

ɗɋɉɔɊɓɥ ɈɔɗɕɖɎɓɎɒɆɤɘɗɥ ɐɆɐ ɆɖɛɆɎɍɒɡ. 

ȸɖɋɘɢɎɒ ɚɆɐɘɔɖɔɒ ɈɡɗɘəɕɆɋɘ ɒɓɔɉɔɐɔɓɘɆɐɘɓɔɗɘɢ ɕɖɎ ɍɆɎɒɗɘɈɔɈɆɓɎɎ ɗɑɔɈ. ȨɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ 

əɊɆɖɋɓɎɥ ɍɊɋɗɢ ɔɗɔɇɋɓɓɔ ɍɆɒɋɘɓɆ: ɌɆɑɤɍɎɾ ɐɆɐ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɆɥ ɚɔɖɒɆ ɕɔɊ ɈɑɎɥɓɎɋɒ ɚɖɆɓɜəɍɗɐɔɉɔ 

ɥɍɡɐɆ Ɏ ɌɆɾɑɤɍɎ Ɉ ɖɆɍɉɔɈɔɖɓɔɏ ɖɋɝɎ. ȦɓɆɑɔɉɎɝɓɔ Ɋɔɐəɒɋɾɓɘ ɍɆɐɖɋɕɎɑɗɥ ɐɆɐ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɆɥ 

ɓɔɖɒɆ, ɓɔ Ɋɔɐəɾɒɋɓɘ ɈɗɘɖɋɝɆɋɘɗɥ ɕɔɊ ɈɑɎɥɓɎɋɒ ɕɔɑɢɗɐɔɉɔ ɕɔɗɖɋɊɓɎɝɋɗɘɈɆ. 

ȽɋɘɈɦɖɘɆɥ ɕɖɎɝɎɓɆ ɗɈɥɍɆɓɆ ɗ ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɢɓɡɒ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋɒ. Ȩ ɖɆɍɓɡɛ ɗɚɋɖɆɛ 

ɍɆɐɖɋɕɑɥɤɘɗɥ ɗɈɔɎ ɈɆɖɎɆɓɘɡ: ə ɒɋɊɎɐɔɈ - ɞɕɖɎɜɡɾ, ə ɣɑɋɐɘɖɎɐɔɈ - ɕɖɎɾɈɔɊ, ə ɔɛɔɘɓɎɐɔɈ - 

ɊɔɾɇɡɝɆ, ə ɒɔɖɥɐɔɈ - ɐɔɒɕɆɾɗ, ə ɚɎɍɎɐɔɈ - Ɇɘɔɾɒɓɡɏ, ə ɑɦɘɝɎɐɔɈ - ɞɆɾɗɗɎ ɕɖɎ ɓɋɏɘɖɆɑɢɓɡɛ 

ɞɕɖɎɾɜɡ, ɕɖɎɈɔɾɊ, ɊɔɇɡɾɝɆ, ɐɔɾɒɕɆɗ, Ɇɾɘɔɒɓɡɏ, ɞɆɗɗɎɾ. 

ȳɆɐɔɓɋɜ, ɈɆɌɓəɤ ɖɔɑɢ ɎɉɖɆɋɘ ɈɡɗɔɐɎɏ ɗɘɎɑɢ ɖɋɝɎ. Ȩ ɕɔɣɘɎɝɋɗɐɔɏ ɘɖɆɊɎɜɎɎ əɊɆɖɋɓɎɋ ɓɋɖɋɊɐɔ 

ɗɒɋɟɆɋɘɗɥ ɖɆɊɎ ɈɡɖɆɍɎɘɋɑɢɓɔɗɘɎ: ɐɑɆɊɇɎɾɟɋ Ɉɒɋɗɘɔ ɓɋɏɘɖɆɑɢɓɔɉɔ ɐɑɆɾɊɇɎɟɋ; ɒɔɾɑɔɊɋɜ Ɏ 

ɊɋɾɈɎɜɆ Ɉ ɓɆɖɔɊɓɔ-ɕɔɣɘɎɝɋɗɐɔɒ əɕɔɘɖɋɇɑɋɓɎɎ ɕɖɎ ɓɋɏɘɖɆɑɢɓɡɛ ɒɔɑɔɊɋɾɜ, ɊɋɈɎɾɜɆ; ɞɋɑɐɔɾɈɡɏ 

ɐɆɐ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɆɥ ɆɑɢɘɋɖɓɆɘɎɈɆ ɓɋɏɘɖɆɑɢɓɔɒə ɞɦɑɐɔɈɡɏ. 
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ȮɘɆɐ, ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ Ɏ ɐɔɑɋɇɆɓɎɥ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ ɔɇəɗɑɔɈɑɋɓɡ ɊɋɏɗɘɈɎɋɒ 

ɓɋɔɊɓɔɖɔɊɓɡɛ, ɖɆɍɓɔɈɖɋɒɋɓɓɡɛ Ɏ ɊɆɌɋ ɈɍɆɎɒɔɎɗɐɑɤɝɆɤɟɎɛ Ɋɖəɉ ɊɖəɉɆ ɚɆɐɘɔɖɔɈ. Ȩ ɓɋɐɔɘɔɖɡɛ 

ɗɑəɝɆɥɛ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɗɊɈɎɉɎ ɔɕɖɋɊɋɑɥɤɘɗɥ ɗɑɔɌɓɡɒ ɐɔɒɕɑɋɐɗɔɒ ɕɖɎɝɎɓ, ɓɋ ɈɗɋɉɊɆ 

ɕɔɊɊɆɤɟɎɛɗɥ ɕɔɑɓɔɒə ɓɆəɝɓɔɒə ɎɗɘɔɑɐɔɈɆɓɎɤ. ȹɗɘɆɓɔɈɑɋɓɎɋ ɕɖɎɝɎɓɓɔ-ɗɑɋɊɗɘɈɋɓɓɡɛ ɗɈɥɍɋɏ 

ɈɋɗɢɒɆ ɈɆɌɓɔ ɕɖɎ ɔɕɖɋɊɋɑɋɓɎɎ ɔɗɓɔɈɓɡɛ ɘɋɓɊɋɓɜɎɏ Ɉ ɖɆɍɈɎɘɎɎ ɖəɗɗɐɔɏ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ 

ɗɎɗɘɋɒɡ.  

3. ȴɗɓɔɈɓɡɋ ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ Ɉ ɖɆɍɈɎɘɎɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ. 

Ȩ ɕɔɗɑɋɊɓɎɋ ɉɔɊɡ ɕɔɥɈɎɑɔɗɢ ɒɓɔɌɋɗɘɈɔ ɕɔɑɋɍɓɡɛ ɗɑɔɈɆɖɋɏ, ɗɕɖɆɈɔɝɓɎɐɔɈ Ɏ əɝɋɇɓɡɛ ɕɔɗɔɇɎɏ, 

ɔɇɑɋɉɝɆɤɟɎɛ ɔɗɈɔɋɓɎɋ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɔɖɒ. ȸɋɒ ɓɋ ɒɋɓɋɋ, ɗɕɖɆɈɔɝɓɆɥ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɆ ɓɋ ɈɗɋɉɊɆ 

ɕɔɗɕɋɈɆɋɘ ɍɆ ɗɘɖɋɒɎɘɋɑɢɓɡɒ ɘɋɒɕɔɒ ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɕɖɆɐɘɎɐɎ, Ɏ ɊɆɑɋɐɔ ɓɋ Ɉɗɋ ɗɑəɝɆɎ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ 

ɕɔɑəɝɆɤɘ Ɉ ɓɋɏ ɎɗɝɋɖɕɡɈɆɤɟɋɋ ɖɆɍɠɥɗɓɋɓɎɋ. 

Ȫɑɥ ɘɔɉɔ ɝɘɔɇɡ əɈɋɖɋɓɓɋɋ ɔɖɎɋɓɘɎɖɔɈɆɘɢɗɥ Ɉ ɆɐɘəɆɑɢɓɡɛ ɓɔɖɒɆɛ, ɈɆɌɓɔ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ ɈɑɆɊɋɘɢ 

ɔɇɟɎɒɎ ɕɖɆɈɎɑɆɒɎ, ɓɔ Ɏ Ɏɒɋɘɢ ɕɖɋɊɗɘɆɈɑɋɓɎɋ ɔɇ ɔɗɓɔɈɓɡɛ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥɛ ɖɆɍɈɎɘɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ 

əɊɆɖɋɓɎɥ. Ȱɖɔɒɋ ɘɔɉɔ, ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ əɝɎɘɡɈɆɘɢ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɡɋ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ ɖɆɍɑɎɝɎɥ 

ɒɋɌɊə ɗɔɗəɟɋɗɘɈəɤɟɎɒɎ ɆɐɜɋɓɘɓɡɒɎ ɈɆɖɎɆɓɘɆɒɎ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə Ɏɒɋɓɓɔ ɔɓɎ ɔɘɖɆɌɆɤɘ ɌɎɈəɤ 

ɊɎɓɆɒɎɐə ɥɍɡɐɆ Ɏ ɋɉɔ ɗɕɔɗɔɇɓɔɗɘɢ ɆɊɆɕɘɎɖɔɈɆɘɢɗɥ ɐ ɎɍɒɋɓɥɤɟɎɒɗɥ əɗɑɔɈɎɥɒ. 

ȷɔɈɖɋɒɋɓɓɔɋ ɗɔɗɘɔɥɓɎɋ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɔɗɑɔɌɓɥɋɘ ɈɡɥɈɑɋɓɎɋ ɋɊɎɓɔɏ ɑɎɓɎɎ 

ɣɈɔɑɤɜɎɎ ɗɑɔɈɋɗɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ. Ȩ ɔɇɑɆɗɘɎ ɆɐɜɋɓɘəɆɜɎɎ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɚɔɖɒ ɓɆɇɑɤɊɆɋɘɗɥ 

ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɐ ɋɦ ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɎ, ɝɘɔ Ɉ ɓɆɎɇɔɑɢɞɋɏ ɒɋɖɋ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɋɘ Ɏɛ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɎ. 

ȵɖɎ ɖɆɗɗɒɔɘɖɋɓɎɎ ɝɎɗɘɔ ɚɔɖɒɆɑɢɓɡɛ ɕɆɖɆɒɋɘɖɔɈ - ɓɆɝɆɑɆ, ɗɋɖɋɊɎɓɡ Ɏ ɐɔɓɜɆ ɗɑɔɈɆ - ɕɔ 

ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɘɖɆɊɎɜɎɎ ɈɡɊɋɑɥɤɘɗɥ ɘɖɎ ɐɑɤɝɋɈɡɛ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɥ Ɉ ɖɆɍɈɎɘɎɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ: 

ɖɋɉɖɋɗɗɎɈɓɔɋ, ɕɖɔɉɖɋɗɗɎɈɓɔɋ Ɏ ɜɋɓɘɖɔɗɘɖɋɒɎɘɋɑɢɓɔɋ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 42-44). 

ȵɖɎ ɖɋɉɖɋɗɗɎɈɓɔɒ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɎ əɊɆɖɋɓɎɋ Ɉ ɗɑɔɈɋ ɗɒɋɟɆɋɘɗɥ ɗ ɚɎɓɆɑɢɓɔɉɔ ɗɑɔɉɆ ɓɆ ɕɋɖɈɡɏ ɎɑɎ 

Ɉɘɔɖɔɏ ɔɘ ɓɆɝɆɑɆ. ɃɘɆ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɔɗɔɇɋɓɓɔ ɥɖɐɔ ɕɖɔɥɈɑɥɋɘɗɥ Ɉ ɊɈəɗɑɔɌɓɡɛ, ɖɋɌɋ - ɘɖɦɛɗɑɔɌɓɡɛ, 

ɎɒɋɓɆɛ ɗəɟɋɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ ɒəɌɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ. ȸɆɐ, ɎɍɓɆɝɆɑɢɓɡɋ ɚɔɖɒɡ ɘɔɐɆɾɖɢ, ɇɔɓɊɆɾɖɢ, ɈɔɍɊəɾɛ, 

ɕɖɎɍɖɆɾɐ, ɓɆɗɒɔɾɖɐ, ɕɆɗɕɔɾɖɘ, ɍɆɉɔɈɔɾɖ, ɣɕɎɉɖɆɾɚ, ɚɎɑɔɑɔɾɉ, ɘɋɖɒɔɒɋɾɘɖ, ɒɆɓɔɒɋɾɘɖ 

ɕɔɗɘɋɕɋɓɓɔ ɍɆɐɖɋɕɎɑɎɗɢ Ɉ ɈɆɖɎɆɓɘɆɛ ɘɔɾɐɆɖɢ, ɇɔɾɓɊɆɖɢ, ɈɔɾɍɊəɛ, ɕɖɎɾɍɖɆɐ, ɓɆɾɒɔɖɐ, ɕɆɾɗɕɔɖɘ, 

ɍɆɾɉɔɈɔɖ, ɣɕɎɾɉɖɆɚ, ɚɎɑɔɾɑɔɉ, ɘɋɖɒɔɾɒɋɘɖ, ɒɆɓɔɾɒɋɘɖ. ȵɔ ɊɆɓɓɡɒ Ȱ. ȷ. ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝɆ, ɝɎɗɑɔ 

ɗɑɔɈ ɒəɌɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ, ɎɍɒɋɓɎɈɞɎɛ ɓɔɖɒə əɊɆɖɋɓɎɥ, ɎɗɝɎɗɑɥɋɘɗɥ ɓɋɗɐɔɑɢɐɎɒɎ ɗɔɘɓɥɒɎ 

(ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 42). Ȯɒɋɓɓɔ ɇɑɆɉɔɊɆɖɥ ɊɋɏɗɘɈɎɤ ɣɘɔɏ əɗɘɔɏɝɎɈɔɏ ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ Ɏ ɈɔɍɓɎɐɆɤɘ 

ɐɔɑɋɇɆɓɎɥ ɘɎɕɆ ɘɈɔɾɖɔɉ - ɘɈɔɖɔɾɉ, ɔɾɇəɛ - ɔɇəɾɛ, ɑɔɾɒɔɘɢ - ɑɔɒɔɾɘɢ, ɖɆɾɐəɖɗ - ɖɆɐəɾɖɗ, 

ɇɎɾɘəɒ - ɇɎɘəɾɒ.  

ȵɔɒɎɒɔ ɊɈəɗɑɔɌɓɡɛ ɗəɟɋɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ ɒəɌɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ, ɖɋɉɖɋɗɗɎɈɓɆɥ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɔɘɝɦɘɑɎɈɔ 

ɕɖɔɥɈɑɥɋɘɗɥ Ɏ Ɉ ɚɔɖɒɆɛ ɓɆɗɘɔɥɟɋɉɔ Ɏ ɇəɊəɟɋɉɔ ɈɖɋɒɋɓɎ ɉɑɆɉɔɑɔɈ ɓɆ -Ɏɘɢ: ɈɆɖɎɾɘ ­ ɈɆɾɖɎɘ, 

ɉɖəɍɎɾɘ ­ ɉɖəɾɍɎɘ, ɊɖəɌɎɾɘ ­ ɊɖəɾɌɎɘ, ɐəɖɎɾɘ ­ ɐəɾɖɎɘ, ɕɔɒɎɖɎɾɘ ­ ɕɔɒɎɾɖɎɘ. 

Ȱɔɓɋɝɓɔ, ɊɆɑɋɐɔ ɓɋ Ɉɗɋ ɉɑɆɉɔɑɡ ɊɆɓɓɔɉɔ ɘɎɕɆ ɕɖɎɓɥɑɎ ɓɔɈəɤ Ɇɐɜɋɓɘɓəɤ ɓɔɖɒə, ɔɊɓɆɐɔ ɗɆɒɆ 

ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɔɗɘɆɦɘɗɥ ɈɋɗɢɒɆ ɕɖɔɊəɐɘɎɈɓɔɏ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 43). 

ȭɓɆɝɎɘɋɑɢɓɆɥ ɝɆɗɘɢ ɗɑɔɈ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɕɔɊɝɎɓɥɋɘɗɥ ɊɋɏɗɘɈɎɤ ɕɖɔɉɖɋɗɗɎɈɓɔɏ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ. Ȩ ɣɘɔɒ ɗɑəɝɆɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɕɋɖɋɓɔɗɎɘɗɥ ɗ ɓɆɝɆɑɢɓɔɉɔ ɎɑɎ Ɉɘɔɖɔɉɔ 

ɗɑɔɉɆ ɓɆ ɚɎɓɆɑɢɓɡɏ ɑɎɇɔ ɕɖɋɊɕɔɗɑɋɊɓɎɏ. ȵɔɊɔɇɓɡɋ ɎɍɒɋɓɋɓɎɥ ɔɗɔɇɋɓɓɔ ɛɆɖɆɐɘɋɖɓɡ Ɋɑɥ 
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ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɛ: ɖɔɾɗɐɔɞɓɡɏ ­ ɖɔɗɐɔɾɞɓɡɏ, ɊɓɋɾɈɓɡɏ ­ ɊɓɋɈɓɔɾɏ, ɈɔɾɍɖɆɗɘɓɡɏ ­ 

ɈɔɍɖɆɗɘɓɔɾɏ, ɘɎɾɉɖɔɈɡɏ ­ ɘɎɉɖɔɾɈɡɏ, ɗɕɎɾɖɘɔɈɡɏ ­ ɗɕɎɖɘɔɾɈɡɏ, ɐɋɾɊɖɔɈɡɏ ­ ɐɋɊɖɔɾɈɡɏ. 

ȳɆɎɇɔɑɋɋ ɇɡɗɘɖɔɋ ɍɆɐɖɋɕɑɋɓɎɋ ɓɔɈɡɛ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɓɔɖɒ ɓɆɇɑɤɊɆɋɘɗɥ ə ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɛ, 

ɗɈɥɍɆɓɓɡɛ ɗ ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɢɓɔɏ ɖɋɝɢɤ: ɘɔɾɖɒɔɍɓɡɏ ­ ɘɔɖɒɔɍɓɔɾɏ, ɘɋɾɐɗɘɔɈɡɏ ­ 

ɘɋɐɗɘɔɈɔɾɏ. Ȩ ɘɔɒ Ɍɋ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɎ ɖɆɍɈɎɈɆɋɘɗɥ ɗɎɗɘɋɒɆ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɐɖɆɘɐɎɛ ɚɔɖɒɆɛ 

ɒɓɔɌɋɗɘɈɋɓɓɔɉɔ ɝɎɗɑɆ: ɇɑɎɾɍɐɎ ­ ɇɑɎɍɐɎɾ, Ɉɋɾɖɓɡ ­ Ɉɋɖɓɡɾ, ɕɖɔɾɗɘɡ ­ ɕɖɔɗɘɡɾ 

(ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 43). 

ȵɖɔɉɖɋɗɗɎɈɓɆɥ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɛɆɖɆɐɘɋɖɓɆ Ɏ Ɋɑɥ ɒɓɔɉɎɛ ɉɑɆɉɔɑɢɓɡɛ ɚɔɖɒ ɓɆ -Ɏɘɢ(ɗɥ): əɾɊɎɘɢ ­ 

əɊɎɾɘɢ, əɒɆɾɑɎɘɢ ­ əɒɆɑɎɾɘɢ, ɕɖɎɓəɾɊɎɘɢ ­ ɕɖɎɓəɊɎɾɘɢ, ɖɆɍɔɖəɾɌɎɘɢ ­ ɖɆɍɔɖəɌɎɾɘɢ. 

ɃɘɆ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɍɆɒɋɘɓɔ əɗɎɑɎɑɆɗɢ ɘɆɐɌɋ Ɉ ɚɔɖɒɆɛ ɕɖɔɞɋɊɞɋɉɔ ɈɖɋɒɋɓɎ (ɍɆ ɎɗɐɑɤɝɋɓɎɋɒ 

Ɍɋɓɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ) ə ɒɓɔɉɎɛ ɕɖɎɗɘɆɈɔɝɓɡɛ ɕɖɔɎɍɈɔɊɓɡɛ ɔɘ ɔɊɓɔɗɑɔɌɓɡɛ ɉɑɆɉɔɑɔɈ ɊɆɘɢ, ɌɎɘɢ, 

ɑɎɘɢ, ɕɎɘɢ. Ȩ ɕɔɣɘɎɝɋɗɐɔɏ ɘɖɆɊɎɜɎɎ XIX ɈɋɐɆ ɈɗɘɖɋɝɆɑɎɗɢ ɈɆɖɎɆɓɘɡ ɕɔɾɍɈɆɑ, ɔɾɘɕɑɡɑ, 

ɕɖɔɾɗɕɆɑ, ɕɖɔɾɌɎɑ, ɓɆɾɑɎɑ, ɔɾɘɕɎɑ, ɔɾɘɊɆɑ. ȷɋɉɔɊɓɥ ɘɆɐɎɋ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɋ ɚɔɖɒɡ ɕɔɑɓɔɗɘɢɤ 

ɈɡɞɑɎ Ɏɍ əɕɔɘɖɋɇɑɋɓɎɥ, Ɏ ɍɆɐɖɋɕɎɑɔɗɢ ɘɔɑɢɐɔ ɐɔɖɓɋɈɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ: ɕɔɍɈɆɾɑ, ɔɘɕɑɡɾɑ, ɕɖɔɗɕɆɾɑ, 

ɕɖɔɌɎɾɑ, ɓɆɑɎɾɑ, ɔɘɕɎɾɑ, ɔɘɊɆɾɑ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 43-44). 

ȷɒɋɟɋɓɎɋ əɊɆɖɋɓɎɥ ɗ ɓɆɝɆɑɢɓɔɉɔ ɗɑɔɉɆ ɓɆ ɐɔɓɋɝɓɡɏ ɓɆɇɑɤɊɆɋɘɗɥ ɘɆɐɌɋ Ɉɔ ɒɓɔɉɎɛ ɊɈəɗɑɔɌɓɡɛ 

ɗəɟɋɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ Ɍɋɓɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ: ɉəɾɇɆ ­ ɉəɇɆɾ, ɓəɾɌɊɆ ­ ɓəɌɊɆɾ, ɑɡɾɌɓɥ ­ ɑɡɌɓɥɾ, ɕɑɎɾɘɆ 

­ ɕɑɎɘɆɾ, ɗɘɖəɾɓɆ ­ ɗɘɖəɓɆɾ, ɖɋɾɍɢɇɆ ­ ɖɋɍɢɇɆɾ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 44). 

ȵɔɒɎɒɔ ɖɋɉɖɋɗɗɎɈɓɔɉɔ Ɏ ɕɖɔɉɖɋɗɗɎɈɓɔɉɔ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɏ, Ɉ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ 

ɕɖɔɥɈɑɥɋɘɗɥ ɋɟɦ ɔɊɓɆ ɍɆɐɔɓɔɒɋɖɓɔɗɘɢ - ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɐ ɖɎɘɒɎɝɋɗɐɔɒə ɖɆɈɓɔɈɋɗɎɤ, ɎɑɎ 

ɜɋɓɘɖɔɗɘɖɋɒɎɘɋɑɢɓɔɋ ɗɒɋɟɋɓɎɋ əɊɆɖɋɓɎɥ. ȴɓɆ ɔɇəɗɑɔɈɑɋɓɆ ɗɘɖɋɒɑɋɓɎɋɒ ɗɔɛɖɆɓɎɘɢ 

ɖɎɘɒɎɝɋɗɐəɤ əɕɔɖɥɊɔɝɋɓɓɔɗɘɢ əɗɘɓɔɏ ɖɋɝɎ, Ɋɑɥ ɐɔɘɔɖɔɏ ɓɋɌɋɑɆɘɋɑɢɓɡ ɝɖɋɍɒɋɖɓɔ ɊɑɎɓɓɡɋ 

ɎɓɘɋɖɈɆɑɡ ɒɋɌɊə əɊɆɖɋɓɎɥɒɎ Ɉ ɗɔɗɋɊɓɎɛ ɗɑɔɈɆɛ (ȨɆɑɉɎɓɆ, 2003, ɗ. 63-64; ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 

44). 

ȷɘɆɘɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ ɕɔɐɆɍɡɈɆɤɘ, ɝɘɔ Ɉ ɒɓɔɉɔɗɑɔɌɓɡɛ ɗɑɔɈɆɛ əɊɆɖɋɓɎɋ ɝɆɟɋ Ɉɗɋɉɔ 

ɘɥɉɔɘɋɋɘ ɐ ɜɋɓɘɖɆɑɢɓɡɒ ɗɑɔɉɆɒ, Ɇ ɓɆɎɇɔɑɋɋ əɕɔɘɖɋɇɎɘɋɑɢɓɡɋ ɗɑɔɈɆ, ɐɆɐ ɕɖɆɈɎɑɔ, ɓɋ ɗɔɊɋɖɌɆɘ 

ɇɔɑɋɋ ɘɖɦɛ ɕɔɊɖɥɊ ɓɋəɊɆɖɥɋɒɡɛ ɗɑɔɉɔɈ. ȷɔɉɑɆɗɓɔ ɗɕɋɜɎɆɑɢɓɡɒ ɕɔɊɗɝɦɘɆɒ, ɎɓɘɋɖɈɆɑ ɒɋɌɊə 

əɊɆɖɋɓɎɥɒɎ Ɉ ɗɔɗɋɊɓɎɛ ɗɑɔɈɆɛ ɔɇɡɝɓɔ ɖɆɈɋɓ ɊɈəɒ ɎɑɎ ɘɖɦɒ ɗɑɔɉɆɒ. Ȩ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɋ Ɏɗɐɔɓɓɔɋ 

əɊɆɖɋɓɎɋ ɓɆ ɕɋɖɎɚɋɖɎɏɓɡɛ ɗɑɔɉɆɛ ɔɐɆɍɡɈɆɋɘɗɥ ɓɋəɗɘɔɏɝɎɈɡɒ Ɏ ɕɔɊ ɈɑɎɥɓɎɋɒ ɖɎɘɒɎɝɋɗɐɔɏ 

ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ ɗɒɋɟɆɋɘɗɥ ɐ ɗɋɖɋɊɎɓɋ ɗɑɔɈɆ: ɓɆɾɐɔɈɆɑɢɓɥ ­ ɓɆɐɔɈɆɾɑɢɓɥ, ɕɖɆɾɊɋɊɔɈɗɐɎɏ ­ 

ɕɖɆɊɋɾɊɔɈɗɐɎɏ, ɆɐɐɔɒɕɔɓɎɖɔɈɆɾɘɢ ­ ɆɐɐɔɒɕɔɓɎɾɖɔɈɆɘɢ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1989, ɗ. 81). 

ȵɋɖɋɓɔɗ əɊɆɖɋɓɎɥ ɗ ɐɖɆɏɓɎɛ ɗɑɔɉɔɈ ɇɑɎɌɋ ɐ ɜɋɓɘɖə ɓɆɇɑɤɊɆɋɘɗɥ ə ɒɓɔɉɎɛ ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɛ, ə 

ɗɘɖɆɊɆɘɋɑɢɓɡɛ ɕɖɎɝɆɗɘɎɏ Ɍɋɓɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ə ɒɓɔɉɔɗɑɔɌɓɡɛ ɉɑɆɉɔɑɔɈ ɓɆ -ɎɖɔɈɆɘɢ: 

ɘɆɾɎɓɗɘɈɋɓɓɡɏ ­ ɘɆɎɾɓɗɘɈɋɓɓɡɏ, ɇɆɾɖɛɆɘɎɗɘɡɏ ­ ɇɆɖɛɆɘɎɾɗɘɡɏ, ɆɾɈɉəɗɘɔɈɗɐɎɏ ­ 

ɆɈɉəɗɘɔɾɈɗɐɎɏ; ɕɋɖɋɕɖɔɊɆɓɆɾ « ɕɋɖɋɕɖɔɾɊɆɓɆ, ɕɋɖɋɎɍɇɖɆɓɆɾ « ɕɋɖɋɎɾɍɇɖɆɓɆ; ɆɇɔɓɎɖɔɈɆɾɘɢ 

« ɆɇɔɓɎɾɖɔɈɆɘɢ; ɆɐɐɔɒɕɆɓɎɖɔɈɆɾɘɢ « ɆɐɐɔɒɕɆɓɎɾɖɔɈɆɘɢ; ɇɆɑɑɔɘɎɖɔɈɆɾɘɢ « 

ɇɆɑɑɔɘɎɾɖɔɈɆɘɢ; ɖɋɜɋɓɍɎɖɔɈɆɾɘɢ « ɖɋɜɋɓɍɎɾɖɔɈɆɘɢ (ȩɔɖɇɆɝɋɈɎɝ, 1980, ɗ. 44).  

ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, ɒɔɌɓɔ ɔɘɒɋɘɎɘɢ, ɝɘɔ ɜɋɓɘɖɔɗɘɖɋɒɎɘɋɑɢɓɆɥ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɊɋɒɔɓɗɘɖɎɖəɋɘ 

ɗɘɖɋɒɑɋɓɎɋ ɥɍɡɐɆ ɐ ɖɎɘɒɎɝɋɗɐɔɏ ɉɆɖɒɔɓɎɎ, ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɥ ɇɔɑɋɋ ɖɆɈɓɔɒɋɖɓɔɋ ɖɆɗɕɖɋɊɋɑɋɓɎɋ 

əɊɆɖɋɓɎɏ Ɏ ɔɇɑɋɉɝɆɥ ɈɔɗɕɖɎɥɘɎɋ ɖɋɝɎ. 
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Ȩ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ ɗɔɗɘɔɥɓɎɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɗɑɔɌɓɔ ɔɕɖɋɊɋɑɎɘɢ ɋɊɎɓɡɏ ɕəɘɢ 

ɣɈɔɑɤɜɎɎ ɗɑɔɈɋɗɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ. ȰɆɐ ɇɡɑɔ Ɉɡɞɋ ɔɘɒɋɝɋɓɔ, Ɉ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɚɔɖɒɆɛ 

ɓɆɇɑɤɊɆɋɘɗɥ ɘɋɓɊɋɓɜɎɥ ɐ ɋɉɔ ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɎ. ȴɇɠɥɗɓɎɘɢ ɘɆɐəɤ ɎɍɒɋɓɝɎɈɔɗɘɢ ɎɗɐɑɤɝɎɘɋɑɢɓɔ 

ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɎɒɎ ɕɖɎɝɎɓɆɒɎ ɓɋɈɔɍɒɔɌɓɔ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɔɓɆ Ɉ ɕɋɖɈəɤ ɔɝɋɖɋɊɢ ɗɈɥɍɆɓɆ ɗ 

ɒɔɖɚɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɕɖɎɓɆɊɑɋɌɓɔɗɘɢɤ ɗɑɔɈɆ. Ȩ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɡɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥɛ ɕɔ ɆɐɜɋɓɘəɆɜɎɎ 

ɕɖɎɒɋɓɥɋɘɗɥ Ɏɒɋɓɓɔ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɏ ɕɖɎɓɜɎɕ ɔɕɎɗɆɓɎɥ. Ȩ ɘɖəɊɆɛ Ȧ. Ȧ. ȭɆɑɎɍɓɥɐɆ, Ȩ. Ȧ. 

ȶɋɊɢɐɎɓɆ, ȳ. Ȧ. ȺɋɊɥɓɎɓɔɏ, Ȩ. ȱ. ȨɔɖɔɓɜɔɈɔɏ Ɏ Ɋɖ. ɕɖɋɊɗɘɆɈɑɋɓɆ ɗɎɗɘɋɒɆ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɋɊɎɓɎɜ Ɉ 

ɗɑɔɈɔɎɍɒɋɓɋɓɎɎ Ɏ ɗɑɔɈɔɔɇɖɆɍɔɈɆɓɎɎ ɖɆɍɑɎɝɓɡɛ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɐɆɘɋɉɔɖɎɏ. ȵɔɣɘɔɒə 

ɘɋɓɊɋɓɜɎɎ ɎɍɒɋɓɋɓɎɥ əɊɆɖɋɓɎɥ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɔɘɝɦɘɑɎɈɔ ɕɖɔɗɑɋɌɎɈɆɤɘɗɥ Ɉ ɕɖɋɊɋɑɆɛ ɝɆɗɘɋɏ ɖɋɝɎ. 

Ȩ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɋ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ ɘɋɔɖɋɘɎɝɋɗɐɔɏ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɡ (ȶɋɊɢɐɎɓ, 1971; ȺɋɊɥɓɎɓɆ, 1976; 

ȨɔɖɔɓɜɔɈɆ, 1979; ȨɆɑɉɎɓɆ, 2003; ȾəɘɔɈɆ, 2016; ȺɔɒɎɓɆ, 2016; ȩɖɎɉɔɖɢɋɈɆ, 2014) ɓɆ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒ 

ɣɘɆɕɋ ɒɔɌɓɔ ɔɕɖɋɊɋɑɎɘɢ, Ɉ ɐɆɐɎɛ ɝɆɗɘɥɛ ɖɋɝɎ ɓɆɇɑɤɊɆɤɘɗɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ. 

ȵɖɋɌɊɋ Ɉɗɋɉɔ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɔɘɒɋɘɎɘɢ, ɝɘɔ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɥɖɐɔ ɔɓɎ ɕɖɔɥɈɑɥɤɘɗɥ ə Ɏɗɐɔɓɓɔ ɖəɗɗɐɎɛ Ɏ 

ɍɆɎɒɗɘɈɔɈɆɓɓɡɛ Ɏɒɦɓ ɗəɟɋɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ Ɉɗɋɛ ɖɔɊɔɈ (ɒəɌɗɐɔɉɔ, Ɍɋɓɗɐɔɉɔ, ɗɖɋɊɓɋɉɔ) ɐɆɐ Ɉ 

ɎɗɛɔɊɓɔɏ ɚɔɖɒɋ, ɘɆɐ Ɏ Ɉ ɕɆɊɋɌɓɡɛ ɚɔɖɒɆɛ ɋɊɎɓɗɘɈɋɓɓɔɉɔ ɝɎɗɑɆ: ɑɔɒɔɾɘɢ - ɑɔɾɒɔɘɢ; ɕɖɎɈɔɾɊ - 

ɕɖɎɾɈɔɊ; ɕɖɔɾɕɔɑɎɗ - ɕɖɔɕɔɾɑɎɗ; ɇɔɾɓɊɆɖɢ - ɇɔɓɊɆɾɖɢ; ɔɾɇəɛ - ɔɇəɾɛ; ɐɆɘɆɾɑɔɉ - ɐɆɘɆɑɔɾɉ; əɾɉɑɥ 

- əɉɑɥɾ; ɞɕɖɎɾɜɆ - ɞɕɖɎɜɆɾ; ɞɆɾɉɆ - ɞɆɉɆɾ; ɇɆɾɖɛɔɘɐɆ - ɇɆɖɛɔɾɘɐɆ; ɐɔɾɌɆɓɐɆ - ɐɔɌɆɾɓɐɆ; 

ɇɆɾɖɌɆ - ɇɆɖɌɆɾ; ɐəɑɎɓɆɾɖɎɥ - ɐəɑɎɓɆɖɎɾɥ; ɊɋɈɎɾɜɆ - ɊɋɾɈɎɜɆ; ɖɋɾɐə - ɖɋɐəɾ; Ɏɾɍɇə - Ɏɍɇəɾ; 

Ɋɔɾɗɐə - Ɋɔɗɐəɾ; ɐɔɑɔɘɢɦ - ɐɔɾɑɔɘɢɋ; ɒɡɞɑɋɾɓɎɋ - ɒɡɾɞɑɋɓɎɋ; ɔɇɓɆɖəɾɌɋɓɎɋ - ɔɇɓɆɖəɌɋɾɓɎɋ. 

Ȱɖɔɒɋ ɗəɟɋɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ ɖɆɍɓɡɛ ɖɔɊɔɈ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɔɛɈɆɘɡɈɆɋɘ ɎɒɋɓɆ 

ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɋ. ȨɆɖɎɆɘɎɈɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɒɔɌɓɔ ɈɗɘɖɋɘɎɘɢ ə ɕɔɑɓɡɛ ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɛ ɗ 

ɗəɚɚɎɐɗɆɒɎ -ɔɈ-, -ɓ-, -ɗɐ-, -Ɏɗɘ- Ɏ Ɉ ɐɖɆɘɐɎɛ ɚɔɖɒɆɛ ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɛ ɗɖɋɊɓɋɉɔ Ɏ Ɍɋɓɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ 

Ɏ ɒɓɔɌɋɗɘɈɋɓɓɔɉɔ ɝɎɗɑɆ ɐɆɐ Ɉ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɏ, ɘɆɐ Ɏ Ɉ ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɢɓɔɏ Ɏ ɖɆɍɉɔɈɔɖɓɔɏ ɖɋɝɎ: 

ɐɎɾɖɍɔɈɡɏ - ɐɎɖɍɔɾɈɡɏ; ɕəɾɖɕəɖɓɡɏ - ɕəɖɕəɾɖɓɡɏ; ɐɔɾɒɕɆɗɓɡɏ - ɐɔɒɕɆɾɗɓɡɏ; ɍɆɈɔɊɗɐɔɾɏ - 

ɍɆɈɔɾɊɗɐɎɏ; ɒəɾɗɐəɑɎɗɘɡɏ - ɒəɗɐəɑɎɾɗɘɡɏ; ɉɑəɇɔɐɔɾ - ɉɑəɇɔɾɐɔ; ɞɎɖɔɐɔɾ - ɞɎɖɔɾɐɔ; ɇəɖɓɆɾ - 

ɇəɾɖɓɆ; ɉɔɊɓɆɾ - ɉɔɾɊɓɆ; ɈɋɑɎɐɆɾ - ɈɋɑɎɾɐɆ; ɕɑɆɾɈɓɆ - ɕɑɆɈɓɆɾ; ɉɖəɗɘɓɡɾ - ɉɖəɾɗɘɓɡ; ɖɔɈɓɡɾ - 

ɖɔɾɈɓɡ; ɔɾɗɘɖɡ - ɔɗɘɖɡɾ; ɉɔɖɊɡɾ - ɉɔɾɖɊɡ. 

ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɕɖɎɗəɘɗɘɈəɋɘ Ɏ Ɉ ɉɑɆɉɔɑɆɛ ɗ Ɏɛ ɕɖɔɎɍɈɔɊɓɡɒɎ ɚɔɖɒɆɒɎ. ȸɆɐ, 

Ɉ ɎɓɚɎɓɎɘɎɈɓɡɛ ɚɔɖɒɆɛ ɗ ɚɎɓɆɑɥɒɎ -ɎɖɔɈɆɘɢ, -Ɏɘɢ, -ɋɘɢ, -Ɇɘɢ, Ɉ ɚɔɖɒɆɛ ɓɆɗɘɔɥɟɋɉɔ Ɏ 

ɇəɊəɟɋɉɔ ɈɖɋɒɋɓɎ 2-ɉɔ Ɏ 3-ɉɔ ɑɎɜɆ Ɏ Ɉ ɕɖɔɞɋɊɞɋɒ ɈɖɋɒɋɓɎ ɒəɌɗɐɔɉɔ Ɏ ɗɖɋɊɓɋɉɔ ɖɔɊɆ, ɖɋɌɋ - 

Ɍɋɓɗɐɔɉɔ ɖɔɊɆ ɋɊɎɓɗɘɈɋɓɓɔɉɔ Ɏ ɒɓɔɌɋɗɘɈɋɓɓɔɉɔ ɝɎɗɑɆ, Ɇ ɘɆɐɌɋ Ɉ ɊɋɏɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ ɕɖɎɝɆɗɘɎɥɛ 

ɓɆɗɘɔɥɟɋɉɔ ɈɖɋɒɋɓɎ Ɏ Ɉ ɕɔɑɓɡɛ Ɏ ɐɖɆɘɐɎɛ ɗɘɖɆɊɆɘɋɑɢɓɡɛ ɕɖɎɝɆɗɘɎɥɛ ɕɖɔɞɋɊɞɋɉɔ ɈɖɋɒɋɓɎ 

ɈɗɘɖɋɝɆɋɘɗɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ: ɉɆɍɎɖɔɈɆɾɘɢ - ɉɆɍɎɾɖɔɈɆɘɢ; ɒɆɖɐɎɾɖɔɈɆɘɢ - 

ɒɆɖɐɎɖɔɈɆɾɘɢ; ɈɐɑɎɓɎɾɘɢ - ɈɐɑɎɾɓɎɘɢ; ɕɋɾɖɝɎɘɢ - ɕɋɖɝɎɾɘɢ; ɐɑɋɾɎɘɢ - ɐɑɋɎɾɘɢ; ɖɌɆɾɈɋɘɢ - 

ɖɌɆɈɋɾɘɢ; ɎɾɓɊɋɈɋɘɢ - ɎɓɊɋɈɋɾɘɢ; ɝɋɾɖɕɆɘɢ - ɝɋɖɕɆɾɘɢ; ɝɋɖɐɆɾɘɢ - ɝɦɖɐɆɘɢ; ɈɗəɾɝɎɘ - 

ɈɗəɝɎɾɘ; ɈɗɋɾɑɎɞɢ - ɈɗɋɑɎɾɞɢ; ɍɈɔɓɎɾɞɢ - ɍɈɔɾɓɎɞɢ; ɉɖəɾɍɎɘ - ɉɖəɍɎɾɘ; ɕɖɔɾɇɡɑ - ɕɖɔɇɡɾɑ; 

ɔɾɘɊɆɑɔ - ɔɘɊɆɾɑɔ; ɔɾɘɊɆɑɎ - ɔɘɊɆɾɑɎ; ɔɇɔɊɖɆɑɆɾ - ɔɇɔɊɖɆɾɑɆ; ɕɖɔɖɈɆɾɑɗɥ - ɕɖɔɖɈɆɑɗɥɾ ; 

əɇɖɆɑɔɾɗɢ - əɇɖɆɾɑɔɗɢ; əɇɖɆɑɎɾɗɢ - əɇɖɆɾɑɎɗɢ; ɘɔɾɕɥɟɎɏ - ɘɔɕɥɾɟɎɏ; ɒɆɾɓɥɟɎɏ - ɒɆɓɥɾɟɎɏ; 

əɒɋɾɓɢɞɋɓɓɡɏ - əɒɋɓɢɞɦɓɓɡɏ; ɓɆɾɑɎɘɡɏ - ɓɆɑɎɾɘɡɏ; ɗɔɍɊɆɓɆɾ - ɗɔɾɍɊɆɓɆ; ɔɾɇɌɎɘ - ɔɇɌɎɾɘ; 

ɔɾɇɌɎɘɔ - ɔɇɌɎɾɘɔ. 

ȰɆɐ ɈɎɊɓɔ Ɏɍ ɈɡɞɋɎɍɑɔɌɋɓɓɔɉɔ, ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɔɛɈɆɘɡɈɆɋɘ ɕɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎ Ɉɗɋ 

ɝɆɗɘɎ ɖɋɝɎ Ɏ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɚɔɖɒɡ. Ȫɑɥ ɎɍəɝɆɤɟɎɛ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɡɏ ɣɘɔ ɗɔɍɊɆɦɘ 



12 /  RumeliDE  Journal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

Accentological Variability of the Russian Language for Turkish-Speaking Learners: Linguistic Dimension and Methodological 
Approaches /  Zencirci, O. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

ɊɔɕɔɑɓɎɘɋɑɢɓɡɋ ɘɖəɊɓɔɗɘɎ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɘɖɋɇəɋɘ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ ɍɆɕɔɒɎɓɆɓɎɥ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ, 

ɓɔ Ɏ ɕɔɓɎɒɆɓɎɥ ɋɉɔ ɈɔɍɒɔɌɓɡɛ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ, Ɏɛ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɏ ɚəɓɐɜɎɎ. Ȩ ɘɋɛ 

ɗɑəɝɆɥɛ, ɐɔɉɊɆ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ ɓɋ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɖɔɊɓɡɒ, Ɉɋɖɔɥɘɓɔɗɘɢ ɔɞɎɇɔɐ Ɉ ɒɋɗɘɋ əɊɆɖɋɓɎɥ 

ɈɔɍɖɆɗɘɆɋɘ ɒɓɔɉɔɐɖɆɘɓɔ. ȴɓɎ ɈɔɍɒɔɌɓɡ ɕɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎ Ɉɔ Ɉɗɋɛ ɓɋɔɊɓɔɗɑɔɌɓɡɛ ɗɑɔɈɆɛ, Ɏ ɕɔɘɔɒə 

ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐɆɥ ɖɆɇɔɘɆ ɗ əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɊɔɑɌɓɆ ɇɡɘɢ ɓɋɔɘɠɋɒɑɋɒɔɏ ɝɆɗɘɢɤ ɒɋɘɔɊɎɐɎ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ 

ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ.  

4. ȰɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ ɖəɗɗɐɔɉɔ 

ɥɍɡɐɆ. 

ɃɚɚɋɐɘɎɈɓɔɋ ɔɇəɝɋɓɎɋ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ əɗɑɔɈɎɥɛ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ 

ɈɔɍɒɔɌɓɔ ɑɎɞɢ ɕɖɎ ɗɎɗɘɋɒɓɔɒ ɕɔɊɛɔɊɋ, ɔɗɓɔɈɆɓɓɔɒ ɓɆ ɐɑɤɝɋɈɡɛ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɕɖɎɓɜɎɕɆɛ. 

ȨɆɌɓɔ ɕɔɊɝɋɖɐɓəɘɢ, ɝɘɔ əɊɆɖɋɓɎɋ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ - ɣɘɔ ɓɋ ɕɖɔɗɘɔ ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɎɏ ɣɑɋɒɋɓɘ, Ɇ 

ɓɋɔɘɠɋɒɑɋɒɆɥ ɝɆɗɘɢ ɗɑɔɈɆ, ɔɕɖɋɊɋɑɥɤɟɆɥ ɋɉɔ ɍɓɆɝɋɓɎɋ Ɏ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɗɈɔɏɗɘɈɆ. ȵɔɣɘɔɒə 

ɖɆɇɔɘɆ ɓɆɊ əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɊɔɑɌɓɆ ɈɋɗɘɎɗɢ ɓɋ ɎɍɔɑɎɖɔɈɆɓɓɔ, Ɇ Ɉ ɘɋɗɓɔɏ ɗɈɥɍɎ ɗ ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɔɏ, 

ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɏ, ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɔɏ Ɏ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ ɕɖɆɐɘɎɐɔɏ. 

ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ - ɣɘɔ ɓɋ ɕɖɔɗɘɔ ɛɆɔɘɎɝɓɔɋ ɥɈɑɋɓɎɋ, Ɇ ɗɑɔɌɓɆɥ 

ɗɎɗɘɋɒɆ, ɐɔɘɔɖɆɥ Ɉɗɋ Ɍɋ ɕɔɊɊɆɦɘɗɥ ɐɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɎ. ȰɆɐ ɇɡɑɔ Ɉɡɞɋ ɔɘɒɋɝɋɓɔ, ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɡɏ 

ɥɍɡɐ ɗɘɖɋɒɎɘɗɥ ɎɍɇɋɌɆɘɢ ɐɔɑɋɇɆɓɎɏ əɊɆɖɋɓɎɥ. ȫɗɑɎ ɕɔ ɐɆɐɎɒ-ɑɎɇɔ ɕɖɎɝɎɓɆɒ ɗɔɛɖɆɓɥɤɘɗɥ ɔɇɆ 

ɈɆɖɎɆɓɘɆ, ɘɔ ɔɓɎ ɒɔɉəɘ  ɒɋɌɊə ɗɔɇɔɏ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɖɔɈɆɘɢɗɥ. ȶ.Ȯ. ȦɈɆɓɋɗɔɈ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɖəɋɘ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɔɒ, ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɒ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɒ ɔɘɓɔɞɋɓɎɎ 

(ȦɈɆɓɋɗɔɈ, 1956, ɗ. 70-71). ȸɆɐ ɐɆɐ Ɉ ɊɆɓɓɔɏ ɖɆɇɔɘɋ ɖɆɗɗɒɆɘɖɎɈɆɋɘɗɥ ɕɖɔɇɑɋɒɆ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɋɑɥ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ, ɈɗɑɋɊ ɍɆ ȶ.Ȧ. ȦɈɆɓɋɗɔɈɡɒ ɓɆɒɎ ɕɖɋɊɕɖɎɓɥɘɆ ɕɔɕɡɘɐɆ 

ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɎ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɗɑɔɈɋɗɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ ɓɆ ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɔɒ, 

ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɒ, ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɒ Ɏ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɔɒ əɖɔɈɓɥɛ. Ȩ əɗɑɔɈɎɥɛ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ 

ɥɍɡɐɆ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ ɣɘɔ ɕɖɎɔɇɖɋɘɆɋɘ ɔɗɔɇəɤ ɍɓɆɝɎɒɔɗɘɢ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɔɘ ɛɆɖɆɐɘɋɖɆ 

ɈɆɖɎɆɓɘɆ ɍɆɈɎɗɎɘ ɋɉɔ ɗɘɆɘəɗ.  

ȵɖɋɊɗɘɆɈɑɋɓɓɆɥ ɘɎɕɔɑɔɉɎɥ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ ɔɘɖɆɌɆɋɘ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ Ɉɓəɘɖɋɓɓɤɤ ɗɘɖəɐɘəɖə 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ, ɓɔ Ɏ ɋɦ ɊɎɊɆɐɘɎɝɋɗɐəɤ ɍɓɆɝɎɒɔɗɘɢ. ȴɓɆ ɗɑəɌɎɘ ɔɗɓɔɈɔɏ Ɋɑɥ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɎ 

ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɖɋɞɋɓɎɏ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɛ ɓɆ ɕɖɋɔɊɔɑɋɓɎɋ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɎ Ɏ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ 

əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɉɔ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ. ȷɎɗɘɋɒɆɘɎɍɎɖɔɈɆɓɓɡɏ ɕɔɊɛɔɊ ɐ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɋɘ ɇɔɑɋɋ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɒə əɗɈɔɋɓɎɤ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɔɖɒ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɏ ɕɔɈɡɞɆɋɘ ɐɆɝɋɗɘɈɔ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ Ɉ ɒɋɌɐəɑɢɘəɖɓɔɏ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. 

ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, ɐɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɒɔɌɋɘ ɇɡɘɢ ɕɖɋɊɗɘɆɈɑɋɓɆ 

ɗɑɋɊəɤɟɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ: 

1. ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ; 

2. ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ; 

3. ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ; 

4. ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ. 
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ȱɋɐɗɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ - ɣɘɔ ɗɑəɝɆɎ, ɐɔɉɊɆ Ɉ ɔɊɓɔɒ Ɏ ɘɔɒ Ɍɋ ɔɖɚɔɉɖɆɚɎɝɋɗɐɔɒ ɗɑɔɈɋ, ɇɋɍ 

ɎɍɒɋɓɋɓɎɥ ɋɉɔ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ ɚɔɖɒɡ, ɒɔɉəɘ ɗɔɗəɟɋɗɘɈɔɈɆɘɢ ɖɆɍɓɡɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ. ȸɆɐɎɋ 

Ɇɐɜɋɓɘɓɡɋ Ɋəɇɑɋɘɡ ɗɝɎɘɆɤɘɗɥ ɖɆɈɓɔɕɖɆɈɓɡɒɎ, ɛɔɘɥ ɔɊɎɓ Ɏɍ ɈɆɖɎɆɓɘɔɈ ɒɔɌɋɘ ɇɡɘɢ 

ɕɖɋɊɕɔɝɘɎɘɋɑɢɓɡɒ ɎɑɎ ɇɔɑɋɋ ɖɆɗɕɖɔɗɘɖɆɓɦɓɓɡɒ. ȸɆɐɎɋ ɕɖɎɒɋɖɡ ɐɆɐ  ɘɈɔɾɖɔɉ - ɘɈɔɖɔɾɉ; 

ɇɆɾɖɌɆ - ɇɆɖɌɆɾ; ɕɋɾɘɑɥ - ɕɋɘɑɥɾ; ɛɆɾɔɗ - ɛɆɔɾɗ; ɐɈɆɾɖɘɆɑ - ɐɈɆɖɘɆɾɑ; ɔɊɓɔɈɖɋɒɋɾɓɓɔ - 

ɔɊɓɔɈɖɋɾɒɋɓɓɔ; ɊɔɉɔɈɔɾɖ - ɊɔɾɉɔɈɔɖ Ɏ ɘ.Ɋ ɕɔɒɔɉɆɤɘ ɘəɖɋɜɐɎɒ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɕɔɓɥɘɢ, ɝɘɔ Ɉ 

ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɗəɟɋɗɘɈəɤɘ ɊɔɕəɗɘɎɒɡɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ, Ɏ ɓɆəɝɎɘɢɗɥ ɈɔɗɕɖɎɓɎɒɆɘɢ Ɏɛ ɐɆɐ ɝɆɗɘɢ 

ɓɔɖɒɡ, Ɇ ɓɋ ɐɆɐ ɔɞɎɇɐə. Ƀɘɔ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɋɘ ɖɆɍɈɎɘɎɤ ɉɎɇɐɔɗɘɎ Ɏ ɋɗɘɋɗɘɈɋɓɓɔɗɘɎ ɖɋɝɎ. 

Ȩ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɛ ɈɆɖɎɆɓɘɆɛ əɊɆɖɋɓɎɋ ɓɋ ɈɑɎɥɋɘ ɓɆ ɍɓɆɝɋɓɎɋ ɗɑɔɈɆ, ɓɔ ɔɘɖɆɌɆɋɘ ɋɉɔ 

ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐəɤ ɔɐɖɆɗɐə, ɘ.ɋ. ɔɓɎ ɗɈɥɍɆɓɡ ɗ ɕɖɎɓɆɊɑɋɌɓɔɗɘɢɤ ɗɑɔɈɆ ɐ ɖɆɍɓɡɒ ɗɘɎɑɥɒ ɖɋɝɎ. ȴɊɎɓ 

ɈɆɖɎɆɓɘ ɒɔɌɋɘ ɇɡɘɢ ɓɋɏɘɖɆɑɢɓɡɒ Ɏ ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈɔɈɆɘɢ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɏ ɓɔɖɒɋ, Ɇ Ɋɖəɉɔɏ - 

ɖɆɍɉɔɈɔɖɓɡɒ, ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɢɓɡɒ, ɕɔɣɘɎɝɋɗɐɎɒ, ɐɓɎɌɓɡɒ ɎɑɎ əɗɘɆɖɋɈɞɎɒ: ɍɈɔɓɎɾɘ (ɓɋɏɘɖ.) - 

ɍɈɔɾɓɎɘ (ɖɆɍɉ.); ɊɔɇɡɾɝɆ (ɓɋɏɘɖ.) - ɊɔɾɇɡɝɆ (ɕɖɔɚ.); ɒ§ɖɐɋɘɎɓɉ (ɓɋɏɘɖ.) - ɒɆɖɐɋɾɘɎɓɉ (ɕɖɔɚ.); 

ɐɔɾɒɕɆɗ (ɓɋɏɘɖ.) - ɐɔɒɕɆɾɗ (ɕɖɔɚ.); ɎɾɗɐɖɆ (ɓɋɏɘɖ.) - ɎɗɐɖɆɾ (əɗɘɆɖ.); ɒɔɾɑɔɊɋɜ (ɓɆɖ.ɕɔɣɘɎɝ.) - 

ɒɔɑɔɊɋɾɜ (ɓɋɏɘɖ.); ɊɋɾɈɎɜɆ (ɓɆɖ.ɕɔɣɘɎɝ.) - ɊɋɈɎɾɜɆ (ɓɋɏɘɖ.); ɞɋɑɐɔɾɈɡɏ (ɓɆɖ.ɕɔɣɘɎɝ.) - ɞɦɑɐɔɈɡɏ 

(ɓɋɏɘɖ.); ɒɎɑɔɾɏ (ɓɆɖ.ɕɔɣɘɎɝ.) - ɒɎɾɑɡɏ (ɓɋɏɘɖ.). ȶɆɇɔɘɆ ɗ ɘɆɐɎɒɎ ɈɆɖɎɆɓɘɆɒɎ ɕɔɒɔɉɆɋɘ 

ɘəɖɋɜɐɎɒ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɔɗɈɔɎɘɢ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ ɖɋɉɎɗɘɖɡ ɖɋɝɎ Ɏ ɕɋɖɋɏɘɎ ɓɆ ɇɔɑɋɋ ɈɡɗɔɐɎɏ 

əɖɔɈɋɓɢ ɈɑɆɊɋɓɎɥ ɥɍɡɐɔɒ. 

ȩɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ əɊɆɖɋɓɎɥ ɔɇəɗɑɔɈɑɋɓɡ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɒɎ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɥɒɎ ɗɑɔɈɆ Ɏ 

Ɉɡɕɔɑɓɥɤɘ ɚɔɖɒɔɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓəɤ ɚəɓɐɜɎɤ. Ƀɘɔɘ ɘɎɕ ɗɈɥɍɆɓ ɗ ɎɍɒɋɓɋɓɎɋɒ ɒɋɗɘɆ əɊɆɖɋɓɎɥ ɕɖɎ 

ɎɍɒɋɓɋɓɎɎ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ ɚɔɖɒɡ ɗɑɔɈɆ: ɒɋɗɘɆɾ (Ȯ.ɕ. ɒɓ.ɝ.) - ɒɋɾɗɘɆ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.); ɖəɾɐɎ (Ȯ.ɕ. 

ɒɓ.ɝ.) - ɖəɐɎɾ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.); ɉɖəɾɍɎɘɋ (ɎɍɠɥɈɎɘ.ɓɆɐɑ.) - ɉɖəɍɎɾɘɋ (ɕɔɈɋɑɎɘ.ɓɆɐɑ.); ɒɆɾɑɔ (ɓɆɖɋɝ.) - 

ɒɆɑɔɾ (ɐɖɆɘɐ.ɕɖɎɑ.); ɉɑəɇɔɐɔɾ (ɓɆɖɋɝ.) - ɉɑəɇɔɾɐɔ (ɐɖɆɘɐ.ɕɖɎɑ.); ɐɖəɾɉɔɒ (ȸ.ɕ. ɋɊ.ɝ.) - ɐɖəɉɔɾɒ 

(ɓɆɖɋɝ. Ɏ ɕɖɋɊɑɔɉ); ɒɔɾɑɝɆ (ɓɆɖɋɝ) - ɒɔɑɝɆɾ (ɊɋɋɕɖɎɝ.); ɔɇɖɋɾɍɆɘɢ (ɗɔɈ.Ɉ.) - ɔɇɖɋɍɆɾɘɢ (ɓɋɗɔɈ.Ɉ.); 

ɉɔɾɑɔɈɡ (Ȯ.ɕ. ɒɓ.ɝ.) - ɉɔɑɔɈɡɾ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.). ȩɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɓɆɕɖɥɒəɤ ɖɋɞɆɋɘ ɔɊɓə 

Ɏɍ ɉɑɆɈɓɡɛ ɕɖɔɇɑɋɒ. ȴɇɠɥɗɓɋɓɎɋ, ɝɘɔ əɊɆɖɋɓɎɋ ɒɔɌɋɘ ɒɋɓɥɘɢɗɥ Ɉ ɍɆɈɎɗɎɒɔɗɘɎ ɔɘ 

ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ ɚɔɖɒɡ, ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɕɖɋɔɊɔɑɋɘɢ ɒɋɌɠɥɍɡɐɔɈəɤ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɤ Ɏ ɕɔɓɥɘɢ ɑɔɉɎɐə 

ɖəɗɗɐɔɏ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɗɎɗɘɋɒɡ. 

ȳɆɎɇɔɑɋɋ ɗɘɖɔɉɎɏ ɘɎɕ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ - ɣɘɔ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ, ɕɖɎ ɐɔɘɔɖɡɛ ɎɍɒɋɓɋɓɎɋ 

əɊɆɖɋɓɎɥ ɕɖɎɈɔɊɎɘ ɐ ɎɍɒɋɓɋɓɎɤ ɍɓɆɝɋɓɎɥ ɗɑɔɈɆ. ȶɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉɡɕɔɑɓɥɋɘ Ɉ ɘɆɐɎɛ 

ɈɆɖɎɆɓɘɆɛ ɗɒɡɗɑɔɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓəɤ ɚəɓɐɜɎɤ: ɍɆɾɒɔɐ (ɐɖɋɕɔɗɘɢ) - ɍɆɒɔɾɐ (ɍɆɕɔɖɓɔɋ əɗɘɖɔɏɗɘɈɔ); 

ɒəɾɐɆ (ɗɘɖɆɊɆɓɎɋ) - ɒəɐɆɾ (ɕɖɔɊəɐɘ); ɆɾɘɑɆɗ (ɗɔɇɖɆɓɎɋ ɐɆɖɘ) - ɆɘɑɆɾɗ (ɘɐɆɓɢ); ɔɾɖɉɆɓ (ɝɆɗɘɢ 

ɘɋɑɆ, əɝɖɋɌɊɋɓɎɋ) - ɔɖɉɆɾɓ (ɒəɍɡɐɆɑɢɓɡɏ Ɏɓɗɘɖəɒɋɓɘ); ɎɾɖɎɗ (ɜɈɋɘɔɐ) - ɎɖɎɾɗ (ɐɔɓɚɋɘɆ); 

ɕɖɔɾɕɆɗɘɢ (ɕɖɔɈɆɑ) - ɕɖɔɕɆɾɗɘɢ (Ɏɗɝɋɍɓəɘɢ): ɔɗɘɖɔɘɆɾ (ɑɋɍɈɎɥ) - ɔɗɘɖɔɾɘɆ (ɔɗɘɖɔəɒɓɔɋ 

ɈɡɖɆɌɋɓɎɋ); ɘɖəɾɗɎɘɢ (ɇɔɥɘɢɗɥ) - ɘɖəɗɎɾɘɢ (ɇɋɌɆɘɢ). ȷɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ 

ɐɖɎɘɎɝɋɗɐɎ ɈɆɌɓɆ Ɋɑɥ ɕɖɋɊɔɘɈɖɆɟɋɓɎɥ ɐɔɒɒəɓɎɐɆɘɎɈɓɡɛ ɔɞɎɇɔɐ. ȴɇɠɥɗɓɥɥ ɓɆ ɕɖɎɒɋɖɆɛ, ɝɘɔ 

əɊɆɖɋɓɎɋ ɒɔɌɋɘ Ɏɍɒɋɓɥɘɢ ɍɓɆɝɋɓɎɋ ɗɑɔɈɆ, ɒɔɌɓɔ ɓɆəɝɎɘɢ ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ ɓɋ ɕɖɔɗɘɔ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɢ, 

Ɇ ɔɗɔɍɓɆɓɓɔ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ əɊɆɖɋɓɎɋ ɐɆɐ ɗɒɡɗɑɔɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓɡɏ Ɏɓɗɘɖəɒɋɓɘ, ɕɖɋɊɔɘɈɖɆɟɆɥ 

ɐɔɒɒəɓɎɐɆɘɎɈɓɡɋ ɔɞɎɇɐɎ. 

ȵɖɋɊɑɔɌɋɓɓɆɥ ɐɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɥ ɔɕɎɖɆɋɘɗɥ ɓɆ ɕɖɎɍɓɆɓɓɡɋ Ɉ ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɐɋ ɕɔɊɛɔɊɡ Ɏ ɒɔɌɋɘ ɇɡɘɢ 

ɖɋɍəɑɢɘɆɘɎɈɓɔɏ Ɉ ɔɇəɝɋɓɎɎ ɖəɗɗɐɔɒə ɥɍɡɐə ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɒə Ɋɑɥ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. ȴɓɆ 

ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɋɘ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍɆɜɎɎ ɒɆɘɋɖɎɆɑɆ Ɏ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɜɋɑɋɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɔ ɖɆɇɔɘɆɘɢ ɗ ɘɋɒɎ ɘɎɕɆɒɎ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ, ɐɔɘɔɖɡɋ ɈɡɍɡɈɆɤɘ ɓɆɎɇɔɑɢɞɎɋ ɍɆɘɖəɊɓɋɓɎɥ ə ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ. ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, 
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ɐɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɥ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɗɘɖəɐɘəɖɎɖɔɈɆɓɓɡɏ ɈɍɉɑɥɊ ɓɆ ɥɈɑɋɓɎɋ, ɐɆɌəɟɋɋɗɥ ɛɆɔɘɎɝɓɡɒ. 

ȴɓɆ ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɓɋ ɕɖɔɗɘɔ ɍɆɕɔɒɎɓɆɘɢ ɗɑɔɈɆ, ɓɔ Ɏ ɔɗɔɍɓɆɈɆɘɢ ɍɆɐɔɓɔɒɋɖɓɔɗɘɎ 

ɚəɓɐɜɎɔɓɎɖɔɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɝɘɔ Ɉ Ɏɘɔɉɋ ɚɔɖɒɎɖəɋɘ ɇɔɑɋɋ əɗɘɔɏɝɎɈɡɋ Ɏ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɋ 

ɓɆɈɡɐɎ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ. 

5. ȲɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɋ ɕɔɊɛɔɊɡ Ɏ ɕɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎɋ ɖɋɐɔɒɋɓɊɆɜɎɎ ɕɖɎ ɖɆɇɔɘɋ ɗ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢɤ. 

ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɗɎɗɘɋɒɆ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɍəɋɘɗɥ ɗɘɖɔɉɔɏ ɖɋɉəɑɥɖɓɔɗɘɢɤ: əɊɆɖɋɓɎɋ, 

ɐɆɐ ɕɖɆɈɎɑɔ, ɕɆɊɆɋɘ ɓɆ ɕɔɗɑɋɊɓɎɏ ɗɑɔɉ ɗɑɔɈɆ, ɈɐɑɤɝɆɥ ɗɑəɝɆɎ ɕɖɎɗɔɋɊɎɓɋɓɎɥ ɆɚɚɎɐɗɔɈ. ɃɘɆ 

ɍɆɐɔɓɔɒɋɖɓɔɗɘɢ ɔɛɈɆɘɡɈɆɋɘ ɐɆɐ Ɏɗɐɔɓɓɔ ɘəɖɋɜɐəɤ ɑɋɐɗɎɐə, ɘɆɐ Ɏ ɇɔɑɢɞɎɓɗɘɈɔ ɍɆɎɒɗɘɈɔɈɆɓɎɏ. 

ȵɖɎ ɊɔɇɆɈɑɋɓɎɎ ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɎɑɎ ɗɑɔɈɔɔɇɖɆɍɔɈɆɘɋɑɢɓɡɛ ɣɑɋɒɋɓɘɔɈ ɘəɖɋɜɐɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ 

ɕɔɗɑɋɊɔɈɆɘɋɑɢɓɔ ɗɒɋɟɆɋɘɗɥ ɐ ɚɎɓɆɑɢɓɔɒə ɐɔɒɕɔɓɋɓɘə. ȮɗɐɑɤɝɋɓɎɥ ɓɋɒɓɔɉɔɝɎɗɑɋɓɓɡ Ɏ 

ɗɈɥɍɆɓɡ ɉɑɆɈɓɡɒ ɔɇɖɆɍɔɒ ɗ ɉɋɔɉɖɆɚɎɝɋɗɐɎɒɎ ɓɆɍɈɆɓɎɥɒɎ, ɒɋɌɊɔɒɋɘɎɥɒɎ, ɓɆɖɋɝɎɥɒɎ, 

ɗɑəɌɋɇɓɡɒɎ ɗɑɔɈɆɒɎ Ɏ ɈɔɕɖɔɗɎɘɋɑɢɓɡɒɎ ɒɋɗɘɔɎɒɋɓɎɥɒɎ (Dursunoĵlu, 2010; Bºrek­i, 2005; 

Demircan, 1981; Aydēn, 2025; ȪəɇɖɔɈɎɓɆ, 2023, ɗ. 92-95). 

ȴɕɎɖɆɥɗɢ ɓɆ ɗɔɇɗɘɈɋɓɓəɤ ɕɖɆɐɘɎɐə ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ, ɒɔɌɓɔ 

ɐɔɓɗɘɆɘɎɖɔɈɆɘɢ əɗɘɔɏɝɎɈəɤ ɘɋɓɊɋɓɜɎɤ ɕɋɖɋɓɔɗɆ ɆɐɜɋɓɘəɆɜɎɔɓɓɔɏ ɒɔɊɋɑɎ ɖɔɊɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɓɆ 

ɎɍəɝɆɋɒəɤ ɑɋɐɗɎɐə. ȵɖɎɈɡɐɞɎɋ ɐ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɓɔɒə əɊɆɖɋɓɎɤ ɓɆ ɕɔɗɑɋɊɓɋɒ ɗɑɔɉɋ ɘəɖɋɜɐɎɋ 

ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ, ɕɋɖɋɓɔɗɥɘ ɣɘə ɒɔɊɋɑɢ ɓɆ ɖəɗɗɐəɤ ɑɋɐɗɎɐə. Ȩ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɋ ɈɔɍɓɎɐɆɤɘ 

ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɔɞɎɇɐɎ: Ɉɒɋɗɘɔ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɡɛ ɚɔɖɒ ɖɆɇɔɾɘɆɘɢ, ɔɇɋɾɊɆɘɢ, ɊɋɾɑɆɘɢ 

ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɕɖɔɎɍɓɔɗɥɘ ɖɆɇɔɘɆɾɘɢ, ɔɇɋɊɆɾɘɢ, ɊɋɑɆɾɘɢ ɗ əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɓɆ ɕɔɗɑɋɊɓɋɒ ɗɑɔɉɋ. 

ȵɔɊɔɇɓɡɋ ɔɘɐɑɔɓɋɓɎɥ ɊɋɒɔɓɗɘɖɎɖəɤɘ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɔɓɓɔɋ ɈɑɎɥɓɎɋ ɖɔɊɓɔɉɔ ɥɍɡɐɆ Ɏ 

ɕɔɊɘɈɋɖɌɊɆɤɘ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔɗɘɢ ɜɋɑɋɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɔɏ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɔɏ ɐɔɖɖɋɐɜɎɎ. ȪɔɕɔɑɓɎɘɋɑɢɓɔɋ 

ɔɗɑɔɌɓɋɓɎɋ ɈɡɍɡɈɆɋɘ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ, ɔɘɗəɘɗɘɈəɤɟɆɥ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ Ɇɐɜɋɓɘɓɔɏ 

ɗɎɗɘɋɒɋ. ȳɋɗɒɔɘɖɥ ɓɆ ɘɔ, ɝɘɔ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɒ ɥɍɡɐɋ əɊɆɖɋɓɎɋ Ɉ ɔɘɊɋɑɢɓɡɛ ɗɑəɝɆɥɛ Ɏɒɋɋɘ 

ɗɒɡɗɑɔɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓɔɋ ɍɓɆɝɋɓɎɋ (ȰɔɓɔɓɔɈ, 1956, ɗ. 55-56), ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɓɋ ɈɗɋɉɊɆ ɖɆɗɕɔɍɓɆɤɘ 

ɔɒɔɉɖɆɚɡ Ɉ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ, ɕɖɔɎɍɓɔɗɥ Ɏɛ ɗ əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɓɆ ɕɔɗɑɋɊɓɎɏ ɗɑɔɉ.  

ȵɔɑəɝɋɓɓɡɋ ɓɆɇɑɤɊɋɓɎɥ ɔɗɓɔɈɆɓɡ ɓɆ ɒɆɘɋɖɎɆɑɆɛ, ɗɔɇɖɆɓɓɡɛ Ɉɔ Ɉɖɋɒɥ ɍɆɓɥɘɎɏ ɗɔ ɗɘəɊɋɓɘɆɒɎ 

ɔɘɊɋɑɋɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɏ ɚɎɑɔɑɔɉɎɎ əɓɎɈɋɖɗɎɘɋɘɆ ȦɖɘɈɎɓ Ƚɔɖəɛ. Ȩ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɎ əɝɆɗɘɈɔɈɆɑɎ 

ɞɋɗɘɢɊɋɗɥɘ ɕɥɘɢ ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ əɖɔɈɓɥ Ȧ2-Ȩ1, ɐɔɘɔɖɡɒ ɕɖɋɊɑɆɉɆɑɎɗɢ ɖɆɍɑɎɝɓɡɋ ɍɆɊɆɓɎɥ: ɝɘɋɓɎɋ 

ɐɔɖɔɘɐɎɛ ɘɋɐɗɘɔɈ, ɊɎɐɘɆɓɘ ɕɔ ɆəɊɎɔɍɆɕɎɗɎ Ɏ əɗɘɓɡɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɓɆ ɗɈɔɇɔɊɓɡɋ ɘɋɒɡ. ȦɓɆɑɎɍ 

ɕɔɐɆɍɆɑ, ɝɘɔ ɇɔɑɋɋ ɝɋɒ ə ɕɥɘɔɏ ɝɆɗɘɎ ɗɘəɊɋɓɘɔɈ əɊɆɖɋɓɎɋ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐɎ ɗɒɋɟɆɑɔɗɢ ɓɆ 

ɕɔɗɑɋɊɓɎɏ ɗɑɔɉ, ɓɋɍɆɈɎɗɎɒɔ ɔɘ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɔɏ ɒɔɊɋɑɎ. ȴɗɔɇɋɓɓɔ ɝɆɗɘɔ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɑɎɗɢ ɔɞɎɇɐɎ Ɉ 

ɗɑɔɈɔɚɔɖɒɆɛ ɗ ɕɔɊɈɎɌɓɡɒ əɊɆɖɋɓɎɋɒ, ɉɊɋ ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɗɔɛɖɆɓɥɑɎ ɔɊɎɓ ɈɆɖɎɆɓɘ Ɉɔ Ɉɗɋɛ 

ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɐɆɘɋɉɔɖɎɥɛ: ɔɐɓɔɾ (Ȯ.ɕ. ɋɊ.ɝ.) - ɔɾɐɓɆ (Ȯ.ɕ. ɒɓ.ɝ.) - ɔɐɓɆɾ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.); ɉɔɑɔɈɆɾ 

(Ȯ.ɕ. ɋɊ.ɝ.) - ɉɔɑɔɈɡɾ (ȶ.ɕ. ɋɊ.ɝ.) - ɉɔɾɑɔɈɡ (Ȯ.ɕ. ɒɓ.ɝ.). ȻɆɖɆɐɘɋɖɓɡɒ ɔɐɆɍɆɑɔɗɢ Ɏ ɈɔɗɕɖɎɥɘɎɋ 

Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɊəɇɑɋɘɔɈ: ɗɘəɊɋɓɘɡ ɑɎɇɔ ɗɝɎɘɆɑɎ Ɏɛ ɖɆɍɓɡɒɎ ɗɑɔɈɆɒɎ, ɑɎɇɔ ɔɘɈɋɖɉɆɑɎ ɔɊɓə Ɏɍ ɚɔɖɒ 

ɐɆɐ çɓɋɕɖɆɈɎɑɢɓəɤè. ɃɘɎ ɊɆɓɓɡɋ ɕɔɍɈɔɑɥɤɘ ɉɔɈɔɖɎɘɢ ɔ ɘɔɒ, ɝɘɔ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɥ ɘəɖɋɜɐɔɏ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɗɎɗɘɋɒɡ ɕɖɔɥɈɑɥɋɘɗɥ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ Ɉ ɔɘɊɋɑɢɓɡɛ ɔɞɎɇɐɆɛ, ɓɔ Ɏ Ɉ əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ 

ɗɘɖɆɘɋɉɎɥɛ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ, ɍɆɐɖɋɕɑɥɤɟɎɛɗɥ Ɉ ɖɋɝɋɈɔɏ ɕɖɆɐɘɎɐɋ ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ. 

ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ ɒɔɌɓɔ ɔɘɒɋɘɎɘɢ, ɝɘɔ ɕɖɔɇɑɋɒɆ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɎ ɓɔɗɎɘ ɗɎɗɘɋɒɓɡɏ ɛɆɖɆɐɘɋɖ Ɏ ɔɇəɗɑɔɈɑɋɓɆ ɐɆɐ ɒɋɌɠɥɍɡɐɔɈɡɒɎ ɖɆɍɑɎɝɎɥɒɎ, ɘɆɐ Ɏ 

ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɒɎ ɕɖɔɇɋɑɆɒɎ. Ȫɑɥ ɋɦ ɕɖɋɔɊɔɑɋɓɎɥ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒ ɐɔɒɕɑɋɐɗɓɡɏ ɕɔɊɛɔɊ, ɐɔɘɔɖɡɏ 
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ɊɔɑɌɋɓ ɔɕɎɖɆɘɢɗɥ ɓɆ ɔɗɔɍɓɆɓɎɋ ɗɘɖəɐɘəɖɓɡɛ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɋɏ ɖəɗɗɐɔɉɔ Ɏ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɔɈ Ɏ 

ɍɆɈɋɖɞɆɘɢɗɥ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɔɏ ɗɕɋɜɎɆɑɎɍɎɖɔɈɆɓɓɡɛ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɕɖɎɦɒɔɈ. ȸɆɐɎɋ ɕɖɎɦɒɡ ɗɕɔɗɔɇɓɡ 

ɒɎɓɎɒɎɍɎɖɔɈɆɘɢ ɈɑɎɥɓɎɋ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɎ Ɏ ɗɚɔɖɒɎɖɔɈɆɘɢ ə ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ ɉɎɇɐɎɏ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɏ ɗɑəɛ. 

ȰɆɐ ɔɗɓɔɈɓɡɋ ɕɖɎɓɜɎɕɡ ɔɇəɝɋɓɎɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɖəɗɗɐɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ ɒɔɌɓɔ ɔɘɒɋɘɎɘɢ, ɕɖɋɌɊɋ 

Ɉɗɋɉɔ ɖɆɓɓɤɤ Ɏ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐəɤ ɖɆɇɔɘə. ȴɘɖɆɇɔɘɐɆ əɊɆɖɋɓɎɥ ɊɔɑɌɓɆ ɓɆɝɎɓɆɘɢɗɥ ɗ ɗɆɒɡɛ 

ɕɋɖɈɡɛ əɖɔɐɔɈ Ɏ ɕɖɔɊɔɑɌɆɘɢɗɥ ɓɆ Ɉɗɋɛ ɣɘɆɕɆɛ ɔɇəɝɋɓɎɥ. ȳɆ ɓɆɝɆɑɢɓɔɒ əɖɔɈɓɋ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ 

ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɘɢ əɗɘɔɏɝɎɈɡɋ ɓɆɈɡɐɎ ɕɖɔɎɍɓɋɗɋɓɎɥ ɗɆɒɡɛ ɖɆɗɕɖɔɗɘɖɆɓɦɓɓɡɛ ɗɑɔɈ ɗ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɡɒ 

əɊɆɖɋɓɎɋɒ, Ɇ ɓɆ ɕɖɔɊɈɎɓəɘɔɒ - ɍɓɆɐɔɒɎɘɢ ɗ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɒɎ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɥɒɎ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɉɔ 

əɊɆɖɋɓɎɥ. 

ȸɆɐɌɋ ɈɆɌɓɔ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋ ɐɔɓɘɖɆɗɘɎɈɓɔɉɔ ɆɓɆɑɎɍɆ. ȳɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɕɔɗɘɔɥɓɓɔ ɗɔɕɔɗɘɆɈɑɥɘɢ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɗɎɗɘɋɒɡ ɖəɗɗɐɔɉɔ Ɏ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɔɈ, ɝɘɔɇɡ ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɕɔɓɎɒɆɑɎ 

ɕɖɎɝɎɓə ɗɈɔɎɛ ɔɞɎɇɔɐ. ȴɇɠɥɗɓɋɓɎɋ, ɕɔɝɋɒə Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɒ ɥɍɡɐɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɓɔɋ, Ɇ Ɉ 

ɖəɗɗɐɔɒ - ɕɔɊɈɎɌɓɔɋ, ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɔɗɔɍɓɆɘɢ ɕɖɔɇɑɋɒə Ɏ ɇɡɗɘɖɋɋ ɋɦ ɕɖɋɔɊɔɑɋɘɢ. 

Ȫɑɥ ɔɇəɝɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ ɗɑɋɊəɋɘ ɕɖɎɒɋɓɥɘɢ 

ɗɕɋɜɎɆɑɢɓɡɋ ɒɋɘɔɊɡ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɋ ɓɆ ɒɎɓɎɒɎɍɆɜɎɤ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɎ Ɏ ɍɆɐɖɋɕɑɋɓɎɋ 

ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɛ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ. Ȩ ɖɆɇɔɘɆɛ ɕɔ ɒɋɘɔɊɎɐɋ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ 

ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɉɔ (ȿəɐɎɓ, 2012; ȾəɘɔɈɆ, 2016; ȲɔɗɐɔɈɐɎɓ, 2012) ɔɘɒɋɝɆɋɘɗɥ, ɝɘɔ ɔɇəɝɋɓɎɋ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɒ ɓɔɖɒɆɒ ɊɔɑɌɓɔ ɗɘɖɔɎɘɢɗɥ ɓɆ ɔɗɓɔɈɋ ɓɆɉɑɥɊɓɔɗɘɎ, ɒɓɔɉɔɐɖɆɘɓɔɉɔ 

ɕɔɈɘɔɖɋɓɎɥ Ɏ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɎ.  

ȨɎɍəɆɑɎɍɆɜɎɥ əɊɆɖɓɔɉɔ ɗɑɔɉɆ ɕɖɋɊɗɘɆɈɑɥɋɘ ɗɔɇɔɏ ɔɊɎɓ Ɏɍ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɎɈɓɡɛ 

ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɕɖɎɦɒɔɈ, ɕɖɎɒɋɓɥɋɒɡɛ Ɉ ɕɖɆɐɘɎɐɋ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɥ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɛ ɖɋɝɋɈɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ. 

ȰɆɐ ɔɗɓɔɈɓɡɋ ɗɕɔɗɔɇɡ ɈɎɍəɆɑɎɍɆɜɎɎ ɒɔɌɓɔ ɔɘɒɋɘɎɘɢ: ɜɈɋɘɔɈɔɋ ɈɡɊɋɑɋɓɎɋ əɊɆɖɓɔɏ ɉɑɆɗɓɔɏ ɎɑɎ 

ɗɑɔɉɆ, ɕɔɊɝɦɖɐɎɈɆɓɎɋ, ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋ əɈɋɑɎɝɋɓɓɔɉɔ ɞɖɎɚɘɆ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɐɔɒɇɎɓɎɖɔɈɆɓɓɡɋ ɒɋɘɔɊɡ, 

ɐɔɘɔɖɡɋ ɗɔɝɋɘɆɤɘ ɓɋɗɐɔɑɢɐɔ ɕɖɎɦɒɔɈ ɔɊɓɔɈɖɋɒɋɓɓɔ. ȵɔɊɔɇɓɡɋ ɗɖɋɊɗɘɈɆ ɕɔɍɈɔɑɥɤɘ 

ɔɇəɝɆɤɟɋɒəɗɥ ɇɡɗɘɖɋɋ əɗɈɔɎɘɢ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɋ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋ, ɚɔɖɒɎɖəɤɘ əɗɘɔɏɝɎɈɡɋ ɆɗɗɔɜɎɆɜɎɎ 

Ɏ ɗɓɎɌɆɤɘ ɐɔɑɎɝɋɗɘɈɔ ɔɞɎɇɔɐ ɕɖɎ ɕɔɗɘɆɓɔɈɐɋ əɊɆɖɋɓɎɥ. 

ȲɓɔɉɔɐɖɆɘɓɔɋ ɕɔɈɘɔɖɋɓɎɋ (ɖɎɚɒɔɈɐɎ Ɏ ɒɓɋɒɔɓɎɝɋɗɐɎɋ ɕɖɆɈɎɑɆ) Ɉ ɔɇəɝɋɓɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ 

ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɔɇɑɋɉɝɎɘɢ ɕɖɔɜɋɗɗ ɍɆɕɔɒɎɓɆɓɎɥ ɗɑɔɌɓɡɛ ɗɑɔɈ Ɏ Ɏɛ əɊɆɖɋɓɎɥ ɍɆ ɗɝɦɘ ɗɔɍɊɆɓɎɥ ɥɖɐɎɛ 

ɆɗɗɔɜɎɆɘɎɈɓɡɛ ɗɈɥɍɋɏ. ȶɎɚɒɔɈɆɓɓɡɋ ɗɘɖɔɐɎ Ɏ ɕɖɔɗɘɡɋ ɕɖɆɈɎɑɆ ɊɋɑɆɤɘ ɒɆɘɋɖɎɆɑ ɇɔɑɋɋ 

Ɋɔɗɘəɕɓɡɒ Ɏ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɤɘ ɋɉɔ ɊɔɑɉɔɈɖɋɒɋɓɓɔɒə ɍɆɐɖɋɕɑɋɓɎɤ Ɉ ɕɆɒɥɘɎ ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ. 

ȧɑɆɉɔɊɆɖɥ ɖɎɘɒɎɝɋɗɐɔɏ ɔɖɉɆɓɎɍɆɜɎɎ Ɏ Ɏɉɖɋ ɗɑɔɈ ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɇɡɗɘɖɋɋ əɗɈɆɎɈɆɤɘ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɋ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɓɔɖɒɡ, Ɇ Ɉɋɖɔɥɘɓɔɗɘɢ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɎ ɗɓɎɌɆɋɘɗɥ. Ȩ ɗɔɝɋɘɆɓɎɎ ɗ 

ɈɎɍəɆɑɎɍɆɜɎɋɏ əɊɆɖɓɔɉɔ ɗɑɔɉɆ Ɏ ɒɓɔɉɔɐɖɆɘɓɡɒ ɕɔɈɘɔɖɋɓɎɋɒ ɖɎɚɒɔɈɐɎ ɗɘɆɓɔɈɥɘɗɥ ɝɆɗɘɢɤ 

ɐɔɒɕɑɋɐɗɓɔɉɔ ɕɔɊɛɔɊɆ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɔɉɔ ɓɆ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ 

ɓɆɈɡɐɔɈ Ɏ ɒɎɓɎɒɎɍɆɜɎɤ ɔɞɎɇɔɐ.  

ȲɋɘɔɊ ɗɔɕɔɗɘɆɈɑɋɓɎɥ Ɏ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɎ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɔɗɔɍɓɆɓɓɔ ɈɔɗɕɖɎɓɎɒɆɘɢ 

ɖɆɍɑɎɝɎɥ ɒɋɌɊə ɥɍɡɐɔɈɡɒɎ ɗɎɗɘɋɒɆɒɎ Ɏ ɍɆɐɖɋɕɑɥɘɢ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɋ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɋ ɓɆɈɡɐɎ Ɉ 

ɕɖɔɜɋɗɗɋ ɔɇəɝɋɓɎɥ. ȷɔɕɔɗɘɆɈɑɋɓɎɋ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɗ ɕɔɊɈɎɌɓɡɒ 

əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɔɇɠɥɗɓɎɘɢ ɘɖəɊɓɔɗɘɎ ɈɔɗɕɖɎɥɘɎɥ Ɏ əɗɈɔɋɓɎɥ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɔɖɒ. ȪɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɥ ɘɎɕɔɈ ɔɞɎɇɔɐ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɘɋɑɤ 
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ɜɋɑɋɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɔ ɐɔɖɖɋɐɘɎɖɔɈɆɘɢ ɖɋɝɋɈɡɋ ɓɆɈɡɐɎ ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ. ȴɗɔɇəɤ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɗɘɢ 

ɊɋɒɔɓɗɘɖɎɖəɤɘ ɐɔɓɘɖɆɗɘɎɈɓɡɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ, Ɉ ɐɔɘɔɖɡɛ ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɗɖɆɈɓɎɈɆɤɘ ɕɆɖɡ ɗɑɔɈ.   

ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, ɖɆɗɗɒɔɘɖɋɓɓɡɋ ɒɋɘɔɊɡ ɗɔɍɊɆɤɘ ɕɖɔɝɓəɤ ɔɗɓɔɈə Ɋɑɥ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɥ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɛ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɆɈɡɐɔɈ ə ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ. ȴɊɓɆɐɔ ɍɆɐɖɋɕɑɋɓɎɋ ɣɘɎɛ ɕɖɎɦɒɔɈ ɘɖɋɇəɋɘ 

ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ ɕɖɆɐɘɎɐɎ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɔɏ ɓɆ ɖɆɍɈɎɘɎɋ əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɖɋɝɋɈɡɛ əɒɋɓɎɏ. Ȯɒɋɓɓɔ 

ɕɔɣɘɔɒə ɗɑɋɊəɤɟɎɒ ɣɘɆɕɔɒ ɔɇəɝɋɓɎɥ ɗɘɆɓɔɈɎɘɗɥ ɔɇɖɆɟɋɓɎɋ ɐ ɗɕɋɜɎɆɑɢɓɔ ɖɆɍɖɆɇɔɘɆɓɓɡɒ 

ɍɆɊɆɓɎɥɒ, ɐɔɘɔɖɡɋ ɕɔɍɈɔɑɥɤɘ ɎɓɘɋɉɖɎɖɔɈɆɘɢ ɘɋɔɖɋɘɎɝɋɗɐɎɋ ɍɓɆɓɎɥ Ɉ ɖɋɆɑɢɓəɤ ɖɋɝɋɈəɤ 

Ɋɋɥɘɋɑɢɓɔɗɘɢ.  

ȵɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ Ɉ ɔɇəɝɋɓɎɎ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ ɊɔɑɌɓɡ ɇɡɘɢ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍɎɖɔɈɆɓɡ Ɏ 

ɔɛɈɆɘɡɈɆɘɢ Ɉɗɋ ɔɗɓɔɈɓɡɋ ɘɎɕɡ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ. Ȯɛ ɜɋɑɢ ɍɆɐɑɤɝɆɋɘɗɥ ɓɋ 

ɘɔɑɢɐɔ Ɉ ɍɆɐɖɋɕɑɋɓɎɎ ɘɋɔɖɋɘɎɝɋɗɐɎɛ ɍɓɆɓɎɏ, ɓɔ Ɏ Ɉ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɎ əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ 

ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ, ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɡɛ Ɋɑɥ ɕɔɑɓɔɜɋɓɓɔɉɔ ɈɑɆɊɋɓɎɥ ɖəɗɗɐɎɒ ɥɍɡɐɔɒ. 

Ȩ ɐɔɒɕɑɋɐɗ əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ ɜɋɑɋɗɔɔɇɖɆɍɓɔ ɈɐɑɤɝɆɘɢ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɓɆ ɆəɊɎɖɔɈɆɓɎɋ, ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋ, 

ɗɒɡɗɑɔɖɆɍɑɎɝɋɓɎɋ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɒɔɖɚɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ, ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɎɋ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ. 

ȳɎɌɋ ɕɖɋɊɑɆɉɆɋɘɗɥ ɐɔɒɕɑɋɐɗ əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɏ ɓɆ ɕɔɗɑɋɊɔɈɆɘɋɑɢɓɔɋ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɓɆɈɡɐɔɈ, ɈɐɑɤɝɆɤɟɎɏ ɗɒɡɗɑɔɖɆɍɑɎɝɎɘɋɑɢɓɡɋ, ɒɔɖɚɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ, 

ɑɋɐɗɎɝɋɗɐɎɋ, ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ, ɆəɊɎɘɎɈɓɡɋ Ɏ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɋ ɍɆɊɆɓɎɥ, ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍɎɖɔɈɆɓɓɡɋ 

ɕɔ ɗɘɋɕɋɓɎ ɗɑɔɌɓɔɗɘɎ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɔɏ ɍɓɆɝɎɒɔɗɘɎ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɓɆ ɆəɊɎɖɔɈɆɓɎɋ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɡ ɓɆ ɖɆɍɈɎɘɎɋ ɗɕɔɗɔɇɓɔɗɘɎ ɗɑɡɞɆɘɢ Ɏ ɖɆɍɑɎɝɆɘɢ 

əɊɆɖɋɓɎɋ Ɉ əɗɘɓɔɏ ɖɋɝɎ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 1: ȵɖɔɗɑəɞɆɏɘɋ ɗɑɔɈɆ Ɏ ɔɘɒɋɘɢɘɋ, ɓɆ ɐɆɐɔɏ ɗɑɔɉ ɕɆɊɆɋɘ əɊɆɖɋɓɎɋ.  

ɊɔɾɉɔɈɔɖ - ɊɔɉɔɈɔɾɖ; ɍɈɆɾɑɆ - ɍɈɆɑɆɾ; ɍɎɾɒɡ - ɍɎɒɡɾ; ɗɘɔɾɖɔɓɡ - ɗɘɔɖɔɓɡɾ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 2: ȵɖɔɗɑəɞɆɏɘɋ ɕɖɋɊɑɔɌɋɓɎɥ Ɏ ɈɡɇɋɖɎɘɋ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɏ ɈɆɖɎɆɓɘ. 

Ʌ ɑɤɇɑɤ ɋɗɘɢ é (ɘɈɔɾɖɔɉ - ɘɈɔɖɔɾɉ) ɓɆ ɍɆɈɘɖɆɐ. Ȩ ȶɔɗɗɎɎ ɐɖɆɗɎɈɡɋ é (ɉɔɾɖɔɊɆ - ɉɔɖɔɊɆɾ). 

Ȳɡ əɈɎɊɋɑɎ ɐɆɒɋɓɎɗɘɡɋ é (ɔɗɘɖɔɈɆɾ - ɔɾɗɘɖɔɈɆ). ȹ ȨɔɑɉɎ ɐɖəɘɡɋ é (ɇɋɾɖɋɉɆ - ɇɋɖɋɉɆɾ). 

ȱɎɜɔ ɉɔɖɎɘ ɔɘ é (ɛɔɾɑɔɊɆ - ɛɔɑɔɊɆɾ). Ȩɗɋ é (ɊɔɾɐɘɔɖɆ - ɊɔɐɘɔɖɆɾ) ɓɆ ɔɇɛɔɊɋ. é (ɕɔɾɋɍɊɆ - 

ɕɔɋɍɊɆɾ) ɕɖɎɇɡɈɆɑɎ ɖɆɓɔ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɓɆ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋ, ɚɔɖɒɎɖəɤɘ əɗɘɔɏɝɎɈɡɏ ɓɆɈɡɐ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɉɔ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 1: ȵɔɈɘɔɖɎɘɋ ɍɆ ɊɎɐɘɔɖɔɒ (ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɘɋɑɋɒ) ɗɑɔɈɆ ɗ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɡɒ 

əɊɆɖɋɓɎɋɒ. 

ɍɈɔɓɎɾɘ - ɍɈɔɾɓɎɘ; ɔɊɓɔɈɖɋɾɒɋɓɓɡɏ - ɔɊɓɔɈɖɋɒɋɾɓɓɡɏ; ɎɾɗɐɖɆ - ɎɗɐɖɆɾ; ɐɔɾɒɕɆɗ - 

ɐɔɒɕɆɾɗ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 2: ȷɔɕɔɗɘɆɈɢɘɋ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɋ Ɉ ɕɆɖɆɛ ɗɑɔɈ. 

ɊɔɾɒɆ - ɊɔɒɆɾ; ɗɑɔɾɈɆ - ɗɑɔɈɆɾ; Ɉɔɾɖɔɘ - Ɉɔɖɔɾɘ; ɉɔɾɑɔɗɆ - ɉɔɑɔɗɆɾ. 
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ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɓɆ ɗɒɡɗɑɔɖɆɍɑɎɝɋɓɎɋ, ɕɔɍɈɔɑɥɤɘ ɓɆəɝɎɘɢ ɗɘəɊɋɓɘɔɈ ɖɆɍɑɎɝɆɘɢ ɍɓɆɝɋɓɎɋ ɗɑɔɈ ɕɔ 

əɊɆɖɋɓɎɤ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 1: ȵɔɊɇɋɖɎɘɋ ɐ ɐɆɌɊɔɒə ɗɑɔɈə ɗ ɖɆɍɓɡɒ əɊɆɖɋɓɎɋɒ ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈəɤɟɋɋ 

ɔɕɖɋɊɋɑɋɓɎɋ. ȷɔɗɘɆɈɢɘɋ ɕɖɋɊɑɔɌɋɓɎɥ ɗ ɕɆɖɆɒɎ ɗɑɔɈ, ɝɘɔɇɡ ɕɔɐɆɍɆɘɢ ɖɆɍɓɎɜə Ɉ ɍɓɆɝɋɓɎɎ. 

ɒəɾɐɆ - ɒəɐɆɾ; ɑɆɈɖɔɾɈɡɏ - ɑɆɈɖɔɈɡɾɏ; ɍɆɾɒɔɐ - ɍɆɒɔɾɐ; ɆɾɘɑɆɗ - ɆɘɑɆɾɗ. 

ȲɔɖɚɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɎɖəɤɘ ɈɓɎɒɆɓɎɋ ɓɆ ɎɍɒɋɓɋɓɎɎ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɖɆɍɑɎɝɓɡɛ 

ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɚɔɖɒɆɛ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 1: ȵɖɔɗɐɑɔɓɥɏɘɋ ɗɑɔɈɆ ɗ ɕɔɊɈɎɌɓɡɒ əɊɆɖɋɓɎɋɒ. ȳɆɏɊɎɘɋ ɚɔɖɒɡ, ə ɐɔɘɔɖɡɛ 

ɓɆɇɑɤɊɆɋɘɗɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ.  

ɖəɐɆɾ - ɖəɐɎɾ - ɖəɐɋɾ - ɖəɾɐə - ɖəɐɔɾɏ - (ɔ) ɖəɐɋɾ; ɖəɾɐɎ - ɖəɾɐ - ɖəɐɆɾɒ - ɖəɾɐɎ - ɖəɐɆɾɒɎ - 

(ɔ) ɖəɐɆɾɛ. 

ȱɋɐɗɎɝɋɗɐɎɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɚɔɖɒɎɖəɤɘ ɓɆɈɡɐ ɗɔɗɘɆɈɑɋɓɎɋ ɕɖɋɊɑɔɌɋɓɎɏ ɗ ɆɐɜɋɓɘɓɡɒɎ 

ɊəɇɑɦɘɆɒɎ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 1: ȨɡɇɋɖɎɘɋ ɈɆɖɎɆɓɘ, ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈəɤɟɎɏ ɓɔɖɒɋ.  

Ʌ ɑɤɇɑɤ ɋɗɘɢ é (ɘɈɔɾɖɔɉ - ɘɈɔɖɔɾɉ) ɓɆ ɍɆɈɘɖɆɐ. ȳɆ ɕɖɆɍɊɓɎɐ ɎɗɕɋɐɑɎ ɖɔɗɐɔɞɓɡɋ é 

(ɘɔɾɖɘɡ - ɘɔɖɘɡɾ). ȴɓ é (ɍɆɾɓɥɑ - ɍɆɓɥɾɑ) ɕɋɖɈɔɋ ɒɋɗɘɔ Ɉ ɐɔɓɐəɖɗɋ. 

ȷɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɋ əɕɖɆɌɓɋɓɎɥ ɊɋɒɔɓɗɘɖɎɖəɤɘ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɎ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ ɖɆɍɑɎɝɓɡɛ ɗɘɎɑɥɛ ɖɋɝɎ 

Ɏ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɤɘ ɖɆɍɈɎɘɎɤ ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɝəɈɗɘɈɎɘɋɑɢɓɔɗɘɎ. 

ȹɕɖɆɌɓɋɓɎɋ 1: ȨɡɇɋɖɎɘɋ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎ ɕɖɆɈɎɑɢɓɡɏ ɈɆɖɎɆɓɘ. 

Ȳɡ ɍɆɐɑɤɝɎɑɎ ɈɆɌɓɡɏ é (ɊɔɾɉɔɈɔɖ - ɊɔɉɔɈɔɾɖ). ȳɆ ɔɐɓɆɛ ɓɔɈɡɋ é (ɌɆɾɑɤɍɎ - ɌɆɑɤɍɎɾ). 

Ȩ ɖɋɜɋɕɘ ɈɛɔɊɎɘ ɔɊɎɓ é (ɑɆɈɖɔɾɈɡɏ - ɑɆɾɈɖɔɈɡɏ) ɑɎɗɘ.  

ȶɆɍɖɆɇɔɘɐɆ Ɏ ɈɓɋɊɖɋɓɎɋ ɕɔɊɔɇɓɡɛ əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ Ɉ əɝɋɇɓɡɏ ɕɖɔɜɋɗɗ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍɎɖɔɈɆɘɢ 

ɖɆɇɔɘə ɓɆɊ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢɤ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɗɊɋɑɆɘɢ ɋɦ ɇɔɑɋɋ ɜɋɑɋɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɔɏ Ɏ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɏ. Ƀɘɔ 

ɔɗɔɇɋɓɓɔ ɈɆɌɓɔ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɕɖɋɔɊɔɑɋɓɎɋ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ ɇɆɖɢɋɖɔɈ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɋɘ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ 

əɑəɝɞɋɓɎɤ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ, ɓɔ Ɏ ɕɔɈɡɞɋɓɎɤ əɈɋɖɋɓɓɔɗɘɎ Ɉ ɔɇɟɋɓɎɎ ɓɆ ɖəɗɗɐɔɒ ɥɍɡɐɋ. 

6. ȲɋɌɊɎɗɜɎɕɑɎɓɆɖɓɆɥ ɎɓɘɋɉɖɆɜɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ. 

ȵɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎɋ ɍɆɓɥɘɎɥ ɕɔ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɒɔɌɓɔ əɗɕɋɞɓɔ ɕɖɔɈɔɊɎɘɢ ɓɆ 

ɜɋɑɔɒ ɖɥɊɋ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓ. ɃɚɚɋɐɘɎɈɓɔɗɘɢ ɍɆɈɎɗɎɘ ɔɘ ɘɔɉɔ, ɐɆɐɔɏ Ɏɒɋɓɓɔ Ɇɗɕɋɐɘ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ 

ɇəɊɋɘ ɔɘɖɆɇɆɘɡɈɆɘɢɗɥ. ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, Ɋɑɥ Ɉɗɋɗɘɔɖɔɓɓɋɉɔ ɔɗɈɔɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɎɓɘɋɉɖɎɖɔɈɆɘɢ ɣɘə ɘɋɒə Ɉ əɝɋɇɓɡɋ ɕɑɆɓɡ ɓɋɗɐɔɑɢɐɎɛ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓ, ɝɘɔ 

ɕɔɍɈɔɑɎɘ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɕɔɑəɝɆɘɢ ɐɆɐ ɘɋɔɖɋɘɎɝɋɗɐɎɋ ɍɓɆɓɎɥ, ɘɆɐ Ɏ ɕɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎɋ ɓɆɈɡɐɎ. ȲɔɌɓɔ 

ɕɖɎɈɋɗɘɎ ɗɕɎɗɔɐ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɕɔɊɛɔɊɥɟɎɛ ɕɖɋɊɒɋɘɔɈ, ɉɊɋ ɈɔɍɒɔɌɓɆ ɖɆɇɔɘɆ ɓɆɊ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢɤ 

əɊɆɖɋɓɎɥ. 
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ȵɖɆɐɘɎɝɋɗɐɆɥ ȺɔɓɋɘɎɐɆ Ɏ ȴɖɚɔɣɕɎɥ ɥɈɑɥɤɘɗɥ ɇɆɍɔɈɡɒɎ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓɆɒɎ, Ɉ ɖɆɒɐɆɛ ɐɔɘɔɖɡɛ 

ɜɋɑɋɗɔɔɇɖɆɍɓɔ ɎɍəɝɆɘɢ Ɉɗɋ ɈɎɊɡ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɔɓɎ ɓɆɕɖɥɒəɤ 

ɗɈɥɍɆɓɡ ɗ ɓɔɖɒɆɒɎ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ. ȴɗɔɇɔɋ ɍɓɆɝɋɓɎɋ ɍɊɋɗɢ Ɏɒɋɋɘ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ, 

ɘɆɐ ɐɆɐ ɔɞɎɇɐɆ Ɉ əɊɆɖɋɓɎɎ ɒɔɌɋɘ ɕɖɎɈɋɗɘɎ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ ɐ ɓɋɓɔɖɒɆɘɎɈɓɔɒə ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɤ, ɓɔ Ɏ ɐ 

ɎɗɐɆɌɋɓɎɤ ɗɒɡɗɑɆ ɗɑɔɈɆ, ɝɘɔ ɈɡɍɡɈɆɋɘ ɗɋɖɢɦɍɓɡɋ ɐɔɒɒəɓɎɐɆɘɎɈɓɡɋ ɗɇɔɎ. ȴɗɓɔɈɓɔɋ 

ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɋ ɖɆɇɔɘɡ ɓɆ ɊɆɓɓɡɛ ɕɖɋɊɒɋɘɆɛ ɍɆɐɑɤɝɆɋɘɗɥ Ɉ ɔɘɖɆɇɔɘɐɋ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɉɔ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ 

Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɊəɇɑɋɘɔɈ ɗ ɕɔɒɔɟɢɤ əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ ɓɆ ɊɎɚɚɋɖɋɓɜɎɆɜɎɤ. Ȯɘɔɉɔɒ ɘɆɐɔɏ ɖɆɇɔɘɡ 

ɗɘɆɓɔɈɎɘɗɥ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɔɉɔ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ, ɕɔɍɈɔɑɥɤɟɎɛ 

ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ əɈɋɖɋɓɓɔ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɋ Ɋəɇɑɋɘɡ Ɏ ɎɍɇɋɉɆɘɢ ɐɔɒɒəɓɎɐɆɘɎɈɓɡɛ 

ɍɆɘɖəɊɓɋɓɎɏ. 

ȵɖɆɐɘɎɝɋɗɐɆɥ ȩɖɆɒɒɆɘɎɐɆ Ɏ ȲɔɖɚɔɑɔɉɎɥ. ɃɘɎ ɕɖɋɊɒɋɘɡ ɎɊɋɆɑɢɓɔ ɕɔɊɛɔɊɥɘ Ɋɑɥ ɖɆɇɔɘɡ ɗ 

ɉɖɆɒɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢɤ, ɘɔ ɋɗɘɢ ɗ ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɢɤ əɊɆɖɋɓɎɥ ɕɖɎ ɗɑɔɈɔɎɍɒɋɓɋɓɎɎ Ɏ 

ɗɑɔɈɔɔɇɖɆɍɔɈɆɓɎɎ. ȳɆ ɊɆɓɓɡɛ ɕɖɋɊɒɋɘɆɛ ɈɔɍɒɔɌɓɔ ɎɍəɝɋɓɎɋ Ɇɐɜɋɓɘɓɡɛ ɘɎɕɔɈ ɝɆɗɘɋɏ ɖɋɝɎ. 

ȴɗɓɔɈɓɡɋ ɍɆɊɆɝɎ, ɐɔɘɔɖɡɋ ɖɋɞɆɤɘɗɥ ɓɆ ɊɆɓɓɡɛ ɕɖɋɊɒɋɘɆɛ ɣɘɔ ɔɘɖɆɇɔɘɐɆ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ 

Ɉ ɖɆɍɓɡɛ ɕɆɊɋɌɆɛ, Ɉ ɖɆɍɓɡɛ ɚɔɖɒɆɛ ɉɑɆɉɔɑɆ, Ɇ ɘɆɐɌɋ Ɉ ɐɖɆɘɐɎɛ ɚɔɖɒɆɛ ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɛ. 

ȱɋɐɗɎɐɔɑɔɉɎɥ. ȭɊɋɗɢ ɒɔɌɓɔ ɗɔɗɖɋɊɔɘɔɝɎɘɢɗɥ ɓɆ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ. ȳɆ ɍɆɓɥɘɎɥɛ ɕɔ 

ɑɋɐɗɎɐɔɑɔɉɎɎ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ əɊɆɖɋɓɎɥ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɔɊɓɔɏ Ɏɍ ɐɑɤɝɋɈɡɛ Ɏ ɓɆɎɇɔɑɋɋ 

ɈɑɎɥɘɋɑɢɓɡɛ ɘɋɒ. ȴɗɓɔɈɓɡɒ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɋɒ ɖɆɇɔɘɡ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɎɍəɝɋɓɎɋ ɔɒɔɓɎɒɔɈ Ɏ ɔɒɔɉɖɆɚɔɈ. 

ȭɆɊɆɝɎ, ɖɋɞɆɋɒɡɋ Ɉ ɊɆɓɓɔɒ ɕɖɋɊɒɋɘɋ, ɣɘɔ ɖɆɇɔɘɆ ɗ ɕɆɖɆɒɎ ɗɑɔɈ, ɘɆɐɎɒɎ ɐɆɐ ɒəɐɆɾ Ɏ ɒəɾɐɆ, 

ɆɾɘɑɆɗ Ɏ ɆɘɑɆɾɗ, ɛɑɔɾɕɔɐ Ɏ ɛɑɔɕɔɾɐ. Ƀɘɔ ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɓɋ ɘɔɑɢɐɔ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔ 

ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɢ, ɓɔ Ɏ ɕɔɓɎɒɆɘɢ ɘɔɓɐɎɋ ɗɒɡɗɑɔɈɡɋ ɖɆɍɑɎɝɎɥ.  

ȰəɑɢɘəɖɆ ȶɋɝɎ Ɏ ȷɘɎɑɎɗɘɎɐɆ. ɃɘɎ ɕɖɋɊɒɋɘɡ ɕɔɊɛɔɊɥɘ Ɋɑɥ ɖɆɇɔɘɡ ɗ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɏ 

ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢɤ. ȴɗɓɔɈɓɔɋ ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɎɋ ɖɆɇɔɘɡ - ɎɍəɝɋɓɎɋ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɛ ɊəɇɑɋɘɔɈ Ɏ 

ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɎɍɒɔɈ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɆɓɆɑɎɍ ɗɎɘəɆɜɎɏ, ɉɊɋ ɓɋɕɖɆɈɎɑɢɓɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɒɔɌɋɘ ɕɖɎɈɋɗɘɎ ɐ 

ɊɈəɗɒɡɗɑɋɓɓɔɗɘɎ ɎɑɎ ɓɋɊɔɕɔɓɎɒɆɓɎɤ, Ɏ ɔɇəɝɋɓɎɋ ɗɔɍɓɆɘɋɑɢɓɔɒə Ɉɡɇɔɖə ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɉɔ 

ɈɆɖɎɆɓɘɆ. ȭɆɊɆɝɎ, ɖɋɞɆɋɒɡɋ Ɉ ɊɆɓɓɡɛ ɕɖɋɊɒɋɘɆɛ - ɔɇɠɥɗɓɋɓɎɋ ɖɆɍɓɎɜɡ ɒɋɌɊə ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɏ 

ɓɔɖɒɔɏ Ɏ ɖɆɍɉɔɈɔɖɓɡɒ ɈɆɖɎɆɓɘɔɒ Ɏ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɏ ɓɔɖɒɔɏ Ɏ ɕɖɔɚɋɗɗɎɔɓɆɑɢɓɡɒɎ ɈɆɖɎɆɓɘɆɒɎ. 

Ƀɘɔ ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɔɇəɝɆɤɟɎɒɗɥ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ ɥɍɡɐ Ɉ ɖɆɍɓɡɛ ɗɎɘəɆɜɎɥɛ ɔɇɟɋɓɎɥ. 

ȶəɗɗɐɆɥ ȱɎɘɋɖɆɘəɖɆ. ȮɍəɝɋɓɎɋ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɓɆ ɍɆɓɥɘɎɥɛ ɕɔ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɋ 

ɒɔɌɋɘ ɇɡɘɢ ɔɝɋɓɢ ɕɔɑɋɍɓɡɒ, ɛɔɘɥ Ɏ ɗ ɊɖəɉɎɒɎ ɜɋɑɥɒɎ, ɓɋɌɋɑɎ ɓɆ ɝɎɗɘɔ ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɝɋɗɐɎɛ 

ɕɖɋɊɒɋɘɆɛ. ȭɊɋɗɢ Ɇɐɜɋɓɘ ɊɋɑɆɋɘɗɥ ɓɋ ɗɘɔɑɢɐɔ ɓɆ ɕɖɆɈɎɑɢɓɔɗɘɎ ɕɖɔɎɍɓɔɞɋɓɎɥ, ɗɐɔɑɢɐɔ ɓɆ 

ɕɔɓɎɒɆɓɎɎ ɛəɊɔɌɋɗɘɈɋɓɓɡɛ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɛ ɚəɓɐɜɎɏ əɊɆɖɋɓɎɥ. ȸɆɐ ɐɆɐ ɕɔɣɘɡ ɝɆɗɘɔ 

Ɏɗɕɔɑɢɍəɤɘ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ Ɋɑɥ ɘɔɉɔ, ɝɘɔɇɡ ɈɕɎɗɆɘɢ ɗɑɔɈɔ Ɉ ɔɕɖɋɊɋɑɦɓɓɡɏ ɖɆɍɒɋɖ, 

ɎɍəɝɋɓɎɋ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɕɔɒɔɉɆɋɘ ɕɔɓɥɘɢ, ɕɔɝɋɒə Ɉ ɘɔɒ ɎɑɎ Ɏɓɔɒ ɗɑəɝɆɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɗɒɋɟɆɋɘɗɥ. 

ȳɆɕɖɎɒɋɖ, Ɉ ɐɑɆɗɗɎɝɋɗɐɔɏ ɖəɗɗɐɔɏ ɕɔɣɍɎɎ ɒɔɌɓɔ ɈɗɘɖɋɘɎɘɢ əɊɆɖɋɓɎɋ, ɐɔɘɔɖɔɋ ɗɋɉɔɊɓɥ ɗɝɎɘɆɋɘɗɥ 

əɗɘɆɖɋɈɞɎɒ, ɓɔ ɎɊɋɆɑɢɓɔ ɕɔɊɛɔɊɎɘ Ɋɑɥ ɖɎɘɒɆ ɗɘɎɛɆ. Ƀɘɔ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɉɑəɇɌɋ ɆɓɆɑɎɍɎɖɔɈɆɘɢ 

ɕɔɣɘɎɝɋɗɐɎɋ ɘɋɐɗɘɡ. Ȩ ɕɖɔɍɋ Ɏ ɊɖɆɒɆɘəɖɉɎɎ ɕɎɗɆɘɋɑɎ ɒɔɉəɘ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ ɗɕɋɜɎɚɎɝɋɗɐɎɋ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɋ ɈɆɖɎɆɓɘɡ, ɝɘɔɇɡ ɕɔɐɆɍɆɘɢ ɗɔɜɎɆɑɢɓəɤ ɕɖɎɓɆɊɑɋɌɓɔɗɘɢ, əɖɔɈɋɓɢ 

ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɎɥ ɎɑɎ ɖɋɉɎɔɓɆɑɢɓɡɏ ɉɔɈɔɖ ɕɋɖɗɔɓɆɌɆ. ȦɓɆɑɎɍɎɖəɥ ɖɋɝɢ ɉɋɖɔɋɈ, ɔɇəɝɆɤɟɎɋɗɥ ɒɔɉəɘ 

ɑəɝɞɋ ɕɔɓɥɘɢ Ɏɛ ɛɆɖɆɐɘɋɖ Ɏ ɒɋɗɘɔ Ɉ ɕɖɔɎɍɈɋɊɋɓɎɎ. 

ȦɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ, ɎɓɘɋɉɖɎɖɔɈɆɓɓɆɥ Ɉ ɖɆɍɓɡɋ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓɡ, ɗɘɆɓɔɈɎɘɗɥ ɓɋ 

ɘɔɑɢɐɔ ɔɇɠɋɐɘɔɒ ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɔɉɔ ɆɓɆɑɎɍɆ, ɓɔ Ɏ Ɏɓɗɘɖəɒɋɓɘɔɒ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɔɉɔ 
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ɔɗɒɡɗɑɋɓɎɥ, ɗɕɔɗɔɇɗɘɈəɥ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɤ ɕɔɑɓɔɜɋɓɓɔɏ ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɎ ə ɗɘəɊɋɓɘɔɈ. 

ȭɆɐɑɤɝɋɓɎɋ 

ȵɖɔɈɋɊɦɓɓɔɋ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɋ ɕɔɐɆɍɆɑɔ, ɝɘɔ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɉɔ 

ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɔɊɓɎɒ Ɏɍ ɓɆɎɇɔɑɋɋ ɗɑɔɌɓɡɛ Ɏ ɗɎɗɘɋɒɓɡɛ ɆɗɕɋɐɘɔɈ ɕɖɎ ɔɇəɝɋɓɎɎ 

ɖəɗɗɐɔɒə ɥɍɡɐə ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɒə Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ. Ȩ ɔɘɑɎɝɎɋ ɔɘ ɚɎɐɗɎɖɔɈɆɓɓɔɏ 

Ɇɐɜɋɓɘɓɔɏ ɗɎɗɘɋɒɡ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ, ɖəɗɗɐɔɋ əɊɆɖɋɓɎɋ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɍəɋɘɗɥ ɖɆɍɓɔɒɋɗɘɓɔɗɘɢɤ, 

ɕɔɊɈɎɌɓɔɗɘɢɤ Ɏ ɓɆɑɎɝɎɋɒ ɒɓɔɉɔɝɎɗɑɋɓɓɡɛ ɊəɇɑɋɘɔɈ, ɝɘɔ ɗɔɍɊɆɦɘ ɗɋɖɢɦɍɓɡɋ ɘɖəɊɓɔɗɘɎ Ɋɑɥ 

ɔɇəɝɆɤɟɎɛɗɥ Ɏ ɘɖɋɇəɋɘ ɔɗɔɇɔɉɔ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɔɉɔ ɕɔɊɛɔɊɆ. 

ȦɓɆɑɎɍ ɕɖɎɝɎɓ ɈɔɍɓɎɐɓɔɈɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɈɡɥɈɎɑ ɐɆɐ ɈɓəɘɖɋɓɓɎɋ 

ɚɆɐɘɔɖɡ, ɘɆɐ Ɏ ɈɓɋɞɓɎɋ ɈɑɎɥɓɎɥ. ȶɆɗɗɒɔɘɖɋɓɎɋ ɔɗɓɔɈɓɡɛ ɘɋɓɊɋɓɜɎɏ ɖɆɍɈɎɘɎɥ əɊɆɖɋɓɎɥ  

ɕɔɍɈɔɑɎɑɔ ɕɖɔɗɑɋɊɎɘɢ ɊɎɓɆɒɎɐə ɣɈɔɑɤɜɎɎ Ɇɐɜɋɓɘɓɔɏ ɗɎɗɘɋɒɡ Ɏ ɋɦ ɈɑɎɥɓɎɋ ɓɆ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓəɤ 

ɥɍɡɐɔɈəɤ ɕɖɆɐɘɎɐə. 

ȵɖɋɊɑɔɌɋɓɓɆɥ ɐɑɆɗɗɎɚɎɐɆɜɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɎ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɗɎɗɘɋɒɓɡɏ 

ɈɍɉɑɥɊ ɓɆ ɥɈɑɋɓɎɋ Ɏ ɗɔɍɊɆɦɘ ɔɗɓɔɈə Ɋɑɥ ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɎ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɖɋɞɋɓɎɏ, ɓɆɕɖɆɈɑɋɓɓɡɛ ɓɆ 

ɕɖɋɔɊɔɑɋɓɎɋ ɎɓɘɋɖɚɋɖɋɓɜɎɎ Ɏ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɋ əɗɘɔɏɝɎɈɡɛ ɕɖɔɎɍɓɔɗɎɘɋɑɢɓɡɛ ɓɆɈɡɐɔɈ. 

ȲɋɌɊɎɗɜɎɕɑɎɓɆɖɓɆɥ ɎɓɘɋɉɖɆɜɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɔɏ ɕɖɔɇɑɋɒɆɘɎɐɎ Ɉ ɘɆɐɎɋ ɊɎɗɜɎɕɑɎɓɡ, ɐɆɐ 

ɚɔɓɋɘɎɐɆ, ɉɖɆɒɒɆɘɎɐɆ, ɑɋɐɗɎɐɔɑɔɉɎɥ, ɗɘɎɑɎɗɘɎɐɆ Ɏ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɆ, ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɖɆɗɗɒɆɘɖɎɈɆɘɢ ɋɦ ɓɋ 

ɘɔɑɢɐɔ ɐɆɐ ɔɇɠɋɐɘ ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɔɉɔ ɆɓɆɑɎɍɆ, ɓɔ Ɏ ɐɆɐ ɈɆɌɓɡɏ Ɏɓɗɘɖəɒɋɓɘ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɥ 

ɕɔɑɓɔɜɋɓɓɔɏ ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɎ. 

ȵɖɆɐɘɎɝɋɗɐɎɋ ɖɋɐɔɒɋɓɊɆɜɎɎ, ɔɗɓɔɈɆɓɓɡɋ ɓɆ ɐɔɓɘɖɆɗɘɎɈɓɔɒ ɆɓɆɑɎɍɋ, ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɋɗɐɔɏ 

ɔɘɖɆɇɔɘɐɋ əɊɆɖɋɓɎɥ, ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɎ ɓɆɉɑɥɊɓɡɛ ɒɆɘɋɖɎɆɑɔɈ Ɏ ɆəɊɎɔɖɋɗəɖɗɔɈ, ɕɔɊɘɈɋɖɌɊɆɤɘ 

ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔɗɘɢ ɖɆɓɓɋɉɔ Ɏ ɕɔɗɑɋɊɔɈɆɘɋɑɢɓɔɉɔ ɈɐɑɤɝɋɓɎɥ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɎɛ əɕɖɆɌɓɋɓɎɏ Ɉ 

əɝɋɇɓɡɏ ɕɖɔɜɋɗɗ. ȴɗɔɇɔɋ ɍɓɆɝɋɓɎɋ Ɏɒɋɋɘ ɗɔɍɊɆɓɎɋ ɗɕɋɜɎɆɑɎɍɎɖɔɈɆɓɓɔɉɔ əɝɋɇɓɔɉɔ ɕɔɗɔɇɎɥ ɕɔ 

ɖəɗɗɐɔɏ ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɎ Ɋɑɥ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ, ɐɔɘɔɖɔɋ əɝɎɘɡɈɆɑɔ ɇɡ ɗɕɋɜɎɚɎɐə ɈɔɗɕɖɎɥɘɎɥ Ɏ 

əɗɈɔɋɓɎɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɉɔ əɊɆɖɋɓɎɥ Ɉ əɗɑɔɈɎɥɛ ɒɋɌɐəɑɢɘəɖɓɔɏ ɐɔɒɒəɓɎɐɆɜɎɎ. 

ȸɆɐɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ, ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɈɆɖɎɆɘɎɈɓɔɗɘɢ ɊɔɑɌɓɆ ɖɆɗɗɒɆɘɖɎɈɆɘɢɗɥ ɓɋ ɐɆɐ ɕɖɋɕɥɘɗɘɈɎɋ, 

Ɇ ɐɆɐ ɋɗɘɋɗɘɈɋɓɓɡɏ ɣɑɋɒɋɓɘ ɖɆɍɈɎɘɎɥ ɥɍɡɐɆ Ɏ ɈɆɌɓɡɏ ɖɋɗəɖɗ Ɋɑɥ ɚɔɖɒɎɖɔɈɆɓɎɥ ɉɎɇɐɔɏ 

ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɑɎɝɓɔɗɘɎ ɔɇəɝɆɤɟɋɉɔɗɥ. ȷɎɗɘɋɒɆɘɎɍɆɜɎɥ ɒɆɘɋɖɎɆɑɆ, ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɆ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ 

ɕɖɎɦɒɔɈ Ɏ ɕɖɔɈɋɊɋɓɎɋ ɣɐɗɕɋɖɎɒɋɓɘɆɑɢɓɡɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɏ ɗɕɔɗɔɇɓɡ ɗəɟɋɗɘɈɋɓɓɔ ɕɔɈɡɗɎɘɢ 

ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɗɘɢ ɔɇəɝɋɓɎɥ ɖəɗɗɐɔɒə ɥɍɡɐə ɐɆɐ ɎɓɔɗɘɖɆɓɓɔɒə Ɏ ɗɕɔɗɔɇɗɘɈɔɈɆɘɢ ɇɔɑɋɋ ɉɑəɇɔɐɔɒə 

ɕɔɓɎɒɆɓɎɤ ɋɉɔ ɚɔɓɋɘɎɝɋɗɐɔɏ ɗɘɖəɐɘəɖɡ. 

ȵɋɖɗɕɋɐɘɎɈɡ ɊɆɑɢɓɋɏɞɎɛ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɏ ɍɆɐɑɤɝɆɤɘɗɥ Ɉ ɖɆɗɞɎɖɋɓɎɎ ɣɐɗɕɋɖɎɒɋɓɘɆɑɢɓɔɏ ɇɆɍɡ Ɏ 

ɖɆɍɖɆɇɔɘɐɋ ɐɔɒɕɑɋɐɗɓɡɛ ɒɋɘɔɊɎɝɋɗɐɎɛ ɕɔɗɔɇɎɏ, ɐɔɘɔɖɡɋ ɕɔɍɈɔɑɥɘ ɆɊɆɕɘɎɖɔɈɆɘɢ 

ɆɐɜɋɓɘɔɑɔɉɎɝɋɗɐəɤ ɗɎɗɘɋɒə ɖəɗɗɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ ɐ əɗɑɔɈɎɥɒ ɘɤɖɐɔɥɍɡɝɓɔɏ ɆəɊɎɘɔɖɎɎ Ɏ ɈɡɈɋɗɘɎ 

ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɎɋ ɓɆ ɓɔɈɡɏ əɖɔɈɋɓɢ ɐɆɝɋɗɘɈɆ. 
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02. Le Voyage A Gusel -Hissar De Gustave Flaubert  

Battal OĴUZ1 

APA:  Oĵuz, B. (2026). Le Voyage A Gusel-Hissar De Gustave Flaubert. RumeliDE Dil  ve Edebiyat  
Araĸtērmalarē Dergisi , (51), 22-33. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.18861385  

R®sum® 

Ce pr®sent article propose dô®tudier le voyage de lô®crivain fran­ais Gustave Flaubert (1821-1880) ¨ 

Gusel-Hissar dans le cadre de son voyage en Orient (1849-1851) selon la m®thode empirique. Le 

s®jour de Flaubert dont le nom est aussi connu sous le nom de ç lôermite de Croisset è, ̈  Gusel-Hissar 

qui se situe dans la r®gion ®g®enne en Turquie, sera expos® en d®tail.  La r®volution industrielle et le 

d®veloppement des nouvelles ®nergies au XIX e si¯cle notamment anglaise concernant la navigation 

ont permis et facilit® les d®placements des voyageurs vers lôOrient. Côest ¨ partir de cette p®riode que 

les voyages organis®s et le tourisme, au sens professionnel, se sont d®velopp®s. Les personnalit®s 

ais®es dôEurope commenc¯rent ¨ se d®placer, en g®n®ral, par voie maritime vers des destinations 

exotiques, attractives, vierges et inconnues de lôOrient.  Ces lieus jusquô¨ lors pas tr¯s bien connu sont 

devenu presque la principale destination. Un grand nombre dô®crivains, dôartistes, et de 

photographes europ®ens sont attir®s par lôexotisme, lôhistoire, le myst¯re et la d®couverte dôautres 

cultures et dôautres populations.  Fran­ois Ren® de Chateaubriand (1848), Alphonse de Lamartine 

(1790 -1869), G®rard de Nerval (1808 ï 1855), Gustave Flaubert, Th®ophile Gautier (1811 ï 1872) et 

bien dôautres ont voyag® ¨ travers ces villes ottomanes.  Parmi ces ®crivains, Flaubert et son ami Du 

Camp de 1849 ¨ 1851, eux aussi voyag¯rent en Orient. Ils pass¯rent par lôEgypte, la Palestine, la Syrie, 

lôAsie Mineure et rentr¯rent par la Gr¯ce et lôItalie pour rentrer en France.  Lors de de leur ®tape en 

Asie Mineure, ils d®barqu¯rent ¨ Marmaris, et ensuite pass¯rent par Muĵla, Eski Hisar, Milas, Gusel-

Hissar (Aydēn), Ayasuluk (Sel­uk,) Eph¯se, Smyrne (Ķzmir) et sôembarqu¯rent finalement pour 

Constantinople. Pendant ce voyage, Flaubert et Du Camp s®journ¯rent ¨ Gusel-Hissar qui devint p ar 

la suite Aydēn. Le besoin de voyager en Orient des ®crivains fran­ais, le s®jour de Flaubert ¨ Gusel-

Hissar et ®galement les effets du p®riple sur la formation litt®raire de lô®crivain seront lôobjet essentiel 

de notre ®tude.  

Mots -Cl®s:  Flaubert, Voyage, Orient, Asie Mineure, Gusel-Hissar  
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Gustave Flaubert'in Gusel -Hissar Yolculuĵu 2 

¥z 

H©lihazērdaki bu makalede, Fransēz yazar Gustave Flaubert'in (1821-1880) Doĵu seyahati (1849-

1851) kapsamēndaki Gusel-Hissar'a yaptēĵē yolculuĵu ampirik metotla irdelenmesi ama­lanmaktadēr. 

T¿rkiye'nin Ege bºlgesinde bulunan Gusel-Hissar'a ismi "Croisset ermiĸi" olarak ta bilinen 

Flaubertôin konaklamasē ayrēntēlē olarak irdelenecektir.  19. Y¿zyēlda, ºzellikle Ķngiltereôdeki Sanayi 

Devrimi ve yeni enerji kaynaklarē alanēndaki geliĸmeler, Doĵu'ya yapēlan seyahati kolaylaĸtērmēĸtēr 

ve olanak saĵlamēĸtēr. Bu dºnemde, profesyonel anlamda organize edilen turlar, turizmin geliĸtiĵini 

gºstermektedir. Varlēklē Avrupalēlar, genellikle deniz yoluyla, Doĵu'nun egzotik, ­ekici, el deĵmemiĸ 

ve bilinmeyen yerlerine seyahat etmeye baĸlamēĸlardēr. Daha ºnce az bilinen bu yerler, neredeyse 

baĸlēca destinasyon haline gelmiĸtir. Bu arada ­ok sayēda batēlē yazar, sanat­ē ve fotoĵraf­ē ve daha 

bir­ok insanē Doĵuônun k¿lt¿r¿ne, halkēna, egzotizmine, tarihine, gizemine ve hatta keĸfine ilgi 

duymuĸlardēr. Fran­ois-Ren® de Chateaubriand (1848), Alphonse de Lamartine (1790ï1869), 

G®rard de Nerval (1808ï1855), Gustave Flaubert, Th®ophile Gautier (1811ï1872) ve daha bir­ok 

yazar bu Osmanlē ĸehirlerine seyahat etmiĸlerdir. Bu yazarlar arasēnda Flaubert ve arkadaĸē Maxime 

Du Camp (1822 -1894), 1849-1851 yēllarē arasēnda Doĵu'ya da seyahat edenler arasēndalar. Seyahat 

g¿zergahē olarak; Mēsēr, Filistin, Suriye ve T¿rkiyeôden ge­erek Yunanistan ve Ķtalya ¿zerinden 

Fransa'ya dºnm¿ĸlerdir. T¿rkiyeôdeki yolculuklarē sērasēnda deniz yoluyla Marmaris'e inip, sērasēyla; 

Muĵla, Eski Hisar, Milas, G¿zel-Hisar (Aydēn), Ayasuluk (Sel­uk), Efes, Ķzmir'den ge­erek Ķstanbul'a 

doĵru yola ­ēkmēĸlardēr. Bu yolculuk esnasēnda, Flaubert ve Du Camp, daha sonra Aydēn olan G¿zel-

Hisar'da kalmēĸlardēr. Fransēz yazarlarēn Doĵu'ya seyahat etme arzusu, Flaubert'in G¿zel-Hisar'da 

kalēĸē ve bu yolculuĵun edebi geliĸimine etkileri, ­alēĸmamēzēn temel odak noktasē olacaktēr. 

Anahtar kelim eler : Flaubert, Doĵu Seyahati, T¿rkiye, G¿zel-Hisar   
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Abstract  

This article proposes to study the journey of the French writer Gustave Flaubert (1821-1880) to Gusel-

Hissar as part of his travels in the Orient (1849-1851) according to the empirical method. Flaubert ós 

journey, whom also known as "hermit of Croisset" in Gusel-Hissar, located in the Aegean region of 

Turkey, will be described in detail. The Industrial Revolution and the development of new energy 

sources in the 19th century, particularly English navigation, enabled and facilitated travel to the 

Orient. It was from this period that organized tours and tourism, in the professional sense, developed. 

Wealthy Europeans began to travel, generally by sea, to exotic, attractive, untouched, and unknown 

destinations in the Orient. These places until then not well known became almost the primary 

destination. A great number of European writers, artists, and photographers were drawn by the 

exoticism, history, mystery, and discovery of other cultures and peoples. Fran­ois-Ren® de 

Chateaubriand (1848), Alphonse de Lamartine (1790ï1869), G®rard de Nerval (1808ï1855), Gustave 

Flaubert, Th®ophile Gautier (1811ï1872), and many others writers  traveled through these Ottoman 

cities. Among these writers, Flaubert and his friend  Maxime Du Camp (1822-1894) also traveled to 

the Orient from 1849 to 1851. They traveled through Egypt, Palestine, Syria, and Asia Minor, 

returning to France via Greece and Italy. During their journey thro ugh Asia Minor, they landed at 

Marmaris, then passed through Muĵla, Eski Hisar, Milas, Gusel-Hissar (Aydēn), Ayasuluk (Sel­uk), 

Ephesus, Smyrna (Ķzmir), and finally embarked for Constantinople. During this journey, Flaubert 

and Du Camp stayed in Gusel-Hissar, which later became Aydēn. The French writers' need to travel 

to the Orient, Flaubert's stay in Gusel-Hissar, and the effects of this journey on his literary 

development will be the central focus of our study 

Keywords:  Flaubert, Travel, Orient, Asia Minor, Gusel-Hissar 
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Le Voyage A Gusel-Hissar De Gustave Flaubert 

ñNôimporte, côest toujours un plaisir, m°me quand la campagne est laide, que de se promener ¨ deux 
tout au travers, en marchant dans les herbes, en traversant les haies, en sautant les foss®s, abattant 
des chardons avec votre b©ton, arrachant avec vos mains les feuilles et les ®pis, allant au hasard 
comme lôid®e vous pousse, comme les pieds vous portent, chantant, sifflant, causant, r°vant, sans 
oreille qui vous ®coute, sans bruit de pas derri¯re vos pas, libres comme au d®sert. (Gothot -Mersch, 

2013 : 99) 

Introduction  

Lôutilit® dôun aper­u historique de lôacte de voyager sera b®n®fique. Historiquement, lôexpression de 

voyage remonte au XVI II e si¯cle. Il d®signe le d®placement, le p®riple des ®lites, des aristocrates 

britanniques vers dôautres destinations telles que lôItalie et la France, gr©ce ¨ lôinnovation dans les 

transports. (Boyer, 2005  : 9) Au XIX e si¯cle, la r®volution industrielle et le d®veloppement de nouvelles 

®nergies en Angleterre facilit¯rent le transport ferroviaire, a®rien et maritime.  Avec ces progr¯s 

industriels et ®nerg®tiques, les voyages vers des destinations lointaines se d®velopp¯rent. Il est toujours 

int®ressant de d®couvrir de nouvelles destinations. Tels les d®serts, les monuments ou marcher dans 

dôautres v®g®tations inconnues.  Toutes ces activit®s tendent ¨ dynamiser la notion du voyage vers les 

destinations exotiques et attractives. La p®riode dite de ç d®sint®gration è de l'Empire ottoman au 

XIX e si¯cle, entre 1792 et 1922, fut sans doute la raison principale du voyage des europ®ens dans cette 

partie du monde. Car lôOrient ®tait le symbole de la richesse culturelle, m®dicale, sociale, ®conomique, 

historique et litt®raire.  

A la lumi¯re de ces informations, ce pr®sent travail propose donc dô®tudier le voyage de lô®crivain 

fran­ais Gustave Flaubert (1821-1880) ¨ Gusel-Hissar dans le cadre de son voyage en Orient (1849-

1851). Flaubert, au cours de son ®tape en Asie Mineure, passa dans la r®gion ®g®enne et s®journa ¨ Gusel-

Hissar qui prit par la suite le nom dôAydēn. En effet, le voyage en Orient pour beaucoup dô®crivains, de 

photographes, dôhistoriens devient un nouveau rite initiatique du XIX e si¯cle. La sensibilit® 

contemporaine et le prestige litt®raire europ®en pouss¯rent les artistes, les peintres, les photographes, 

les arch®ologues et les ®crivains occidentaux et surtout fran­ais ¨ r®aliser des voyages litt®raires vers des 

destinations orientales : 

çEn effet, au XIX¯me si¯cle le voyage en Orient appara´t presque comme une ®tape oblig®e pour tout 
artiste, et nombre dôentre eux en font le r®cit ¨ leur retour: côest la vogue du r®cit de voyage. 
Chateaubriand, en 1811, est parmi lôun des pr®curseurs avec son Itin®raire de Paris ¨ J®rusalem. Ce 
nôest pas le seul: Flaubert, Gautier, Lamartine, Nerval entreprennent ®galement des voyages en 
Orient.è (https://www.lesclesdumoyenorient.com/L -Orientalisme -au-XIXeme-
siecle.html.26.02.2026)  

Les ®crivains fran­ais Fran­ois Ren® de Chateaubriand (1848), Alphonse de Lamartine (1790 -1869), 

G®rard de Nerval (1808 ï 1855), Gustave Flaubert (1821 -1880), Th®ophile Gautier (1811 ï 1872) et bien 

dôautres ont voyag® dans lôempire ottoman. (¢etin, 2014 :33) D¯s leur retour dans leur pays, les ®crivains 

relat¯rent leurs voyages. (Chateaubriand, 2005 : 15). Fran­ois-Ren® de Chateaubriand, dans Itin®raire 

de Paris ¨ J®rusalem, publi® en 1811, Alphonse de Lamartine ( 1790 ï 1869 ), dans Voyage en Orient, 

publi® en 1835, G®rard de Nerval (1768-1848), dans Voyage en Orient, publi® en 1851 et Gustave 

Flaubert (1821 ï 1880), dans Voyage en Orient (1849-1851) et bien dôautres cont¯rent leurs exp®riences, 

leurs souvenirs et leurs aventures de voyage. Son livre, Voyage en Orient fut publi® en 1881 ¨ titre 

posthume.  Son voyage dans cette partie du monde fut pour lui source dôinspiration pour plusieurs de 

ses romans et contes.  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ois-Ren%C3%A9_de_Chateaubriand
https://fr.wikipedia.org/wiki/Itin%C3%A9raire_de_Paris_%C3%A0_J%C3%A9rusalem
https://fr.wikipedia.org/wiki/Itin%C3%A9raire_de_Paris_%C3%A0_J%C3%A9rusalem
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alphonse_de_Lamartine
https://fr.wikipedia.org/wiki/Voyage_en_Orient_(Lamartine)
https://fr.wikipedia.org/wiki/G%C3%A9rard_de_Nerval
https://fr.wikipedia.org/wiki/Voyage_en_Orient_(Nerval)
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Flaubert r°vait lôOrient avec son histoire antique, sa civilisation splendide, son soleil ®blouissant, son 

sable dor®, ses s®rails majestueux depuis sa jeunesse. Quand lôoccasion se pr®senta enfin, il r®alisa le 

plus grand voyage de sa vie avec son ami, le photographe Maxime Du Camp (1822 -1894) entre 1849 - 

1851.  Au cours de leur p®riple soutenu par lô®tat fran­ais, ces deux amis, en passant ¨ travers lôEgypte, 

la Palestine, la Syrie, lôAsie Mineure rentr¯rent par la Gr¯ce et lôItalien pour rejoindre la France. 

(Flaubert, 2006  : 12) 

Durant leur voyage, Flaubert et Du Camp ont b®n®fici® de lôhospitalit® des pachas et autres hauts 

repr®sentants locaux et habitants. Il faut dire quôils ®taient en possession de recommandations officielles 

d®livr®s par lô®tat fran­ais. Du camp avait obtenu un document de lôAcad®mie des inscriptions et 

Flauber, un permis du minist¯re lôAgriculture et du Commerce fran­ais (Sarga, 2010 : 118) 

Ces missions les conduire ¨ visiter Marmaris, Muĵla, Eski Hisar, Milas, Gusel-Hissar (Aydēn), Ayasuluk 

(Sel­uk,) Eph¯se, Smyrne (Ķzmir) et ¨ Ķstanbul. Au cours de leur ®tape en Anatolie, dans la r®gion 

®g®enne, Flaubert et Du Camp s®journ¯rent quelques jours dans la principaut® dôAydēnoĵullarē 

(XI Ve si¯cle) anciennement appel® Gusel-Hissar et aujourdôhui Aydēn.  

Le fait de visiter ces lieux historiques, exotiques et lointains pour Flaubert, amoureux du d®tail, ne 

signifiait pas seulement de se balader, et de passer du temps et de sôamuser, mais au contraire il lui 

permettait de r®fl®chir, dôobserver, dôabsorber minutieusement chaque v®cu comme une le­on de vie. 

Les visites ¨ travers ces destinations ®blouissantes magnifiques ont forc®ment form® Flaubert pour 

devenir probablement lôauteur de Madame Bovary  (1851- 1856) mondialement connu de nos jours. 

Chronologie  

La chronologie est consid®r®e comme une discipline auxiliaire de lôhistoire pour se rep®rer facilement. 

Côest pourquoi, pour une meilleure compr®hension, il nous a sembl® utile de pr®senter cette ®tude de 

cette mani¯re.  Les dates, les lieux g®ographiques et les faits pr®cis®s dans cette chronologie prennent 

leurs sources dans le livre du Voyage en Orient  (1849 -1851) pendant lô®tape en Asie Mineure de 

Gustave Flaubert (1821-1880). 

DATES  LIEUX  FAITS  

Mardi 14 octobre 1850 Marmaris  Visite ¨ M®h®met-Dar, gros bonhomme, grand. 

Mercredi 16 octobre 1850 Muĵla 
Le Mugla est d®sert et surtout ¨ cause du Courban-
Bairam. 

Vendredi 18 octobre 
1850 

Eski-Hisar  Les maisons sont b©ties en Pierre s¯ches. 

Samedi 19 octobre 1850 Milas Promenade tout le long de l'aqueduc 

Dimanche 20 octobre 
1850 

Karpuzlu  Dormi sur la  terrasse ï nuit froide et ®toil®e 

Lundi 20 octobre 1850 Gusel-Hissar Nous traversons la ville et logeons ¨ l'autre bout au s®rail, 
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DATES  LIEUX  FAITS  

/Aydēn tr¯s grand, dans une pi¯ce spacieuse. 

Mardi 22 octobre 1850 Sel­uk / Eph¯se Ah ! C'est beau ! Orientalement et antiquement splendide. 

Mercredi 23 octobre 
1850 

Tire 
Au s®rail nous sommes re­us dans la salle des officiers. 
Amabilit® de ces messieurs. 

Jeudi 24 octobre 1849 Birge 
Log®s au Conak dans une charmante petite chambre 
turque.  

Vendredi 25 octobre 
1850 

Salihli  L'®teignoir en fer-blanc de son minaret brille de loin.  

Vendredi 25 octobre 
1850 

Sardes 
Les ruines de sardes sont au bas de la montagne sur un 
espace d'un quart de lieu. 

Dimanche 20 octobre 
1850 

Kasaba 
Log®s au khan ï fort grand... Diner avec beaucoup de 
plats. 

Dimanche 27 octobre 
1850 

Ķzmir 
H¹tel Des Deux-Auguste. Personnages de l'h¹tel: M. 
Aubl®, redingote jaune, chapeau gris... 

Lundi 28 octobre 1850 Buca 
Nous traversons le village; halte dans un caf®, 
promenades aux aqueducs. 

Mardi 29 octobre 1850 Bornova Bournabah, petite ville au pied de la montagne. 

Mardi 29 octobre 1850 Kokluca 
Vue de toute la plaine :au premier plan, verdure des 
oliviers.  

Mercredi 20 octobre 
1850 

Kadife Kale 
(Mont Pagus) 

J'entre dans la forteresse par une des anciennes portes; 
dans la cour int®rieure, une petite mosqu®e 

Jeudi 7 novembre 1850 
Karĸēyaka 
Cordelio (Coeur 
de Lion) 

On suit la route de Cassaba, puit on tourne ¨ gauche 
comme pour aller a Bournabah. En face des verdures de 
Cordelio 

Samedi 9 novembre 1850 
¢anakkale 
(Dardanelles) 

Samedi 9 et dimanche 10 novembre...nous restons ¨ bord. 
Lundi 11. Nous descendons dans le village de Dardanelles. 

Lundi 11 novembre 1850 
Gerlibolu 
(Gallipoli)  

Il y a l¨ un petit port avec beaucoup de petits navires 
tass®s dedans. 

Mardi 12 novembre 1850 Ķstanbul 
... ¨ 7 heures du matin, nous apercevons Constantinople. 
Iles des Princesa droite, elles ont l'aspect d®sert ; ¨ gauche 
le ch©teau des Sept Tours 
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DATES  LIEUX  FAITS  

Mardi 12 novembre 1850 Beyoĵlu 
Nous d®barquons ¨ l'embarcad¯re de TOP-HANA, nous 
montons la petite rue de p®ra ï H¹tel Justiniano. Tour de 
Galata. 

Mercredi 13 novembre 
1850 

Beyoĵlu 
Nous avons pass® le pont de Galata pour aller de l'autre 
c¹t®, ¨ Stamboul. 

Jeudi 14 novembre 1850 ¦sk¿dar 
£t® ¨ Scutari. Rue en pente et d®serte, caf® ¨ l'entr®e du 
Champs des Morts, o½ nous attendons l'heure d'entrer 
chez les hurleurs, Tekkeh des Derviches Hurleurs. 

Vendredi 15 novembre 
1850 

Galata / Beyoĵlu 
Tourneurs de Galata ; tekeh rond, galerie en bas et en 
haut, petites lampes et lustres de verres. 

Samedi 16 novembre 
1850 

Ambassade de 
France a 
Ķstanbul / 
Beyoĵlu 

Visite au g®n®ral Aupick, ambassadeur ; re­u celle de M. 
Fauvel. 

Dimanche 17 novembre 
1850 

Bedesten 
(Bezestain) 

Le matin ferm® aux trois quarts, les Grecs et les 
Arm®niens et quantit® de Turcs faisant dimanche- 
d®jeuner dans un caf® du kebab. 

Lundi 14 novembre 1850 
Sainte-Sophie 
Aya Sofya 
Meydanē / Fatih 

Sainte-Sophie, amalgame disgracieux de b©timents, 
minarets lourds. Elle est peinte en blanc et ceinte de place 
de bandes rouge. Nous entrons par une porte de la cour 
ext®rieure. 

Lundi 14 novembre 1850 
Sultan Ahmet 
Camii / La 
mosqu®e bleue 

Deux drapeaux verts des deux c¹t®s du minbar ; ¨ l'entr®e 
de la mosqu®e petites vasques ¨ ablutions. Ahmet, ¨ c¹t® 
de la place d'hippodrome entour®s d'arbres. 

Jeudi 17 novembre 1850 
Surlar / Les 
murailles 
d'Ķstanbul 

Jeudi, promenade autour des murailles de 
Constantinople avec M. Kosielski qui nous rejoint sur le 
pont de Mahmoud.  

Mercredi 27 novembre 
1850 

Tarabya 
Course ¨ T®rapia, visite au g®n®ral Aupick. ï Par les 
hauteurs, terrains plats, avec l®g¯res annulations, cela 
ressemble un peu ¨ certaines landes de la Bretagne. 

Mercredi 27 novembre 
1850 

Topkapē Sarayē / 
Palais de 
Topkapē 

Jeudi 28. Revisite aux s®rails et aux mosqu®es. Dans le 
vieux S®rail, revu avec plaisir la pi¯ce du rez-de- chauss®e 
avec ses jets d'eau. 

Vendredi 29 novembre 
1850 

Fēndēklē 
Vendredi 29. Vu le sultan ¨ son entr®e dans la mosqu®e 
de Foundoukli; la place devant la mosqu®e encombr®e de 
chevaux et d'officiers ®trangl®s dans des redingotes. 

Dimanche 1 d®cembre Kuru­eĸme 1. Dimanche. Visite chez Artim bey, ¨ Kouroutchesm®. 
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DATES  LIEUX  FAITS  

1850 Les maison arm®niennes, peintes de couleurs sombres, 
grises, noires, ou brun tabac. 

Vendredi 6 d®cembre 
1849 

Gºksu (Eaux 
Douces D'Asie) 

Vendredi. Avec St®phany aux Eaux -Douces D'Asie. Le 
sultan passe devant nous pour se rendre ¨ Scutari. 

Lundi 9 d®cembre 1850 
Belgrad 
Ormanlarē 
(Belgrade) 

Lundi 9. Pari avec St®phany le matin ¨ 8 heures, pour 
Belgrade. Landes nues, chemins pleins de boue, typhons. 
Nous laissons le chemin de T®rapia, ¨ droite. 

Jeudi 12 d®cembre 1850 
¦sk¿dar 
(Scutari)  

Jeudi 12, anniversaire de ma naissance. A 5 heures je 
monte en caµque avec Kosielski ; et son domestique avec 
St®phany me suit dans un autre. La neige couvre les 
maisons de Scutari et de Constantinople. 

Dimanche 15 d®cembre 
1850 

Adieu... 

Kosielski et M. Hamelin nous reconduisent ¨ bord du 
vapeur. Adieux ¨ Kosielski et de lui... Ah ! Comme j'®tais 
triste, l'autre jour dimanche en passant dans la cour de la 
mosqu®e de Top-Hana ! Adieu, mosqu®es ! Adieu, 
femmes voil®es ! adieu, bons Turcs dans les caf®s. 

(Tablo 1. Oĵuz, 2017 :2) 

1. Flaubert en Ori ent  

En 1849, Flaubert est en Orient avec son ami Du Camp et son ®quipe apr¯s de nombreux obstacles.  Le 

futur ®crivain avait deux raisons diff®rentes pour faire ce p®riple sanitaire et litt®raire en terres 

ottomanes. Premi¯rement, les troubles de la crise ¨ son domicile parental ¨ Croisset, survenu en 1843 

sur la route de Rouen le d®rangea suffisamment. Le m®decin de famille, le docteur Jules Cloquet lui 

conseilla un long voyage pour changer dôair. Partir en dehors de la France, en Orient, correspondait 

parfaitement ¨ sa situation. Deuxi¯mement, Flaubert d®sirait suivre les pas de ses disciples comme Lord 

Byron en 1809, Ren® de Chateaubriand (1768-1848) en 1821, Alphonse de Lamartine (1790-1869) en 

1832, de Maxime Du Camp (1822-1894) en 1844 : 

çLe voyage de Flaubert en Orient avec Du Camp est d®cid®, le Dr Jules Cloquet et Achille Flaubert, 
qui le conseillent pour rem®dier aux troubles nerveux de Gustave, triomphent des terreurs de Mme 
Flaubert. è (Thibaudet ï Dumesnil, 1998 : XVI)  

Flaubert, au cours de ses visites ¨ Paris avec des connaissances chercha ¨ obtenir des documents officiels 

pour les pr®paratifs du voyage. Flaubert et Du Camp, pour faciliter leurs voyages, comme les diplomates, 

les ambassadeurs, les ®missaires, ont obtenu finalement des lettres de recommandations par lô®tat 

fran­ais :  

çLe 4 novembre, charg®s dôune mission du Minist¯re de lôAgriculture qui leur procurera les 
commodit®s officielles, accompagn®s dôun domestique corse qui ne les quittera pas, ils sôembarquent 
¨ Marseille. è (Thibaudet ï Dumesnil, 1998: XVII)  

Chateaubriand comme Du Camp et Flaubert et dôautres avaient tous ®t® ainsi prot®g®s par les autorit®s 

locales. Ces documents ®taient comme un laissez-passer. Ren® de Chateaubriand, dans Itin®raire de 

Paris ¨ J®rusalem (1811), a ®galement b®n®fici® de cette bienveillance officielle au cours de son voyage 
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dans ces paysages pittoresques de lôantiquit® et de la chr®tient® : 

ç La veille de son d®part, lui ont ®t® remises des lettres de recommandation dans lesquelles le ministre 
des Affaires ®trang¯res, Talleyrand, le place sous la protection de nos agents diplomatiques en 

Orient.è (Chateaubriand, 2005 :15) 

Maxime Du Camp se chargea dôarranger toutes les formalit®s n®cessaires au niveau des visas, des 

pr®paratifs et des missions dôorigines diff®rentes. Ces deux compagnons avaient pour mission de 

recueillir des informations dans les diff®rents ports, afin dôaplanir les difficult®s entres les pays et pour 

que les relations interminist®rielles soient productives :   

çDu Camp sôoccupa ensuite de demander des ordres de missions qui leur faciliteraient lôobtention 
dôautorisation diverses et une protection  militaire en cas de besoiné il re­ut une mission du minist¯re 
de lôInstruction publique, Flaubert en obtint une du minist¯re de lôAgriculture et du Commerce. è 

(Flaubert, 2006 :115-16). 

Avant ce grand voyage, Flaubert avait d®j¨ parcouru dans les ann®es 1840, tout le sud de la France ; le 

Pays basque, les Pyr®n®es, le Languedoc et la Corse. Ces exp®riences lui donn¯rent un avant-go¾t pour 

son futur voyage en Orient. (Poyet, 2011 : VII). Lôhistoire de cette partie du monde a contribu® et ¨ 

enrichir la civilisation et la culture europ®enne (Said, 1980 : 14). Côest ainsi que Flaubert et Du Camp 

sôembarqu¯rent de Marseille le 4 novembre 1849 en direction dôAlexandrie en Egypte. Ils d®barqu¯rent 

au pays des pharaons douze jours apr¯s, le 16 d®cembre 1849 ¨ Alexandrie. A la suite des excursions au 

Caire, sur le Nil, Flaubert partagea sa joie immense, dans une lettre adress®e ¨ sa m¯re : 

çOn rencontre ici de braves gens auxquels on nôest nullement recommand® et qui sont enchant®s de 
nous recevoirè 

(https://www.amis -flaubert -maupassant.fr/article -bulletins/001_011/) (04.05.2025).  

Lôint®gration sociaux-culturelle des voyageurs se fit en harmonie avec les habitants et les dirigeants 

locaux.  Comme beaucoup dô®crivains voyageurs, Flaubert et du Camp sôhabill¯rent en authentique 

ottomans et ®gyptiens : tarbouch (ç fez è en turc) sur la t°te ras®e, chemise en coton blanc, veste ou gilet 

color® (ç yelek è en turc), pantalon de style largeé  

Du Caire, Flaubert et du Camp sôembarqu¯rent en direction dôAlexandrie, ensuite pour Beyrouth o½ ils 

arriv¯rent le 19 juillet 1850. A la suite dôun court s®jour en Palestine et ¨ J®rusalem, les voyageurs se 

rendirent ¨ Rhodes puis en Asie Mineure. Lôitin®raire en Asie mineure, pour beaucoup de voyageurs et 

®crivains occidentaux sera le m°me. Gustave Flaubert, Th®ophile Gautier, Alphonse de Lamartine, 

Pierre Lotti suivront la c¹te ®g®enne, le d®troit des Dardanelles pour rejoindre Constantinople (Hure, 

1990 :11).  

Gustave Flaubert A Gusel -Hi ssar  

Flaubert et ses compagnons sôembarqu¯rent de lô´le de Rhodes le14 octobre 1850 (Flaubert, 2018 ;325) 

pour Marmaris.  Du  14 octobre au 17 d®cembre 1850 (Flaubert, 2006  : 744), ils parcoururent Marmaris, 

Muĵla, Milas, Karpuzlu, Aydēn (Gusel-Hissar), Sel­uk (Aya-Soluk), Eph¯se, Tire, Salihli, Izmir 

(Smyrne), Buca, ¢anakkale jusquô¨ Constantinople. Flaubert et son ami profiteront de lôhospitalit® 

ottomane durant leur voyage. Apr¯s °tre pass® par Marmaris, Muĵla, Milas et Karpuzlu, ils s®journ¯rent 

¨ Gusel-Hissar.  

Lôhistoire de cette ville ®g®enne remonte bien loin. Gusel-Hissar fut fond®e par des anciens Thraces et 
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®tait autrefois connue sous le nom de Tralles. A tour de r¹le, les Spartiates, les Phrygiens, les Ioniens, 

les Lydiens, les Perses, les Romains, les Seldjoukides prirent le contr¹le de la ville, suivis par le beylik 

de l'Anatolie Aydēnoĵlu. Au temps de la principaut® dôAydēnoĵullarē (XI Ve si¯cle), la ville sôappelait 

Gusel-Hissar (G¿zel-Hisar) auparavant, mais apr¯s la Guerre de lôInd®pendance turque, finalement elle 

prit le nom dôAydēn en 1923. 

Apr¯s avoir travers® lôun des plus grands fleuves de la r®gion, le M®andre, appel® Menderes en turc, 

Flaubert et son ®quipage contempl¯rent Gusel-Hissar (Aydēn) au pied de la montagne dôAydēn 

(Messogis) avec ses minarets et ses mosqu®es : 

ç Au pied de la montagne dôen face, un peu sur la gauche, Aidin = Gusel-Hissar, avec les minarets 
blancs de ses mosqu®es. è (Flaubert, 2008 :347) 

Flaubert, ses compagnons et ses escortes locales franchirent la porte de Gusel-Hissar le lundi 20 octobre 

1850 (Oĵuz, 2017 :2). Cette ville se classe parmi la deuxi¯me grande agglom®ration apr¯s Muĵla dans la 

r®gion ®g®enne. Ils trouv¯rent l¨ un bon endroit pour se restaurer et se reposer sur les recommandations 

du gouverneur de la ville, dans une salle du s®rail: 

ç Nous traversons la ville et logeons ¨ lôautre bout au s®rail, tr¯s grand, dans une pi¯ce spacieuse, 
Divans larges. è (Flaubert, 2006 : 347) 

Lô®crivain et ses amis quitt¯rent le s®rail, domicile de hauts dirigeants de la ville pour descendre au cîur 

de cette belle ville. Pour leurs provisions de voyage, ils firent des achats dans de petites boutiques. Les 

regards curieux nôy manqu¯rent pas dans les rues pour ces nouveaux venus dans la cit®. Flaubert observa 

attentivement les auvents au-dessus des boutiques. Il appr®cia ®norm®ment lôhospitalit®, la g®n®rosit® 

et la sinc®rit® des habitants et la beaut® de la ville. Le contact, la communication et les ®changes 

culturelles font partis de la personnalit® de lô®crivain. Du coup, il entama des conversations de litt®rature 

avec son h¹te Hadji Osman effendi : 

ç Notre h¹te Hadji Osman effendi, homme de hautes fa­ons ï petit pavillon ou il se retire pour boire 
; derri¯re, vue sur les montagnes nous y parlons de Cr®sus et des collections de Paris. è (Flaubert, 
2008 : 347)  

La plupart des habitants de la r®gion, surtout dôAydēn sont tr¯s instruits, chaleureux et sinc¯res. Flaubert 

et ses amis furent t®moins de cette convivialit® au cours de leurs balades au centre-ville, pour d®couvrir 

les particularit®s locales. Les chameaux faisaient partis des symboles de la ville.  Justement ils 

rencontr¯rent une caravane de chameaux qui allait en direction dôĶzmir. La caravane encombrait la 

route, Flaubert et son ami Du Camp pass¯rent ¨ c¹t®. Cet animal souleva lôenthousiasme de Flaubert : 

ç Ils sont roux, poilus ; le dernier a sur lô®paule une ®norme cloche, sorte de fragment de tuyau de 
po°le qui fait un grand bruit. Chariot ¨ roues pleines, train® par deux buffles ¨ jambes ®pat®es, 
®cart®es ; toute une famille est dedans p°le-m°le, les femmes voil®es. è (Flaubert, 2006 : 348) 

Les combats de chameaux faisaient partie de la culture traditionnelle ottomane de la r®gion dôEg®e. Cette 

tradition perdure toujours dans la r®gion. Les festivit®s ont lieux en d®but dôann®e aux alentours 

dôAydēn ; Germencik, Ķncirliova, Kuĸadasē, Didim et Sel­uk. Sous des nuages de poussi¯res, les 

chameaux luttent pour devenir le gagnant. Celui qui fuira, sera secouru par ses ma´tres, plein de 

gratitude et sous la hu®e de la foule.  (Beyru, 2000 : 281) 

Apr¯s une nuit de repos et une journ®e de visite, dôobservation et dôachat, Flaubert et ses amis 

poursuivirent leur voyage. Ils quitt¯rent Gusel-Hissar (Aydēn) le lundi 21 octobre 1850 (FLAUBERT, 
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2018, 334) Ils suivirent la voie antique vers lôouest, en direction des ruines dôEph¯se ¨ Aya-Soluk, de nos 

jours ¨ Sel­uk, province dôĶzmir. Par monts et par vaux, ils d®couvrirent les charmes de la nature locale. 

Le calme et le murmure de lôeau de cette ville portuaire leur semblait avoir roul® des vers grecs : 

ç Il y a quelque chose de vigoureux et de calme. Je pense ¨ Hom¯re, il me semble que lôeau dans son 
murmure roule des vers grecs perdus. Je suis en avant de tout le monde ; je passe au milieu dôun 
troupeau de ch¯vres, elles sont rousses ï et noires avec des taches blanches ï elles ont des yeux jaunes 
; p°le-m°le, au hasard, perch®es sur des pointes de rocher entre les arbres. è (Flaubert, 2006 : 348-
349). 

Sous le ciel bleu p©le, ¨ travers les vents secs, entre les flancs des deux montagnes, Flaubert et son £quipe 

¨ dos de cheval, furent d®sormais ¨ Aya-Soluk (Sel­uk), devant les ruines dô£ph¯se. Actuellement, ces 

vestiges sont des destinations locales et internationales uniques tr¯s appr®ci®es. En 2015, £ph¯se a ®t® 

class®e au patrimoine mondial de lôUNESCO avec ses aqueducs et ses arcades :  

ç Un aqueduc de marbre, tout gris maintenant, va dôune montagne a lôautre ; il a deux rang®es 
dôarcades " ï gr°le dôailleurs" ; une inscription le d®clare d®di® ¨ C®sar Auguste. è (Flaubert, 2006 : 
349) 

Quel regret de quitter si rapidement Gusel-Hissar pour Flaubert, cette belle ville verdoyante ¨ la gr©ce 

asiatique et voluptueuse. A dos de chevaux, Flaubert, ses amis et ainsi que les deux gardes-du corps que 

le pacha de Gusel-Hissar avait mis ¨ leur disposition, partirent en direction dôAya ï Soluk, Sel­uk de nos 

jours, o½ se trouve les ruines dô£ph¯se ; la ville de Roses ï comme dit Th®ophile Gautier dans son îuvre 

Constantinople  ï (Gautier, 1853 : 50).  

Conclusion  

Lôhistoire de la notion du voyage, au sens professionnel remonte bien loin. La r®volution industrielle au 

XIX e si¯cle en Europe a permis le d®veloppement de plusieurs secteurs parmi lesquels se trouvent le 

transport et le tourisme mondial. Les personnes ais®es commencent ¨ voyager dans les quatre coins du 

monde. LôOrient devient de jour en jour plus accessible avec surtout le d®veloppement des lignes 

maritimes. Lôexotisme, le pittoresque, lôhistoire orientale alimente de plus en plus les futurs ®crivains. 

Le fait de voyager en Orient devient une coutume. Ainsi Gustave Flaubert, comme plusieurs artistes, 

®crivains, arch®ologues et photographes et autres, en ont ®t® les pr®curseurs. Côest la raison pour 

laquelle, avec son ami Maxime Du camp, il a accompli ce p®riple tant r°v® depuis son adolescence. Ce 

voyage ¨ travers lô£gypte, le Liban, la Palestine, Rhodes, lôAsie Mineure, la Gr¯ce et lôItalie, dura un an 

et demi de 1849 ¨ 1851. Dans ce cadre, Flaubert, Du Camp et son ®quipe s®journ¯rent ¨ Gusel-Hissar, 

appel® de nos jours Aydēn. Cette ville qui se trouve dans la r®gion dô£g®e et ¨ une cinquantaine 

kilom¯tres des ruines dôEphese, poss¯de des environnements verdoyants et de nos jours des stations 

baln®aires mondialement connues. Le voyage dans les paysages pittoresques et historiques £g®enne ne 

le laissa pas indiff®rent. Dôailleurs les voyages, particuli¯rement en Orient furent de tout temps une ®tape 

indiscutable dans la formation des ®crivains. Ce voyage a ®t® salutaire et b®n®fique pour Flaubert et sa 

maladie dô®pilepsie sôatt®nua. Côest durant ce voyage quôil trouva lôinspiration pour son c®l¯bre roman 

Madame Bovary. Et côest, d¯s son retour ¨ son pavillon au bord de la Seine, ¨ Croisset, pr¯s de Rouen 

que lôermite de Croisset commen­a la r®daction en 1851 du chef-dôîuvre publi® en 1857. Comme disent 

les fran­ais : les voyages forment la jeunesseé 
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03. Ķsmail Hakkē Bursevốnin R¾huôl-Bey©n Adlē Eserinde Kaynak Olarak 

Gºsterdiĵi Dilbilimciler ve Eserleri 1 

Halil Ķbrahim KOCABIYIK2 & Nuh ARVAS 3 

APA:  Kocabēyēk, H. Ķ. & Arvas, N. (2026). Ķsmail Hakkē Bursev´ônin R¾huôl-Bey©n Adlē Eserinde 
Kaynak Olarak Gºsterdiĵi Dilbilimciler ve Eserleri. RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi , 
(51), 34-50. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.18921942  

¥z 

Ķsm©il Hakkē Bursev´ônin (º. 1725) R¾huôl-Bey©n adlē tefsiri, iĸ©r´ nitelikli bir eser olmakla birlikte 

Kurô©n ©yetlerinin filolojik boyutunu ele alan kapsamlē bir ­alēĸmadēr. M¿ellif, ©yetlerde ge­en 

lafēzlarēn anlamlarēnē a­ēklarken sarf, nahiv, l¿gat ve bel©gat disiplinlerinden sistematik bi­imde 

yararlanmēĸ; bºylece tefsirine dilbilimsel incelemeleri de d©hil etmiĸtir. Bursev´, filolojik meseleleri 

ele alērken yalnēzca kendi dºneminin dil anlayēĸēyla yetinmemiĸ, m¿tekaddim ulem©nēn gºr¿ĸ ve 

eserlerine geniĸ ºl­¿de yer verdiĵi gibi, sonraki dºnem dil ©limlerine de atēflarda bulunmuĸtur. Bu 

­er­evede, ºzellikle sarf ve nahiv literat¿r¿nden yapēlan alēntēlar dikkat ­ekmektedir. M¿ellifin 

kelime izahlarē sērasēnda ortaya koyduĵu a­ēklamalar, onun Arap dilinin hem us¾l hem de f¿r¾ôuna 

dair derin bir vuk¾fiyete sahip olduĵunu gºstermektedir. R¾huôl-Bey©nôda dil konularē ele alēnērken 

S´beveyh, el-Ferr© (Eb¾ Zekeriyy© Yahy© b. Ziy©d), el-Ahfeĸ el-Evsat ve Eb¾ Y¾suf YaókƸb b. Ķsh©k es-

Sikk´t gibi erken dºnem dil ©limlerinin eserlerinden yararlandēĵē gºr¿lmektedir. Bunun yanē sēra 

YaókƸb b. Muhammed F´r¾z©b©d´, eĸ-ķer´f el-C¿rc©n´ ve el-Kev©ĸ´ el-Mevsēl´ gibi sonraki dºnem 

©limlerin ­alēĸmalarēndan da istifade edilmiĸtir. Bu yºn¿yle R¾huôl-Bey©n, Kurô©nôēn dilbilimsel 

olarak anlaĸēlmasēna ºzg¿n ve derinlikli bir katkē sunmakta; klasik tefsirler arasēnda, nahiv ve sarf 

baĸta olmak ¿zere dil ilimlerine yoĵun bi­imde m¿racaat etmesiyle m¿stesna bir konumda yer 

almaktadēr. 

Anahtar kelimeler : Bursev´, R¾huôl-Bey©n, dilbilim, filoloji   
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Linguists and Their Works Cited as Sources in Ķsmail Hakkē Bursevi's Work 

R¾hu'l-Bey©n 4 

Abstract  

Ismail Hakkē Bursevi's (d. 1725) exegesis titled R¾hu'l-Bey©n is a work of symbolic nature, yet it is 

also a comprehensive study addressing the philological dimension of the verses of the Qur'an. The 

author systematically utilized the disciplines of morphology, syntax, lexicography, and rhetoric when 

explaining the meanings of the words used in the verses, thus incorporating linguistic studies into his 

exegesis. When addressing philological issues, Bursev´ did not limit himself to the linguistic 

understanding of his own period; he gave extensive space to the views and works of earlier scholars 

and also made references to later linguists. In this context, quotations from the literature of 

morphology and syntax are particularly noteworthy. The explanations presented by the author during 

his word explanations demonstrate his deep knowledge of both the principles and branches of the 

Arabic language. When linguistic topics are addressed in Ruh al-Bay©n, it is evident that the author 

draws on the works of early linguists such as Sibawayh, al-Farra (Abu Zekeriyya Yahya b. Ziyad), al-

Ahfash al-Awsat, and Abu Yusuf Yaóqub b. Ishaq al-Sikkit. In addition, it draws on  the works of later 

scholars such as YaókƸb b. Muhammad F´r¾z©b©d´, al-Shar´f al-Jurj©n´, and al-Kaw©sh´ al-Mawsil´. 

In this respect, Ruh al-Bay©n makes a unique and profound contribution to the linguistic 

understanding of the Qur'an; among classical exegeses, it occupies a special position due to its 

intensive reference to linguistic sciences, particularly grammar and morphology.  

Keywords:  Bursev´, R¾huôl-Bey©n, Linguistics, Philology, Language Sciences 
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1. Giriĸ 

Kurô©n-ē Ker´m, ihtiva ettiĵi ilah´ h¿k¿mler ve mesajlarēn yanē sēra, fesahat ve bel©gat bakēmēndan sahip 

olduĵu ¿st¿n dil ve ¿slup ºzellikleriyle de ilim ­evrelerinde yapēlan araĸtērmalara temel teĸkil etmiĸtir. 

Bu yºn¿yle Kurô©n, Arap dilinin kurallarēnē konu edinen sarf ve nahiv ilimlerinin teĸekk¿l¿nde ve 

geliĸiminde baĸlēca referans kaynaklardan biri olmuĸtur. Ayetlerin, Arap­a dil yapēsēnēn morfolojik ve 

sentaktik ºzelliklerini yansētan ºrnekler i­ermesi, Kurô©nôēn dil ilimleri a­ēsēndan taĸēdēĵē belirleyici 

konumu a­ēk­a ortaya koymaktadēr. Bu baĵlamda Ķsm©il Hakkē Bursev´ônin (º. 1725) R¾huôl-Bey©n adlē 

tefsiri, Kurô©nôēn sarf, nahiv ve bel©gat ilimlerine dair inceliklerini uygulamalē bi­imde ele alan ºnemli 

bir eser olarak ºne ­ēkmaktadēr. Bursev´, Arap dili gramerine olan derin h©kimiyeti sayesinde ayetlerin 

iór©b yºn¿n¿ ayrēntēlē bi­imde incelemiĸ; lafēzlarēn kºk yapēlarē, t¿revleri ve dilsel anlam alanlarē 

¿zerinde kapsamlē deĵerlendirmelerde bulunmuĸtur. M¿ellifin bu yaklaĸēmē, onun dil ilimleri 

alanēndaki yetkinliĵini ortaya koymakta ve R¾huôl-Bey©nôē, yalnēzca tasavvuf´ yorumlarēyla deĵil, aynē 

zamanda dilbilimsel tahlilleriyle de dikkat ­eken bir tefsir eseri h©line getirmektedir. 

2. Makalenin Amacē ve Metodu 

Ķsm©il Hakkē Bursev´ônin R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, Arap diliyle ilgili dilbilimsel a­ēklama ve 

tahlillere yer verdiĵi; ºzellikle sarf ve nahiv ilimlerine dair ºnemli bilgiler sunduĵu gºr¿lmektedir. Bu 

­alēĸmanēn amacē, Bursev´ônin tefsirinde kelime ve c¿mlelerin dilbilimsel izahlarēnē yaparken 

baĸvurduĵu dil ©limlerini ve onlarēn eserlerini tespit etmek, sºz konusu kaynaklardan hareketle 

uyguladēĵē yºntem ve ¿slubu analiz etmektir. Makale kapsamēnda, sarf, nahiv ve bel©gat gibi filoloji 

ilminin temel alanlarēna giren, kelime ve diĵer dil unsurlarēnēn c¿mle i­erisindeki iĸlevlerini konu 

edinen meseleler ele alēnacaktēr. Bu ­er­evede, Bursev´ônin istifade ettiĵi Arap dilcileri ve edebiyat­ēlarē 

ile onlarēn eserlerinden ºrnekler sunularak, m¿ellifin benimsediĵi metodolojik yaklaĸēm ortaya 

konulacaktēr. ¢alēĸmanēn yºntemi, betimleyici ve analitik bir yaklaĸēma dayanmaktadēr. Bursev´ônin 

tefsirinde yer alan ilgili ayet yorumlarē, sarf, nahiv ve bel©gat ilimlerinin klasik kaynaklarē ēĸēĵēnda 

incelenecek; bu inceleme neticesinde m¿ellifin kendine ºzg¿ yºntemi sistematik bir bi­imde 

deĵerlendirilerek ortaya konulmaya ­alēĸēlacaktēr. Nihai ama­ ise Bursev´ônin, Kurô©nôēn dilsel yapēsēnē 

oluĸturan gramer ve l¿gat unsurlarēnē merkeze alan, ilgili eser ve m¿elliflere dayalē b¿t¿nc¿l bir 

yaklaĸēm sergilediĵini ortaya koymaktēr. 

3. Ķsmail Hakkē Bursevônin Hayatē 

Ķsm©il Hakkē Bursev´ (º. 1137/1725), Osmanlē ilim ve tasavvuf geleneĵinde mutasavvēf, m¿fessir ve 

m¿ellif kimliĵiyle temay¿z etmiĸ ºnemli bir ©limdir. 1653 yēlēnda Aydosôta doĵan Bursev´, kendi 

ifadelerine gºre hen¿z yedi yaĸēndayken, 1070/1659-60 yēlēnda yine Aydosôta ilm´ tahsiline baĸlamēĸtēr 

(Yēldēz, 1975, s.106). Ķlk eĵitim s¿recinde din´, tasavvuf´ ve akl´ ilimler alanēnda saĵlam bir temel 

edinmiĸ; kēraat ilmini Kurr© Mehmed Efendiôden tahsil etmiĸtir. Bunun yanēnda farklē hocalardan 

Fars­a dersleri alarak dil bilgisini geliĸtirmiĸ, ayrēca Osmanlē hat sanatēnēn ºnde gelen isimlerinden 

H©fēz Osmanôdan meĸk ederek h¿sn-i hat alanēnda da eĵitim gºrm¿ĸt¿r (Bursev´, 2020, s.9). 

Tahsili ilerledik­e tasavvuf yoluna yºnelen Bursev´, Celvetiyye tarikatēnēn ºnde gelen ĸeyhlerinden 

Osman Fazl´-i Ķl©h´ôye intisap etmiĸ ve ondan hil©fet almēĸtēr. Bu s¿re­te yalnēzca m¿rĸidi Osman Fazl´ 

Efendiôden deĵil, aynē zamanda Ķbn¿ôl-Arab´, Mevl©n© Cel©ledd´n-i R¾m´ (º. 672/1273), Sadreddin 

Konev´ (ºl. 673/1274), ¦ft©de (º. 988/1580) ve Aziz Mahmud H¿d©y´ (º. 1038/1628) gibi tasavvuf 

d¿ĸ¿ncesinin ºnemli isimlerinden de etkilenmiĸtir (Sabuncu, 2022, s.142-162). Bursev´, ilm´ ve irĸad 
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faaliyetlerini hayatēnēn farklē dºnemlerinde ¦sk¿p, Kºpr¿l¿, Ustrumca ve Bursa gibi ĸehirlerde 

s¿rd¿rm¿ĸ; vaaz, irĸad ve telif ­alēĸmalarēyla geniĸ bir etki alanē oluĸturmuĸtur. ¥zellikle R¾huôl-Bey©n 

adlē tefsiri sayesinde ĸºhret kazanmēĸ ve bu eserle tefsir literat¿r¿nde m¿stesna bir konum elde etmiĸtir 

(Namlē, 2018, s. 333-368). Bununla birlikte Bursev´ônin ilm´ ĸahsiyetinin dikkat ­eken yºnlerinden biri 

de ĸairliĵidir. Onun ĸiire olan yºnelimi ve bu alandaki baĸarēsē, m¿rĸid-i k©mil ve aynē zamanda ĸair olan 

¦ft©de ile baĸlayēp Aziz Mahmud H¿d©y´ ve Osman Fazl´ Efendi ile devam eden Celvet´ tasavvuf 

geleneĵinin bir devamē olarak deĵerlendirilebilir (Yurtsever, 2002, s.114). 

Bursev´ônin telif faaliyetleri incelendiĵinde, y¿z¿n ¿zerinde eser kaleme aldēĵē ve bu eserlerin ºnemli bir 

kēsmēnē T¿rk­e olarak yazdēĵē gºr¿lmektedir. Bununla birlikte Arap­a ve Arap­a-T¿rk­e olarak kaleme 

aldēĵē ­ok dilli eserler de bulunmaktadēr (G¿ngºr, 2020, s.201). Ayrēca Bursev´ôye ait eserlerin 

bulunduĵu ve Bursaôda Tuzpazarēônēn kuzeyinde yer alan mek©nēn arĸiv sicillerinde Tekye Mescid 

Mahallesi olarak kaydedildiĵi tespit edilmiĸtir (Hēzlē, 2004, s.6). Doĵumundan vefatēna kadar yaklaĸēk 

yetmiĸ beĸ yēlē kapsayan hayat ser¿veni, b¿y¿k ºl­¿de kendi kaleme aldēĵē metinler aracēlēĵēyla birinci 

elden ve otobiyografik bir anlatēm ­er­evesinde g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸtēr. 1725 yēlēnda Bursaôda vefat eden 

Ķsm©il Hakkē Bursev´, kendi adēna inĸa ettirdiĵi caminin avlusuna defnedilmiĸtir (Sarē, 2015, s.140). 

4. R¾huôl-Bey©nô da Kaynak Olarak Gºsterilen Dilbilimciler ve Eserleri 

4.1. Eb¾ Abdirrahm©n el-Hal´l b. Ahmed b. Amr b. Tem´m el-Fer©h´d´ (el-F¿rh¾d´) (º. 

175/791)  

Hal´l b. Ahmed el-Fer©h´d´, nahiv ilmini ve aruz sistemini ilm´ bir ­er­evede tesis eden, Arap dili ve 

edebiyatē alanēnda temay¿z etmiĸ se­kin bir ©limdir. Hicr´ 100 yēlēnda Ummanôda doĵmuĸ, ilm´ 

faaliyetleri ni b¿y¿k ºl­¿de Basraôda s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Basra dil mektebine mensubiyetiyle tanēnmakla 

birlikte, Ķsl©m ilim tarihinde m¿stesna bir dil otoritesi olarak kabul edilmektedir. Hal´l b. Ahmed, Ċs© b. 

¥mer es-Sekaf´, Eb¾ Amr b. Al© ve Ahfeĸ el-Ekber gibi dºnemin ºnde gelen ©limlerinden ilim tahsil 

etmiĸ; ºzellikle gramer, l¿gat ve m¾sik´ alanlarēnda us¾l ve kaideleri ilk defa sistematik bi­imde ortaya 

koymasēyla ĸºhret kazanmēĸtēr. Onun ­alēĸmalarē, Arap dil ilimlerinin metodolojik temellerinin 

atēlmasēnda belirleyici bir rol oynamēĸtēr. Hal´l b. Ahmedôe nispet edilen baĸlēca eserler arasēnda 

Kit©b¿ôn-Nakt veôĸ-ķekl, Kit©b¿ôl-Ayn , Kit©b¿ôl-Ar¾z, Kit©b¿ôl-Ċka, Kit©b¿ôn-Naĵam fiôl-M¾s´ka, 

Kit©b¿ôl-C¿mel fiôn-Nahv ve el-Hur¾f yer almaktadēr. Bu eserler, onun Arap dili, edebiyatē ve m¾sik´ 

ilimlerindeki ºnc¿ ve kurucu konumunu a­ēk­a ortaya koymaktadēr (Topuzoĵlu, 1997, c. 15, s. 309-310). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde dilbilimsel a­ēklamalar yaparken genellikle dil ©limleri arasēndaki 

ihtilaflara ayrēntēlē bi­imde yer vermemekte; bunun yerine tercih ettiĵi dil ©liminin gºr¿ĸ¿n¿ esas 

almakta ve sºz konusu gºr¿ĸ¿ ele aldēĵē meseleye delil olarak sunmaktadēr. Ķlgili konuyu baĵlamē 

i­erisinde zikrederek, lafēz ve yapē tahlillerini bu tercih doĵrultusunda temellendirmektedir.  

Bu yaklaĸēmēn somut bir ºrneĵi, Kehf s¾resi 25. ayetinde ge­en  ć˥˻ĉ˹ĉƪ ĆƗćƑƓĉǆ ćéćǚćƛ ċʕĉǌĉƽċǌćḪ ǑĉƼ å˦Ĉ˰ĉˮćǃćā ƓĄƶċ˴ĉƙ åāĈíåćíċðåćā  

ifadesinde yer alan  ć˥˻ĉ˹ĉƪ lafzēnēn tahlilinde gºr¿lmektedir. Bursev´, bu kelimenin  ̱ϣ̲Ϛϝ̴в ̲Ϩы̲̲Ϫ lafzēna atf-ē 

bey©n olduĵunu belirtmekte ve atf-ē bey©n ile temyiz arasēndaki farkē Hal´l b. Ahmedôin gºr¿ĸ¿ 

­er­evesinde a­ēklamaktadēr. Buna gºre  ć˥˻ĉ˹ĉƪ kelimesi,  ĆƗćƑƓĉǆ ćéćǚćƛ ifadesinin temyizi deĵil, atf-ē bey©nēdēr. 

Zira Hal´l b. Ahmedôe gºre cemóin asgar´ miktarē iki olduĵundan, eĵer  ć˥˻ĉ˹ĉƪ lafzē temyiz kabul edilseydi, 
Ash©b-ē Kehfôin maĵarada kalma s¿resinin asgar´ sēnērē altē y¿z yēl olarak anlaĸēlacaktē. ¥te yandan 
Bursev´, Hal´l b. Ahmed dēĸēndaki nahiv ©limlerinin gºr¿ĸ¿ne gºre cemóin asgar´ miktarēnēn ¿­ olarak 

kabul edildiĵini, bu durumda  ć˥˻ĉ˹ĉƪ kelimesinin temyiz sayēlmasē h©linde sºz konusu s¿renin asgar´ dokuz 
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y¿z yēl olacaĵēnē ifade etmektedir. Ancak bu deĵerlendirmelerin tamamē,  ĆƗćƑƓĉǆ kelimesinin tenvinli olarak 

okunmasē esasēna dayanmaktadēr. Kelimenin izafetli okunmasē h©linde ise, cemi olan lafzēn m¿fret 

makamēna ikame edilmiĸ sayēlacaĵē belirtilmektedir. Bunun gerek­esi,  ĆƗćƑƓĉǆ kelimesinin aslēnda m¿fret 
bir kelimeye izafe edilmesinin uygun olmasēdēr. Bu yoruma ºrnek olarak  ĉƗćƑƓĉ˸Ĉƛćǚćƛ  Ćʕćǋċïĉí  terkibi zikredilmekte; 

burada ge­en  Ćʕćǋċïĉí kelimesinin lafzen m¿fret olmakla birlikte, anlam bakēmēndan cemi ifade ettiĵi 
vurgulanmaktadēr (Bursev´, 2009, c.5, s. 237-238). Bu ºrnek, Bursev´ônin dilbilimsel meselelerde belirli 
bir dil otoritesin i esas alan, tercihli ve a­ēklayēcē bir yºntem benimsediĵini a­ēk bi­imde ortaya 
koymaktadēr. 

4.2. Eb¾ Biĸr (Eb¾ Osm©n, Eb¿ôl-Hasen, Eb¿ôl-H¿seyn) S´beveyhi Amr b. Osm©n b. 

Kanber el -H©ris´ (º. 180/796)   

Arap dili gramerine dair g¿n¿m¿ze ulaĸan ilk kapsamlē eser olan el-Kitabôēn m¿ellifi S´beveyhi, Basra 

nahiv ekol¿n¿n en ºnemli temsilcileri arasēnda yer almaktadēr. el-Kitab, Arap dilinin temel alanlarēnē 

oluĸturan nahiv, sarf ve fonetik konularēnē sistematik bir bi­imde ele alan ºnc¿ eserlerden biri olma 

ºzelliĵini taĸēmaktadēr. Eserin temel ­er­evesini b¿y¿k ºl­¿de Hal´l b. Ahmedôin gºr¿ĸleri oluĸturmakla 

birlikte, S´beveyhi yalnēzca hocasēnēn yaklaĸēmlarēyla yetinmemiĸ; Y¾nus b. Hab´b, Ahfeĸ el-Ekber, Eb¾ 

Amr b. Al©, Ċs© b. ¥mer es-Sekaf´, Ķbn Eb¾ Ķshak el-Hadram´ ve H©r¾n el-Aóver el-K©r´ gibi ºnde gelen 

Arap dili ©limlerinin gºr¿ĸlerine de geniĸ ºl­¿de yer vermiĸtir. Bu yºn¿yle el-Kit©b, erken dºnem Arap 

dil ­alēĸmalarēnēn birikimini yansētan temel bir baĸvuru kaynaĵē olarak kabul edilmektedir (¥zbalēk­ē, 

2009, c. 37, s. 130-131).  

Bursev´, tefsirinde dilbilimsel meselelere dair yaptēĵē a­ēklamalarēn bir­ok yerinde, ºzellikle l¿gat 

anlamlarē ve nahiv konularēnda S´beveyhiônin gºr¿ĸlerine ºzel bir ºnem atfetmekte ve ondan doĵrudan 

alēntēlar yapmaktadēr. Bu durum, m¿ellifin klasik nahiv otoritelerini esas alan yaklaĸēmēnē a­ēk bi­imde 

ortaya koymaktadēr. Nitekim Bursev´, Enó©m s¾resi 152. ayette ge­en  Ŋ̠ĈƬćå kelimesine dair a­ēklamalarda 
bulunduktan sonra S´beveyhiônin gºr¿ĸ¿n¿ ĸu ĸekilde aktarmaktadēr: S´beveyhiôye gºre  Ŋ̠ĈƬćå kelimesi 

cemódir ve bu lafzēn m¿fredi çŊ̠ĉƬ kelimesidir. Bu aktarēm, Bursev´ônin kelimelerin morfolojik yapēsēnē 

a­ēklarken S´beveyhiôyi temel bir otorite olarak kabul ettiĵini gºstermektedir (Bursev´, 2009 , c.3, s.126). 

Benzer bir yaklaĸēm, Ąl-i Ķmr©n s¾resi 26. ayette yer alan  ĈßƓć˵ćƙ ċ˥ćǆ ćxċǄĈ˸ċǃå Ǒĉƙċ˓Ĉƙ ĉxċǄĈ˸ċǃå ćxĉǃƓćǆ ŊʕĈǌ
ĘĊǄǃå ĉɆĈƿ  ĈßƓć˵ćƙ ċ˥Ŋ˸ĉǆ ćxċǄĈ˸ċǃå Ĉ÷ĉ̊ċ˹ćƙćā  

c¿mlesinde ge­en  ĉxċǄĈ˸ċǃå ćxĉǃƓćǆ lafēzlarēnēn tahlilinde de gºr¿lmektedir. Bursev´, bu ifadeye iliĸkin olarak 

S´beveyhiônin gºr¿ĸ¿n¿ nakletmekte ve sºz konusu lafēzlarēn ikinci bir nida olarak deĵerlendirilmesi 

gerektiĵini belirtmektedir. S´beveyhiôye gºre mim harfi vasfiyet anlamēna engel teĸkil etmekte; zira  Ζб̳лЯЮϜ 

lafzēnēn tanēmē ¿zerine mevsuf olan isimlerden herhangi birinin gelmesi m¿mk¿n deĵildir (Bursev´, 

2009 , c.2, s.18). Ayrēca Bursev´, S©ff©t s¾resi 17. ayette ge­en  ̲дн̳ЮΖм̶̲ъϜ ϝ̲ж̳ϔϝᴘ̲ϠᴛϜ̲м̲Ϝ ifadesindeki hemzenin vav 

harfiyle atēf yapēldēĵēnē, Ɠćǈ
ʫ
ĈâƓģćȺĘå lafzēnēn m¿bteda konumunda ve merf¾ olduĵunu ifade ettikten sonra, 

S´beveyhiôye gºre bu m¿btedanēn haberinin hazfedildiĵini belirtmekte ve bu gºr¿ĸ¿ benimseyerek 

aktarmaktadēr. Bu ºrnekler, Bursev´ônin tefsirinde S´beveyhiônin nahiv anlayēĸēnē esas alan bir tutum 

sergilediĵini ve dilbilimsel a­ēklamalarēnē b¿y¿k ºl­¿de bu ­er­evede temellendirdiĵini ortaya 

koymaktadēr (Bursev´, 2009 , c.7, s.450). 

4.3. el -Ferr© Eb¾ Zekeriyy© Yahy© b. Ziy©d (º. 207/822) 

Arap dili ve edebiyatē ile tefsir alanlarēnda temay¿z etmiĸ bir ©lim olan el-Ferr©, hicr´ 144 yēlēnda K¾feôde 

doĵmuĸtur. Nahiv ilmini, K¾fe nahiv ekol¿n¿n ºnde gelen temsilcilerinden olan Kis©´ôden tahsil 
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etmiĸtir. El-Ferr©, kendi dºnemine kadar nahiv meselelerinin hen¿z sistematik ve kapsamlē bir ĸekilde 

ele alēnmamēĸ olmasēnē dikkate alarak, bu alandaki problemlere yoĵunlaĸmēĸ ve ºnemli ilm´ ­alēĸmalar 

ortaya koymuĸtur. el-Ferr©ônēn ilm´ ĸahsiyetinin teĸekk¿l¿nde ve dil alanēndaki derin vukufiyetinin 

ortaya ­ēkmasēnda, dºnemin bel©gat ve fesahat alanēnda temay¿z etmiĸ ©limlerinden S¿m©me b. 

Eĸresôin ºnemli bir etkisi olduĵu belirtilmektedir. Arap dilinin ºzelliklerinin ve kurallarēnēn tespit edilip 

kayēt altēna alēnmasēnda el-Ferr©ônēn b¿y¿k katkēlarē olmuĸ; bu yºn¿yle Arap­aônēn korunmasē ve 

sistematik bir ilim h©line gelmesinde belirleyici bir rol ¿stlenmiĸtir. Nitekim Saólebôe gºre Arap dilinin 

kaybolup yok olmasēnē engelleyen ĸahsiyet el-Ferr©ôdēr. El-Ferr©ônēn en meĸhur eseri, Kurô©n ayetlerinin 

iór©bēnda karĸēlaĸēlan m¿ĸkil meseleleri ele aldēĵē ve tefsir´ a­ēklamalarla desteklediĵi Meô©niôl- urô©n 

adlē ­alēĸmasēdēr. M¿ellif, bu eserini Tefś ru M¿ĸkili Ķôr©biôl-Kurô©n ve Meô©n h́ ĸeklinde de 

isimlendirmi ĸ olup, sºz konusu eser nahiv ve tefsir literat¿r¿nde temel baĸvuru kaynaklarē arasēnda yer 

almaktadēr (T¿ccar, 1995, c.2, s.406-407). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde dilbilimsel a­ēklamalarēnē temellendirirken, klasik Arap dili ve 

nahiv ©limlerini ºnemli kaynaklar arasēnda zikretmekte; bu baĵlamda el-Ferr©ônēn gºr¿ĸlerine de sēk­a 

m¿racaat etmektedir. M¿ellifin, ayetlerin lafēz ve yapē ºzelliklerini izah ederken el-Ferr©ôyē otorite kabul 

etmesi, onun K¾fe nahiv ekol¿ne ve bu ekol¿n dil anlayēĸēna verdiĵi ºnemi a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

Nitekim Bursev´, Nis© s¾resi 164. ayette yer alan ƓĄ˸ĉǄċḧćƙ Ǐćƪ˦Ĉǆ ĈĘĊɦ ćʕŊǄćḪćā c¿mlesinin dilbilimsel tahlilini yaparken 

el-Ferr©ôdan nakilde bulunmakta ve bu ayette ge­en ñkel©mò kavramēnēn mahiyetine dair a­ēklamalar 

aktarmaktadēr. El-Ferr©ôya gºre Araplar, hangi yolla ger­ekleĸirse ger­ekleĸsin, insana ulaĸan her t¿rl¿ 

bildirimi ñkel©mò olarak adlandērmaktadēr. Ancak bu kullanēm, fiilin mastarla teôkid edilmediĵi 

durumlar i­in ge­erlidir. Fiilin mastarla teôkid edilmesi h©linde ise, kastedilen anlam hakiki kel©mdēr; 

bu durumda mecaz veya kinaye ihtimali ortadan kalkmaktadēr. Bursev´, bu gºr¿ĸ¿ aktararak ayette 

ge­en ƓĄ˸ĉǄċḧćƙ mastarēnēn, Hz. M¾s© ile ger­ekleĸen ilah´ hitabēn hakiki anlamda bir konuĸma olduĵunu 
vurguladēĵēnē gºstermektedir (Bursev´, 2009 , c.2, s.3289). Benzer ĸekilde Bursev´, H¾d s¾resi 3. ayette 

yer alan  ćï åāĈ̇ĉƽċƺć˯ċƪå ĉÿćåćāƓĄ˹ć˴ćơ ƓĄƵƓć˯ćǆ ċʕĈḧċƶĉĊ˯ć˸ĈȻ ĉǊċćǃĉå å˦ĈɁ˦Ĉƙ ŊʕĈƛ ċʕĈḧŊɁ ǏŌ˸ć˴Ĉǆ ĆɆćƞćå ǏĘǃĉå  c¿mlesindeki  ŊʕĈƛ atēf harfinin dilbilimsel iĸlevini 
a­ēklarken yine el-Ferr©ônēn gºr¿ĸ¿ne baĸvurmaktadēr. El-Ferr©ôya gºre bu baĵlamda  ŊʕĈƛ harfi, zaman 

bakēmēndan tertip ve tehir ifade eden asli anlamēndan ziyade, atēf harfi olan ā vav manasēnda 
kullanēlmēĸtēr. Bunun gerek­esi olarak ise istiĵfarēn, tevbenin bir par­asē ve onunla anlam bakēmēndan 

ºzdeĸ bir fiil olmasē gºsterilmektedir. Dolayēsēyla ayette istiĵfar ile tevbe arasēnda zaman bakēmēndan 

bir ayrēlēk deĵil, anlam bakēmēndan bir birliktelik sºz konusudur (Bursev´, 2009 , c.4, s.98). 

Bu ºrnekler, Bursev´ônin tefsirinde dilbilimsel a­ēklamalarē yalnēzca kendi deĵerlendirmeleriyle sēnērlē 

tutmadēĵēnē; aksine, erken dºnem Arap dili ©limlerinin gºr¿ĸlerini merkeze alarak ayetlerin nahiv, sarf 

ve semantik boyutlarēnē a­ēklamaya ­alēĸtēĵēnē gºstermektedir. ¥zellikle el-Ferr©ôdan yapēlan bu t¿r 

nakiller, Bursev´ônin Kurô©n metnini anlama ve yorumlama s¿recinde klasik nahiv literat¿r¿ne dayalē, 

sistematik ve ilm´ bir yºntem benimsediĵini ortaya koymaktadēr. 

4.4. Eb¿ôl-Hasen Sa´d b. Mesóade el-M¿c©ĸi´ el-Belh´ el-Ahfeĸ el-Evsat (º. 215/830) 

Basra dil mektebinin ºnde gelen ©limlerinden biri olan el-Ahfeĸ el-Evsat, nahiv ve l¿gat ©limlerindendir 

(Hamud, 2003, s. 218). Ķlm´ faaliyetlerini Basraôda s¿rd¿rm¿ĸt¿r. ñAhfeĸò lakabēyla anēlan Arap dili 

©limleri arasēnda kronolojik sēralama bakēmēndan ikinci sērada yer almakta olup, bu lakapla tanēnan 

isimler i­erisinde en meĸhuru olarak kabul edilmektedir. el -Ahfeĸ el-Evsatôēn en ºnemli hocasē 

S´beveyhiôdir. Nitekim o, S´beveyhiônin en tanēnmēĸ ve etkili talebesi olarak bilinmektedir. Hocasēnēn 

kaleme aldēĵē ve Arap dili gramerinin temel eserlerinden biri kabul edilen el-Kit©bôēn ilim ­evrelerinde 
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tanēnmasēnda ve yaygēnlēk kazanmasēnda el-Ahfeĸ el-Evsatôēn b¿y¿k bir rol¿ olmuĸtur. el-Ahfeĸ el-

Evsat, nahiv ilmi baĸta olmak ¿zere kel©m, tefsir ve aruz gibi farklē ilim dallarēyla da ilgilenmiĸ olmakla 

birlikte, ilm´ ­alēĸmalarēnēn aĵērlēk merkezini dil ilimleri oluĸturmuĸtur. Bu yºn¿yle o, Basra nahiv 

ekol¿n¿n geliĸiminde ve klasik Arap dili gramerinin sonraki nesillere aktarēlmasēnda ºnemli bir konuma 

sahiptir (Ko­ak, 1988, c. 1, s. 526). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde nahivle ilgili meseleleri ele alērken, bir­ok yerde el-Ahfeĸ el-

Evsatôēn gºr¿ĸlerine baĸvurmakta ve ondan doĵrudan alēntēlar yapmaktadēr. Bu durum, Bursev´ônin 

ºzellikle Basra nahiv ekol¿ne mensup dil ©limlerini temel referans kaynaklarē arasēnda gºrd¿ĵ¿n¿ ve 

dilbilimsel  a­ēklamalarēnē bu ekol¿n ilkeleri doĵrultusunda temellendirdiĵini gºstermektedir. ¥rneĵin, 

Bursev´, Bakara s¾resi 271. ayette yer alan ĉ̇ĊƽćḧĈɂćā  ċʕĈḧĉƙƓćȑùĉĊ˻ćƪ ċ˥ĉǆ ċʕĈḧċ˹ćƵ  ifadesinin filolojik tahlilini yaparken el -

Ahfeĸôin gºr¿ĸ¿n¿ nakletmektedir. Buna gºre ayette ge­en  ċ˥ĉǆ harfi z©it kabul edilmiĸtir. Bu yorum 
doĵrultusunda ayetin anlamē, ñAllah Te©l© sizin b¿t¿n g¿nahlarēnēzē silerò ĸeklinde anlaĸēlmaktadēr. 

Bursev´, Ahfeĸôin bu deĵerlendirmesini benimseyerek, harflerin z©it kabul edilmesinin ayetin anlam 

alanēnē nasēl etkilediĵini ortaya koymaktadēr (Bursev´, 2009 , c.1, s.438). Benzer bir yaklaĸēm, Sebeô 

s¾resi 37. ayette ge­en  ċʕĈḧĈǃåć˦ċǆćá Ɠćǆćā ƓĄ˲ĉǃƓćƮ ćɆĉ˸ćƵćā ć˥ćǆà ċ˥ćǆ ŊǙĉã ǏćƽċǃĈð Ɠćǈć̠ċ˹ĉƵ ċʕĈḧĈɁĉĊ̇ćǀĈƙ Ǒĉ˯ŊǃƓĉȺ ċʕĈǂĈíćǙċāćá ćǙćā  c¿mlesindeki ǏćƽċǃĈð lafzēna dair 
dilbilimsel a­ēklamalarda da gºr¿lmektedir. Bursev´, bu lafzēn tahlilinde el-Ahfeĸôin gºr¿ĸ¿ne katēlarak 

ǏćƽċǃĈð kelimesinin ism -i mastar olduĵunu ifade etmekte ve Ahfeĸôin bu kelimeye dair yorumunu 

nakletmektedir. Buna gºre ayetin anlamē, Allah Te©l©ônēn ñSizi huzurumuza yaklaĸtēracak olan ĸeyéò 

ĸeklindeki hitabēnē ifade etmektedir (Bursev´, 2009 , c.7, s.298). 

4.5.Eb¾ Y¾suf YaókƸb b. Ķsh©k es-Sikk´t (º. 244/858) 

Arap dili ©limi ve edebiyat­ēlarēndan Ķsh©k es-Sikk´t, hicr´ 186 (802) yēlēnda Baĵdatôta doĵmuĸtur. 

Ķbn¿ôs-Sikk´t, eĵitimine babasēnēn yanēnda baĸlamēĸ; daha sonra Yahy© b. Ziy©d el-Ferr©, Ab¾ Ubeyde 

et-Teym´, Asma´, Eb¾ Abdullah Ķbn¿ôl-Aór©b´, Ahmed b. H©tim el-B©hil´, Eb¾ Amr eĸ-ķeyb©n´ ve Ali b. 

Muĵ´re el-Esrem gibi dºnemin ºnde gelen dilbilimci ©limlerinden ders almēĸtēr. K¾fe ekol¿nde otorite 

olarak kabul edilen Ķbn¿ôs-Sikk´t, alanēnda uzman talebeler yetiĸtirmiĸ ve Arap dili ­alēĸmalarēna ºnemli 

katkēlarda bulunmuĸtur. Onun ilm´ mirasē, ºzellikle nahiv, l¿gat ve edebiyat alanēnda ĸekillenmiĸ; 

eserleri sonraki nesiller i­in baĸlēca baĸvuru kaynaklarē arasēnda yer almēĸtēr. Ķbn¿ôs-Sikk´tôin en meĸhur 

eserleri arasēnda Isl©huôl-Man tēk, el-Elf©z, el-Ezd©d, el-Kalb¿ ve el-Ķbd©l bulunmaktadēr (Karaaslan, 

2000 , c.21, s.210-211). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde dilbilimsel meseleleri a­ēklarken sēk sēk klasik Arap dili ©limlerine 

atēfta bulunmakta; bu baĵlamda Ķbn¿ôs-Sikk´tôin gºr¿ĸlerine de m¿racaat etmektedir. ¥rneĵin, Nis© 

s¾resi 23. ayette ge­en  ċʕĈḪĉï˦Ĉ˱Ĉơ kelimesine dair yaptēĵē a­ēklamada Bursev´, kelimenin morfolojik ve 

semantik yapēsēnē Ķbn¿ôs-Sikk´tôin deĵerlendirmeleri ­er­evesinde izah etmektedir. Bursev´ôye gºre ï˦Ĉ˱Ĉ˲ǃå 
kelimesi, ˙˱˲ǃå kelimesinin cemi h©lidir. Ķbn¿ôs-Sikk´tôin ifadesiyle,  Ĉ̇ċ˱ơ ÿƓć˴ǈǗå  (insanēn himayesi) 

kelimesinde kesre,  ĈǉĈ̇ċ˱ơ (onun himayesi) kelimesinde ise ¿st¿nde gelen harf kullanēlmēĸtēr. Bu kelime, 
esasen kiĸinin elbisesinde oyluklarēnēn ¿zerinde toplanan kēsēm anlamēna gelmektedir. Dolayēsēyla ǑĉƼ 
 ċʕĈḪĉï˦Ĉ˱Ĉơ ifadesinden murad, ñsizin terbiyenizde olanlarò anlamēna gelmektedir. Ķbn¿ôs-Sikk´tôe gºre halk 

arasēnda ÿǚƼ ǉ̇ ˱˲Ƽ ÿǚƼ  denildiĵinde, bunun anlamē falanca kiĸi, falancanēn himaye ve terbiyesindedir 

ĸeklindedir; yani bir kiĸinin terbiyesinde veya gºzetimi altēnda olan kimseler i­in bºyle bir ifade 

kullanēlmaktadēr (Bursev´, 2018, c.4, s.674). 
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Bu a­ēklama, Bursev´ônin tefsirinde dilbilimsel konulara yaklaĸēmēnē ve klasik Arap dili otoritelerinden 

aldēĵē referanslarla ayetlerin lafēz ve anlam yapēlarēnē yorumlama yºntemini ortaya koymaktadēr. 

4.6.  Eb¿ôl-Abb©s Ahmed b. Yahy© b. Zeyd b. Yes©r eĸ-ķeyb©n´ (º. 291/904) 

Saóleb, Hicr´ 200 (815) yēlēnda Baĵdatôta doĵmuĸtur (Dayf, 1976, s. 224). K¾fe dil mektebinin ºnde gelen 

©limlerinden biridir. Saóleb lakabēyla tanēnan bu ©lim, l¿gat, ĸiir, nahiv, edebiyat ile Kurô©n ve hadis 

ilimlerinde derin bir bilgi birikimine sahiptir. Ķlk eĵitimini takiben Arap dili, l¿gat ve ĸiirde yer alan 

gar´b kelimeler ¿zerinde yoĵunlaĸmēĸ ve ºzellikle Arap dili ve edebiyatē alanēnda derinleĸmiĸtir. Saólebôin 

ilm´ faaliyetleri sonucu kērkēn ¿zerinde eser kaleme aldēĵē bilinmekle birlikte, bunlarēn yalnēzca ­ok az 

bir kēsmē g¿n¿m¿ze ulaĸabilmiĸtir. M¿ellifin en meĸhur eserleri arasēnda Kit©b¿ôl-Fas h́ (Ķhtiy©ru 

fas h́iôl-kel©m), Kav©ôid¿ôĸ-ķiôr , Mec©lis¿ Saóleb, Meô©n  ́ ve Fev©ôid  ve el-Kas´det¿ôl-H©liyye 

bulunmaktadēr (Durmuĸ, 2009, c.36 s.25-27). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde dilbilimsel a­ēklamalar yaparken klasik Arap dili ve edebiyatē 

©limlerine sēk­a atēfta bulunmakta; bu baĵlamda Eb¿ôl-Abb©s eĸ-ķeyb©n´ôden yaptēĵē alēntēlar onun 

gºr¿ĸlerine de ºnem vermektedir. ¥rneĵin Bursev´, Haĸr s¾resi 23. ayette yer alan   ʜć˦Ĉǋ ŊǙĉå ćǊĘǃĉå ģćǙ ɏʩ̆Ŋǃå ĈĘĊɦ ć˦Ĉǋ
 Ĉʞ̇ĉĊˮćḧć˯Ĉ˸ċǃå ĈïƓŊć˱ċǃå Ĉ̊ɂʩ̊ćƶċǃå Ĉ˥ĉ˸ċćǌĈ˸ċǃå Ĉ˥ĉǆċ˓Ĉ˸ċǃå ĈþćǚŊ˴ǃå Ĉñāŋ̠Ĉǀċǃå ĈxĉǄć˸ċǃćå ĉĘĊɦ ćÿƓć˲ċĈƪ ƓŊ˸ćƵ   ćÿ˦ĈḪĉ̇ċ˵ĈȻ  c¿mlesinin dilbilimsel tahlilini yaparken, 

Esm©-i H¿sn©ônēn vezni ve telaffuz ºzellikleri ¿zerinde durmaktadēr. Bursev´, burada ºzellikle Saólebôin 

gºr¿ĸ¿n¿ naklederek, m¿b©laĵalē Esm©-i H¿sn©ônēn genellikle  ąý˦ĈƶćƼ vezniyle geldiĵini ve bu veznin ilk 
harfinin fetha ile okunduĵunu belirtir. Bursev´, bunun istisnalarēnēn da bulunduĵunu ifade eder: 

¥rneĵin  ąƠĊĈƪ ve  ąñĊ̠Ĉƿ isimlerinde ­oĵu zaman ilk harf ºtre ile okunmakta, bazen de ¿st¿n olarak telaffuz 
edilmektedir. Bu a­ēklama, Arap­ada Esm©-i H¿sn©ônēn morfolojik yapēsēnēn ve telaffuz ºzelliklerinin 

kurallarēnē ortaya koyarken, ayetteki kelimelerin telaffuz ve anlam a­ēsēndan nasēl deĵerlendirilmesi 

gerektiĵini de gºstermektedir. Bursev´, Saólebôin bu tespitini aktararak, ayetlerdeki kelimelerin hem 

ĸekil hem de anlam yºn¿nden dilbilimsel ­er­evede anlaĸēlmasēnē saĵlamaktadēr (Bursev´, 2009 , c.9, 

s.453). 

4.7. Eb¾ Ķsh©k Ķbr©h´m b. es-Ser´ b. Sehl ez-Zecc©c el-Baĵd©d´ (º. 311/923)  

Arap dili ve edebiyat alimlerinden ola n ez-Zecc©c doĵum tarihi kesin bilinmemektedir. Baĵdatôta 

doĵmuĸ olan ©lim cam iĸleri ile meĸgul olduĵundan ñZecc©cò lakabēyla meĸhur olmuĸtur. Zecc©c, Arap 

dili l¿gat ve gramer eĵitimini Saôleb ile M¿berredôden almēĸtēr. (Ķĸler, 2013, c. 44, s. 173-174). Meô©niôl-

Kurô©n, el-Fark Beyneôl-M¿zekker veôl-M¿ôennes, Feôalt¿ ve efôalt¿, er-Red óaleôs-Saôleb meĸhur olan 

eserlerindendir. (El -Enb©r,́ 1997, s.216) 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde dilbilimsel meseleleri ele alērken, klasik Arap dili ©limlerinin 

gºr¿ĸlerine sēk­a atēfta bulunmakta ve bunlarē ayetlerin yorumunda temel kaynak olarak 

kullanmaktadēr. Bu baĵlamda, musannifin etkilendiĵi dil alimlerinden biri de ez-Zecc©côdēr. Bursev´ônin 

dil analizlerinde ez-Zecc©c ºnemli bir referans teĸkil etmektedir.¥rneĵin, Tevbe s¾resi 12. ayette ge­en 

 ćÿ˦ĈˮĉƑƓŊ˯ǃćå kelimesine dair yaptēĵē a­ēklamada Bursev´, ez-Zecc©côēn tespitine iĸaret ederek bu lafzēn m¿bted© 

olduĵunu ve haberinin gizli bulunduĵunu ifade etmektedir. Bu deĵerlendirme, ayetin morfolojik 

yapēsēnēn anlaĸēlmasēna ve c¿mlenin dilbilimsel ­ºz¿mlemesine ēĸēk tutmaktadēr (Bursev´, 2009 , c. 3, s. 

412). Benzer ĸekilde Bursev´, Nahl s¾resi 66. ayette ge­en  ċʕĈḧċĉʿċ˴Ĉǈ kelimesini yorumlarken de ez-Zecc©côēn 

gºr¿ĸ¿ne baĸvurmaktadēr. Ez-Zecc©côa gºre Ǌ˯˻ǀƪá ve Ǌ˯˻ǀƪ lafēzlarē, yani kelimenin s¿l©s´ ve mez´d sigalarē, 

anlam a­ēsēndan ºzdeĸtir. Bursev´, bu gºr¿ĸ¿ naklederek aynē kanaati paylaĸmakta ve ayetteki kelimenin 
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anlamēnē a­ēklarken ez-Zecc©côēn tespitini doĵrulamaktadēr (Bursev´, 2009 , c.5, s.48). 

4.8. E b¾ Nasr Ķsm©´l b. Hamm©d el-Cevher´ (º. 400/1009) 

T©c¿ôl-Luĵa isimli sºzl¿ĵ¿yle tanēnan Arap dili ve edebiyat alimidir. F©r©bôda doĵan el-Cevher´, aslen 

T¿rkt¿r. Eb¾ Sa´d es-S´r©f´ ile Eb¾ Ali el-F©ris´ôden dersler almēĸtēr. T©c¿ôl-Luĵa eserini, Eb¾ Mans¾r 

Abd¿rrah´m b. Muhammed el-B´ĸek´ adēna basmēĸtēr. Arap dili sºzl¿k­¿l¿ĵ¿ geleneĵinde yeni bir ¿slup 

ile ºnc¿l¿k etmiĸtir; aynē zamanda eserindeki kelimeler sahih kelimeleri i­ermesi bakēmēmdan da 

ºnemlidir. Eser yazēldēĵē dºnemden itibaren bir­ok esere kaynaklēk yapmēĸtēr (Kēlē­, 1993, c. 7, s. 459). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde kelimelerin tahlili ve manalarēnēn a­ēklanmasēnda klasik Arap dili 

©limlerinin gºr¿ĸlerine ºnemli ºl­¿de baĸvurmakta, ºzellikle Cevher´ônin deĵerlendirmelerine ºzel bir 

ºnem vermektedir. M¿ellif, Cevher´ônin es-Sēh©h adlē eserinden konuyla ilgili yerleri sēk­a alēntēlayarak 

ayetlerin dilbilimsel ­ºz¿mlemesini desteklemektedir. ¥rneĵin, Enó©m s¾resi 152. ayette ge­en  ćƸĈǄċˮćǒ ǏĘĊ˯ćơ
 ĈǉŊ̠ĈƬćå lafzēnēn manasēnē izah ederken Bursev´, Cevher´ôden alēntē yaparak ĸu a­ēklamayē yapmaktadēr: 

Cevher´ôye gºre  ĈǉŊ̠ĈƬćå ćƸĈǄċˮćǒ ǏĘĊ˯ćơ ifadesi, ñr¿ĸt¿ne erinceye kadarò anlamēna gelir ve bu dºnem aynē zamanda 

kuvvetin ulaĸtēĵē zamandēr; yani birey yaklaĸēk on sekiz ile otuz yaĸlarē arasēnda bu olgunluĵa eriĸir 

(Bursev´, 2009 , c.3, s.123). Buna benzer ĸekilde, Lokman s¾resi 4. ayette ge­en  ćçƓćǂŊ̊ǃå ćÿ˦Ĉƙċ˓Ĉɂćā ćçćǚŊ˶ǃå ćÿ˦Ĉ˸ĉʿĈȻ ć˥ǒĉ̆Ŋǃćå
 ċʕĈǋ ĉçć̇ĉƤċǓƓĉȺ ċʕĈǋćā  ćÿ˦Ĉ˹ĉƿ˦Ĉǒ  c¿mlesindeki  ćÿ˦Ĉ˸ĉʿĈȻ lafzēnēn manasēnē a­ēklarken de Bursev´, Cevher´ôden alēntē 

yapmaktadēr. Bursev´ôye gºre burada þƓƿã lafzēnēn baĸka bir anlamē olan аϜϸϖ, yani ñdevam etmekò manasē 

kastedilmektedir; bu tespit, Cevher´ tarafēndan da aynē ĸekilde ifade edilmiĸtir (Bursev´, 2009 , c.3, 

s.330). 

Ayrēca Bursev´, Hucur©t s¾resi 4. ayette ge­en  ĉèåć̇Ĉ˱Ĉ˲ċǃå ĉßåćïćā ċ˥ĉǆ ifadesindeki  ĉßåćïćā kelimesine dair 

a­ēklamasēnda da Cevher´ôye atēfta bulunmaktadēr. Bursev´,  ĉßåćïćā lafzēnēn her iki yºne ortak kullanēmē lafzi 
deĵil, manevidir; ancak Cevher´ ve diĵer dil ©limlerine gºre bu kelime, zēt anlamlarē ifade edebilen bir 

terimdir. Bu nedenle  ĉßåćïćā kelimesinin ortak kullanēmēnēn lafzi bir kullanēm olarak anlaĸēlmasē 
m¿mk¿nd¿r (Bursev´, 2009 , c.9, s.64). 

4.9. Eb¾ Bekr Abd¿lk©hir b. Abdirrahm©n b. Muhammed el-C¿rc©n´ (º. 471/1078 -79)  

C¿rc©nôda doĵmuĸ olan alim, Arap dili bilgini ve edebiyat nazariyat­ēsē olarak tanēnmaktadēr. Bel©gat 

ilminin kurucusu olarak kabul edilir (el -Arkutn  ́2013). Eĵitim hayatēnēn b¿y¿k bºl¿m¿n¿ hocasē Eb¿ôl-

H¿seyin Muhammed b. Hasan el-F©ris´ôden almēĸtēr. Ķran kºkenli olmasēna raĵmen eserlerini kaleme 

alērken Fars­ayē kullanmamēĸ, tamamen Arap­a yazmayē tercih etmiĸtir. Arap diline olan derin 

h©kimiyeti ve nahiv ilmini Arap mantēĵē ­er­evesinde ºĵrenmiĸ olmasē sebebiyle, kendisi ñĶm©m¿ôn-

n¿h©tò (b¿y¿k dil alimi) unvanēyla meĸhur olmuĸtur. Ąlimin en bilinen eserleri arasēnda Esr©r¿ôl-

Bel©ĵa, Del©ôil¿ôl-Ķôc©z, er-Ris©let¿ôĸ-ķ©fiye, el-Av©mil¿ôl-Miôe, Kit©b¿ôl-C¿mel, et-Tetimme fiôn-Nahv 

ve Kit©b fiôt-Tasr´f yer almaktadēr (Hacēm¿ft¿oĵlu 1988). Bu eserler, onun Arap dili ve edebiyatē 

alanēndaki derin bilgisini ve klasik dil nazariyatēna yaptēĵē katkēlarē ortaya koymaktadēr.   

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, T©ri s¾resi 11. ayette ge­en  ĉßƉć˸Ŋ˴ǃåćā  ĉèåćî  ĉƴċƞŊ̇ǃå  c¿mlesini dilbilimsel 

a­ēdan a­ēklarken, klasik Arap dili ve bel©gat otoritelerinden Abd¿lk©hir C¿rc©n´ônin gºr¿ĸlerine atēfta 

bulunmaktadēr. Bursev´, ayetin anlamēnē ve lafēz yapēsēnē yorumlarken, C¿rc©n´ônin Ķôc©z¿ôl-Kurô©n adlē 

eserinden yaptēĵē alēntēyē ĸu ĸekilde aktarmaktadēr: C¿rc©n´ôye gºre, Allah Te©l©ônēn ñKasem olsun, 

yaĵmur sahibi semayaò buyurmasē, gºĵ¿n g¿neĸi ve ayēnēn belli zamanlarda doĵup batmasēndan ve bazē 
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yēldēzlarēn d¿zenli olarak tekrar geriye dºnmesinden kaynaklanmaktadēr. Bu d¿zenlilik, gºk cisimlerinin 

hareketlerinin doĵal dºng¿s¿ ile baĵlantēlē olup, ayetteki ifadeye dayanak teĸkil etmektedir. Bursev´, 

C¿rc©n´ônin bu deĵerlendirmesini naklederek, ayetteki lafēzlarēn hem morfolojik hem de semantik 

yºnlerini ortaya koymakta; bºylece ayetin dilbilimsel ve kozmolojik baĵlamda anlaĸēlmasēna katkē 

saĵlamaktadēr. Bu ºrnek, Bursev´ônin tefsirinde klasik Arap dili otoritelerinin gºr¿ĸlerine dayalē 

sistematik bir metodoloji izlediĵini gºstermektedir (Bursev´, 2018, c.30-1, s.624). 

4.10. Eb¿ôl-Kƃsēm Mahm¾d b. ¥mer b. Muhammed el -H©rizm´ ez-Zemahĸer´ (º. 

538/1144)  

Arap dili ve edebiyatē alanēndaki ­alēĸmalarēyla tanēnan Zemahĸer´, ºzellikle el-Keĸĸ©f adlē tefsir eseriyle 

meĸhur olmuĸtur. Hadis, fēkēh ve kel©m gibi ĸeró´ ilimlerde de derin bir bilgi birikimine sahip olan 

Zemahĸer´, Arap asēllē olmamasēna raĵmen Arap dili ve bel©gatē konusundaki otoritesi nedeniyle 

ñĸeyh¿ôl-Arabiyyeò unvanēyla anēlmēĸtēr. Zemahĸer´, Kurô©nôdaki nazmē ióc©zēn temel unsurlarēndan biri 

olarak kabul etmiĸ ve bu nazm´ g¿zellikleri tefsirinde ayrēntēlē olarak ele almēĸtēr. El-Keĸĸ©f adlē eserinde 

dilin t¿m inceliklerini kullanmanēn yanē sēra aklēn ilkelerine de ºnem vermiĸ ve gerektiĵinde bunlarē 

a­ēklamada aktif olarak uygulamaktan geri durmamēĸtēr. Zemahĸer´ônin Arap dili ve edebiyatēna dair 

diĵer meĸhur eserleri arasēnda el-Mufa ssal , el-¦nm¾zec, el-M¿fred veôl-M¿ôellef, Mesôele (Ris©le) f´ 

Kelimetiôĸ-ķeh©de, el-Muh©c©t biôl-Mes©ôiliôn-Nahviyye , ķerhu Eby©ti Kit©bi S´beveyhi ve Es©s¿ôl-

bel©ĵa yer almaktadēr (¥zt¿rk ve Mertoĵlu, 2013, c. 44, s. 235-238). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde dilbilimsel a­ēklamalarda, ºzellikle Zemahĸer´ ve onun el-Keĸĸ©f 

adlē eserine sēk­a atēfta bulunmakta; filolojik alanda en ­ok bu kaynaktan yararlanan dil ©limlerinden 

biri olarak ºne ­ēkmaktadēr. ¥rneĵin, Hucur©t s¾resi 7. ayette ge­en  ċʕŋ˯ĉ˹ćƶćǃ kelimesinin anlamēnē izah 
ederken Bursev´, Zemahĸer´ônin deĵerlendirmesini naklederek ˕˹Ƶ fiilinin ñzorlamadan sonra kērmakò 

manasēna geldiĵini belirtir. Bu a­ēklama, ayetteki kelimenin anlamēnē hem lafēz hem de baĵlam 

a­ēsēndan yorumlamaya yardēmcē olmaktadēr (Bursev´, 2009, c.9, s.70). 

Benzer ĸekilde, Nis© s¾resi 172. ayette ge­en  ćÿ˦ĈɁŊ̇ćǀĈ˸ċǃå ĈƗćḧĉƑćǚć˸ċǃå ćǙćā ĉĘĊĉȗ åĄ̠ċˮćƵ ćÿ˦ĈḧćȻ ċÿćá ĈƠĉ˴ć˸ċǃå ćɄĉḧċ˹ć˯ċ˴ćȻ ċ˥ćǃ c¿mlesindeki 
 ćɄĉḧċ˹ć˯ċ˴ćȻ kelimesinin anlamēnē a­ēklarken de Bursev´, Zemahĸer´ôden alēntē yapmaktadēr. Es©s¿ôl-bel©ĵa 

adlē eserinde Zemahĸer´ôye gºre ̪Ʉḧ˹˯ƪã Ǌ˹ǆ  ñondan sakēndēò, Ʉḧǈ ƴ˹˯ǆã ñondan el ­ekti, sakēndēò ve  ĄƓƽǈá ˞ ǈʿã
Ɨ ˸ơā ñkabul etmeyen, tenezz¿l etmeyen ve baĸēndan savanò anlamlarēna gelmektedir. Bursev´, bu 

a­ēklamayē aktararak ayetteki kelimenin kapsamlē anlam boyutunu ortaya koymaktadēr (Bursev´, 2009, 

c.2, s.337). Ayrēca Bursev´, Kasas s¾resi 27. Ąyette ge­en  ŊǑć˯ć˹ċƕå Ɏć̠ċơĉã ćxć˲ĉḧċǈĈá ċÿćá Ĉ̠ɂĉïĈá ǑĉĊǈĉã ćýƓćƿ  ċÿćá ǏćǄćƵ ĉ˥ċ˻ćƙƓćǋ ćǑĉǈƓć˸ćƛ Ǒĉǈć̇ĈƞċƋćƙ 
 ĆƝć˱ĉơ c¿mlenin terkibini yaparken de el-Keĸĸ©fôtan yararlanēr. Bursev´ôye gºre ǏćǄćƵ  ċÿćá Ǒĉǈć̇ĈƞċƋćƙ  lafzē, fiil olan 

 ćxć˲ĉḧċǈĈá kelimesinin meful¿nden h©ldir. Ayrēca  ĈǊĈƙċ̇ćƞćá lafzē ñona ecir oldumò anlamēnda kullanēlēr; bu ifade, 

bir kimse baĸkasēnda iĸ­i olduĵunda da aynē ĸekilde sºylenir. Bursev´, bu deĵerlendirmeyi doĵrudan 

Zemahĸer´ônin eserinden aktarmaktadēr (Bursev´, 2009 , c.6, s.425). 

4.11.Eb¿ôl-Kƃsēm H¿seyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er -R©gēb el-Ķsfah©n´ ((º. V./XI. 

y¿zyēlēn ilk ­eyreĵi) 

Arap dil ©limi ve M¿fessir olan Ķsfah©n´, Ķsfahanôda doĵdu. Hayatē hakkēnda fazla bilgiye 

rastlanmamēĸtēr. Kendisi resmi gºrevler almak istememekle uzak durmuĸ, daha ­ok eser teliflerine 

yºnelmiĸtir. R©gēb el-Ķsfah©n´ônin ilm´ kudretini daha ­ok tefsir alanēnda gºr¿lmektedir. C©miôuôt-Tefś r 

(Tefs´ru R©gēb), M¿fred©t¿ Elf©ziôl-Kurô©n (el-M¿fred©t f´ Gar´biôl- uɟrô©n), D¿rret¿ôt-Teôvĺ ve 
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Gurret¿ôt-Tenz´l, Tahk´kuôl-Bey©n f´ Teôvĺiôl-Kurô©n, Mecmaôuôl-Bel©ĵa, Hul©sat¿ Isl©hiôl-Mantēk, 

meĸhur eserlerindendir (Kara, 2007, c. 34, s. 398). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, nahiv ve sarf konularēnda yaptēĵē a­ēklamalarda ºzellikle 

kelimelerin anlamlarēnē izah ederken R©gēb el-Ķsfah©n´ôye sēk­a atēfta bulunmakta ve onun el-M¿fred©t 

adlē eserinden alēntēlar yapmaktadēr. Bu yaklaĸēm, ayetlerin lafēz ve manalarēnē dilbilimsel ­er­evede 

derinlemesine anlamaya yºnelik sistematik bir metodun izlendiĵini gºstermektedir. ¥rneĵin, Enbiy© 

s¾resi 24. ayette ge­en å˦ĈƙƓćǋ  ċʕĈḧćǈƓćǋċ̇Ĉƕ  lafzēnēn a­ēklamasēnda Bursev´, R©gēb el-Ķsfah©n´ônin gºr¿ĸ¿n¿ 

naklederek ÿƓǋ̇ ƕ lafzēnēn ÿƓǌƞï ve ÿƓ˺˹ƕ gibi lafēzlarda olduĵu ¿zere ǉ̇ ƕ ǉ̇ ˮǒ fiilinin mastarē olduĵunu ifade 

etmektedir. Bu tespit, kelimenin kºk yapēsē ve anlam iliĸkilerini ortaya koymak a­ēsēndan ºnemlidir 

(Bursev´, 2009 , c.5, s.472). Bursev´, aynē s¾renin 33. ayetindeki  ĆxćǄćƼ kelimesinin anlamēnē a­ēklarken de 
R©gēb el-Ķsfah©n´ôye atēfta bulunur. Ona gºre ćxǄćƼ, yēldēzlarēn aktēĵē yerin ismidir ve bu ĸekilde 
adlandērēlmēĸtēr; ­¿nk¿ yapēsē gºk kubbeyi andērmaktadēr (Bursev´, 2009, c.5, s.481). 

Bursev´, Fetih s¾resi 1. ayette ge­en ƓĄ˲ċ˯ćƼ lafzēnēn manasēnē izah ederken R©gēb el-Ķsfah©n´ônin el-M¿fred©t 

eserinden alēntē yapar. Bursev´ôye gºre Ơċ˯ćƼ kelimesi, muĵlaklēĵē ve kapalēlēĵē gidermek, izale etmek 
anlamēna gelir. Bu anlam iki ĸekilde tezah¿r eder: Birincisi gºzle gºr¿lebilen a­ma, ikincisi ise gamē, 

tasayē veya kederi kiĸinin ¿zerinden kaldērmak, izale etmek anlamēnda olup Ǌ˯Ƽ ˤǌǃå ifadesinde olduĵu gibi, 

basiretle fark edilen t¿rden bir a­ēlmayē ifade eder (Bursev´, 2009, c.9, s.3). Ayrēca Bursev´, Hucur©t 

s¾resi 12. ayette ge­en  ćǙćā å˦Ĉ˴Ŋ˴ć˱ćƙ  c¿mlesini a­ēklarken de R©gēb el-Ķsfah©n´ôden alēntē yapar. Ona gºre ˛˱ǃå 

kelimesi, bir kimsenin saĵlēklē veya hasta olup olmadēĵēnē anlamak i­in damarēna dokunmak, nabzēnē 

yoklamak veya durumunu ºĵrenmeye ­alēĸmak anlamēna gelir (Bursev´, 2009, c.9, s.84). 

Bu ºrnekler, Bursev´ônin tefsirinde R©gēb el-Ķsfah©n´ônin dil ve belagat alanēndaki otoritesine dayanarak 

ayetlerin lafēz ve anlamlarēnē filolojik bir bakēĸ a­ēsēyla sistematik bi­imde ­ºz¿mlediĵini ortaya 

koymaktadēr. 

4.12. Eb¾ Muhammed K©sēm b. Al´ b. Muhammed el-Har´r´ (º. 516/1122) 

Arap dil ©limi olan Har´r´, Basraônēn Ar©m mahallesinde doĵmuĸtur. ķeriat ilimleri ile sarf, nahiv, aruz-

kafiye, ĸiir gibi alanlarda Basraôda ­eĸitli alanlarda otorite kabul edilen hocalardan ­ok iyi bir ºĵrenim 

gºrm¿ĸt¿r. Eb¾ Zeyd es-Ser¾c´ adlē hayal´ bir kahraman ismiyle ger­ek olmayan maceralarēn r©vi 

rol¿ndeki H©ris b. Hemm©môēn dilinden anlatēldēĵē nazēm ve nesir eser olan Makam©t adlē eseriyle 

meĸhur olmuĸtur. 1122 yēlēnda Basraôda vefat etmiĸtir. El-Mak©m©t, D¿rret¿ôl-Ĵavv©s f´ Evh©miôl-

Hav©s, M¿lhat¿ôl-Ķôr©b, er-Ris©let¿ôs-S´niyye, el-Fark Beyneôd-D©d veôz-Z© Ǌbilinen eserleridir (Kēlē­, 

1997, c. 16, s. 191-192). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, Arap dili ve belagat konularēnda el-Har´r´ ve onun D¿rret¿ôl-

ĵavv©s adlē eserine sēk­a atēfta bulunur. ¥rneĵin, Neml s¾resi 64. ayette ge­en  ċɆĈƿ  ć˥˻ĉƿĉíƓćƮ ċʕĈ˯ċ˹ĈḪ ċÿĉã ċʕĈḧćǈƓćǋċ̇Ĉƕ å˦ĈƙƓćǋ  

c¿mlesindeki å˦ĈƙƓćǋ kelimesinin a­ēklamasēnda Bursev´, el-Har´r´ôden alēntē yaparak ĸºyle der: Araplar bir 

erkek i­in  ĉèƓǋ lafzēnē, ­oĵul i­in å˦ĈƙƓćǋ lafzēnē, bir kadēn i­in  ĉèƓǋi, kadēn topluluĵu i­in ĉ˥ƙƓǋ, tesniye i­in ise 
ƓĉƙƓǋ lafzēnē kullanērlar. Tesniye zamirlerinde ikisinin arasēnē ayērmadēklarē gibi, emir kiplerinde de bu 

farklēlēĵē gºzetmezler (Bursev´, 2009, c.6, s.387). Bu a­ēklama, Arap­adaki emir kiplerinin kullanēm 

bi­imleri ve ­oĵul, tekil, diĸi-erkek ayrēmlarēnē anlamak a­ēsēndan ºnemlidir. 
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Bursev´, Nebe s¾resi 8. ayette ge­en  ċʕĈǂƓć˹ċǀćǄćƤćā ƓĄƞåćāċðćá  c¿mlesinde ƓĄƞåćāċðćå kelimesinin anlamēnē izah ederken de 
el-Har´r´ ve D¿rret¿ôl-Ĵavv©sôtan alēntē yapar. Bursev´ôye gºre zevc, yani eĸ ister canlē ister cansēz 

varlēklar olsun, ­ift olan ve birbirine yakēn her ĸeye denir. Zevc iki anlamēna gelmemekte, birbirine yakēn 

iki ĸeyden biri olarak kabul edilmektedir. Ķkisine birden ÿƓƞāð denilir. Bu kullanēm, Arap­aôda ­oĵul ve 

ikilinin anlam iliĸkilerini kavramada ºnemli bir ºrnek teĸkil eder (Bursev´, 2009, c.10, s.297). Ayrēca 

Bursev´, Tevbe s¾resi 112. ayette ge­en  ćÿ˦ĈǋƓŊ˹ǃåćā lafzēndaki м (vav) harfinin semaniyye vavē olduĵunu ºnceki 

alimlerden alēntē yaparak a­ēklar. Ona gºre, Kurub´ôye gºre birden yediye kadar olan sayēlar vavsēz 

yazēlērken, sekiz sayēsēnēn vav ile gelmesi bazē Arap kabilelerinin dil geleneĵine aittir. El-Har´r´ de 

D¿rret¿ôl-Ĵavv©s eserinde aynē gºr¿ĸ¿ benimsemiĸtir (Bursev´, 2009, c.3, s.540). 

4.13. Eb¿ôl-Bek© Muhibb¿dd´n Abdull©h b. el-H¿seyn b. Abdill©h el-Ukber´ el-Ezec´ el-

Baĵd©d´ (º. 616/1219) 

Arap dili ve edebiyat­ēsē olan el-Ukber´, tefsir, hadis ve fēkēh alanēnda da otorite olarak kabul 

edilmektedir. 538 (1144) yēlēnda Baĵdatôta doĵmuĸtur. Hayatē memleketi olan Baĵdatôta ilim tahsili, telif 

ve ºĵretimle ge­irmiĸtir. Uzmanlēk alanē Kurôan ve hadis metinleri ve ĸiirler ¿zerinde yaptēĵē dil ve 

gramer ­alēĸmalarēdēr. Kurôanôēn iór©b eseri en meĸhur eseridir. Basra ekol¿ ­er­evesinde gºr¿ĸ bildirdiĵi 

i­in Basra ekol¿n¿n temsilcisi bir gramer ©limi olarak kabul edilir. Ķôr©b¿ôl-Kurô©n, Ķôr©b¿ôl-Kēr©ô©tiôĸ-

ķev©z, óAded¿ôl-Ąy (óAded¿ Ąyiôl-Kurô©n), Ķôr©b¿ôl-Had´siôn-Nebev´, el-L¿b©b f´ óĶleliôl-Bin©ôi veôl-Ķôr©b, 

et-Telk´n fiôn-Nahv, et-Teby´n óan Mez©hibiôn-Nahviyy´neôl-Basriyy´n veôl-K¾fiyy´n, Mes©ôil¿ Nahv 

m¿fredesi meĸhur olan eserlerindendir. (Bakērcē 2012, c. 47, s. 66-67). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, dilbilimi alanēndaki a­ēklamalarēnda Eb¿ôl-Bek©ôya atēfta 

bulunmakta ve eserinden ­eĸitli alēntēlar yapmaktadēr. Bu durum, ayetlerin lafēz ve dilbilgisel 

­ºz¿mlemelerinde klasik Arap dili otoritelerinin gºr¿ĸlerine dayalē bir metodolojiyi yansētmaktadēr. 

¥rneĵin, Tevbe s¾resi 109. ayette ge­en  ĆïƓćǋ kelimesinin izahēnda Bursev´, Eb¿ôl-Bek©ônēn gºr¿ĸ¿n¿ 

aktarmaktadēr. Buna gºre Eb¿ôl-Bek©,  ĆïƓćǋ kelimesinin aslēnēn ïāƓǋ veya ̇ ǒƓǋ olduĵunu belirtir. Kelimenin 

aynel fiili daha sonra tehir edilmiĸtir ve ϼ harfinden sonra eklenmiĸtir. Aslēnda kelimenin ma kabli 

kesreli olduĵu i­in ā (vav) harfi р (ye) harfine dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Ayrēca, kelimenin sakin ve tenvinli harfi 

sakince kullanēldēĵēndan, bu harf hazfedilmiĸtir. Vezin kalb iĸleminden ºnce ɆƵƓƼ iken, hazf iĸleminden 

sonra ýƓƼ olarak belirlenir. Kelimenin aynel fiili ile ā ve Ɏ harflerinin dºn¿ĸ¿m¿ bu baĵlamda 

a­ēklanmaktadēr (Bursev´, 2018, c.11, s.142). Benzer ĸekilde, Tevbe s¾resi 54. ayette ge­en  ċÿćå  ćɆćˮċǀĈƙ  

ifadesinin izahēnda da Bursev´, Eb¿ôl-Bek©ôya atēfta bulunur. Ona gºre  ċÿćå  ćɆćˮċǀĈƙ  sºz¿n¿n durumu nasb 

mevziindedir;  ċʕĈǌċ˹ĉǆ ise mefulden bedel olarak deĵerlendirilir (Bursev´, 2009 , c.3, s.469). 

4.14. Eb¿ôl-Abb©s Muvaffakudd´n Ahmed b. Y¾suf b. el -Hasen el -Kev©ĸ´ el-Mevsēl´ (º. 

680/1281)  

Kēraat ve tefsir ©limi el-Kev©ĸ´, Musulôda doĵmuĸtur. Kēr©at eĵitimi aldēktan sonra Arap­a ve hadis 

dersleri almēĸtēr. Arap dili, tefsir ve kēraat gibi alanlarda kendini geliĸtirmiĸtir. Ķlim ve takv© sahibi bir 

©lim olarak tanēnan el-Kev©ĸ´, 680 yēlēnda Musulôda vefat etmiĸtir. Tebĸirat¿ôl-M¿tezekkir ve 

Tezkiret¿ôl-M¿tebaĸĸir , Had´s¿ôl-Erbaốn, Telh śu Tebsiratiôl-M¿tezekkir ve Tezkiretiôl-M¿tebaĸĸir 

zikredilen meĸhur eserleridir. (Ata, 2022, c. 25, s. 340-341). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, kimi zaman kelime manalarēnē, kimi zaman da nahiv konularēnē 



46 /  RumeliDE  Journal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

Linguists and Their Works Cited as Sources in Ķsmail Hakkē Bursevi's Work R¾hu'l-Bey©n /  Kocabēyēk, H. Ķ. & Arvas, N. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

a­ēklarken el-Kev©ĸ´ôden sēk­a alēntēlar yapmaktadēr. ¥rneĵin, Ķsra s¾resi 64. ayette ge­en  ċ̝ĉǄċƞćå 
kelimesinin izahēnda Bursev´, el-Kev©ĸ´ôye atēfta bulunarak ˔Ǆƞ ve ˔Ǆƞá fiillerinin ºzde bir olduĵunu 

belirtir; her iki fiilin de ñteĸvik etmek, seslenmek ve baĵērmakò anlamlarēna geldiĵini aktarēr. Bu 

a­ēklama, ayetteki fiilin kºk ve anlam yapēsēnē filolojik olarak ­ºz¿mlemeye yºneliktir (Bursev´, 2009 , 

c.3, s.369). Benzer ĸekilde, Ahz©b s¾resi 51. ayette ge­en  ćxċćǄćƵ ćëƓć˹Ĉƞ ćǚćƼ ć̞ċǃć̊ćƵ ċ˥Ŋ˸ĉǆ ć̞ċ˻ćƺć˯ċƕå ĉ˥ćǆćā c¿mlesinin izahēnda 
Bursev´, el-Kev©ĸ´ônin gºr¿ĸ¿n¿ naklederek ĸunlarē belirtir:  ċ˥ĉǆ lafzē, ɏĉ̆Ŋǃćå anlamēnda m¿bted©dēr veya 
 ċ˻ćƺć˯ċƕå ć̞  fiiliyle nasb edilmiĸ bir ĸarttēr. Her iki durumda da m¿bted©nēn haberi veya ĸartēn cevabē  ćǚćƼ  ćëƓć˹Ĉƞ 
 ćxċćǄćƵ c¿mlesidir. Bu tespit, ayetin sentaktik yapēsēnēn ve fiil-m¿bteda iliĸkilerinin anlaĸēlmasēna katkē 

saĵlamaktadēr (Bursev´, 2009 , c.5, s.180). Ayrēca, Secde s¾resi 12. ayetin baĸēnda ge­en нЮ edatēnēn 

izahēnda Bursev´, Kev©ĸ´ôden alēntē yaparak ĸu a­ēklamayē aktarēr: ˦ǃ ve  ċîã genellikle mazi (ge­miĸ) zaman 
i­in kullanēlsa da burada m¿stakbel anlam taĸēmaktadēr. Bunun sebebi, ayette ifade edilen olayēn 

ger­ekleĸmesinin Allahôa nispetle kesin olmasēdēr; dolayēsēyla gelecekte meydana gelecek bir olaya atēf 

yaparken mazi zaman ĸekli kullanēlmēĸtēr (Bursev´, 2009 , c.7, s.117). 

4.15.Eb¿ôl-Hasen Al´ b. Muhammed b. Al´ es-Seyyid eĸ-ķer´f el-C¿rc©n´ (º. 816/1413) 

Arap dili edebiyat­ēsē olan C¿rc©n´ aynē zamanda kel©m ve fēkēh ©limidir. 740 yēlēnda C¿rcanôda 

doĵmuĸtur. Yaĸadēĵē dºnemde ve sonraki dºnemlerde de otorite olarak ñkabul edilen ­ok yºnl¿ bir 

©limlerdendir. Bir­ok ilim dalēnda el´f, ĸerh ve h©ĸiye t¿r¿nde eserler ortaya koymasē sebebiyle ñAll©meò 

unvanēnē da anēlmēĸtēr. Et-Taôr f́©t, ķerhuôl-ôĶzź , H©ĸiye óal© ķehhiôl-K©fiye, H©ĸiye óaleôl-Mutavvel, 

H©ĸiye óaleôl-Keĸĸ©f, H©ĸiye óal© Tefś riôl-Beyz©v ,́ Tefs´r¿ôz-Zehr©veyn, Terc¿m©n¿ôl- uɟrô©n eserleri dil 

ve tefsir alanēndaki eserleridir (G¿m¿ĸ 1993). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, dilbilimsel a­ēklamalar yaparken el-C¿rc©n´ôye atēfta bulunmuĸ 

ve onun eserlerinden alēntēlar yapmēĸtēr. ¥rneĵin, Y¾nus s¾resi 99. ayette ge­en  ĉ̇ċḧĈƙ ć̞ċǈćƓćƼćå å˦Ĉǈ˦ĈḧćȻ ǏĘĊ˯ćơ ćñƓŊ˹ǃå Ĉǉ
 ć˥˻ĉ˹ĉǆċ˓Ĉǆ c¿mlesinin filolojik tahlilinde Bursev´, Seyyid ķer´f el-C¿rc©n´ônin ķerh¿ôl-Miftah  adlē eserine 

dayanarak ĸunlarē aktarēr: C¿rc©n´ôye gºre,  ć˥˻ĉ˹ĉǆċ˓Ĉǆ å˦Ĉǈ˦ĈḧćȻ ǏĘĊ˯ćơ ćñƓŊ˹ǃå Ĉǉĉ̇ċḧĈƙ ć̞ċǈćƓćƼćå ifadesi, sºz konusu fiilin 

muhataptan meydana gelmesini ink©r etmez. Fiilin aslēnēn takririyle birlikte, failin varlēĵē da ink©r 

edilmemektedir (Bur sev´, 2009 , c.4, s.88). 

4.16. Eb¿ôt-T©hir Mecd¿dd´n Muhammed b. YaókƸb b. Muhammed F´r¾z©b©d´ (º. 

817/1415)  

El- aɟm¾s¿ôl-muh Ẩ́ adlē sºzl¿ĵ¿yle ¿nlenmiĸ Arap dili, tefsir ©limi olan F´r¾z©b©d´ 729 yēlēnda Ķranôda 

doĵmuĸtur. ķ´razôda babasēndan ve Kēv©m¿ddin Abdullah b. Mahm¾d gibi ©limlerden Arap dili ve 

bel©gat dersleri aldē. Sonrasēnda kēraat ve hadis dersleri almēĸtēr. El-Kam¾s¿ôl-Muh´t, Tahb´r¿ôl-

M¿veĸĸ´n fiôt-Taôb ŕ (f ḿ© yukal¿) biôs-S´n veôĸ-ķ´n, ed-D¿rer¿ôl-M¿bessese fiôl-Ĵureriôl-M¿sellese, 

Cel´s¿ôl-En´s f´ Esm©ôi (Tahr´mi)ôl-Hander´s, Bes©ôiru Zeviôt-Temy´z f´ Let©ôifiôl-Kit©biôl-ôAz ź, Tenv´r¿ôl-

Mi kb©s, Nuĵbet¿ (Buĵyet¿)ôr-Reĸĸ©f min Hutbetiôl-Keĸĸ©f eserleri dil ve tefsir alanēndaki meĸhur 

eserlerindendir (Kēlē­, 1996, c. 13, s. 142-145). F´r¾z©b©d´ Ķsl©m ilim geleneĵi i­erisinde ºzellikle l¿gat 

sahasēndaki otoritesiyle temay¿z etmiĸ olmakla birlikte, tefsir, hadis, tarih ve fēkēh alanlarēnda da eserler 

kaleme almēĸ ­ok yºnl¿ bir ©limdir (F´r¾z©b©d´, 1998, s.12). 

Bursev´, R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde, kelime anlamlarēnē a­ēklarken b¿y¿k ºl­¿de F´r¾z©b©d´ônin el-

K©m¾s eserine atēfta bulunmakta ve sēklēkla alēntēlar yapmaktadēr. ¥rneĵin, Tevbe s¾resi 123. ayette 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  4 7  

Ķsmail Hakkē Bursev´ônin R¾huôl-Bey©n Adlē Eserinde Kaynak Olarak Gºsterdiĵi Dilbilimciler ve Eserleri /  Kocabēyēk, H. Ķ. & 
Arvas, N. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

ge­en ƗćsċǄĉƹ kelimesinin izahēnda Bursev´, el-K©m¾sôa dayanarak ĸºyle der: ƗćsċǄĉƹ, kalēnlēk ve sertlik 
anlamēna gelir ve incelik ile nazikliĵin zēddēdēr. Bu kelime, konuĸanēn muhatabēna ñseni burada bir daha 

gºrmeyeyimò anlamēnda bir ifade ile iliĸkilidir. Ayette ise, suret bakēmēndan kafirlerin m¿minlerden 

katēlēk ve sertlik bulmalarēnē emretmektedir; ancak mana bakēmēndan kinaye yoluyla m¿minlere, 

kafirlere karĸē sert ve haĸin bir tutum sergilemelerini ifade eder (Bursev´, 2018, c.11, s.297). 

Bursev´, Ķsra s¾resi 5. ayette ge­en  ćýćǚĉƤ å˦ĈƪƓć˱ćƼ Ć̠ǒʩ̠ćƬ ĆñċƋćȺ Ǒʩǃ
ʫāĈå Ɠģć˹ćǃ åĄíƓćĉy ċʕĈḧċćǄćƵ Ɠć˹ċ˰ćƶćȺ Ɠć˸Ĉǌ˻Ęǃ

ʪāĈå Ĉ̠ċƵćā ćßƓćƞ åćîĉƓćƼ  ċïƓćȻĉĊ̠ǃå  c¿mlesindeki 

 ćýćǚĉƤ ïƓćȻĉĊ̠ǃå  lafzēnēn a­ēklamasēnda da F´r¾z©b©dốden alēntē yapar. Ona gºre  ćýćǚĉƤ, iki ĸey arasēndaki boĸluk 
anlamēna gelir;  ćýćǚĉƤ ïƓćȻĉĊ̠ǃå  ifadesi ise ñevlerin duvarlarē ile evlerin odalarē ve konaklama yerlerinin 

arasēndaki boĸlukò anlamēna gelmektedir. Bursev´, F´r¾z©b©d´ônin el-K©m¾s¿ôl-Muh´t eserinde de aynē 

anlamēn ge­tiĵini belirterek gºr¿ĸ¿n¿ g¿­lendirir (Bursev´, 2009 , c.5, s.133). Benzer ĸekilde, Meryem 

s¾resi 27. ayette ge­en á̇ ˸ǃå lafzēnēn anlamēnē a­ēklarken de el-K©m¾sôa atēf yapar. Ona gºre á̇ ˸ǃå, vasēl 

elifiyle beraber kullanēldēĵēnda ñinsanò veya ñadamò anlamēna gelir ve bu kelime kendi baĸēna cem 

edilemez; bu, F´r¾z©b©d´ônin eserinde de ifade edildiĵi ĸekilde yorumlanmaktadēr (Bursev´, 2009 , c.5, 

s.330). Ayrēca, Meryem s¾resi 90. ayette ge­en åŌ̠ćǋ kelimesi i­in Bursev´, el-K©m¾sôtan alēntē yaparak bu 

lafzēn ñĸiddetli yēkmak ve kērmakò anlamēna geldiĵini belirtir (Bursev´, 2009 , c.5, s.361). 

Sonu­ 

Bursev´ônin R¾huôl-Bey©n adlē tefsirinde Arap dili ilimlerine ºnemli ºl­¿de yer verdiĵi ve ºzellikle 

dilbilimsel a­ēklamalar bakēmēndan zengin bir i­erik sunduĵu gºr¿lmektedir. M¿ellif, ayetleri 

yorumlarken yalnēzca tasavvuf´ ve iĸ©r´ anlamlarla yetinmemiĸ, aynē zamanda lafzēn dilsel yapēsēnē da 

ele almēĸtēr. Bu ­er­evede eser, sarf ve nahiv baĸta olmak ¿zere Arap dili ilimlerine dair ­eĸitli tahliller, 

kavramsal a­ēklamalar ve ºrneklendirmeler i­eren kapsamlē bir kaynak niteliĵi taĸēmaktadēr. Musannif, 

ayetlerin dilsel yapēsēnē a­ēklarken kelimelerin kºkenlerini, t¿revlerini, vezinlerini ve anlam alanlarēnē 

inceleyerek sarf ilmine dair deĵerlendirmelerde bulunur. Kelimelerin kºk harfleri, iĸtikak iliĸkileri ve 

farklē kalēplarda kazandēklarē anlamlar ¿zerinde durarak lafēz ile m©n© arasēndaki irtibatē ortaya 

koymaya ­alēĸēr. Bu yaklaĸēm, Kurô©n metninin anlam derinliĵini kavramada dilbilimsel ­ºz¿mlemenin 

ºnemine iĸaret etmektedir. M¿ellif, kelimelerin morfolojik yapēsēna iliĸkin a­ēklamalarēnda bazen farklē 

sarf gºr¿ĸlerini karĸēlaĸtērmakta, bºylece dilciler arasēndaki ihtilaflara da deĵinmektedir. 

Bursev´, Kurô©n ayetlerini yorumlarken filolojik ­ºz¿mlemeyi de merkeze alan ve lafz´ inceliklerle 

anlamsal derinliĵi bir araya getiren bir tefsir ¿slubu benimsemiĸtir. M¿ellif, ayetlerin yorumunda 

yalnēzca zahir´ anlamē aktarmakla yetinmemiĸ; kelimelerin dilsel yapēsēnē, kºkenini ve kullanēm 

baĵlamēnē dikkate alarak metnin anlam katmanlarēnē ortaya koymaya ­alēĸmēĸtēr. Bu yaklaĸēm, onun 

Kurô©n metnini dilbilimsel a­ēdan ­ºz¿mlemeye b¿y¿k ºnem verdiĵini gºstermektedir. Bursev´ônin 

ºzellikle lafēzlarēn iĸtikak iliĸkilerini, vezin yapēlarēnē ve semantik ­aĵrēĸēmlarēnē dikkate alarak yaptēĵē 

deĵerlendirmeler, tefsirinde filolojik yºntemin belirgin bir ĸekilde kullanēldēĵēnē ortaya koymaktadēr. 

Bursev´, tefsirinde ayetlerde yer alan kelime ve c¿mle yapēlarēnē a­ēklarken dilbilimsel izahatlara geniĸ 

ºl­¿de yer vermiĸ ve bu a­ēklamalarēnē temellendirirken klasik Arap dili literat¿r¿nden ºnemli ºl­¿de 

yararlanmēĸtēr. M¿ellif, filolojik ­ºz¿mlemelerini ortaya koyarken yalnēzca kendi deĵerlendirmeleriyle 

yetinmemiĸ; sarf, nahiv ve l¿gat alanēnda otorite kabul edilen dil ©limlerinin gºr¿ĸlerine sēklēkla 

baĸvurmuĸtur. Bu ­er­evede, Arap dili geleneĵinde ºnemli bir yere sahip olan eserleri kaynak olarak 

kullanmēĸ, gerektiĵinde ilgili ©limlerin ifadelerini doĵrudan naklederek gºr¿ĸlerini desteklemiĸtir. 
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Bursev´ônin bu yºntemi, onun tefsir faaliyetinde ilm´ geleneĵe baĵlē bir yaklaĸēm benimsediĵini 

gºstermektedir. M¿ellif, yararlandēĵē dil ©limlerini ­oĵu zaman isimleriyle birlikte zikretmiĸ ve 

baĸvurduĵu eserleri a­ēk­a belirtmiĸtir. Bu durum, hem kullandēĵē bilgilerin ilm´ dayanaklarēnē ortaya 

koyma hem de okuyucuya baĸvurulan kaynaklarē gºsterme bakēmēndan ºnemli bir metodolojik titizliĵe 

iĸaret etmektedir. Ayrēca bu yaklaĸēm, Bursev´ônin tefsirini yalnēzca yorum merkezli bir eser olmaktan 

­ēkararak aynē zamanda klasik Arap dili literat¿r¿yle g¿­l¿ bir irtibat kuran ilm´ bir ­alēĸma niteliĵine 

kavuĸturmaktadēr. ¥te yandan m¿ellifin dil ©limlerinin gºr¿ĸlerine yer verirken farklē yaklaĸēmlarē 

mukayeseli bi­imde aktardēĵē ve gerektiĵinde bu gºr¿ĸler arasēnda deĵerlendirmelerde bulunduĵu da 

gºr¿lmektedir. Bu durum, onun yalnēzca nakilci bir tutum sergilemediĵini; aksine klasik dil geleneĵini 

dikkate alarak metni yeniden yorumlayan analitik bir yaklaĸēm benimsediĵini gºstermektedir. 

Sonu­ olarak, Bursev´ônin filolojik yaklaĸēmē, Kurô©n tefsirinde dilbilimsel ­ºz¿mlemenin ºnemini 

ortaya koyan dikkat ­ekici bir ºrnek teĸkil etmektedir. M¿ellifin sarf ve nahiv ilimlerine dayanan 

ayrēntēlē analizleri, hem Kurô©n lafēzlarēnēn yapēsal ºzelliklerini a­ēklamakta hem de ayetlerin anlam 

ufkunu geniĸletmektedir. Bu durum, Bursev´ônin Arap dili ilimlerine olan derin vukufunu ve tefsir 

faaliyetinde dilsel analizleri etkin bi­imde kullanan bir m¿fessir olduĵunu a­ēk­a gºstermektedir.  
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04. ¥n Sºzler Iĸēĵēnda ¥d¿ll¿ ¢evirmen Rekin Teksoyôun Ķlahi Komedya, 

Decameron  ve Prens  ¢evirilerine S¿re­ ¥ncesi ¢eviri Normlarē Baĵlamēnda 

Bakēĸ 1 

Melek KARA 2 

APA:  Kara, M. (2026). ¥n Sºzler Iĸēĵēnda ¥d¿ll¿ ¢evirmen Rekin Teksoyôun Ķlahi Komedya, 
Decameron ve Prens ¢evirilerine S¿re­ ¥ncesi ¢eviri Normlarē Baĵlamēnda Bakēĸ. RumeliDE Dil  ve 
Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi , (51), 51-65. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.19064418  

¥z 

Ķtalyan edebiyatēnēn ºnde gelen eserlerini T¿rk­e ­eviri edebiyat dizgesine ñeksiksiz ­eviriò 

vurgusuyla kazandēran Rekin Teksoy aldēĵē ­eviri ºd¿lleriyle ­eviri d¿nyasēnda ºnemli bir yere 

sahiptir.  Daha ºnce T¿rk­eye ­evrilen Ķlahi Komedya, Decameron ve Prensôi yeniden ­eviren 

Teksoy, ºnceki ­evirilerdeki eksiklikleri ºn sºzlerinde a­ēklayarak bu eserlerin neden yeniden 

­evrilmesi gerektiĵini okura bildirmiĸ ve bºylece ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēòna ēĸēk tutmuĸtur. Bu 

­alēĸmada, Rekin Teksoyôun bahsi ge­en ­eviri eserlere yazdēĵē ºn sºzler Gideon Touryônin ñs¿re­ 

ºncesi ­eviri normlarēò kapsamēnda mercek altēna alēnmēĸ ve betimleyici bir ­alēĸma 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. Rekin Teksoyôdan bu eserleri yeniden ­evirmesi istendiĵinde kendi ifadesiyle boĸ 

yere bir ­abaya giriĸmemek adēna daha ºnce yapēlan ­evirileri incelemiĸ ve bu ­evirilerde ­ok ºnemli 

eksikliklere ve hatalara rastladēĵēnē ifade etmiĸtir. ¢evirmen bu eksiklikleri ve hatalarē gidermek i­in 

bu eserleri yeniden ­evirmeye karar vermiĸ ve ­eviri s¿recine baĸlamadan ºnce yaptēĵē 

araĸtērmalardan, bu araĸtērmalardan elde ettiĵi bulgulardan, bu eserleri neden ­evirmeye karar 

verdiĵinden ve ­evirirken hangi ara dillerden faydalandēĵēndan ­eviri ºn sºzlerinde bahsetmiĸtir. 

¢alēĸmada sºz konusu ­eviri eserlerin ºn sºzlerinden yapēlan alēntēlarla s¿re­ ºncesi ­eviri normlarē 

kapsamēnda Teksoyôun ñ­eviri politikasēò ve ñ­evirinin doĵrudanlēĵēò ile ilgili bulgular ortaya 

konulmuĸ, ñºnc¿l normlarò kapsamēnda ise Teksoyôun ñyeterlikò mi yoksa ñkabul edilebilirlikò 

kutbuna mē yakēnlaĸmayē ama­ladēĵē irdelenmiĸtir.  

Anahtar k elimeler : normlar, s¿re­ ºncesi, Rekin Teksoy, eksiksiz ­eviri, ºnc¿l  
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A Perspective on the Award -Winning Translator Rekin Teksoyôs Translations of 

The Divine Comedy , The Decameron , and The Prince  in Light of t heir Prefaces  

in the Context of Prelim inary Norms  3 

Abstract  

Rekin Teksoy, who introduced major works of Italian literature to the Turkish literary translation 

system with an emphasis on ñcomplete translationò, proved to have an important place in the 

translation world with the translation awa rds he received. Teksoy, who retranslated The Divine 

Comedy, The Decameron, and The Princeðworks that had previously been translated into 

Turkishðarticul ated the shortcomings he identified in earlier translations in the prefaces he penned, 

thereby informin g the reader why these works required retranslation. Thus, he enabled an 

understanding within the framework of ópreliminary translation norms.ô This study examines the 

prefaces written by Rekin Teksoy for the aforementioned translated works through Gideon Touryôs 

ópreliminary translation normsô and adopts a descriptive approach. When Teksoy was asked to 

retranslate these works, as he stated, in order not to engage in a futile effort, he first examined the 

existing translations and found significant deficien cies and errors in them. In order to eliminate these 

shortcomings and errors, the translator decided to retranslate the works and, in the translation 

prefaces, discussed the research he conducted prior to the translation process, the findings obtained 

from  this research, the reasons why he decided to translate these works, and which intermediary 

languages he made use of during the translation process. Through quotations from the prefaces of 

the translated works in question, the study presents findings regarding Teksoyôs ótranslation policyô 

and ódirectness of translationô within the scope of preliminary translation norms, and, within the 

framework of óinitial norms,ô it examines whether Teksoy aimed to move closer to the pole of 

óadequacyô or óacceptabilityô. 

Key words: norms, preliminary norms, Rekin Teksoy, complete translation , initial    
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1. Giriĸ 

Bu ­alēĸmanēn amacē, ­evirmen Rekin Teksoyôun Ķlahi Komedya (2011), Decameron (2018) ve Prens 

(2012) eserlerine yazdēĵē ºn sºzleri Touryônin ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò baĵlamēnda mercek altēna 

almaktēr. Sºz konusu eserler T¿rk­eye bir­ok kez ­evrilmiĸ ve h©l© da ­evrilmeye devam etmektedir. 

Teksoyôun bahsi ge­en ­eviri eserlere yazmēĸ olduĵu uzun ºn sºzler hem okurlarēn eserleri derinlemesine 

anlamasēnē saĵlayacak ve kolaylaĸtēracak kadar zengindir hem de ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò 

kapsamēnda aydēnlatēcē bir i­erik olma ºzelliĵini taĸēmaktadēr. Nitekim ­evirmen Teksoy, sºz konusu ºn 

sºzlerde kaynak metnin yazarē, eserin yazēldēĵē dºnem, eser ve bu eserleri ­evirme kararē alma s¿reci 

hakkēnda olduk­a bilgilendirici metinler kaleme almēĸtēr.  

ķehnaz Tahir G¿r­aĵlar ºrt¿k anlam ve zengin dil i­eriĵinden ºt¿r¿ edebiyat ­evirisine farklē bir ĸekilde 

yaklaĸēlmasēnē gerektiĵini ifade etmektedir. Ayrēca metin t¿r¿ de edebiyat ­evirisinde ºnemli bir role 

sahiptir , ­¿nk¿ ­evirmenlerin metne yaklaĸēmēnē belirlemektedir (2016, s.16).  Bu ­alēĸmada Ķlahi 

Komedya, Decameron ve Prens eserlerinin inceleme nesnesi olarak ­alēĸmaya d©hil edilmesinin iki ana 

sebebi vardēr. ¥ncelikle, bu ¿­ eserin ortak ºzelliĵinin Ķtalyan edebiyatēnēn baĸyapētlarē ve klasiklerinden 

olmalarēdēr. Ayrēca bu ¿­ eser bi­imsel olarak ¿­ ayrē yapēdadēr. Ķlahi Komedya ĸiir, Decameron ºyk¿ 

bi­iminde yazēlmēĸtēr. Prens de siyaset i­erikli bir eser niteliĵi taĸēmaktadēr. Bu baĵlamda, ­evirmen 

Rekin Teksoyôun 3 farklē t¿rden olan bu eserlerin ­evirisinde nasēl konum aldēĵē ve ­evirmen olarak nasēl 

bir duruĸ sergilediĵi ºnemlidir. Zira ­alēĸmada gºr¿leceĵi ¿zere, Teksoyôun ­eviri stratejilerinde 

­evrilecek metinlerin t¿r¿n¿n de payē vardēr.  

¢alēĸmamēzēn odak noktasēnē oluĸturan ve her ­eviri eserde bulunmasa da bir­ok ­eviri eserde 

rastlayabileceĵimiz ºn sºzler inceleme nesneleri olabilmeleri  bakēmēndan olduk­a ºnem arz ederler ve 

¢eviribilimi a­ēsēndan ºnemli inceleme nesneleridir . G®rard Genette metin dēĸē ºĵelerin yazarēn adē ya 

da yayēmlanma yēlē gibi bilgileri iletebileceĵini, bunun yanē sēra yan metinlerin yazarēnēn ya da 

yayēmcēnēn niyetini ya da yorumunu aktarabileceĵini ve ºn sºzlerin temel iĸlevinin bu olduĵunu sºyler 

(Genette, 1997, ss.10-11). Bu ­alēĸmada ºn sºzlerin temel alēnmasēnēn sebebi, daha ºnce farklē 

­evirmenler tarafēndan T¿rk­eye kazandērēlan bu eserleri, ­evirmen Teksoyôun neden yeniden ­evirme 

s¿recine giriĸtiĵini ºn sºzlerde dile getirmesi ve bu ­evirileri ger­ekleĸtirmeden ºnce kaynak dilden mi 

yoksa ara dillerden mi yola ­ēkacaĵē/­ēktēĵē hakkēnda kapsamlē bilgi vermesidir.  

Bahsi ge­en ­eviri eserler bir baĸka ­alēĸmada ñyeniden ­eviriò baĵlamēnda geniĸ ºl­ekte mercek altēna 

alēnabilir. Bu ­alēĸmada yeniden ­eviri kavramēna kēsaca yer verilmesinin sebebi, Teksoyôun yeniden 

­eviri kararē alērken, altēnda yatan sebeplerin ñyeniden ­eviriò kavramē ile ilgili ĸimdiye kadar ortaya 

atēlan bazē gºr¿ĸlerle ilintili olmasē ve bu noktadan hareketle Teksoyôun yeniden ­eviri motivasyonunun 

ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēònē oluĸturmasēdēr. Yeniden ­eviriler konusunda bir­ok gºr¿ĸ ortaya 

atēlmēĸtēr. Bensimon 1990 yēlēnda Palimpsestesôin ºzel sayēsēnda kaleme aldēĵē ºn sºz¿nde ilk ­eviriler 

ile yeniden ­eviriler arasēnda farklar olduĵunu ifade eder. Bensimonôa gºre ilk ­eviriler kaynak 

metinlerin yerlileĸtirilmesidir. ¥zg¿n metnin erek k¿lt¿rde olumlu algēlanmalarēnē saĵlayan 

tanētēmlardēr (Bensimonôdan akt. Paloposki & Koskinen, 2004, s. 27). Yine aynē derginin aynē sayēsēnda 

Antoine Berman ilk ­evirilerin eskidiĵini, bu y¿zden yeni ­evirilere ihtiya­ duyulduĵunu belirtir (akt.  

Paloposki & Koskinen, 2004, s. 27). Bermanôa gºre ­eviri tamamlanmamēĸ bir edimdir, ancak yeniden 

­evirilerle tamamlanmaya ­alēĸērlar. Bu tamamlanma yeniden ­evirinin kaynak metne yaklaĸma 

derecesi ile ilgilidir ( akt. G¿r­aĵlar, 2009, s. 233). Gambier ilk ­evirilerde, okunabilirliĵi artērma 

d¿ĸ¿ncesiyle, kesintiler ve deĵiĸiklikler yapēldēĵēnē, bºylelikle yabancē eserlerin doĵallaĸtērēlēp erek 

k¿lt¿re tanētēldēĵēnē, ancak sonraki ­evirilerde kaynak metnin stilin e daha fazla ºzen gºsterildiĵini ifade 
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eder (akt. G¿r­aĵlar, 2009, s. 233). Bu baĵlamda, ºn sºzler ­er­evesinde Teksoyôun kaynak metne ne 

ºl­¿de yaklaĸtēĵē ya da bahsi ge­en yeniden ­eviri gerek­elerinden hangisine yaklaĸtēĵē da irdelenmiĸ 

olacaktēr.  

Bu ­alēĸmada ºncelikle ­alēĸmanēn kavramsal ­er­evesi ­izilerek, ­evirmen Rekin Teksoy ve ­evirilerin 

yayēmlandēĵē Oĵlak Yayēnlarē ile bahsi ge­en eserler hakkēnda kēsaca bilgi verildikten sonra , bu ­eviri 

eserlerdeki ºn sºzlerden yapēlan alēntēlar ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò kapsamēnda yorumlanacaktēr.  

2. Kavramsal ¢er­eve  

Gideon Touryôe gºre ­eviriler erek k¿lt¿rde deĵiĸiklikler meydana getirebilir. Bu y¿zden k¿lt¿rler 

boĸluklarē doldurmada ºnemli bir yol olarak gºrd¿kleri ­eviriye baĸvururlar. Dolayēsēyla ­evirinin 

baĸlangē­ noktasē hep erek k¿lt¿rdeki boĸluktan kaynaklanēr (Toury, 1995, s.27). Buradan anlaĸēlacaĵē 

¿zere, ­eviri etkinliĵinin ºnemi azēmsanamayacak ºl­¿de b¿y¿kt¿r. ¢eviri etkinliĵinin 

ger­ekleĸmesindeki en b¿y¿k rol¿ ¿stlenen aktºrlerden olan ­evirmenlerin erek k¿lt¿rdeki bu boĸluĵu 

doldurma doĵrultusunda verdikleri kararlar da ¿zerinde durulmasē gereken bir diĵer noktadēr.  

Zorunlu olmayan se­imlere bakēldēĵēnda, ­evirmenin bir baĸka se­enekten ziyade tek bir se­enekte karar 

kēldēĵē gºr¿l¿r, ­¿nk¿ kaynak metin okumalarēndan elde ettiĵi bazē taleplerin, hitap ettikleri okur 

kitlesinde var olan bazē tercih ve beklentilerin farkēndadērlar. Bu kararlar d¿zenli bir ĸekilde verildik­e, 

karĸēlēĵēnda okurlarēn ­evrilen metinlerden beklentilerini etkileyecek ºrnekler kendi kendilerini 

oluĸtururlar ve bºylelikle normlar belirlenir (Hermans, 1999, s.74). Normlar ve gelenekler hayatlarēmēzē 

d¿zenlememize yardēmcē olurlar.  Bir gruptaki ¿yeler arasēnda koordinasyon problemlerini ­ºzerler 

(Hermans, 1999, s.72).  Toury, LevĨ ve Popoviļôin ­alēĸmalarēna dayanan norm kavramēnē ­eviribilim 

­alēĸmalarēna uygulamēĸ ve bu normlarē tespit edecek ve sēnēflandēracak pratik yollar geliĸtirmiĸtir 

(s.75). Toury ñ¢eviri Normlarēnēn Doĵasē ve ¢evirideki Rol¿ò baĸlēklē makalesinde ­evirmen olabilmenin 

ilk ĸartēnēn bazē normlarē ºĵrenip benimsemek olduĵunu ifade etmektedir. ¢eviriler k¿lt¿r a­ēsēndan 

ºnem taĸēyan etkinliklerdir. ¢evirmen ise topluluĵun uygun gºrd¿ĵ¿ ĸekilde etkinliĵi ger­ekleĸtirendir 

(Toury, 2004, s. 149).   

¢eviri en az iki dili ve iki k¿lt¿r¿ i­eren bir faaliyettir. ñ¢evirinin bir dilde metin olmasē dolayēsēyla da o 

dilin ait olduĵu k¿lt¿rde ya da o k¿lt¿r¿n bir kesiminde konumunun olmasēò ve ñ­evrildiĵi 

dilde/k¿lt¿rde, baĸka bir k¿lt¿rde daha ºnce ¿retilmiĸ olup, o dilin ait olduĵu k¿lt¿rde net bir konuma 

sahip olan bir metni temsil ediyor olmasēò gibi iki ana ºĵe ­evirinin arkasēndaki deĵeri meydana getirir 

(Toury, 2004, ss. 151-152). ¢evirmen kaynak metne ve onun ger­ekleĸtirdiĵi normlara baĵlē kalērsa 

ñyeterli ­eviriò ger­ekleĸtirmiĸ olur. Bu durumda erek k¿lt¿r ve norm uygulamalarē a­ēsēndan bazē 

uyumsuzluklar meydana gelir. ¢evirmen erek k¿lt¿r¿n normlarēna baĵlē kalmayē tercih ederse kaynak 

metinden kaymalar yaĸanēr. Bºylelikle ­evirmenin ñkabul edilebilirò ­eviri yapacaĵē ifade edilebilir. Bu 

se­imin ñºnc¿l normò oluĸturduĵu sºylenebilir (Toury, 2004, s. 152).  

Toury, ­eviride ge­erli olan normlarē ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò ve ñ­eviri s¿reci normlarēò olmak 

¿zere iki gruba ayērmaktadēr. ñS¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò ­eviri politikasē ve ­evirinin doĵrudanlēĵē ile 

ilgilidir. ñ¢eviri politikasēò ­eviri aracēlēĵēyla bir dile veya k¿lt¿re taĸēnacak metinlerin se­imleri ile 

alakalēdēr. ¢evrilecek metin se­imi rastgele yapēlmēyorsa sºz konusu politikanēn varlēĵēndan sºz 

edilebilir. ñ¢evirinin doĵrudanlēĵēò ise metnin kaynak dilden mi yoksa ara dillerden yapēlan 

­evirilerinden mi ­evrileceĵidir. Bu noktada ĸu sorular ortaya ­ēkar; hangi kaynak dillerden ­eviri 

yapēlmasē hoĸ gºr¿lmekte, yasaklanmakta, tercih edilmektedir/hoĸ gºr¿lm¿ĸ, yasaklanmēĸ, tercih 
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edilmiĸtir? Yapēlmasēna m¿saade edilen, yasaklanan veya tercih edilen ara diller hangileridir? ¢eviri 

eĵer ara dilden yapēldēysa bunun belirtilmesi zorunlu mudur, yoksa gºz ardē mē edilmektedir? Ve son 

olarak, ­eviri ara dilden yapēlēyorsa bu dilin hangi dil olduĵu belirtiliyor mudur? (Toury, 2004, ss. 153-

154). 

3. ¢evirmen Rekin Teksoy (1928 -2012) ve Oĵlak Yayēnlarē 

Ķstanbulôda d¿nyaya gelen Rekin Teksoy, hukuk eĵitimi almēĸ ve avukatlēk yapmēĸtēr. Ķstanbul 

¦niversitesi Yabancē Diller Y¿ksek Okuluônda okutmanlēk, yine aynē ¿niversitenin Ķletiĸim Fak¿ltesinde 

yirmi yēldan fazla bir s¿re Sinema Sanatē ve Sinema Edebiyat Ķliĸkileri dersi vermiĸtir. Yºn, Sosyal 

Adalet, Ata­ gibi dergilerde sinema eleĸtirileri yayēmlayan Rekin Teksoy, T¦RSAK kurucularēndandēr. 

Arkēn Sinema Ansiklopedisi, Cumhuriyet Ansiklopedisi , Bilimler Ansiklopedisi , Saĵlēk Ansiklopedisi, 

Hayvanlar Ansiklopedisi  gibi ansiklopedilerin yayēn yºnetmenliĵini de yapmēĸtēr. Machiavelli,  I talo 

Calvino, Cesare Pavese, Italo Svevo ve daha pek ­ok Ķtalyan edebiyatēnēn ºnemli isimlerinden ­eviriler 

yapmēĸ, Carlo Goldoniôden ­evirdiĵi Ķki Efendinin Uĸaĵē eseriyle ñAvni Dilli gil En Ķyi ¢eviri ¥d¿l¿òn¿ 

almēĸtēr. Giovanni Boccaccioônun eseri Decameronôu ilk kez eksiksiz ­evirmesiyle Ķtalya Cumhurbaĸkanē 

tarafēndan ķºvalye unvanēyla ºd¿llendirilmiĸ, Dante Alighieriônin Ķlahi Komedyaôsēnē ilk kez ĸiir 

bi­iminde ­evirdiĵi i­in Ķtalyan Senatosu tarafēndan ¢eviri ¥d¿l¿ône layēk gºr¿lm¿ĸt¿r (Teksoy, 2012). 

¢alēĸmamēzēn b¿t¿ncesini oluĸturan ­eviri eserlerin basēldēĵē Oĵlak Yayēnlarē 1993 yēlēnda kurulmuĸ, 

T¿rk ve d¿nya edebiyatēndan ­eĸitli eserler yayēnlayan bir yayēnevidir. Gastronomi, macera kitaplarē, 

deneme, inceleme, araĸtērma kitaplarē yayēnlayan Oĵlak Yayēnlarē Ķlahi Komedya ve Decameronôun 

T¿rk­edeki ilk ñsans¿rs¿zò ve ñeksiksiz baskēò yapma ºzelliĵi ile bilinmektedir (Oĵlak Yayēnlarē, t.y.). 

Rekin Teksoyôun ­evirmiĸ olduĵu 4 kitap Oĵlak Yayēnlarē tarafēndan basēlmēĸtēr. Bu eserler Ķlahi 

Komedya, Decameron, Prens ve Kom¿nist Parti Manifestosuôdur. 

Oĵlak Yayēnlarēônēn web sitesinde Ķlahi Komedya: ñOĵlak Yayēnlarē, eksiksiz ve ilk kez ĸiir olarak 

T¿rk­eleĸtirilen Ķlahi Komedyaôyē Rekin Teksoyôun Ķtalyan Senatosuônca ¢eviri ¥d¿l¿ône deĵer bulunan 

­evirisiyle yayēmlamaktan gurur duyar.ò (Oĵlak Yayēnlarē, t.y.); Decameron: ñEksiksiz ve sans¿rs¿z ilk 

ve tek Decameron da hak ettiĵi yerdeé Elbette Oĵlak Klasikleri arasēndaò (Oĵlak Yayēnlarē, t.y.); Prens: 

ñOĵlak Yayēnlarē, Boccaccio'nun Decameron'u ve Dante'nin Ķlahi Komedya'sēnēn ardēndan, Ķtalyan 

edebiyatēnēn bir baĸka baĸyapētēnē, yine eksiksiz ve tam metin olarak T¿rk­eleĸtirilen Prens'i gururla 

sunar.ò (Oĵlak Yayēnlarē, t.y.) ĸeklinde okura tanētēlmēĸtēr. Bu tanētēm yazēlarēndan baĸarēnēn sadece 

­evirmen Rekin Teksoyôun deĵil, aynē zamanda bu eserleri yayēmlayan Oĵlak Yayēnlarēônēn da olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr.  

Ķnceleme Nesneleri  

Bu ­alēĸmada inceleme nesnelerimizi, daha ºnce belirtildiĵi gibi, Ķlahi Komedya, Decameron ve Prens 

­evirilerinin ­evirmen Rekin Teksoy tarafēndan kaleme alēnan ºn sºzleri oluĸturmaktadēr. Bu bºl¿mde 

ºncelikle adē ge­en eserler ve yazarlarē hakkēnda kēsaca bilgi verilecek, daha sonra ºn sºzlerden 

yapēlacak alēntēlarla betimleyici bir ­alēĸma yapēlacaktēr. Elde edilen veriler ñs¿re­ ºncesi ­eviri 

normlarēò kapsamēnda deĵerlendirilecek ve yorumlanacak, son olarak Teksoyôun ñºnc¿l normlarò 

kapsamēnda ñyeterlikò mi yoksa ñkabul edilebilirlikò kutbuna mē yaklaĸmayē hedeflediĵi belirlenmiĸ 

olacaktēr.  
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4.1. Dante Alighieri ve  Ķlahi Komedya  

Ķlahi Komedya Ķtalyan yazar Dante Alighieri tarafēndan kaleme alēnmēĸ bir eserdir. 1265 yēlē Mayēs 

ayēnēn son g¿nlerinde d¿nyaya gelen Dante Alighieri m¿tevazē bir Guelf ailesinin ­ocuĵudur. Standart 

klasik ve Orta ¢aĵ Latin metinlerine dayalē sēradan sek¿ler eĵitim aldēktan sonra, ĸiir yazmaya baĸlamēĸ, 

Brunetto Latini ve Guido Cavalcanti gibi zamanēn en etkili Floransalē ĸairleriyle iletiĸim kurmuĸtur 

(Pertile, 1996, s. 40). Alighieriônin Ķlahi Komedyaôyē 1306-1308 yēllarē arasēnda yazmaya baĸladēĵē 

konusunda ­oĵu modern bilim insanē hemfikirdir. Eser Inferno (Cehennem), Purgatorio (Araf) ve 

Paradiso (Cennet) olmak ¿zere ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr ve her bir bºl¿m yazēmē tamamlandēk­a 

yayēmlanmēĸtēr (Pertile , 1996, s. 57). 

Dante, Latince yerine Toscana leh­esi kullanarak Ķtalyan dilinin ilk ve en uzun ĸiiri Ķlahi Komedyaôyē 

yazmēĸ ve ºteki d¿nyaya yaptēĵē d¿ĸsel geziyi destanlaĸtērarak anlatmēĸtēr. ķiirde toplam 14.233 dize 

bulunmaktadēr. ķiir ¿­l¿klerden (terzina) oluĸup tamamē aba, bcb, cdc gibi terza rima  ile kaleme 

alēnmēĸtēr. Her bºl¿mde 33 kanto vardēr ancak Cehennem bºl¿m¿ndeki giriĸ kantosuyla birlikte kanto 

sayēsē 100ôe tamamlanmaktadēr. Aslēnda Dante eserine Comedia adēnē vermiĸtir ­¿nk¿ ĸiir, komedilerde 

olduĵu gibi mutlu sonla sonu­lanmaktadēr. 1555 yēlēnda Boccaccio, Venedikôte Ludovico Dolceônin 

yaptēĵē kitabēn baskēsēna Ķlahi sēfatēnē ekleyince eserin adē o tarihten sonra Ķlahi Komedya olarak 

kalmēĸtēr (Teksoy, 2011, s. 16).  

Rekin Teksoy Ķlahi Komedya ­evirisine 19 sayfalēk bir ºn sºz yazmēĸtēr. Burada eserin yazarē Dante 

Alighieriônin biyografisi, dºnemin gruplarē Guelfôler ve Ghibellinôler, Danteônin sevdiĵi kadēn Beatrice, 

dºnemin ĸiir akēmē Stilnovo, dil sorunu ve Danteônin eserleri hakkēnda geniĸ bilgi verdikten sonra 

­evirisini yaptēĵē Ķlahi Komedyaônēn Cehennem, Araf  ve Cennet ile ilgili okuru aydēnlatmaktadēr. Teksoy 

ayrēca Danteônin etkisi ve T¿rk­eye yapēlan Ķlahi Komedya ­evirileri konusunda bilgi vermiĸtir (Teksoy, 

2011, ss. 9-27).  Bºylelikle Ķlahi Komedyaônēn ilk kez T¿rk­eye ­evrilme giriĸimi konusunda okur olarak 

bilgi sahibi olmamēzē saĵlamēĸtēr. Ķlahi Komedya T¿rk­eye ilk kez Musurus Paĸa tarafēndan ­evrilmek 

istense de ñDanteônin eserlerinin tabēna ruhsat verilmemesi tebliĵ edilmiĸ olduĵu halde, bu eserin tashih 

edildikten sonra tabēna ruhsat verilmek ¿zere olduĵu zat-ē ĸahanece haber alēnmēĸtēr. Tashih edilmek 

suretiyle de olsa bu ĸairin eserlerine m¿saade edilmemesi irade-i seniye iktizasēndandērò (Teksoy, 2011, 

s. 25) ifadelerinden, eserde ancak d¿zeltmeler yapēldēĵē takdirde ­evirisinin yapēlmasēna izin verileceĵi, 

aksi takdirde ­evrilmesine m¿saade edilmeyeceĵi anlaĸēlmaktadēr.  

Hēristiyanlēĵēn ¿­lem (teslis) ilkesini belirttiĵi i­in 3 sayēsē orta­aĵda ºzel bir ºnem kazanmēĸtē. Bu 
sayē, bakēĸēmlē bir yapēsē olan Ķlahi Komedyaôda da ºnemli bir iĸlev y¿klenir. Her ĸeyden ºnce yapētēn 
t¿m¿ ¿­l¿klerden oluĸur. Ķlahi Komedya 3 ana bºl¿m i­erir. Cehennemôin giriĸ kantosu dikkate 
alēnmazsa, her bºl¿mde 33 kanto vardēr. Kantolarēn toplamē olan 100 sayēsē, 1+33+33+33 olarak 
ayrēĸēr. 33 sayēsē 3ô¿n 10ôla ­arpēmēna yine kendisinin eklenmesiyle oluĸur. 10 sayēsē ise 3x3+1ôden 
oluĸan kusursuz bir sayēdēr, 100ô¿n de karekºk¿d¿r. Beatrice, Arafôēn 30. kantosunun 73. dizesinde 
ortaya ­ēkar. Bu kanto 145 dize i­erdiĵine gºre, Beatrice kantonun tam ortasēnda (72+1+72=145) 
ortaya ­ēkmēĸ olur. 30 sayēsē ise 10ôun 3 katēdēr (Teksoy, 2011, s. 18). 

Yukardaki  alēntēdan anlaĸēlacaĵē ¿zere, Ķlahi Komedyaônēn bi­emine etki eden en ºnemli ºzelliklerden 

biri  eserin ¿­ sayēsē ¿zerinden ĸekillenmesidir. Ķlahi Komedyaônēn kusursuz bir ĸekilde ºr¿lm¿ĸ olmasē, 

­eviride aynē ºl­¿de titiz bir yaklaĸēmē zorunlu kēlmaktadēr. Metinden ­ēkartēlacak herhangi bir bºl¿m, 

bir par­a ya da bir dize, metnin yapēsēnē, dolayēsēyla matematiksel olarak muhteĸem bir ĸekilde ºr¿lm¿ĸ 

d¿zeni bozacaktēr. Bunun sonucu olarak sayēlarēn belirli bir anlam taĸēdēĵē yapē erek dile kazandērēlērken 

ºzg¿nl¿ĵ¿n¿ kaybederse anlamēnē yitirmiĸ olur. Bu nedenle bu eserin ­evirisi, her ­eviri s¿recinde 

olduĵu gibi b¿y¿k bir titizlik/ºzen gerektirmektedir. 
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T¿rk­ede Ķlahi Komedya ile ilgili ilk kaynak N¿shet Haĸim Sinanoĵluônun Dante ve Divina 
Commedia adlē yapētē. ¥n sºz¿nden 1930ôda yazēldēĵē anlaĸēlan ama Milli Eĵitim Bakanlēĵēnca 1934ôte 
basēlan 106 sayfalēk bu kitabēn aĵērlēĵē Danteônin yaĸam ºyk¿s¿. Son bºl¿m¿nde de Ķlahi Komedya 
ºzetleniyor. Ķlahi Komedyaônēn ilk ­evirisini ise 1938ôde Hilmi kitabevi yayēmlēyor. Hamdi 
Varoĵluônun Fransēzcadan yaptēĵē d¿zyazē ­eviri eksiksiz. Ķbrahim Hilmi ¢ēĵēra­anôēn Danteônin 
hayatē ve eserleri baĸlēklē bir giriĸi ile M. Turhan Tanôēn óDivina Commedia hakkēnda takriziôni de 
i­eren bu ­evirinin a­ēklamalarē ­ok yetersiz. ¢evirmenin de belirttiĵi gibi, ­eviri ókaranlēk c¿mlelerleô 
dolu. Dili b ug¿n okunamayacak denli eski (Teksoy, 2011, s. 25). 

¥n sºzden yapēlan bir baĸka alēntēda gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, Rekin Teksoy Ķlahi Komedyaônēn bahsi ge­en 

­evirilerinin eksiklikler den ºt¿r¿ yetersiz kaldēĵē gºr¿ĸ¿ndedir. Bu baĵlamda, ºncelikle adē ge­en ilk 

T¿rk­e kaynaĵēn ­eviri olmadēĵē anlaĸēlmaktadēr. Bu eser Dante Alighieriônin hayatēnē konu alan ve Ķlahi 

Komedyaôyē ºzetleyen bir eserdir. Hamdi Varoĵluônun ­evirisi ise, ºzg¿n metin ĸiir t¿r¿nde olmasēna 

raĵmen, d¿zyazē ĸeklinde yapēlmēĸ bir ­eviridir. Bu durum daha ºnce ¿zerinde durduĵumuz gibi, eserin 

ĸiir bi­iminde yazēlmasē, kusursuz bir hesap ile ºr¿lmesi, eserin anlamēnēn bu hesap ¿zerinden 

­ēkarēlmasē nedeniyle, d¿zyazē ĸeklinde yapēlan ­evirinin eksik kalacaĵē gibi, her ĸeyden ºnce eserin 

bi­imini bozacaĵēna, erek k¿lt¿r alēcēlarēnēn edebi beklentilerinin de karĸēlanmayacaĵēna iĸaret eder. 

Dolayēsēyla, bi­imsel yapē ¿zerinden anlamēn kaybolmasē ve d¿zyazē ĸeklinde yapēlan ­evirinin erek 

k¿lt¿rde anlamē karĸēlayamamasē Teksoyôun bu eseri yeniden ­evirmesine neden olan etkenlerden biri 

olduĵu ifade edilebilir. Ayrēca ­eviri dilinin eskimiĸ olmasē ve buna baĵlē olarak ­aĵdaĸ okur kitlesine 

ulaĸma kapasitesinin sēnērlanmasē, ­evirinin g¿ncelliĵinin sorgulanmasēna yol a­maktadēr. 

Feridun Timurôun 1954 yēlēnda Varlēk Yayēnlarēônēn D¿nya Klasikleri dizisinde yayēmlanan Dante adlē 
kitabē Ķlahi Komedyaônēn 26 ómanzumesininô Ķtalyancadan yapēlan d¿zyazē ­evirisini de i­erir. 
Feridun Timurôun Ķlahi Komedya ­evirisi daha sonra Milli Eĵitim Bakanlēĵēônca yayēmlanēr. Bu ­eviri 
de eksiksiz bir d¿zyazē ­eviri. A­ēklamalar Hamdi Varoĵlu ­evirisine oranla daha fazla. Ne var ki 
­evirmenin ana dilini ºzensiz kullanmasē, yalnēzca Ķtalyanca metni ºnemsediĵi izlenimini vermesi, 
eskiyen sºzc¿klerin sonraki baskēlarda yeni sºzc¿klerle deĵiĸtirilmiĸ olmasēna karĸēn, bu ­evirinin 
okunmasēnē da neredeyse olanaksēz kēlēyor (Teksoy, 2011, ss. 25-26).  

Yukarēdaki alēntēda Teksoyôun Feridun Timurôun ­evirisiyle alakalē birka­ ºnemli noktaya deĵindiĵi 

gºr¿lmektedir. Teksoyôun Feridun Timurôun ­evirisine bulunduĵu eleĸtiri, Hamdi Varoĵluônun 

­evirisinin eleĸtirisine b¿y¿k ºl­¿de benzemektedir. Bu eleĸtirilerden biri , daha ºnce de belirttiĵimiz 

gibi, kaynak metnin terza rima  ºl­¿s¿yle ĸiir bi­iminde yazēlmēĸ olduĵu halde dilimize yapēlan 

­evirilerin metnin bi­imini korumadēĵēdēr, ­¿nk¿ Timurôun ­evirisi de d¿zyazē ĸeklinde yapēlmēĸ bir 

­eviridir. Dolayēsēyla, Varoĵluônun ­evirisi ile ilgili yapēlan yorumlar, Timurôun ­evirisi i­in de 

yapēlabilir. Ayrēca Timurôun d¿zyazē ­evirisinin de, ĸiirin yapēsēyla ºr¿len anlamēnēn bozulmasēna neden 

olduĵu ifade edilebilir. Teksoyôun saptadēĵē bir diĵer nokta, ­evirmenin erek dili ºzensiz kullanmasēdēr. 

Teksoy gibi ­eviri yerine T¿rk­eleĸtirme ifadesini kullanmayē tercih eden bir ­evirmen i­in erek dili 

ºzensiz kullanmanēn ºnemli bir sorun teĸkil ettiĵi gºr¿lmektedir. Bu durum Teksoy tarafēndan daha 

ºzenli bir dille ­evrilmiĸ bir ­eviriye ihtiya­ duyulduĵuna iĸaret etmektedir. Hamdi Varoĵluônun 

­evirisinin, eserin ºzg¿n dili olan Ķtalyancadan deĵil, Fransēzcadan yapēlmasē Teksoyôun dikkatini 

­ekmektedir, ancak ara dilden yapēlan bu ­eviri ile ilgili Teksoy olumsuz bir gºr¿ĸ belirtmemektedir. 

ķiir ­evirisi, ­evirmenin ka­ēnēlmaz ihanetinin ºl­¿s¿n¿, hi­ kuĸkusuz daha da artērmaya yatkēn bir 
­alēĸma. Ķhanetin oranēnē sēnērlē tutmanēn yolu ise, ­eviriyi bir uyarlama olarak deĵerlendirmek. Her 
dilin kendine ºzg¿ yapēsē, mantēĵē dikkate alēnērsa, ­evirmenin gerektiĵinde sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne 
­evirmek titizliĵinden ayrēlēp, ĸu soruya yanēt aramasē doĵrudur: óYabancē yazar, T¿rk­e yazsaydē 
nasēl yazardē? ¢eviri ókokmayanô ­eviriyi, bu sorunun yanētēnēn i­erdiĵine inanēyorum (Teksoy, 2011, 
s. 26). 

Iĸēn Bengi ¥nerôin ifade ettiĵi gibi ñķiir dilinin en zengin dil olduĵu gºr¿ĸ¿n¿ sanērēm hepimiz kabul 

ederizò (2001, s.13). ķiir dilinin zengin oluĸunun ­eviride bazē zorluklara ve ­evirmenin bazē tercihler 
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yapmasēna yol a­acaĵē a­ēktēr. Teksoyôun yaptēĵē araĸtērmalarda kendinden evvel yapēlan Ķlahi Komedya 

­evirileri ile ilgili ortaya koyduĵu eksikliĵin ortak noktasē, ĸiir bi­iminde yazēlan bir eserin dilimize 

d¿zyazē ĸeklinde ­evrilmesidir. ¢evirmen Teksoy, bºyle b¿y¿k bir eksikliĵin yanē sēra ĸiir ­evirisinin 

getirdiĵi zorluklara da deĵinme gereĵi hissetmiĸ ve ĸiir ­evirisinin ka­ēnēlmaz bir ihanet gerektirdiĵi 

vurgusunu yapmēĸtēr. ñĶlahi Komedya ­evirisinin g¿­l¿ĵ¿ Ķtalyancada sºzc¿klerin ó¿nl¿lerleô 

bitmesinden yararlanan Danteônin 14.233 dizelik yapētēn t¿m¿nde kullandēĵē, terza rima  adēnē verdiĵi 

uyak d¿zeniydi.ò (Teksoy, 2011, s. 27). ¢evirmenin burada kastetmeye ­alēĸtēĵē ihanetin , ĸiir dilinin 

zenginliĵinden ve yazēldēĵē kaynak dilin kendine ºzg¿ ºzelliklerinden kaynaklandēĵē sºylenebilir. Bu 

noktadan hareketle, Teksoyôun titizlikle vurguladēĵē husus, ­evirdiĵi metnin ñ­eviri kokmamasēò, bir 

diĵer ifadeyle T¿rk­ede yazēlmēĸ izlenimi vermesidir. Ķtalyanca ve T¿rk­e dillerini karĸēlaĸtērdēĵēmēzda, 

Ķtalyancada var olan dilsel bir ºzelliĵin T¿rk­ede olmamasē ­evirmeni zorunlu bir se­im yapmaya 

yºnlendirmekte, Teksoy bu se­imini dili T¿rk­eleĸtirmeden yana yapmaktadēr. 

¥nemli bir zorluk da, ĸiirde ge­en y¿zlerce kiĸi, yer, olay adēnēn, ayrēca kutsal metinlere, mitolojiye, 
tarihe yapēlan gºndermelerin a­ēklanmasēydē. Dºrt deĵiĸik Ķtalyanca baskē ile Fransēzca ve Ķngilizce 
­evirilerin, kimi kez birbiriyle ­eliĸen notlarēndan ve Ķtalyanca kaynaklardan yararlanēlarak yapēlan 
T¿rk­e a­ēklamalarēn g¿venilir bir sonuca ulaĸtēĵēnē sanēyorum (Teksoy, 2011, s. 27). 

Yukarēdaki alēntēda Teksoy, hangi dillerden ve hangi kaynaklardan faydalandēĵē bilgisini okurlara 

sunmaktadēr. Teksoyôun bºyle bir yola baĸvurmasēnēn nedeni, kendisinin de ifade ettiĵi gibi, ­eviride 

yazdēĵē a­ēklamalarē daha g¿venilir hale getirmektir. Dolasēyla ­evirmenin bu ­eviri s¿recinde sadece 

kaynak dilden deĵil, ñ­evirinin doĵrudanlēĵēò kapsamēnda Fransēzca ve Ķngilizce gibi ara dillerden de 

faydalandēĵē anlaĸēlmaktadēr. Daha ºnce ifade edildiĵi gibi, Ķlahi Komedya Ķtalyanca yazēlmēĸ bir 

eserdir. Kaynak metin dilinin Ķtalyanca olmasē, ancak Teksoyôun bu ­eviriyi ger­ekleĸtirirken sadece 

Ķtalyancadan deĵil Fransēzca ve Ķngilizce gibi ara dillerden de faydalanmasē ñ­evirinin doĵrudanlēĵēò 

konusunda bilgi vermektedir.  

Daha ºnce yapēlan ­evirileri yetersiz ve eksik bulmasē, erek dilin ºzensiz kullanēlmasē ve kaynak metnin 

bi­iminin bozularak erek dile aktarēlmasē gibi nedenlerden dolayē Teksoyôun Ķlahi Komedya eserini 

yeniden ­evirmeye giriĸmesi ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò baĵlamēnda ­evirmenin ­eviri politikasē 

hakkēnda bilgi vermektedir. Kavramsal ­er­evede deĵindiĵimiz gibi, ­evirmenin bu metni ­evirmek 

¿zere se­mesinin nedeninin tesad¿fi olmadēĵē, aksine ­eĸitli araĸtērmalara dayanarak bilin­li bir se­im 

yaptēĵē bu ­alēĸmada yapēlan alēntēlarla desteklenmektedir. Teksoy sadece bilin­li bir ­evrilecek metin 

tercihi yapmakla kalmamēĸ, aynē zamanda ­evirmeyi tercih ettiĵi metnin eski ­evirilerinde tespit ettiĵi 

ºnemli eksikleri gidermeye karar verdiĵini okurla paylaĸmēĸtēr. 

Son olarak, Teksoyôun ñYabancē yazar, T¿rk­e yazsaydē nasēl yazardē?ò (Teksoy, 2011, s. 26) 

d¿ĸ¿ncesinden hareketle erek odaklē bir ­eviri ger­ekleĸtirme amacēnē taĸēmasē, ºnc¿l normlar 

kapsamēnda ókabul edilebilirô bir ­eviri yapmayē ama­ladēĵēna iĸaret etmektedir. Ancak Teksoyôun bºyle 

bir ­eviri ger­ekleĸtirip ger­ekleĸtirmediĵini ortaya koyabilmek i­in metin i­i bir ­alēĸma yapēlēp 

sēnanmasē gerektiĵinin altē ­izilmelidir. 

4.2. Giovanni Boccaccio ve  Decameron  

Decameron Ķtalyan yazar Giovanni Boccaccio tarafēndan kaleme alēnmēĸ ºyk¿lerden oluĸan bir eserdir. 

1313ôte Ķtalyaônēn Toscana bºlgesinde d¿nyaya gelen Giovanni Boccaccioônun babasē zengin bir 

Floransalē t¿ccardēr, annesi ise m¿tevazē bir kºkenden gelmektedir. 1348 yēlēnda Floransaôda ortaya 

­ēkan veba salgēnē n¿fusun b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ yok etmiĸ, Boccaccioônun bir­ok yakēn arkadaĸēnēn 
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ºl¿m¿ne neden olmuĸtur (Stewart, 1996, ss. 70-76). 

Ķtalyan edebiyatēnēn ºnde gelen isimlerinden olan Boccaccio, genellikle modern anlatēnēn kurucusu 

olarak gºr¿lmektedir. Modern Avrupa tarihinde edebi geleneĵin canlandērēcēsē olarak gºze ­arpan 

Boccaccio, Avrupa anlatēsēnēn d¿zyazē t¿rlerini ve bi­imini oluĸturmuĸtur (Mancini, 2003, s. 20) .  

Boccaccio farklē t¿rlerde eser veren bir yazardēr ve bazē t¿rlerin kurucusu olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Ķlahi Komedyaônēn yazarē Dante Alighieri dēĸēnda kimse Boccaccio kadar Floransa leh­esiyle yazēlan 

edebiyatta ileri gidememiĸtir. Yaĸamē boyunca bir­ok materyal, ºyk¿, anekdot, antik ve modern novella , 

trajik ya da grotesk ­aĵdaĸ olaylardan alēnmēĸ fikirler, yazēlē ya da sºzl¿ gelenekten gelen anlatēlar 

biriktirmiĸtir. Zamanla baĸka eserlerine fayda saĵlayacaĵē d¿ĸ¿n¿len bu birikim, bir noktada modern 

Batē edebiyatēnēn ilk yazēnsal ºrneklerinden birinin oluĸmasēna zemin hazērlamēĸtēr. Burada ºnemli bir 

nokta da, 1348ôde ortaya ­ēkan B¿y¿k Veba salgēnēdēr. Vebayla birlikte her ĸey askēya alēnmēĸ, Orta ¢aĵ 

d¿nyasēnēn t¿m kesinlikleri ­ºkmeye baĸlamēĸtēr. T¿m bu yaĸananlar kēyamet ve ilahi bir ceza olarak 

yorumlansa da Boccaccio insani bir a­ēklama arayēĸēna girmiĸtir. Giovanni Boccaccio, insan doĵasēnēn 

ºz¿nde kºt¿ olup olmadēĵē; doĵal d¿rt¿lerin, fiziksel aĸkēn, arzunun ve d¿nyevi g¿zelliklerin kēnanēp 

kēnanmamasē gerektiĵi sorularēna cevap aramēĸ ve bu sorularēn hepsine ñhayērò yanētēnē vermiĸtir. 

Bºylelikle 1349ôda Decameronôu yazmaya baĸlamēĸ ve b¿y¿k olasēlēkla 1351ôde tamamlamēĸtēr. 

Decameron sºzc¿ĵ¿ Yunanca ódecaô ve óemeronô olmak ¿zere iki kelimeden oluĸmaktadēr. Deca on, 

emeron ise g¿n anlamēna gelmektedir (Vecce, 2009, ss. 123-124).  

Bu eserde yer alan metinler y¿z novella, masal ya da hik©ye olarak tanēmlansa da eser i­in kullanēlan 

ilk terim novellaôdēr. Novellaôlar kendi baĸlarēna var olmakla birlikte, aynē zamanda ­er­eve bir hik©ye 

i­ine yerleĸtirilmiĸlerdir. Vebadan ka­mak i­in Floransaônēn dēĸēnda bir eve sēĵēnan on gencin 

birbirlerine anlattēklarē hik©yeler bahsi ge­en ­er­eve hik©yeyi oluĸturmaktadēr. ¢er­eve anlatē 

kºkenlerini Arap, Fars ve Hint ºyk¿ geleneklerinden (ºrneĵin, Bin Bir Gece Masallarē) almaktadēr 

(Vecce, 2009, s. 125).  

1348-1351 yēllarē arasēnda yazēlan Decameron, on g¿n boyunca anlatēlan y¿z ºyk¿den oluĸmaktadēr. Her 

g¿n¿ bir kral ya da krali­enin yºnettiĵi g¿nde on ºyk¿ anlatēlmaktadēr. ¥yk¿y¿ anlatanlar yedisi gen­ 

kadēn, ¿­¿ gen­ erkekten oluĸmaktadēr. Burada anlatēlan ºyk¿ler; mutluluk, gºn¿l yaralarē, kadēn erkek 

iliĸkileri, ­ēkar peĸinde koĸan din adamlarē gibi konularē/temalarē ele almaktadēr (Teksoy, 2018, ss. 10-

11).  

Edebiyat Haberôde yer alan tanētēm b¿lteninde Decameronôun Rekin Teksoy tarafēndan T¿rk­eye 

yapēlan ­evirisi ñOĵlak Yayēnlarē, eksiksiz ve sans¿rs¿z ilk ve tek Decameronóu gururla 

sunar.ò (Edebiyat Haber, 2021) ĸeklinde sunulmaktadēr. Tanētēm b¿lteninden itibaren 

eserin ñeksiksiz ò ve ñsans¿rs¿zò olduĵuna vurgu yapēldēĵē, dolayēsēyla okur ile kaynak 

metin arasēnda doĵrudan bir kºpr¿ kurulduĵu ve bu durumun eserin tanētēmēnda okura 

bildirildiĵi gºze ­arpmaktadēr.  

Rekin Teksoy Ķlahi Komedyaôya yazdēĵē kapsamlē ºn sºz¿ Decameronôa da yazmēĸtēr. Bu ºn sºz 

óBoccaccio ve Decameronô baĸlēĵēyla toplam 9 sayfadan oluĸmaktadēr. Teksoy bahsi ge­en ºn sºzde 

Boccaccio ve Decameron eseri hakkēnda genel bilgi verdikten sonra, kendisinin bu eseri  ­evirme 

gerek­elerini ve bunu nasēl ger­ekleĸtirdiĵini anlatmēĸtēr.  

ñErdal ¥z Decameronôu T¿rk­eye ­evirmemi ºnerdiĵinde duraksamēĸtēm. é Ama Decameron T¿rk­eye 
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­evrilmiĸti. Gereksiz bir ­abaya giriĸmemek i­in Decameron ­evirilerini okumak istedim.ò (Teksoy, 

2018, ss. 11-12).  Bu sºzlerden, Teksoyôun daha ºnce ­evrilmiĸ bir eseri yeniden ­evirmeyi gereksiz bir 

­aba olarak gºrd¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. Yeniden bir eseri ­evirmek i­in daha ºnceki ­evirilerde bir eksiklik 

olmasē gerektiĵini, bºyle bir ­abaya deyip deĵmeyeceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ sºyleyebiliriz. Teksoy bu 

noktadan yola ­ēkarak, yine daha ºnce yapēlan ­evirileri mercek altēna almēĸ ve tespitlerini ºn sºze 

yazmēĸtēr. 

¢evirilerin ilki eski baĸbakanlardan Ord. Prof. Dr. Sadi Irmakôēn. ¥yk¿leri Almancadan ­evirdiĵi 
anlaĸēlan ­evirmen ºn sºz¿nde óeserin tamamēnē sunuyoruzô derken, ótamamēnēô sºzc¿ĵ¿ne anlaĸēlan 
bir baĸka anlam y¿kl¿yor. ¢¿nk¿ Boccaccioônun kitabē ni­in yazdēĵēnē a­ēkladēĵē óºn sºzô ­evrilmediĵi 
gibi, Floransaôyē etkileyen veba salgēnēnēn anlatēldēĵē birinci g¿n¿n ógiriĸô bºl¿m¿ ºzetlenerek dºrt 
sayfaya indirilmiĸ. G¿nlerin baĸlangēcē, g¿n sonlarē ve her ºyk¿n¿n baĸlangē­ bºl¿m¿ ile kimi 
ºyk¿lerde yer alan son bºl¿mler atlanmēĸ. Bºylece okur, ne o g¿n anlatēlan ºyk¿lerin genel ­izgisini 
biliyor, ne de ºyk¿y¿ kimin anlattēĵēnē. ¥yk¿lerin baĸlangē­ bºl¿mleri atlandēĵē i­in, bir ºnceki ºyk¿ 
ile ilgili yorumlarē da ºĵrenemiyor (Teksoy, 2018, s. 12). 

Yukarēdaki alēntēda Teksoyôun, ilk olarak Ord. Prof. Dr. Sadi Irmakôēn yaptēĵē Decameron ­evirisinin 

eksik bir ­eviri olduĵunu tespit ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. Nasēl ki Dante Ķlahi Komedyaôyē ĸiir bi­iminde 

kaleme alarak ºzel bir anlam evreni oluĸturduysa, Boccaccio da bir ana ­er­eve ve bu ana ­er­eve i­ine 

yerleĸtirdiĵi ºyk¿lerle bir anlam evreni oluĸturmuĸtur. ñ1348ôde Avrupaôda b¿y¿k bir veba salgēnē olur. 

Salgēn boyunca tanēk olduĵu olaylardan etkilenen Boccaccio, 1348ôde baĸlayēp 1351ôde bitirdiĵi 

Decameronôda salgēn g¿nlerinin Floransaôsēnē ele alēr.ò (Teksoy, 2018, s.9). Teksoyôun vurguladēĵē bu 

nokta, Decameron a­ēsēndan b¿y¿k ºnem arz etmektedir, ­¿nk¿ Boccacioônun bu eseri kaleme alma 

kararēndaki ­ēkēĸ noktasē Avrupaôda ortaya ­ēkan veba salgēnēdēr. Kaynak dilin yazarēnēn eserin giriĸine 

hangi sebeple yazdēĵēnē a­ēklamasē, ancak bu yazēnēn erek dile aktarēlmamasē, hem eksiklik hem de 

anlam evreninin oluĸmasēna engel bir durumdur. Teksoyôun sºzlerinden daha kapsamlē olduĵu 

anlaĸēlan kaynak eserin giriĸ bºl¿m¿n¿n ºzetlenerek erek dile aktarēlmasē, ­evirmenin, kaynak metnin 

yapēsēnēn bozulduĵunu d¿ĸ¿nmesine neden olmaktadēr. Kēsacasē, erek k¿lt¿r¿n okuru ­oĵu bilgiden 

mahrum bērakēlmaktadēr. 

Daha kapsamlē olduĵu izlenimini uyandēran Decameron Hik©yeleri Dr. Feridun Timurôun ­evirisi. é 
Decameron Hikayeleri ônin kapaĵēnda ya da ºn sºz¿nde ótam metinô a­ēklamasē olmasa da, óeksik 
metinô olduĵuna iliĸkin bir uyarē da yok. Ne yazēk ki bu ­eviri de Irmak ­evirisinin atlama yºntemini 
benimsiyor. é Ķtalyanca baskēlarla karĸēlaĸtērēlēnca Decameron Hikayeleri ônin ºzg¿n metnin yaklaĸēk 
¿­te birini atlamēĸ olduĵu gºr¿l¿yor (Teksoy, 2018, ss. 12-13).  

Dr. Feridun Timurôun ­evirisini de irdeleyen Rekin Teksoy, bu ­eviride de eksikleri ortaya koymuĸ ve 

kendisine yapēlan Decameron ­evirisi teklifini kabul etmesi i­in bir neden daha bulmuĸtur. Yukardaki 

alēntēda Teksoy, bir kez daha yapēlan ­evirinin eksikliĵine vurgu yapmakta ve kaynak eserin erek k¿lt¿re 

saĵlēklē bir ĸekilde aktarēlamadēĵēnē ifade etmektedir.  Ayrēca Teksoy, Dr. Feridun Timurôun kendi 

­evirisine ne ótam metinô ne de óeksik metinô a­ēklamasēnē yapmamasēnē eleĸtirmektedir. Teksoyôun, Dr. 

Feridun Timurôu okur bilgilendirilmediĵi ve metnin eksik olduĵuna dair farkēndalēk oluĸturulmadēĵē i­in 

eleĸtirdiĵi sºylenebilir. 

Eksik ve hatalē ­eviri vurgusu dēĸēnda, Teksoyôun Decameron ­evirisi ile ilgili bir diĵer ºnemli tespiti ise , 

eserin i­eriĵinin ­evirmen tarafēndan ­ok fazla m¿dahaleye uĵramēĸ olduĵudur. M¿dahalelerin boyutu 

o kadar b¿y¿kt¿r ki, Teksoyôa gºre ºyk¿n¿n anlamē bozulmuĸtur; 

ñGiovanni Boccaccioônun Yaĸamēò baĸlēklē bºl¿m¿nde Boccaccioônun doĵum yeri, anasē ve sevgilisi 
Fiammettaônēn kimliĵi konusunda yanlēĸ bilgilerin yer aldēĵē Timur ­evirisinin ºzelliĵi, toplu 
atlamalarēn dēĸēnda c¿mle atlamalarēnēn, yanlēĸ anlamalarēn, eklemelerin (evet eklemelerin) yanē sēra 
sanki Muzēr Kurulun s¿zgecinden ge­irilmiĸ, cinsellikle ilgili masum satērlarēn, ºyk¿n¿n anlamēnē 
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bozmak pahasēna ­ēkartēlmēĸ olmasē (Teksoy, 2018, s. 13).  

¢evirmen Feridun  Timurôun kaynak metne sadēk kalmadan ­eviri yapmasēnēn yol a­acaĵē sorunlar, yine 

Teksoyôun ºn sºzde ifade ettiĵi ĸu sºzlerden yola ­ēkarak a­ēklanabilir:  

Decameronôda anlatēlan ºyk¿lerin ­oĵu, orta­aĵēn bilinen ºyk¿leridir. Yenilik, Boccaccioônun 
edebiyat ve k¿lt¿r geleneklerine sērt ­evirip, d¿zyazēya saygēnlēk kazandērarak yaptēĵē devrimdedir. 
Bireyi doĵa¿st¿nden ºzerk olarak ele alan, bireyin erdemlerini aklēnē, yeteneĵini ºnemseyen ólaikô 
anlayēĸtadērò (Teksoy, 2018, s. 11). 

Yukardaki alēntēdan Boccaccioônun bºyle bir anlayēĸa sahip olmasēnēn ve eserini bu anlayēĸla ortaya 

koymasēnēn ºnemli bir nokta olduĵu ­ēkarēmē yapēlabilir. Ayrēca, ­evirmen olarak bu anlayēĸē erek dile 

aktaramamanēn ºnemli bir kayēp ve eksiklik olduĵu ifade edilebilir. Teksoy, Boccaccioônun bu 

anlayēĸēnēn ºnemini anlamakta ve bunu erek dile mutlaka  aktarēlmasē gereken; gizlenmemesi ya da 

deĵiĸtirilmemesi gereken bir unsur olarak deĵerlendirmektedir. Kendisinden ºnce yapēlan sºz konusu 

eserin ­evirilerinde bulduĵu bu eksiklikler ve kaynak metne baĵlē kalēnmamasē, Teksoyôu bu eseri 

yeniden ­evirmeye yºnlendirmektedir.  

ñErdal ¥zô¿n ºnerisinin gerek­esini anlamēĸtēm. Ķki yēla yakēn s¿recek bir ­alēĸmayē gºze alēp, 

Decameronôu T¿rk­eleĸtirmeye baĸladēmò (Teksoy, 2018, s. 14). ¢evirmen Teksoy, Ķlahi Komedyaôda 

olduĵu gibi ñyazar T¿rk­e yazsaydē nasēl yazardē?ò ilkesini bu ­evirisinde de benimsediĵini ifade etmiĸ 

ve T¿rk­eleĸtirme vurgusunu bir kez daha yapmēĸtēr. Nihayetinde Teksoy, gerek­elerini ºn sºzlerde 

a­ēklayarak bir kez daha bilin­li bir se­im yaptēĵēnē ortaya koymaktadēr.  

Son olarak, Teksoyôun bu ­eviriyi yaparken sadece kaynak dile mi baĵlē kaldēĵē, yoksa ara dillere de mi 

baĸvurduĵu sorusunun cevabēnē bu ºn sºzde bulmak m¿mk¿nd¿r. Decameronôun kaynak dili 

Ķtalyancadēr, ancak ara dil olarak Teksoy yine aĸaĵēda belirttiĵi gibi Fransēzca ve Ķngilizce ­evirileri de 

kullanmēĸtēr; 

Bu ­eviride kaynak olarak, Francesco Ragghiantiônin yayēna hazērladēĵē Istētuto Geografico de 
Agostiniônin 1982 yēlē baskēsēnē, Mario Martiniônin yayēna hazērladēĵē Rizzoli yayēnevinin 1992 yēlē 
baskēsēnē, Garnier yayēnevinin yayēnladēĵē Jean Bourciezônin Fransēzca ­evirisini (1988), Pocket 
Books Inc. Yayēnladēĵē Herbert Alexanderôēn Ķngilizce ­evirisini (1948) kullandēm (Teksoy, 2018, s. 
15).  

¥n sºzlerden yapēlan t¿m bu alēntēlar, Teksoyôun ñ­eviri politikasēò ve ñ­evirinin doĵrudanlēĵēò 

hususunda olduk­a a­ēk bilgiler i­ermektedir. ¥yk¿lerin anlamēnē bozma pahasēna var olan eksiklikler, 

metinden ­ēkarmalar, yanlēĸ anlamalar ve atlamalarēn eserin yeniden ­evrilmesine zemin hazērlayan 

temel etmenler olduĵu ifade edilebilir. Bu eserin dilimize aktarēlērken uĵradēĵē deĵiĸiklikl er, 

Boccaccioônun anlayēĸēnēn erek dilde algēlanmasēna engel olduĵu, dolayēsēyla, bu durum un ­evirmen 

Teksoyôu, Decameronôu yeniden ­evirmeye teĸvik ettiĵi ĸeklinde deĵerlendirilebilir. Bu noktada daha 

ºnce vurguladēĵēmēz gibi, ­evirmenin yeniden ­evirmek ¿zere bu eseri se­mesinin tesad¿fi olmadēĵē, 

aksine haklē gerek­elere dayandēĵē ĸeklinde yorumlanabilir. 

¢evirmenin Fransēzca ve Ķngilizce ­evirilerden faydalanēp bu ­eviriyi ger­ekleĸtirmesi, ­evirinin 

doĵrudanlēĵē kapsamēnda deĵerlendirilebilir. Daha ºnce vurguladēĵēmēz gibi kaynak metin Ķtalyancadēr, 

ancak ­evirmen eseri T¿rk­e ­eviri dizgesine aktarērken Fransēzca ve Ķngilizce ara dillerini kullanmēĸtēr.  

Son olarak Rekin Teksoyôun yaptēĵē ­eviriyi T¿rk­eleĸtirme olarak betimlemesi ñºnc¿l normlarò 

kapsamēnda deĵerlendirilebilir. T¿rk­eleĸtirme ifadesi Teksoyôun ifade ettiĵi gibi , T¿rk­e nasēl sºylenir 
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eylemini i­ermektedir. Dolayēsēyla Teksoyôun erek k¿lt¿re yakēn olmayē ve ñkabul edilebilir ò ­eviri 

ger­ekleĸtirmeyi ama­ladēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ancak ­evirmenin ñkabul edilebilir ò ­eviri ger­ekleĸtirip 

ger­ekleĸtirmediĵinin doĵrulanmasē i­in metin i­i bir inceleme gerektiĵi bir kez daha vurgulanmalēdēr.  

4.3. Niccol  ̧Machiavelli ve  Prens   

Prensôi kaleme alan Ķtalyan devlet adamē ve yazar Niccol  ̧Machiavelli, 1469ôda Floransaôda d¿nyaya 

gelmiĸ, orta halli ancak k¿lt¿rel ilgileri olan noter Bernardoônun oĵludur. Machiavelli babasē sayesinde 

Latin klasiklerini ve volgare  denilen (halk dilinde yazēlan yazē) yazarlarē okumaya baĸlamēĸtēr. 

Mediciôlerin zayēfladēĵē, Savonarolaôlarēn y¿kseldiĵi sērada geri planda olan ve Savonarolaôlarē 

desteklemeyen Machiavelli, 1498ôde Savonarolaônēn idam edilmesinden sonra Floransaôda ºnemli bir 

gºreve atanarak siyasi hayata girmiĸ, Floransaônēn baĵēmsēzlēĵēnē korumak ¿zere diplomatik ve 

uluslararasē gºrevlerde bulunmuĸtur (Vecce, 2009, s. 199).  

Machiavelli Prensôi 1513 yēlēnēn Temmuz-Aralēk aylarē arasēnda yazmēĸtēr. Eser, Mediciôye yazēlan bir 

sunuĸ mektubuyla birlikte 26 bºl¿mden oluĸmaktadēr. Machiavelli, bu eserde edebiyatla siyaset bilimini 

birleĸtirerek kendine bir yer edinmiĸtir (Teksoy, 2012, ¥n sºz, ss. 13-22). Rekin Teksoy, Ķlahi Komedya 

ve Decameron ­evirisine yazdēĵē gibi, Prens ­evirisine de kapsamlē bir ºn sºz yazmēĸtēr. Eserin yazarē, 

dºnemi ve eserle ilgili bilgi verdikten sonra eserin T¿rk­eye yapēlan ­evirileri hakkēnda bulgularēnē 

ortaya koymuĸtur.  

Oĵlak Yayēnlarēyla ilgili basēnda ­ēkan bir haberde, Prensôin ñeksiksiz ve tam metin olarak 

T¿rk­eleĸtirilerek 4. basēmēn yapēldēĵēnaò (KitaptanSanattan, 2020) vurgu yapēlmaktadēr. Ayrēca 

­evirmen Rekin Teksoyôun okuru bilgilendirme amacēyla ­eviriye bol dipnot ve sºzl¿k eklediĵi, 

bºylelikle eserin yazēldēĵē dºnem hakkēnda okura kapsamlē bilgi verme amacē taĸēdēĵē bilgisi 

paylaĸēlmēĸtēr. 

Teksoyôun Prensôi ­evirme kararē almasēndaki gerek­eler, Ķlahi Komedya ve Decameron eserlerini 

­evirme nedenlerine b¿y¿k ºl­¿de benzemektedir. Prensôin ilk kez IV. Murat dºneminde T¿rk­eye 

­evrildiĵi bilgisini veren Teksoy, Cumhuriyet dºneminde de Prensôin kimi zaman H¿k¿mdar baĸlēĵēyla 

Haydar Fērat (1932), Yusuf Adil Egeli (1955), Vahdi Atay (1965), Selahattin Baĵdatlē (1984), Nazēm 

G¿ven­ (1993), Anita Tatlēer (1997), Kemal Karabulut (1988) tarafēndan ­evrildiĵini ifade etmektedir 

(Teksoy, 2012, ss. 26-27). ñBu ­evirilerin ortak ºzellikleri, baĵēĸlanamayacak ­eviri hatalarē i­ermeleri, 

Prens gibi bir kitabē ­evirmenin gerektirdiĵi ºzenden yoksun olmalarēò (Teksoy, 2012, s. 27). ¥ncelikle 

Teksoyôun ñPrens gibi bir eserò ifadesi, bu eserin ayrē bir titizlik gerektiren eser olduĵunun altēnē ­iziyor 

ĸeklinde yorumlanabilir. Bu ifadede Teksoyôun ge­miĸte yapēlan ­evirileri incelediĵi ve ciddi ­eviri 

hatalarē i­erdiklerini tespit ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. Tespit ettiĵi bu hatalardan yola ­ēkarak bu eseri 

yeniden ­eviri s¿recine giriĸmesi, ­evirinin tesad¿fi olmadēĵēnē, yine bilin­li bir tercih yaptēĵēnē 

gºstermektedir. Teksoy bu hatalardan sadece sºz etmekle kalmamēĸ, bu ­evirilerde yapēlan somut ­eviri 

yanlēĸlarēna ºrnekler sunmuĸtur. ¥rneĵin; Kilisenin (Chiesa) papa, krallēĵēn (regno) prens, devletlerin 

(stati) kentler, Fransaônēn (Francia) Galya, askerlerin (soldati) adamlar, senyºrlerin (signori) prensler 

ĸeklinde ­evrilmesi gibi (Teksoy, 2012, s. 29).  

Oĵlak Yayēnlarēônca yayēmlanan bu ­eviri, óMachiavelliônin ­ilesini sona erdirmek amacēyla yapēldē. 
Bu ­eviride, daha ºnceki ­evirilerimde benimsediĵim ve ­evirmene ana metinden uzaklaĸma olanaĵē 
saĵlayan óyazar T¿rk­e yazsaydē nasēl yazardēô ilkesine uymayēp Machiavelliônin metnine olabildiĵince 
baĵlē kalmaya ­alēĸtēm, onun sºzc¿klerine, t¿mce uzunluklarēna uydum. ¢¿nk¿ Prens, bir edebiyat 
¿r¿n¿ olmaktan ­ok, politikacēlara, yºneticilere yºnelik siyasal bir kitaptē (Teksoy, 2012, s. 30).  
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Yukarēdaki alēntēda Teksoy  ñ­ileò sºzc¿ĵ¿ ile Prensôin ºnceki ­evirilerinin gereken ºzenle yapēlmadēĵēnē 

ima etmektedir. Bu y¿zden bu sorunu ­ºzmeyi kendine gºrev edinen Teksoy, bu eksikliĵi gidermeye 

karar vermiĸtir. ñMachiavelliônin ­ilesini sona erdirmekò gibi iddialē bir c¿mleyle ­evirinin  amacēnē 

a­ēklasa da, Teksoyôun bºyle bir ­eviri ger­ekleĸtirip ger­ekleĸtirmediĵini anlayabilmek i­in metin i­i bir 

incelemeye gidilmesinin  gerektiĵi bir kez daha vurgulanmalēdēr. Daha ºnce deĵindiĵimiz gibi Prens, 

edebiyat ile siyaset biliminin  kesiĸtiĵi bir eserdir. Bu nedenle eserdeki bilgileri yorumlamadan doĵrudan 

erek k¿lt¿r okuruna aktarmak isteyen Teksoy, bu ­evirisinde ºnceki ­alēĸmalarēnda benimsediĵi 

stratejiden vazge­miĸ ve kaynak metne baĵlē kalarak ­eviri yaptēĵēnē ifade etmiĸtir. 

¢evirmenin ºteki ­evirilerin eksikleri ve yanlēĸlarē konusundaki deĵerlendirmesi doĵru bir saptama. 
Ama bu yanlēĸlarē ­evirilerin Fransēzcadan yapēlmēĸ olmasēna baĵlamasēnē kabul etmek olanaksēz. 
¢¿nk¿ Fransēzca Prens ­evirileri neredeyse sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne Ķtalyanca metni izliyor. Bu nedenle 
Fransēzcadan yapēlan T¿rk­e ­evirilerdeki hatalarēn sorumluluĵunu Fransēzca metne deĵil, 
­evirmenlere y¿klemek gerekir (Teksoy, 2012, s. 28).  

Yukardaki alēntēda, Teksoyôun Prensôin diĵer ­evirilerinin ara dillerden yapēlmasēnēn ­eviri hatalarēna 

yol a­ēp a­madēĵē konusundaki gºr¿ĸ¿ne yer verilmektedir. ¢evirmen Teksoyôa gºre bu ­evirilerdeki 

hatalar, ­eviri Fransēzcadan yapēldēĵē i­in kaynaklanmamaktadēr. Teksoy, asēl sorumlularē meslektaĸlarē 

olarak gºrmektedir. Dolayēsēyla, bu konuda Teksoyôun meslektaĸlarēnē eleĸtirdiĵi sºylenebilir. ñBu 

­evirinin de, eĵer varsa, óihanet payēnēnô hoĸgºr¿ sēnērlarēnēn ­ok gerisinde olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorum.ò 

(Teksoy, 2012, s. 31) ifadesiyle Teksoy, kaynak metne sadēk kalarak ­eviri yaptēĵēnē ifade etmektedir. 

Burada Teksoyôun ­evirmen olarak metne sadakati ºn plana ­ēkmaktadēr.   

ñS¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò baĵlamēnda ºn sºzlerden yola ­ēkarak yaptēĵēmēz betimlemeler ­evirmen 

Rekin Teksoyôun ñ­eviri politikasēò hakkēnda bilgi vermektedir. Teksoy diĵer ­evirilerin eksik ve hatalē 

oluĸu ¿zerinde durmaktadēr. Bu durum yine ­evirmenin kararēnēn sebepsiz ya da tesad¿fi olmadēĵēna 

iĸaret etmektedir. Sºz konusu ­evirinin, erek edebiyatta bir a­ēĵē gidermeyi ama­ladēĵē sºylenebilir, 

ancak bu ºn sºzde ­evirinin doĵrudanlēĵē ile ilgili bilgi  edinilememektedir.   

¢evirmenin Ķlahi Komedya ve Decameron ­evirisinde benimsediĵi óyazar T¿rk­e yazsaydē nasēl yazardēô 

ilkesini bu eserde terk etmesi ñºnc¿l normlarò baĵlamēnda deĵerlendirilebilir. Teksoyôun bu kez ñkabul 

edilebilir ò ­eviri yapmaktan ziyade ñyeterliò ­eviri, diĵer bir deyiĸle, kaynak k¿lt¿re yakēn ­eviri 

ger­ekleĸtirmeyi ama­ladēĵē sonucuna varēlabilir. Ancak bu amacēn ger­ekleĸip ger­ekleĸmediĵini 

sºyleyebilmek i­in, metin i­i inceleme yapēlmasēnēn gerektiĵinin altē bir kez daha ­izilmelidir.  

5. Sonu­ Gºzlemleri   

Bu makalede Rekin Teksoyôun Ķlahi Komedya, Decameron ve Prens ­evirilerine yazdēĵē ºn sºzler 

Gideon Touryônin ñs¿re­ ºncesi ­eviri normlarēò kapsamēnda mercek altēna alēnmēĸ ve betimleyici bir 

­alēĸma ger­ekleĸtirilmiĸtir. Ķlahi Komedya, Decameron ve Prens Ķtalyan edebiyatēnēn yapē 

taĸlarēndandēr. Dolayēsēyla, bu eserlerin erek k¿lt¿re kazandērēlērken bi­im ve b¿t¿nl¿ĵ¿n¿n 

bozulmamasē b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. ¥n sºzler sēnērlarē ­er­evesinde edindiĵimiz kanēya gºre, Rekin 

Teksoyôun kaynak metnin bi­iminin korunmasēna titizlik gºsteren bir ­evirmen olduĵu belirtilebilir. 

T¿rk­eleĸtirmeye yaptēĵē vurgular gºze ­arpsa da Teksoy, eserlerin tamamēnē ­evirerek, kaynak metne 

olan ñsadakatiò ºn plana ­ēkan, ñyeniden ­eviriò konusunda ortaya atēlan gºr¿ĸlerde olduĵu gibi, kaynak 

metne yakēnlaĸmayē hedefleyen bir ­evirmen olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Ayrēca Teksoyôun, 

kendisinden ºnce yapēlan ­evirilerdeki hatalarē, eksiklikleri ºn sºzlerde dile getirerek , aynē metinleri 

yeniden ­evirme konusundaki haklēlēĵēnēn okur tarafēndan da fark edilmesini ama­ladēĵē sonucuna 

varēlabilir.  
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Teksoyôun Ķlahi Komedya ve Decameron eserlerini ­evirirken ºncelikli hedeflerinden birinin, bahsi 

ge­en eserler edebi eserler olduĵu i­in, T¿rk­eleĸtirme olduĵu gºr¿lmektedir. Prensôte ise Teksoy, 

T¿rk­eleĸtirme eyleminden vazge­miĸtir, ­¿nk¿ Prens, edebi eser deĵil siyasal kitaptēr. Teksoy, sadece 

k¿lt¿r¿n ya da toplumun beklentilerine gºre deĵil, aynē zamanda eserin t¿r¿n¿n ºzelliklerine gºre ­eviri 

eylemini ger­ekleĸtirdiĵini a­ēk­a ortaya koymaktadēr. ¢alēĸma boyunca kabul edilebilirlik ï yeterlilik 

arasēndaki tercihini t¿r¿n belirl ediĵi anlaĸēlmaktadēr. Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, Teksoyôun bir ­evirmen olarak 

­evrilecek eserin t¿r¿ne gºre konum aldēĵē, ºnc¿l normlarēnē eserlerin t¿r¿ne gºre belirlediĵi 

sºylenebilir. Bºylelikle Ķlahi Komedya ve Decameronôda T¿rk­eleĸtirme fiilini kullanarak ñkabul 

edilebilirò, Prensôte ise kaynak metne baĵlē kalmayē se­erek ñyeterliò ­eviri yapmayē ama­ladēĵē 

anlaĸēlmaktadēr.  

Ķlahi Komedya, Decameron ve Prens eserlerinin ­evirilerinin ¿­¿n¿n ñeksiksizò olarak ºn plana ­ēktēĵē 

gºr¿lmektedir, dolayēsēyla Teksoyôun bir ­evirmen olarak kaynak metni okura b¿t¿n¿yle aktarmanēn bir 

gereklilik olduĵunu d¿ĸ¿nerek, aynē zamanda okura karĸē sorumlu bir tavēr sergilediĵi belirtilmelidir.  

Teksoy, erek k¿lt¿r okurunun o dºneme kadar Ķtalyan edebiyatēnēn ºnemli eserlerinin b¿t¿n¿ne 

eriĸemediĵini tespit etmiĸ ve bu eksikliĵin giderilmesi konusunda ­evirmen olarak kendisini sorumlu 

hissetmiĸtir.  

Oĵlak Yayēnlarē tarafēndan Teksoyôun ­evirileri ñeksiksizò ve ñtam metinò vurgusuyla tanētēlmēĸ; 

­evirmen Teksoy da ºn sºzlerinde, eserleri eksiksiz ­evirdiĵinin altēnē ­izmiĸtir. Yaptēĵēmēz ­ēkarēma 

gºre, ­evirmenin erek dizgedeki boĸluĵu doldurma konusunda ºnemli bir gºrev ¿stlendiĵi ifade 

edilebilir. Bu  anlamda Teksoyôun diĵer ­evirmenlere rol model olabileceĵini ve kendinden sonra 

yapēlacak ­evirilere ºrnek teĸkil edebileceĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. Kaynak metnin b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ 

koruyarak erek k¿lt¿re aktarmayē hedef edinmiĸ bir ­evirmen olarak Teksoyôun aldēĵē ­eviri ºd¿lleri, 

­evirmen olarak baĸarēlē gºr¿ld¿ĵ¿n¿ kanētlamaktadēr diyebiliriz. Ayrēca, bahsi ge­en ilk ­evirilerin 

kaynak metinden uzaklaĸtēĵēnē ifade eden Rekin Teksoyôun ­eviri etkinliĵinin, ­evirileri kaynak metne 

yaklaĸtērmak olduĵu ĸeklinde deĵerlendirilebilir. ñEksiksiz ­eviriò vurgusu Teksoyôun bu duruĸunu 

desteklemektedir. Tabii ki, Teksoyôun ºn sºzlerinden yola ­ēkarak ­evirilerinin kusursuz olduĵunu bu 

­alēĸma kapsamēnda ifade edemeyiz, ancak metin i­i yapēlacak bir ­alēĸma ile ¢eviribilimi baĵlamēnda 

Teksoyôun ifadelerinin doĵruluĵu ispatlanabilir.  

¦­ eser kapsamēnda ­evirmen Rekin Teksoy ñeksiksiz ­eviriò vurgusuyla ºn plana ­ēkmaktadēr. ¢evirileri 

erek k¿lt¿re eksiksiz taĸēmak Teksoyôun ana stratejilerinden olsa da, metin t¿r¿ne gºre konum aldēĵē, 

kendi ifadesiyle ­eviriyi ne kadar T¿rk­eleĸtireceĵi ya da yazar T¿rk­e yazsaydē nasēl yazardē politikasēnē 

metnin t¿r¿n¿n belirlediĵi unutulmamalēdēr. Son olarak, kendi ­eviri eylemi ¿zerine sºz alan bir 

­evirmen olarak karĸēmēza ­ēkan Teksoyôun, alanēnda yetkin bir sºylem geliĸtirdiĵi ifade edilebilir.  
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05. Garibn©meôde Gºr¿len Doĵu T¿rk­esine Ait Gramer H ususiyetleri  1 

Zehra DĶKĶCĶ TORUN 2 
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¥z 

Eski Anadolu T¿rk­esi ile Doĵu T¿rk­esi ĸiveleri arasēnda ayērt edici dil ºzelliklerinin bulunduĵu 

­eĸitli ­alēĸmalarla ortaya konmuĸtur. Bu ºzelliklerin, farklē dil tabakalarēnda Doĵu T¿rk­esine ºzg¿ 

bi­imlerde kendini gºsterdiĵi dikkat ­ekmektedir. T¿rk yazē dilinin geliĸimi i­erisinde ºzellikle ge­iĸ 

dºnemi metinlerinde daha belirgin bi­imde gºzlenebilmektedir. Bu durum, sºz konusu unsurlarēn 

yalnēzca bi­im deĵil iĸlev a­ēsēndan da deĵerlendirilmesini gerekli kēlmaktadēr. Neĸredildiĵi dºnemin 

dil ºzelliklerini arē bir ĸekilde temsil etmesi bakēmēndan Garibn©meôde Doĵu T¿rk­esinin ĸekil 

unsurlarēna yºnelik bir inceleme yapēlmasē ama­lanmēĸtēr. Bu baĵlamda eser, dil etkileĸimini 

yansētan ºnemli bir kaynak olarak ele alēnmēĸtēr. ¥te yandan, T¿rk dili araĸtērmalarēnda y¿r¿t¿len 

ĸekil odaklē incelemelerin ve isimlendirmelerin dilin yapēsēnēn kēsētlē ifade edilmesine yol a­tēĵē 

gºr¿lmektedir. Bu yaklaĸēm, ºzellikle aynē bi­ime sahip eklerin farklē gºrevlerinin gºz ardē edilmesine 

neden olabilmektedir. Son yēllarda yapēlan ­alēĸmalarda ise ĸekle dayalē incelemelerin aksine, ĸeklin 

ihtiva ettiĵi gºrevi ortaya koymak araĸtērmacēlarēn temel odak noktasē h©line gelmiĸtir. Buna gºre, 

Garibn©meôde bulunan Doĵu T¿rk­esi ºzelliklerinin ne denli geniĸ bir alanē kapsadēĵēnē ifade 

seviyemize ulaĸtērabilmek asēl gayemizi teĸkil etmiĸtir. Garibn©meôde ge­en belirli dil ºzelliklerinin 

yaygēn olarak kullanēldēĵē ve dolayēsēyla mensubu olduĵu sahayla iliĸkisi hakkēnda yeterli bir ­alēĸma 

yapēlmadēĵē gºzlenmiĸtir. Eserin Batē T¿rk­esi dil ºzellikleriyle yazēlmēĸ olmasēnēn zenginliĵinden 

hareketle, Doĵu T¿rk­esinin dil ºzelliklerinin de yer yer bulunabileceĵi d¿ĸ¿ncesi bu araĸtērmayē 

gerekli kēlmēĸtēr. Bu baĵlamda Doĵu T¿rk­esine ait ĸekil ºrnekleri ve fonksiyonlarē, Eski Anadolu 

T¿rk­esi dºneminin gramer ºzelliklerini en iyi ĸekilde yansētan Garibn©me adlē eserde tespit edilerek 

kayda ge­irilmiĸtir. 

Anahtar kelimeler:  Garibn©me, Doĵu T¿rk­esi, fonksiyon, ĸekil  
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Grammatical Features Belonging to Eastern Turkish Observed in Garibn©me 3 

Abstract  

This has been demonstrated through various studies.  It is noteworthy that these characteristics 

manifest themselves in forms specific to Eastern Turkish across different linguistic strata.  They can 

be observed more distinctly, particularly in transitional period texts, within the developmen t of the 

Turkish written language. This situation necessitates that these elements be evaluated not only in 

terms of form but also in terms of function.  The aim of this study is to conduct an analysis of the 

formal elements of Eastern Turkish in the Garibn©me in terms of its pure representation of the 

linguistic characteristics of the period in which it was written.  In this context, the work has been 

considered as an important source reflecting language interaction.  On the other hand, it appears that 

form-focused analyses and nomenclatures conducted in Turkish language studies lead to a limited 

expression of the language's structure. This approach can lead to the neglect of the different functions 

of affixes with the same form, particularly in cases where they have the same morphological shape. 

In recent studies, however, unlike shape-based analyses, determining the function contained within 

the shape has become the primary focus of researchers. Accordingly, our primary goal has been to 

convey the extent to which the Eastern Turkish features found in the Garibn©me cover a broad range 

of linguistic phenomena. It has been observed that certain linguistic features found in the Garibn©me 

are widely used and, consequently, no sufficient study has been conducted on their relationship to 

the field to which they belong.  Based on the richness of the work being written in Western Turkish 

linguistic features, the idea that Eastern Turkish linguistic features may also be found occasionally 

necessitated this research. In this context, examples of forms and their functions in Eastern Turkish 

were identified and recorded in the work titled Garibn©me, which best reflects the grammatical 

characteristics of the Old Anatolian Turkish period.  

Keywords:  Garibname , Eastern Turkish, function, shape  
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Giriĸ 

T¿rk yazē dilinin tarihi geliĸimi, 13. y¿zyēldan itibaren Anadolu'da ortaya ­ēkan Batē T¿rk­esi (Eski 

Anadolu T¿rk­esi) ile Orta Asya ve Harezm-Altēn Ordu bºlgesinde devam eden Doĵu T¿rk­esi olmak 

¿zere iki ana kolda ilerlemiĸtir. Geleneksel T¿rkoloji sēnēflandērmalarēnda bu iki alan, belirgin sēnērlarla 

ayrēlmēĸ dil bºlgeleri olarak deĵerlendirilse de metinler incelendiĵinde, ºzellikle kuruluĸ dºnemi 

eserlerinde bu alanlar arasēnda ºnemli bir ge­iĸin mevcut olduĵu gºzlemlenmektedir. Batē T¿rk­esinin 

kurucu metinlerinden biri olan Ąĸēk Paĸaônēn Garibn©me eseri, bu dil etkileĸiminin ve tarih 

s¿rekliliĵinin en belirgin ºrneklerinden biridir. 1330 yēlēnda kaleme alēnan Garibn©me, T¿rk­enin 

edebiyat ve bilim dili olarak kullanēlmadēĵē bir dºnemde yazēlmēĸ olup yalnēzca bir tasavvuf klasiĵi 

olarak deĵil, aynē zamanda T¿rk dilinin g¿c¿n¿ kanētlamaya yºnelik bilin­li bir tercih sonucunda ortaya 

­ēkmēĸtēr. On binlerce beyitten oluĸan bu eser, dil araĸtērmacēlarē i­in zengin bir veri sunmaktadēr. Ancak 

bug¿ne dek yapēlan ­alēĸmalarēn ­oĵu, eseri yalnēzca "saf" bir Eski Anadolu T¿rk­esi metni olarak 

deĵerlendirme eĵilimindedir. Oysa Garibn©meônin dil yapēsē incelendiĵinde Doĵu T¿rk­esinin 

(Karahanlē, Harezm ve ¢aĵatay sahasē) arkaik unsurlarēyla Batē T¿rk­esinin yeni geliĸen ºzellikleri 

arasēnda sēkē bir iliĸki olduĵu gºr¿lmektedir. Bu durum; eserin yalnēzca belirli bir bºlgenin aĵēz 

ºzellikleriyle sēnērlē olmadēĵēnē, aksine onun T¿rk yazē dilinin ortak paydasēnda konumlandēĵēnē bizlere 

gºstermektedir.  

Bu ­alēĸmada, Garibn©meôde yer alan ve genelde Doĵu T¿rk­esi sahasēna ait kabul edilen gramer 

ºzellikleri incelenmiĸtir. Burada temel soru, bu unsurlarēn metne sadece rastgele sēzmēĸ "arkaik 

kalēntēlar" mē yoksa belli dil ihtiya­larēnē karĸēlayan "iĸlev tercihler" mi olduĵudur. T¿rk dili 

araĸtērmalarēnda uzun s¿redir h©kim olan ĸekil odaklē yaklaĸēm, ekleri yalnēzca bi­im ºzelliklerine gºre 

sēnēflandērdēĵē i­in ge­iĸ dºnemi metinlerindeki bazē unsurlarēn gºzden ka­masēna yol a­mēĸtēr. ¥rneĵin 

Batē T¿rk­esinde yuvarlaklaĸma eĵilimi gºsteren eklerin Garibn©meôde h©l© d¿z ¿nl¿l¿ bi­imleriyle 

(ºrneĵin h©l eki +dēn/+din veya zarf fiil eki -(y)Ip) kullanēlmasē sadece ses olayē deĵil, aynē zamanda 

metnin anlamēyla doĵrudan iliĸkilidir. Makalenin odak noktasē, eserde tespit edilen Doĵu T¿rk­esine ait 

gramer yapēlarēnē "ĸekil-fonksiyon" iliĸkisi ­er­evesinde yeniden deĵerlendirmektir. ¢alēĸma s¿resince 

genel bir teorik ­er­eve oluĸturulduktan sonra Garibn©meôdeki ºrneklerden hareketle bu yapēlarēn Batē 

T¿rk­esi gramer ºzellikleriyle nasēl uyum saĵladēĵē ya da nerelerde ayrēĸtēĵē gºsterilmeye ­alēĸēlacaktēr. 

Bu yaklaĸēm; sadece metindeki yabancē unsurlarē listelemeyi deĵil, aynē zamanda T¿rk­enin b¿t¿nc¿l 

gramer yapēsē i­indeki bu "iki karakterli" yapēnēn literat¿rdeki eksikliĵini gidermeyi hedeflemektedir. 

Metin merkezli analiz yºntemi benimsenmiĸ olup Doĵu T¿rk­esi ºzelliklerini gºsteren ºrnekler 

baĵlamēndan koparēlmadan beyitlerdeki anlam y¿kleriyle birlikte incelenmiĸtir. Araĸtērma boyunca 

kullanēlan "Doĵu T¿rk­esi" terimi Karahanlē dºneminden baĸlayarak ¢aĵatay sahasēna kadar uzanan dil 

s¿rekliliĵini ifade etmek amacēyla geniĸ tutulmuĸtur. Sonu­ olarak bu ­alēĸma; Garibn©meôyi "donmuĸ" 

bir yapē olarak deĵil, T¿rk dili tarihindeki b¿y¿k dºn¿ĸ¿m¿n canlē tanēĵē olarak yeniden okuma 

gayretidir.  

Garibn©me 

Garibn©me, 730 (1330) yēlēnda kaleme alēnan 12.000 beyitlik bu mesnevi aruzun ñf©il©t¿n f©il©t¿n 

f©il¿nò kalēbēyla yazēlmēĸ olup on bºl¿mden meydana gelmiĸtir. Bazē n¿shalarēn sonunda Ąĸēk Paĸaônēn 

gazelleri de vardēr. Din´, tasavvuf´ ve ºĵretici bir eser olan ve halkē eĵitmek maksadēyla T¿rk­e olarak 

yazēlan Garibn©me, Anadoluôda T¿rk tasavvuf edebiyatēnēn en eski ve tesir dairesi ­ok geniĸ olmuĸ 

eserlerden biridir. Sade dili dolayēsēyla eser asērlar boyunca ­ok geniĸ bir okuyucu z¿mresine hitap 

etmiĸtir. Bu sebeple k¿t¿phanelerde pek ­ok n¿shasē bulunan Garibn©meônin T¿rkiyeôdeki en iyi ve eski 
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tarihli n¿shalarē Beyazēt Devlet (nr. 3633) ile S¿leymaniye k¿t¿phanelerindeki (L©leli, nr. 1752) 

yazmalardēr. Prof. Mundy n¿shasē olarak tanēnan en eski tarihli Raif Yelkenci n¿shasēnēn ise g¿n¿m¿zde 

Londraôda ķark Dilleri Mektebi K¿t¿phanesiône intikal ettiĵi bilinmektedir  (Kut, 1991, s.1-3). 

Doĵu T¿rk­esi 

Doĵu T¿rk­esi; 11'inci y¿zyēldan baĸlayarak 19'uncu y¿zyēl sonuna kadar s¿ren dºnemdir ve Karahanlē, 

Harezm ile ¢aĵatay T¿rk­esini kapsamaktadēr. ¢aĵatay T¿rk­esi ise Doĵu T¿rk­esinin ¿­ ĸivesinden 

¿­¿nc¿ dºnemin adēdēr ve 14'¿nc¿ y¿zyēldan 19'uncu y¿zyēla kadar varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Bu tarihler 

arasēnda Kafkas Daĵlarēôndan Hazar Deniziône kadar uzanan coĵrafyada yaĸayan M¿sl¿man T¿rklere 

ait t¿m topluluklar tek bir yazēlē ve konuĸma dili kullanmēĸtēr ki buna ¢aĵatay T¿rk­esi denir. Bug¿n 

¥zbek T¿rk­esi ve Yeni Uygur T¿rk­esi ¢aĵatay T¿rk­esinin devamēdēr. 

Bu ĸive araĸtērmacēlar tarafēndan ­eĸitli bi­imlerde kategorize edilmiĸtir ki en yaygēn sēnēflandērmayē 

Janos Eckmann ger­ekleĸtirmiĸtir:  

1) Ķlk ¢aĵatayca veya Nev©´ôden ¥nceki ¢aĵatayca Devri  

2) Kl©sik ¢aĵatayca Devri (1465-XVI.Y¿zyēl Ortalarē) 

3) Kl©sik Devirden Sonraki ¢aĵatayca Devri (XVII.Y¿zyēl Sonuna Kadar) 

4) Son ¢aĵatayca Devri (XVIII-XIX.Y¿zyēllar) (Eckmann, 1958, s.115-126). 

Baĸlangē­ta gº­ebe T¿rkmenler i­in kullanēlan ñ¢aĵatayò terimi zamanla Timurlular Devletinin halkēna 

referansla kullanēlmaya baĸlanmēĸ olup4 o s¿re­te geliĸen dil i­in ñ¢aĵatay tiliò, ñ¢aĵatay T¿rkl¿ĵ¿ò 

isimlendirmeleri tercih edilmiĸtir. Ancak o dºnemde eser veren ĸairler kendi dillerini ñT¿rk tiliò, ñT¿rk 

lafzēò, ñT¿rk´ tilò, ñT¿rk´ò, ñT¿rk elf©zēò gibi tanēmlarla adlandērmēĸlardēr. Bug¿n Oĵuz grubunu ifade 

eden "Batē T¿rk­esi" terimi dēĸēnda kalan diĵer ĸivelerin edebi dili i­in de 19'uncu y¿zyēldan beri "Doĵu 

T¿rk­esi" tabiri kullanēlmaktadēr. 

Doĵu T¿rk­esinde ses bilgisi a­ēsēndan diĵer ĸivelerden ayērēcē bazē belirgin geliĸmeler yaĸandēĵē da 

gºzlemlenmiĸtir. ñtam u taĸ d®mey ­ayan yetkech ti ker kºnglide kechmes qēlur qēlmasē k©r (duvar taĸ 

demeden akrep varēnca sokar kar edip etmeyeceĵi aklēndan ge­mez)ò(Kelile ve Dimne, Mab. Atalay, 

s.57:13)ò (Eckmann, 1963, s.51-60) ifadesi Doĵu T¿rk­esinin /z/:/s/ denkleminde /s/ tarafēnē temsil 

ettiĵini gºstermektedir. Bu t¿r ºrneklerin sayēsē /z/ôli ºrneklere kēyasla olduk­a fazladēr. Konuyla ilgili 

hayli ­alēĸma yapēlmēĸsa da ­alēĸmamēza aracēlēk etmesinden ºt¿r¿ /z/:/s/ denkliĵinde /s/ôli tarafē 

temsil ettiĵi bilgisiyle sēnērlē kalmamēz, ekleĸme bilgisi incelemesi yapmamēz sebebiyle fonksiyonu gereĵi 

karĸēlaĸtēĵēmēz bir ºrneĵe dayanmaktadēr. 

Ekleĸme konusunda ­eĸitli araĸtērmalar ger­ekleĸtirilmiĸ olup Janos Eckmann gibi bir­ok akademisyen 

ºnemli katkēlar saĵlamēĸtēr. Bahsi ge­en kiĸilerin gºr¿ĸlerinin Doĵu T¿rk­esinin genel hatlarēyla Eski 

Anadolu T¿rk­esindeki yuvarlaklaĸmalara ters yºnde eĵilim gºsterdiĵi ¿zerine olduĵu sºylenebilir. Yani 

eklerde d¿z seslerin bulunduĵunu ºne s¿rm¿ĸlerdir. Janos Eckmannôēn belirttiĵi gibi, ñAblativ Eki: -

dēn/-din, -tēn/-tin ĸiirde ¿­¿nc¿ ĸahēs iyelik ekinden sonra sēklēkla -ndēn/-ndin: meyh©nƃ-dēn, y©r-dēn 

ot-tēn óateĸtenô, kºzi-din/ -ndin laôlē-dēn.ò (Eckmann, 1963, s.51-60) ifadesi d¿z ĸekillerin yaygēnlēĵēnē 

                                                             
4Bu kēsēm ñArgunĸah, M. (2021). ¢aĵatay T¿rk­esi. Ķstanbul: Kesit Yayēnlarē.ò adlē eserden hareketle d¿zenlenmiĸtir. 
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sergilemektedir. Eski Anadolu T¿rk­esindeki yuvarlaklaĸmalara karĸēn Garibn©meôde bulunan ï

(y)(U)p+ yuvarlak ĸekillere ilave olarak -(y)(I)p+ zarf fiil iĸlevi gºren d¿z ĸekiller de bulunmakta olup 

bunlar da Doĵu T¿rk­esinin yansēmalarēdēr. 

Batē T¿rk­esi; 11. y¿zyēl ile 21. y¿zyēl arasēnda Kuzey ve G¿ney Azerbaycan, Kuzey Irak ve Kuzey Suriye, 

Anadolu, Kēbrēs, Ege Adalarē, Balkanlar, Kērēm Hanlēĵē ve Kuzey Afrikaôda kullanēlan bir yazē dilidir. 

Baĸlangē­tan bug¿ne kadar Batē T¿rk­esinin kesintisiz olarak kullandēĵē sahalar Anadolu, Balkanlar, 

Kuzey ve G¿ney Azerbaycan, Kuzey Irak ve Kuzey Suriyeôdir. Kērēm Hanlēĵēnda Batē T¿rk­esi 16. y¿zyēl 

baĸlarēndan 20. y¿zyēl baĸlarēna dek yazē dili olarak ve Kērēm sahil ĸeridinde konuĸma dili olarak 

kullanēlmēĸtēr (Ercilasun, 2004, s.429). Doĵu T¿rk­esini Batē T¿rk­esinden ayēran fiziki sēnērlar 

Karadeniz, Kafkas Daĵlarē ve Hazar Denizidir. 

O zamanlarda konuĸulan Oĵuz ĸivesi 13'¿nc¿ y¿zyēlda hem Azerbaycan'da hem de Anadoluôda yazē dili 

h©line gelmiĸtir. Batē T¿rk­esinin ilk dºnemlerine Eski Osmanlē adē verilmiĸti. Daha sonra Eski T¿rkiye 

T¿rk­esi ismi kullanēlmaya baĸlandē ama yaygēnlēk kazanamamēĸtēr. H©lihazērda Batē T¿rk­esi i­in en 

sēk kullanēlan terim ñEski Anadolu T¿rk­esiòdir. 

Batē T¿rk­esinin ses ºzelliklerinin baĸēnda yuvarlaklaĸma gelmektedir. Eski Anadolu T¿rk­esinde, Doĵu 

T¿rk­esinde bulunan yuvarlak ¿nl¿l¿ kelimelere eklenen d¿z sesli eklerin aksine bir istikamet 

gºzlenmektedir. Kelime ve eklerin tamamēnda yayēnma hadisesinden ºt¿r¿ yuvarlaklēĵēn d¿zenli 

seyrettiĵi sºylenebilir. Buna ek olarak /z/:/s/ denkliĵinde /z/ôli tarafē temsil etmektedir. Fuz¾l´ônin ñfet 

y¿z urmēĸ saƪa her anda kim azm eyleseƪ/hƛ­ kimden Ƹrete gelmez ilƃf-ē imtikƃlò (Aky¿z, 2001) 

beyitinde ge­en ñgelmezò ekleĸmesinin /z/ôli tarafē karĸēlamasē ºrnek olarak verilebilir.   

Garibn©me, genel olarak Eski Anadolu T¿rk­esi (Batē T¿rk­esi) ºzellikleriyle oluĸturulmuĸ bir eser 

olarak kabul edilmekle birlikte, bazē dil unsurlarē bakēmēndan ¢aĵatay T¿rk­esi ile benzerlik gºsteren 

yapēlar da barēndērmaktadēr. ¥zellikle metinde kullanēlan bazē fiilimsiler (-gU, -mēĸ), ses olaylarē (¿nl¿ 

t¿remesi, ¿nl¿ daralmasē), kelime kadrosundaki eski ve doĵu menĸeli unsurlar (bar­a, kēlgēlē, tamĵa, 

sevin­lik gibi) ve kelime tabanlarēnēn t¿retim bi­imi, ¢aĵatay sahasēndaki metinlerle 

karĸēlaĸtērēlabilecek niteliktedir (Demir, 2002).  

Ayrēca, metindeki tasavvufi sºylem ve halkē irĸat amacē, Ali ķir Nev©´ônin eserlerinde karĸēlēk bulan bir 

d¿ĸ¿nce geleneĵiyle de ºrt¿ĸmektedir. Nitekim bazē araĸtērmacēlar, Garibn©meônin yalnēzca Batē 

T¿rk­esinin deĵil, Doĵu T¿rk­esi ve ºzellikle ¢aĵatay T¿rk­esi geleneĵinin de etkilerini taĸēyan bir 

ge­iĸ eseri olduĵunu vurgulamaktadēr (Ercilasun, 2004, s.242). ķahin (2014, s.1387ï1400), eser 

¿zerinde yaptēĵē incelemede, metindeki sºz varlēĵē ve fiil yapēlarēnēn ¢aĵatay T¿rk­esiyle ºrt¿ĸen 

yºnlerini ºzellikle belirtmiĸ, Ąĸēk Paĸaônēn kullandēĵē T¿rk­eyi ñdoĵu kaynaklē halk diliyle iĸlenmiĸ bir 

yazē diliò olarak tanēmlamēĸtēr. Bu baĵlamda Garibn©me, yalnēzca Batē T¿rk­esinin deĵil, T¿rk yazē dili 

tarihinin b¿t¿nc¿l geliĸiminin bir gºstergesi olarak deĵerlendirilmeli; dil ºzellikleri tek bir ĸive ya da 

dºnemle sēnērlē tutulmamalēdēr. Bu ­alēĸmada, Batē T¿rk­esini temsil eden Garibn©meôde, ĸekil ï iĸlev 

karĸētlēĵēna dayanan bir incelemeyle, Doĵu T¿rk­esi unsurlarēnē tespit edilmiĸtir. Bu hususta ĸimdiye 

kadar yapēlan yorumlar ise ĸu ĸekildedir: 

Varan (2024, s.6-9), Garibn©me'de yer alan sēfatlama eklerinin fonksiyonlarēnē incelemiĸ, eklerin 

T¿rk­e kºkenli isimlere sēfat niteliĵi kattēĵēnē ve bu eklerin ¢aĵatay T¿rk­esi geleneĵinde bilinen 

+gan/+kan, +lē/+lik benzeri yapēlarla paralellik taĸēdēĵēnē belirtmiĸtir. Bu incelemesini fonksiyona 

dayalē olarak yapmasē ise ­alēĸmanēn ºncelikli kēsmēnē oluĸturmaktadēr. 
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Soydan (2020, s.21ï30), Garibn©meôdeki bazē fiil tabanlē yapēlarēn ­ok anlamlēlēĵēnē incelemiĸ ve 

ºzellikle -gU fiilimsisinin iĸlevsel ­eĸitliliĵinin ¢aĵatay T¿rk­esi metinlerindeki benzer ¿retkenlikle 

ºrt¿ĸt¿ĵ¿n¿ vurgulamēĸtēr. 

Hazar (2011, s.31ï63), ¢aĵatay T¿rk­esinin Oĵuzca sesbilim ºzelliklerini barēndērdēĵēnē, Garibn©meôde 

bu ses uyumu ve ¿nl¿ t¿remesi gibi ¢aĵatay T¿rk­esiyle aynē fonetik desenleri taĸēdēĵēnē ifade 

etmiĸlerdir. 

G¿rsoy (2023, s.761ï770), Ali ķir Nev©´ônin Gar©ib¿ôs-sēgar adlē eserinde yer alan -GAn/ -KAn sēfat-fiil 

ekinin sºzdizimsel iĸlevini detaylandērmēĸtēr. Bu ekin Garibn©meôde yer alan kullanēmēna benzer 

ºrnekler verdiĵini, dolayēsēyla ¢aĵatay T¿rk­esi dil yapēlarēnēn Garibn©meôde de s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ifade 

etmiĸtir. 

Yapēlan incelemeler sonucunda Garibn©meôde bizim tespit ettiĵimiz Doĵu T¿rk­esine dair morfemlerin 

ve taĸēdēklarē fonksiyonlarēn ºrnekleri aĸaĵēda sērasēyla verilmiĸtir.5 Bu ºrneklerin daha iyi 

a­ēklanabilmesi i­in oklama metodundan faydalanēlmēĸ ve her ¿st fonksiyon baĸlēĵēnēn icra ettiĵi gºreve 

baĵlē olarak ilk ºrneĵi tahlil edilmiĸtir. 

-DIn+ ĸeklinin zarf fiil eki fonksiyonunda kullanēmēna dair 

Fiilimsiler i­in ñķekilce eksiltili olan fiilleri, anlamēnē koruyarak isim gibi telaffuz edilebilen ve 

aktarēlabilen ĸekle sokan, eksiltisiz yapan ekler.ò (Turan, 2018, s.97-110) denilmektedir. Bunu ¿­ ayrē 

ana alt iĸlev t¿r¿ oluĸturacak ĸekilde yaparlar: Ķsim fiiller, sēfat fiiller ve zarf fiiller. Eklendiĵi fiili bir 

baĸka fiile karĸē gºrevlendiren iĸleviyle zarf fiil ekleri i­in Garibn©meôde yuvarlak ĸekilli ºrnekler 

gºr¿lmekle birlikte, Doĵu T¿rk­esi ºzelliĵinin sēklēĵēnē ifade edebilmek amacēyla tespit edilen d¿z ¿nl¿l¿ 

ºrnekler sērasēyla verilmiĸtir. 

-DIn+ 6 ĸeklinin zarf fiil fonksiyonunda kullanēmēna dair ge­en ºrneklerin -mA-DIn+ ekleĸmesiyle 

teĸekk¿l ettiĵi gºr¿lm¿ĸ, yaygēn gramer ­alēĸmalarēnda, aslen iki farklē ek kategorisi olan olumsuzluk ve 

zarf fiil ekinin ayrēmēnēn yapēlmadēĵē, bu doĵrultuda da ilgili ĸeklin -mADIn+ haliyle kaynaklarda yer 

ettiĵi sonucu ­ēkarēlmēĸtēr. ¢alēĸmamēz s¿resince bu ayrēm a­ēk­a ifade edilerek ºrnekler ¿zerinde 

gºsterilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

                                                             
5Bu ­alēĸmaya esas ĸekil veren metin, Kemal Yavuzôun Garibname neĸridir. Bu neĸirden hareketle, ilgili beyitler transkripsiyon 

sisteminde bulunan iki farkla aktarēlmēĸtēr. Ķlki; Garibnameôde Eski Anadolu T¿rk­esinin h©kim ses ºzelliĵi olan 
sēzēcēlaĸmanēn meydana geldiĵi tespit edilmiĸ, beyitlerde de bu sēzēcēlaĸmaya transkripsiyon alfabesiyle ifadeye yer 
verilmiĸtir. Ķkincisi, bu neĸirde gºr¿len ºzel isimlerde b¿y¿k harf kullanēmēnēn ­alēĸmamēzda yer bulmadēĵē konusudur. 
¥zel olsun ya da olmasēn t¿m kelimeler ve ekler k¿­¿k harfle yazēlmēĸtēr.  

Tespit edilen bu ekleĸmelerin tahlilinin yazēnēn hacmini hayli geniĸleteceĵi ve tez konusu olabilecek ºrnek zenginliĵine 
ulaĸēlabileceĵi meselelerinden hareketle her baĸlēĵēn yalnēzca ilk ºrneĵi oklama metoduyla tahlil edilmiĸtir. Yavuz 
(2000)ôun neĸrinde olduĵu gibi I/1, I/2, II/1, II/2 ĸeklinde sērasēyla n¿sha ve beyit numaralarē her ºrneĵin yanēnda 
belirtilmiĸtir.  

6Bir morfem (¿st ĸekil) olarak -DIn+ ĸeklinin temsil ettiĵi alamorflar (alt ĸekiller) ĸu ĸekildedir: ñ-dēn+, -din+,  -dun+, -d¿n+, - 
tēn+, -tin+, -tun+, -t¿n+ò. Bu incelememizde Eski Anadolu T¿rk­esinin bir ºzelliĵi olarak yuvarlaklaĸmalarē 
kastetmeyerek yalnēzca Doĵu T¿rk­esine has d¿z ĸekilleri temsil etmesi yºn¿yle ilgili morfemi kullanmaktayēz. 
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I/1  

(L6A-3/34)  

 

  

(Bulutlarēn ne ĸekilde s¿r¿klendiklerini, kimse vurmadan nasēl aĵladēklarēnē da gºr.) 

uyē gºr kim ni­e a ar durmadēn / yir omaz andasana y¿z s¿rmedin (L6A-5/36) 

(Suyun durmadan nasēl aktēĵēnē, nerede olursa olsun y¿z s¿r¿p ge­tiĵini de izle.) 

birliĵe ulaĸmadēn varanlaruǼ / yarēn iĸi d¿ĸvar ola anlaruǼ (A14A-6/258) 

(Ķman etmeden gidenlerin, ahirette iĸleri ­ok zordur.) 

al  i­inde a  yolēnē ērmadēn / doĵru s¿rgil d¿nyaya arēlmadēn (A15B-2/299) 

(Ķnsanlar arasēnda Allahôēn yolunu bērakmadan, d¿nyaya bulaĸmadan doĵrulukla iĸ yap.) 

yaz u ēĸ ĸºyle aar eksilmedin / deǼize gir¿r yolē kesilmedin (L28B-1/454) 

(Hi­ eksilmeden, yaz kēĸ durmadan akar, sonunda hi­bir engelle karĸēlaĸmadan denize ulaĸēr.) 

yid¿r¿dur d¿n ¿ g¿n uanmadēn / her nesen¿Ǽ ­o yiyen bil¿r dadēn (L47A-7/836) 

(Gece g¿nd¿z usanmadan daima yedir; ­¿nk¿ her nesnenin tadēnē yiyen bilir.) 

anlaruǼ kim gºzleri a­udurur / anuǼē­un azmadēn doĵru varur (L47B-4/841) 

(Bunlar ger­eĵi gºrd¿klerinden, eĵri yollara sapmadan, Hakkôa ulaĸmēĸlardēr.) 
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her ki kend¿ eks¿ĵin bil¿dura / durmadēn ramet aǼa gel¿dura (L50B-7/898) 

(Kim kendi eksiĵini bilirse, Allahôēn rahmeti devamlē ona gelecektir.) 

sevd¿ĵin sºyletd¿r¿r ēĸ omadēn / gºrd¿Ǽise Ǿd bilesin dimedin (L58B-11/1057) 

(Aĸk durmadan sevdiĵini sºylettirir; baĸēndan ge­miĸse, sºylemesem de, bilirsin.) 

sºylemedin aǼlanurdē her cevǕb / iĸlemedin yazēlurdē her s║evǕb (L60B, K34B-1/1096) 

(Her sºz sºylemeden anlanēr, her sevap da iĸlemeden yazēlērdē.) 

her s║evǕb iĸlemedin gel¿ridi / ne dilerse gºǼl¿m¿z olurēdē (L60B-2/1097) 

(Her sevap iĸlemeden geldiĵi gibi; gºnl¿m¿z ne arzu ederse o olurdu.) 

unmadēn dutarēdē eller¿m¿z / k¿lli ǕrǕsteyidi Ǖller¿m¿z (L60B-3/1098) 

(Ellerimiz daha sunmadan tutar, b¿t¿n h©llerimiz iyilikle s¿slenirdi.) 

varmadēn irerid¿k her menzile / or usuz gir¿rid¿k her mafile (L60B-4/1099) 

(Gitmeden her sokaĵa ulaĸēr; her toplantēya korkusuzca katēlērdēk.) 

ba madēn gºrn¿ridi maĸȊ y¿zi / ĸºyle birlikde dutardē ol bizi (L60B-5/1100) 

(Daha bakmadan sevgilinin y¿z¿ gºr¿n¿r; o b¿t¿n hepimizi toplu h©lde tutardē.) 

baĵ u ­ift ¿ ĸirket ¿ atu bazǕr / ºgi uē durmadēn anē d¿zer (L65B-2/1202) 

(O, baĵ, ­ift, ortaklēk ve alēĸ veriĸi bilir; aklē fikri de durmadan bunlarla meĸguld¿r.) 

c¿mle ºmri ĸunuǼēla arc olur / irmedin saĵēn­ēna bir g¿n ºl¿r (L65B-5/1205) 

(Ķĸte b¿t¿n ºmr¿ bunlarla ge­er; arzusuna kavuĸmadan bir g¿n ºl¿p gider.) 

azmaĵa baĸladēlar dºrd yaǼadan / d¿n ¿ g¿n iĸlediler hǱ­ durmadēn (L81A-9/1524) 

(Dºrt bir taraftan kazmaya baĸladēlar ve gece g¿nd¿z durmadan ­alēĸtēlar.) 

begler ol Ǖlardurur kim a ēla / d¿n ¿ g¿n ayrēlmadēn oldē bile (L83B-6/1575) 

(Beyler, gece g¿nd¿z Hakôla olan, onu gºn¿lden ve dilinden bērakmayan Allah dostlarēdēr.) 

sºylemedin sºz gºǼ¿lde vardurur / gºǼ¿l i­re yazēlu defterdurur (R54A-11/1619) 

(Zaten sºz aĵēzdan ­ēkmadan gºn¿lde vardē, o aslēnda gºn¿lde yazēlē bir defter gibidir.) 

ger bil¿rseǼ adrini ĸ¿kr eylegil / d¿n ¿ g¿nd¿z durmadēn ikr eylegil (L95A-10/1813) 

(Eĵer bunlarēn kēymetini anlayabilmiĸsen ĸ¿kredip gece g¿nd¿z onu dilinden d¿ĸ¿rme.) 

yǕu ullar Ǖlini aǼlarēsan / dimedin Ǖcet revǕ eyleriseǼ (L112B-5/2152) 

(Yahut kullarēn h©linden bilir, ihtiya­larēnē sºylemeden karĸēlarsan;) 

yo sa ger al uǼ Ǖlin bilmeziseǼ / dimedin Ǖcet revǕ ēlmaziseǼ (A74B-9/2156) 

(Eĵer halkēn h©linden anlamaz ve sºylemeden ihtiya­larēnē gidermezsen;) 

­evrinid¿r durmadēn dǾlǕb gibi / deĵir andan her v¿cȊda manēbē (R72B-7/22-3) 

(Durmadan dolap gibi gece g¿nd¿z dºnen bu k©inattan her varlēĵa mevki ve derecesi ulaĸmaktadēr.) 

kend¿zin bilen bil¿r neyidi / uĸbu m¿lke gelmedin andayidi (L119A-2/2276) 
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(Kimin ne olduĵunu, bu d¿nyaya gelmeden nerede bulunduĵunu ancak kendini bilen bilebilir.) 

kim ni­e aar bile arēĸmadēn / iĸid imdi eydey¿m bir bir adēn (L120A-/2295) 

(ķimdi dinle de bunlarēn karēĸmadan nasēl aktēklarēnē ve adlarēnē birer birer sºyleyeyim.) 

hem did¿m dºrd ērmaǣ ol u­mada var / dǕyimǕ eksilmedin anda aar (L120B-2/2304) 

(Ayrēca o cennette dºrt ērmaĵēn varlēĵēndan ve orada devamlē, azalmadan aktēĵēndan bahsettim.) 

I/2  

anē yoldaĸ kim olur gels¿n bile / gidel¿m eĵlenmedin ol menzile (L139A-8/2680) 

(Hani, kim yoldaĸ olacak! Gelsin de oyalanmadan o menzile birlikte gidelim.) 

amu dilde sºylen¿dur durmadēn / kim ola kim aǼmaya sulǕn adēn (L149B-4/2882) 

(O b¿t¿n dillerde durmadan sºylenir; padiĸahēnēn adēnē anmayan kim olabilir ve o kendini ne sanēr?) 

zǱra ol sazdan bu ȊfǱ kimdurur / raa girmiĸ durmadēn hey ­ar urur (L158A-6/3055) 

(¢¿nk¿ o iĸten raksa girip durmadan dºnen bu sufi neci ve kimdir?) 

ata gºǼlin bekleye hǱ­ armadēn / ata gºǼlin isteye hǱ durmadēn (A105B/R99B-8/3116) 

(O, hi­ yorulmadan babasēnēn gºnl¿n¿ almaya baksēn ve anasēnē razē etmeye ­alēĸsēn.) 

a  yolēnda doĵru durǣēl sēnmadēn / yolē gºster yolsuza aypēnmadēn (L162A-6/3135) 

(Hak yolunda doĵru ol ve g¿nah iĸleme; yolunu ĸaĸērana da ¿ĸenmeden yol gºster.) 

dost u d¿ĸman zametin dartma gerek / d¿n ¿ g¿nd¿z durmadēn yortma gerek (L166A-3/3217) 

(Orada dostun da d¿ĸmanēn da sēkēntēlarēna katlanmalē; gece g¿nd¿z s¿rekli ­alēĸmalēdēr.) 

sºylemedin amu sºz malȊm aǼa / minled¿n budur ki did¿m uĸ saǼa (L167B-1/3247) 

(B¿t¿n sºzleri sºylemeden bilen odur; iĸte minled¿n budur; bunu da ben sana anlattēm.) 

­ar anē bilmeĵe sergerdǕndurur / anuǼē­un durmadēn gerdǕndurur (L176A-4/3421) 

(Felek de onu bilmekte hayrete d¿ĸm¿ĸ olduĵundan devamlē dºnmektedir.) 

yil anuǼ ¿kminde eser durmadēn / u anuǼ emrinde aar diǼmedin (R109A-2/3430) 

(Yel onun h¿km¿nde durmadan esmekte; su da onun emri ile s¿rekli akmaktadēr.) 

bir gºǼ¿lden dǾstlē eyle durmadēn / baadur dǾst y¿zine gºz ērmadēn (L180B-5/3519) 

(Devamlē gºnl¿nle dostluĵu s¿rd¿r ve sevgiliye gºz¿n¿ ayērmadan bak.) 

yo arudan minet iner durmadēn / ol dutar tatēn bu gºǼl¿Ǽ ērmadēn (L182A-2/3544) 

(Yukarēdan ise s¿rekli rahmet yaĵar; iĸte bu gºn¿l tahtēnēn uzaklaĸēp gitmesine o engel olur.) 

ol yaǼadan durmadēn devlet gel¿r / aŨretinden ǕlēuǼ ramet gel¿r (L184B-5/3601) 

(Bu yºnden ardē arkasē kesilmeksizin saadet gelir, yaratanēn y¿ce zatēndan rahmet iner.) 

anuǼē­un durmadēn fikrinded¿r / sºzleri tesbǱ olup ikrinded¿r (R115B-9/3686) 

(Bu y¿zden s¿rekli onu d¿ĸ¿n¿r; sºzleri de tespih olup Hak zikri ile meĸguld¿r.) 
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kimisi Ǿĸ yir i­er oynar b¿ker / kimi d¿n g¿n durmadēn zamet ­eker (L196B-7/3847)  

(Kimisi g¿zelce yer i­er, oynar g¿ler kendinden ge­er; kimisi de gece g¿nd¿z devamlē sēkēntē 

i­indedir.) 

kimi gºrse aǼa arĸu yirm¿re / gºzlerinden durmadēn yaĸ dormura (L197B-3/3865) 

(Bunlarla karĸēlaĸanlar kendilerinden uzaklaĸēp hor gºr¿rler, durmadan aĵlarlar.) 

fur at odēndan y¿reĵi baĸ ola / durmadēn gºzi olu kan yaĸ ola (L199B-7/3913) 

(Ayrēlēk ateĸinden y¿rekleri yanēp, devamlē aĵlarlar.) 

yine ol a dan meĵer tevfǱ ire / yo sa kimd¿r kim ērēlmadēn dura (L200B-1/3929) 

(Yalnēz, Allahôtan yardēm ulaĸērsa buna dayanēr; yoksa kimsenin ºn¿nde durmasē m¿mk¿n deĵildir.) 

her kim ol kend¿zini miskǱn gºre / a dan aǼa durmadēn ramet ire (K135A-7/3931) 

(Kim al­ak gºn¿ll¿ olursa, Allah onu s¿rekli rahmetine gark eder.) 

yir ¿ gºĵi d¿zdi mukem muteber / aya g¿ne durmadēn virdi sefer (L201A-4/3939) 

(O yeri ve gºĵ¿ saĵlam ve ¿st¿n yarattē; aya ve g¿neĸe de devamlē hareket verdi.) 

kim ºzin al­a dutarsa y¿cele / durmadēn a dan aǼa ramet gele (L209A-7/4116) 

(Kim tevazu gºstermiĸse y¿celmiĸ ve ona Hakôtan durmaksēzēn rahmet gelmiĸtir.) 

ben dutaram tende cǕnē ērmadēn / biri ister ulu ki­i durmadēn (L218B-5/4300) 

(V¿cutta canē ayērmadan tutan benim; b¿y¿k k¿­¿k s¿rekli beni ister.) 

uĸbu m¿lke gelmedin andayidi / yoldaĸē kimdi v¿ kend¿ neyidi (L220A-6/4330) 

(D¿nyaya gelmeden ºnce nerede idi; yoldaĸē kimdi ve kendi ne idi?) 

diyel¿m iĸidel¿m hǱ­ durmadēn / baalum dǾst y¿zine gºz ērmadēn (L220B-2/4337) 

(Hi­ durmadan sºyleyip iĸitelim ve gºz¿m¿z¿ ayērmadan devamlē dostun y¿z¿ne bakalēm.) 

cǕnum ol a  aŨretinde durmadēn / bamēĸēdē ol y¿ze gºz ērmadēn (L221A-1/4347) 

(Canēm Hakkôēn huzurunda o cemale gºz¿n¿ kērpmadan s¿rekli bakmēĸtē.) 

bunlara uĵramadēn ge­mez kiĸi / anda omēĸ pǕdiĸǕh her bir iĸi (L221B-8/4364) 

(Ķnsan bunlara uĵramadan gidemez; Allah bunu bºyle yaratēp d¿zenlemiĸtir.) 

ge­medi hǱ­ kimse bundan d¿ĸmedin / tǕ ki bu ¿km altēna ol d¿ĸmedin (L222A-4/4371) 

(Hi­ kimse uĵramadan ve ondan emir almadan buradan ge­emez.) 

dillerinde durmadēn allah ēdē / her birin¿Ǽ gºǼli olu ēĸ ēdē (K151B-10/4410) 

(Dilleri devamlē Allahôē anēyor, her birinin gºnl¿ aĸk ateĸi ile yanēyordu.) 

daviyi irfǕn ēlurlar durmadēn / yiri gºĵi seyr iderler varmadēn (L224B-6/4426) 

(Bunlar, daha gitmeden irfan davasē i­inde, devamlē yeri gºĵ¿ dolaĸēp gelirlerdi.) 

ben dilerd¿m kim ge­eyd¿m durmadēn / abr idemezd¿m maǕma irmedin (L225A-4/4435) 

(Ben burada da durmayēp ge­mek ister ve o makama varmak i­in sabērsēzlanērken;) 
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d¿nyaya gelmedin ol neydi bil¿r / yoldaĸē kimdi v¿ andaydē bil¿r (L227A-5/4480) 

(O d¿nyaya gelmeden ne olduĵunu, kiminle d¿ĸ¿p kalktēĵēnē, nerede bulunduĵunu da bilir.) 

ēĸ deĵ¿l mi ­arē sergerdǕn ēlan / ayē g¿ni durmadēn gerdǕn ēlan (L248B-7/4923) 

(Feleĵin baĸēnē dºnd¿r¿p durmadan aynē g¿n¿ devrettiren de aĸktēr.) 

ēĸdur anē durmadēn hǱ ¿ndeyen / dǾsta doĵru yol budur gel gel diyen (L249A-7/4934) 

(Onu durmadan kendine ­aĵēran aĸk olduĵu gibi, dosta doĵru gel gel diye ­aĵēran da aĸktēr.) 

bir atē andur ki ol d¿n g¿n revǕn / y¿griĸ¿d¿r durmadēn her dem revǕn (L250B-2/4958) 

(Bir tabakasē ise gece g¿nd¿z akan kandēr; o durmadan dalga dalga her an akmaktadēr.) 

virdi evvel iki s¿den ­eĸmesǕr / kim bizim­¿n durmadēn hey s¿t aar (L254A-4/5034) 

(¥nce iki kumalē s¿t ­eĸmesini verdi ve bizim i­in devamlē s¿t akēttē.) 

i­d¿k anē d¿n ¿ g¿nd¿z durmadēn / kimseye hǱ­ donmadēn ormadēn (L254A-5/5035) 

(Onu kimseye sorup danēĸmadan, gece g¿nd¿z devamlē i­tik.) 

an ē alpuǼ kim dilerse adēnē / daēnur hǱ­ anmadēn al  udēnē (L258A-3/5122) 

(Ķsterse yiĵitlerden birinin adēnē, halkēn ne sºylediĵine aldērēĸ etmeden, kor.) 

anuǼē­un durmadēn arket ēlur / kim bu nefs geld¿k yire arket gel¿r (L267A-8/5316) 

(Onun i­in devamlē hareket ederĶ nefsin geldiĵi her yere hareket gelir.) 

arēlarla birik¿ben bu yola / tǕ ebed ayrēlmadēn yoldaĸ ola (L271B-10/5416) 

(O temiz kimselerle beraber olup bu yolda sonsuza kadar ayrēlmamayē ister.) 

ol yidi kim bǭvefǕ olmēĸēdē / yolda yoldaĸ olmadēn almēĸēdē (A182A-2/5600) 

(¥nceki yedi, vefasēz olduklarēndan, benimle gelmeyip kalēvermiĸlerdi.) 

II/1 

gºk i­inde ­arē sergerdǕn dutar / dǕyimǕ hǱ durmadēn gerdǕn dutar (L6B-5/5741) 

(Gºky¿z¿nde feleĵi baĸ aĸaĵē tutup devamlē durmadan dºnd¿ren odur.) 

yirde aksi gºr anuǼ iy p¿r h¿ner / d¿n ¿ g¿nd¿z durmadēn dǕyim dºner (L6B-6/5742) 

(Onun yery¿z¿ndeki benzeri gece ve g¿nd¿zd¿r; ey h¿nerler sahibi! Bunlarēn da devamlē dºnd¿klerini gºr¿p 

izle.) 

her dilek a dan bite hǱ­ anmadēn / her bir iĸi iĸlene el unmadēn (L15B-1/5927) 

(Her ne isteĵi varsa nasēl olacaĵēnē d¿ĸ¿nmeden oluverir ve her iĸi el sunmadan yapēlēr.) 

gºrmeyin­e kimse Ǖĸē olmadē / bilmedin hergiz dile sºz gelmedi (L19B-7/6013) 

(Gºrmeden kimse aĸēk olmamēĸtēr, bilmeden dile sºz gelebilir mi? Bilen sºyler bilmeyen de susmak 

mecburiyetindedir.) 

eydebild¿k­e bu dil tekrǕrēnē / eydedursun durmadēn irǕrēnē (L19B-9/6015) 

(Bu dilin g¿c¿ yettiĵi kadar tekrar tekrar anlatsēn ve durmadan sºylesin.) 
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kºyn¿d¿r baĵrēn y¿reĵin durmadēn / aĵladur her dem kimesne urmadēn (L27B-11/6197) 

(Baĵrē, y¿reĵi durmadan i­in i­in yanar ve kimse vurmadēĵē h©lde gºzlerinden yaĸ akar.) 

ēĸ deĵ¿lmi ­arē sergerdǕn ēlan / ay u g¿ni durmadēn gerdǕn ēlan (L44B-9/6564) 

(Feleĵi baĸ aĸaĵēda tutan, Ay ile G¿neĸi hi­ durmadan dºnd¿ren aĸk deĵil mi?) 

dutalar ol emri hergiz armadēn / iĸleyeler d¿n ¿ g¿nd¿z durmadēn (L55B-2/6787) 

(O emri asla ¿ĸenmeden ve yorulmadan tutarlar ve gece g¿nd¿z demeden yaparlar.) 

kǕruvǕn kim iĸler anda durmadēn / bill¿m anē kimseneden ormadēn (L63A-4/6944) 

(Orada durmadan iĸleyen kervanē kimseye sormadan bilip ºĵrenelim.) 

illa vardur Ȋret i­re bir kiĸi / kim bu a la anmadēn iĸler iĸi (L68B-2/7063) 

(Fakat v¿cutta akla danēĸmadan iĸler yapan bir kiĸi daha vardēr.) 

gide d¿n g¿n ol deǼizde ermedin / ­ēa ne m¿lke gerekse azmadēn (R213B-5/7137) 

(Gece g¿nd¿z denizde hi­ ĸaĸērmadan yol alan ve hangi yere gidilecekse yanēlmadan varan odur.) 

pes dirildi heft m¿debbir bir yire / varmadēn her bir m¿debbir bir yire (L80B-1/7305) 

(O Allah emri ile iĸ iĸleyen yedi hizmet­i bir yere toplandē fakat her biri bir yere varamadan;) 

bu deĵirmen dǕnesi al dur ayǕn / ºĵin¿r hǱ durmadēn bell¿ beyǕn (L104B-8/7812) 

(Bu deĵirmenin buĵdayē halktēr, onlar da a­ēk ĸekilde devamlē ºĵ¿n¿p yok olurlar.) 

yǕ ni­e davǱ ēla utanmadēn / ºĵin¿ben ol un olasēn anmadēn (L106B-8/7856) 

(¥ĵ¿n¿p un olacaĵēnē d¿ĸ¿nmeden, sonuna bakmadan, utanmadan benlik iddiasēnda bulunabilir mi?) 

aĵlaya her dem kimesne urmadēn / y¿zi opra da ola hǱ­ durmadēn (L106B-10/7858) 

(Kimse vurmadan her an aĵlar, durmadan secdeye kapanēr ve y¿z¿n¿ yerden ayērmaz.) 

II/2  

y¿z¿mi aldurmadēn yirden henȊz / Ǖli geldi Ǿĸ iĸǕret Ǿĸ rumȊz (L146A-11/8691) 

(Daha y¿z¿m¿ yerden kaldērmadan, hemen o anda g¿zel h©l, iyi iĸaretler ve sērlar gelmeye baĸladē.) 

urmadēn ĸol gºkde oĵan g¿n aǼa / ya ni ēdmet­¿n gel¿r her g¿n aǼa (L146B-4/8695) 

(ķu gºky¿z¿nde durmadan doĵan G¿neĸ bile, her g¿n ona hizmet i­in geliyordu.) 

sºylemezken sºylen¿d¿r sºzleri / bamadēn her dem gºred¿r gºzleri (A287B-9/9037) 

(Sºzleri sºylemezken sºylenir, gºzleri bakmadan her an gºrebilir.) 

yani kim tǱz buĸa v¿ tǱz a ēya / ormadēn al ē ēra hem o ēya (L172A-1/0217) 

(Yani ­abucak kēzēp birden ºfkelenir, araĸtērēp sormadan insanlarē kērēp ge­irirse;) 

z¿hd ¿ Ǖat Ǿĸ yaraĸudur ula / kim gerek kim urmadēn ullē ēla (L172B-6/9232) 

(Durmadan kulluk yapan bir insana, ibadet yapēp Allahôēn emrini yerine getirmek ne g¿zel yaraĸēr.) 

evveli ol dǾstlaruǼ allahdur / kim saǼa hǱ durmadēn rēzuǼ vir¿r (L192A-2/9641) 

(O dostlarēn ilki, seni durmadan gºr¿p gºzeten ve sana acēyan Allahôtēr.) 
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gºresin kim her biri bir iĸded¿r / anuǼē­un durmadēn c¿nbiĸded¿r (L202A-6/9849) 

(Bunlarēn her biri bir iĸtedir; onun i­in durmadan harekettedir.) 

yol i­inde apu dipd¿r dip apu / apu dip gºzlemedin ēlǣēl apu (R320A-8/10301) 

(Bu yolda, kapēda veya baĸ kºĸede olmuĸsun fark etmez, gºzden uzak olma; kapē ve baĸ kºĸe demeden karĸēlēksēz 

hizmet et.) 

devlet anuǼ kim yid¿rdi yimedin / d¿nyayē terk itdi terk it dimedin (L229B-11/10414) 

(Asēl kutluluĵa eren yemeden yediren, d¿nyayē terk et demeden ter edendir.) 

+DIn+ ¿st ĸeklinin sēfatlama eki fonksiyonunda kullanēmēna dair  

T¿rk dilinde isim tamlamasēnē kuran ekler iki alt iĸlevle varlēk gºstermektedir: sēfatlama ve belirtme. 

ñEklendikleri ismin anlamēnē deĵiĸtirmeden, o isimlerin baĸka bir isimle oluĸturduĵu tamlama yapēsēna 

baĵlē olarak tamlanan yani asēl unsurun tamlayanē ile nitelenmesini saĵlayan, isme sēfat gºrevini 

kazandērmēĸ olan sēfatlama ekleridir. Buna baĵlē olarak da isim tamlamasēnēn sēfatlama iĸlevli olan 

t¿r¿n¿ oluĸturmaktadērlar.ò (Top­u, 2023, s.345-366). 

I/1  

(L47B-9/845)  
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(Eĵer Allah sana gºz kulak verdiyse birazcēk da bana bak ve beni dinle.) 

I/2  

bir acǕyib va fē Ǖl eydem saǼa / dut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L196A-11/3840) 

(Bir an kulaĵēnē benden yana tut da sana ĸaĸēlacak bir durumu anlatayēm.) 

pes abȊl ēlmaya ol dǾstlar bini / olmaya beǼdin yaǼa hergiz yºni (L204B-4/4017) 

(Bu y¿zden senin dostlarēn beĵenip kabul etmezler ve bana yºnlerini asla dºnmezler.) 

ĸeri birle eydey¿m bir bir saǼa / dut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L213B-4/4196) 

(Bir an benden yana kulaĵēnē tut da sana birer birer a­ēklayarak anlatayēm.) 

II/1  

eydem anē dilile bir bir saǼa / dut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L2A-6/5652) 

(Bir an kulaĵēnē bana tutarsan onlarē sana birer birer anlatērēm.) 

eydey¿m ºǼden soǼa bir bir saǼa / ut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L4A-6/5694) 

(Kulaĵēnē bir an bana verirsen, bunlarēn her birini inceden inceye, baĸtan sona kadar sana sºyleyeceĵim.) 

pǕdiĸǕh lufēn diyem bir bir saǼa / bir ulaǣ a­ bir dem ut bendin yaǼa (K200B-7/5834) 

(Bir an kulaĵēnē bana tut da sana y¿ce Allahôēn l¿tuflarēnē bir bir sºyleyeyim.) 

a­ēla c¿mle gºǼ¿l andēn yaǼa / baĵlu ola yirl¿ yirinde aǼa (L14A-11/5905) 

(B¿t¿n gºn¿ller ona doĵru yºnelmeli ve herkes yerli yerince ona baĵlēlēk gºstermelidir.) 

her maǕmda ol ulavuzdur baǼa / anda yorērsam yºn¿m andēn yaǼa (L27A-1/6179) 

(O her yerde bana kēlavuz olmuĸtur, nerede olursam olayēm yºn¿m ondan yanadēr.) 

ol niĸǕndan bir a­ēn eydem saǼa / dut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L27B-4/6190) 

(O belirtilerden bir kēsmēnē sana sºyleyeyim; bir an da olsa kulaĵēnē benden yana tut.) 
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pes r¿cȊ eyler yine dǾstdēn yaǼa / eyd¿r Ǖir dǾst baa bir kez baǼa (L35B-11/6370) 

(Sonunda yine sevgiliden tarafa dºner ve keĸke sevgili bana bu defa baksaydē diye sºylenir.) 

amu nesne muntaērdur Ǿd aǼa / yºnini dutmēĸdurur andēn yaǼa (L41B-11/6501) 

(Ķĸte b¿t¿n varlēklar ona karĸē yºnelerek beklemeye baĸlamēĸlardēr.) 

bu hevǕ v¿ mefsede ilt¿r aǼa / siz anē oǼ y¿z dutuǼ a dēn yaǼa (K258A-7/7527) 

(Bu istekler, bu bozukluklar ona gºt¿r¿r; siz bunlarē bērakēp Allahôa yºnelin.) 

al ē davet ēldēlar a dēn yaǼa / uymayan oldē helǕk ºǼdin oǼa (A244A-10/7625) 

(Ķnsanlarē Allahôa davet ettiler, kabul etmeyenler de baĸtan sona, kim olursa olsun, yok olup gitti.) 

kimi hem d¿ĸ gºrdi hem cibrǭl aǼa / geldi her dem taǼrēdan andēn yaǼa (A244B-5/7641) 

(Cebrailôin kendilerine gºnderdiĵi d¿ĸ gºren peygamberler de oldu.) 

ut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa / eydey¿m bu maniyi bir bir saǼa (L102A-6/7755) 

(Kulaĵēnē bir an benden yana tut da bu sērlarē birer birer sana sºyleyeyim.) 

ilk alebd¿r yol eri uĵrar aǼa / yani ºzenmek opar a dēn yaǼa (L108A-10/7894) 

(Ķlk olarak istek vardēr, yola ­ēkan Hakôtan tarafa gitmek i­in ona uĵrar.) 

Ǖlib oldum gitmeĵe her dem aǼa / mǕyil oldē cǕn gºǼ¿l andēn yaǼa (L109A-3/7910) 

(Artēk her an ona gitmek istedim; can ve gºn¿l ondan tarafa yºneldi.) 

Ǖatum yodur el¿m irmez aǼa / kim yolē dutam gidem sendin yaǼa (A252B-7/7914) 

(Oraya gitmeye g¿c¿m yok, elim de ermez; bu yolu senden tarafa nasēl tutup gideyim?) 

kend¿ lufuǼdan beni ­ekgil saǼa / sen ulavuzla beni sendin yaǼa (L109A-10/7917) 

(Beni kendi l¿tfundan sana ­ek, senden tarafa doĵru yoluna koy.) 

­¿n aleb ardēnca ēĸ geldi baǼa / uvvet oldē gitmeĵe andēn yaǼa (L109B-2/7920) 

(Talepten sonra bana gelen aĸk Hakkôa doĵru gitmek i­in kuvvet oldu.) 

bende ne ullē ola lǕyē saǼa / sen ulavuzla beni sendin yaǼa (K272A-2/7964) 

(Bende sana l©yēk kulluk nasēl olsun; beni senden yana, doĵru yola sen koy.) 

pes bu kez bir Ǖlem a­ēldē baǼa / cǕn i­inden badum ol a dēn yaǼa (K283A-11/7994) 

(Sonunda bana yeni bir ©lem daha a­ēldē ve ben can i­inden Hak tarafēna baktēm.) 

II/2  

bunlaruǼ avǕlini eytǣil baǼa / kim gºǼ¿l meylitdi bunlardēn yaǼa (L125A-1/8243) 

(Gºnl¿m bunlardan yana meyletti, bana bunlarēn h©llerini anlat.) 

amusē a dēn yaǼa dutmēĸ yºnin / c¿mle bir tebǭ o ēr d¿zmiĸ ¿nin (L125A-10/8252) 

(Hepsi yºn¿n¿ Hakkôtan yana tutmuĸ, seslerini y¿kselterek aynē zikri okuyorlardē.) 

yine imrendi nebǱ gºǼli aǼa / ge­di ol gºkden daē a dēn yaǼa (L126A-5/8270) 

(Yine peygamberin gºnl¿ o tarafa meyletti, o gºkten de ge­erek Hakôtan yana yºneldi.) 
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ol o uz ev neyd¿ĵin eydem saǼa / u  ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (K286A-5/8380) 

(Kulaĵēnē bir an benden tarafa tutarsan o dokuz evin ne olduĵunu sana birer birer anlatērēm.) 

gºrkl¿ ǕvǕz oldē gºrkl¿ on aǼa / c¿mle ula lar yºni andēn yaǼa (L135A-6/8458) 

(G¿zel ses ona g¿zel elbise olduĵundan b¿t¿n kulaklarē ondan tarafa ­eker.) 

uĸ gºǼ¿lden yºn¿mi dutdum saǼa / sen ulavuzla beni sendin yaǼa (L146A-6/8686) 

(Ķĸte gºn¿lden sana yºneldim, beni sen kēlavuzla senden yana.) 

cǕnēla ­¿nkim m¿rǱd oldum aǼa / pes tevecc¿h eyled¿m andēn yaǼa (L146B-9/8700) 

(Candan ve gºn¿lden onun ºĵrencisi oldum; bºylece ondan tarafa yºneldim.) 

enbiyǕ v¿ evliyǕ m¿nǕd aǼa / c¿mle m¿minler yºni andēn yaǼa (L153A-8/8835) 

(Peygamberler ve veliler ona boyun eĵdi, b¿t¿n m¿minlerin yºn¿ ondan tarafa ­evrildi.) 

kim a ē isterise gels¿n baǼa / a  ben¿mled¿r gel¿Ǽ a dēn yaǼa (L159A-1/8951) 

(Kim Allahôē isterse bana gelsin, o benimledir siz de Hakôtan yana koĸun.) 

­¿nki mǕl u m¿lk ¿ esbǕb olmaya / d¿nya a dēn yaǼa mirǕb olmaya (L166A-2/9096) 

(¢¿nki mal, m¿lk ve sebepler bulunduĵu zaman d¿nya Hakôtan yana bir mihrap olmaz.) 

Ǿĸdurur cehd eylemek a dēn yaǼa / illa tevfǱ iricek a dan aǼa (L167B-5/9130) 

(Hakôtan yana ­alēĸmak g¿zeldir; ancak o, Hakkôēn yardēmē sayesinde ger­ekleĸir.) 

d¿nyada dirlik ned¿r eydem saǼa / dut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L169B-11/9173) 

(Kulaĵēnē bir an benden yana verirsen d¿nyadaki yaĸayēĸēn nasēl olduĵunu sana sºylerim.) 

her birinden biǼ pēǼar le et baǼa / iriĸ¿r ilt¿r beni a dēn yaǼa (R209A-10/9306) 

(Her birinden binlerce lezzet gelmekte ve beni Hakôtan tarafa gºt¿rmektedir.) 

bir kitǕb a­dē bu kez bendin yaǼa / eytdi oē uĸbunē ºǼden oǼa (L177A-2/9320) 

(Bu defa benden tarafa bir kitap a­tē; bunu baĸtan sonra oku dedi.) 

bu iĸǕret irdi ­¿n a dan baǼa / yºn¿mi dutdum bu kez a dēn yaǼa (L177A-7/9325) 

(Bu iĸaret Hakôtan bana ulaĸēnca yºn¿m¿ bu defa Hakôtan yana ­evirdim.) 

uĸbu sºz¿Ǽ anuĵēn eydem saǼa / ut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L185A, K323A-1/9488) 

(Kulaĵēnē bir an benden tarafa tut da bu sºz¿n tanēĵēnē sana sºyleyeyim.) 

pes velǭd¿r d¿nyada berket bize / ol vir¿r a dēn yaǼa arket bize (L194B-10/9698) 

(Ķĸte d¿nyada veli bizim i­in berekettir, o bizleri Hakkôa gºt¿rmek i­in ­alēĸēr.) 

ol ulavuzlar bizi a dēn yaǼa / anuǼē­un cǕn gºǼ¿l uyar aǼa (L196B-3/9733) 

(Bizi Hakôtan tarafa o yollar, bu y¿zden can da gºn¿l de ona uyar.) 

biz aza­u u gibi uydu  aǼa / ol ulu ilt¿r bizi a dēn yaǼa (L196B-8/9738) 

(Biz bir pēnar gibi ona uyduk, o b¿y¿kl¿ĵ¿ ile bizi Hakôtan tarafa ulaĸtērēr.) 

her birin¿Ǽ ma nisin eydem saǼa / ut ulaĵuǼ bir dem ut bendin yaǼa (L209A-3/9995) 
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(Kulaĵēnē bir an benden yana tutarsan sana her birinin manasēnē sºylerim.) 

imdi gel bir ºg¿Ǽi dirĸ¿r saǼa / a­ gºz¿Ǽ ut ºg¿Ǽi a dēn yaǼa (L220B-3/10225) 

(ķimdi aklēnē baĸēna al da kendine gelip gºz¿n¿ a­ ve aklēnē Hakôtan yana tut.) 

iĸ ola yoldaĸ ola ol yǕr saǼa / varasan anuǼēla a dēn yaǼa (L220B-11/10233) 

(O sevgili senin i­in can ciĵer yol arkadaĸē olsun ve sen Hakôtan tara onun ile git.) 

anuǼē­un geldi ol uran saǼa / kim ala ilte seni a dēn yaǼa (L225B-8/10334) 

(Ķĸte o Kurôan sana, seni alēp Hakôtan tarafa gºt¿rmek i­in geldi.) 

devlet anuǼ kim duta iĸitd¿ĵin / dºndere a dēn yaǼa u ēn ºgin (L229B-3/10406) 

(Asēl kutluluĵa eriĸen, bu on ºĵ¿d¿ tutup aklēnē fikrini Hakôtan yana ­evirendir.) 

ni­¿n oldē uĸbu iĸ eydem saǼa / dut ulaĵuǼ bir dem u t bendin yaǼa (L232B-9/10466) 

(Bu iĸin ni­in bºyle yapēldēĵēnē, kulaĵēnē bir an benden yana tutarsan sana anlatacaĵēm.) 

kim gel¿rse ayrēla bendin yaǼa / dºnd¿rem ben birine on ayr aǼa (L235B-3/10512) 

(Benden tarafa hayērla kim gelirse onun birine karĸēlēk on iyilik veririm dedi.)  

+DIn+ ĸeklinin h©l eki fonksiyonunda kullanēmēna dair  

H©l ekleri: ñĶsim ile fiil arasēndaki iĸlevi y¿klenen ekler. Bu iĸlevi hem isim ile fiil arasēnda kurulan 

tamlamada, hem isimden (cevher) ek fiiliyle fiil teĸkilinde yerine getirirlerò (Turan, 2018, s.104). Ķsme 

eklenip fiille arasēnda kºpr¿ vazifesi gºren, zengin alt iĸleve sahip eklerdir.  

+DIn ekinin kºkeni ile ilgili gºr¿ĸlerin ºnemli bir kēsmē, ekin birleĸik bir yapēda olduĵunu ve +DI 

bulunma h©li eki ile +n vasēta hali ekinin birleĸmesiyle oluĸmuĸ olabileceĵini ifade etmektedir. Bir kēsmē 

ise +DI eki ile ilgili farklē gºr¿ĸ bildirmekle birlikte +n ekinin vasēta hali eki veya kalēntēsē olduĵunu 

yºn¿ndedir: 

1. Ramstedt, ekin yapēsēnē +tē (Tunguzca: di) vasēta hali eki ile ïn vasēta hali ekinin birleĸmesiyle izah 

etmektedir (Eraslan, 1999, s.382). 

2. A. Von Gabain tēn/+tin/+dēn/+din ­ēkma hali ekinin +t+ēn olabileceĵini, +tônin yer bildiren kelime 

teĸkil eki, +ēnôēn ise instrumental (vasēta hali) eki olabileceĵini iĸaret eder (Eraslan, 1999, s.381). 

3. Sinor, ­ēkma hali ekinin yapēsēnē +tē zarf ekiyle ve +n vasēta hali ekinin birleĸmesi ĸeklinde 

a­ēklamēĸtēr: +dēn/+din. 

Ahmet Buran, h©l eklerinin birbirinin yerine kullanēlmasēnē bazen alternans, bazen fonetik ve morfolojik 

bazē hadiselerin sonucu, bazen fiillerin ºzellikleri ile ilgili bazen de Eski T¿rk­enin Anadolu aĵēzlarēnda 

yaĸatēlan ºzelliklerinin devamē olarak deĵerlendirmiĸtir (Buran, 1996, s.125-233). 

Garibn©meôde tespit edilen +DIn+ ĸekilli h©l ekleri alt iĸlevlerine gºre sēnēflandērēlarak kaydedilmiĸtir. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  8 3  

Garibn©meôde Gºr¿len Doĵu T¿rk­esine Ait Gramer Hususiyetleri /  Dikic i Torun, Z. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

¥ncelik h©l eki  

I/1  

(L30A -1/484)  

 

 

(Bunlar y¿z de olsalar birini ºne ge­irip onu kēlavuz yapēp hepsi ona uyarlar.) 

II/1  

cismi m¿ min cǕnē yoldaĸ kǕfire / belki kǕfirden oda ºǼdin gire (L99B-10/7710) 

(Cismi m¿mine canē k©fire yoldaĸtēr; bu h©liyle o belki k©firden ºnce cehenneme girecektir.) 

ilden ºǼdin sen gºt¿r bu ibreti / yoldaĸ eyle cǕnuǼa bu ikmeti (L107A-3/7869) 

(Herkesten ºnce bundan sen ders al ve bu hikmetleri canēna yoldaĸ eyle.) 

II/2  

amulardan ilkin ol dutdē v¿cȊd / amu al dan ºǼdin ol ēldē s¿cȊd (L212B-4/10066) 

(O herkesten ºnce yaratēldē ve herkesten ºnden secdeye kapandē.) 

Kaynak h©l eki  

Doĵu T¿rk­esinin d¿z sesli ekleĸmelerini ºzg¿n bi­imde temsil etmesi bakēmēndan kaynak h©l eki 

kategorisi i­in tespit edilen ºrnekler: 
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II/1  

hǱ­ meded yo dur baǼa bendin nidem / aldum uĸ yolda saǼa ni­e gidem (L109A-8/7915) 

(Bana benden meded yoktur, ben ne yapayēm; iĸte yolda kaldēm, sana nasēl gelebilirim?) 

II/2  

­in abǭbe a dēn emr oldē bu iĸ / eytdi ēlǣēl g¿nde biĸ kez yaz u ēĸ (L128B-5(8323) 

(Hakkôēn sevgilisine bu amel Hakôtan emir oldu ve yaz, kēĸ g¿nde beĸ kez bunu yap dedi.) 

baŨēsē ola ºǼ¿Ǽde ­¿n nebǕt / vire hǕēl ­¿n bula sendin ayǕt (L203A-1/9865) 

(Bazēsē yanēnda bitki olduĵu i­in ortaya ­ēkēp t¿reyerek senden hayat bulur.)  

-[(y)][(I)]p+ ĸeklinin zarf fiil eki fonksiyonunda kullanēmēna dair  

Eski Anadolu T¿rk­esi dºnemi yuvarlak ¿nl¿l¿ ekleĸmeleriyle bilinirken Garibn©meôde d¿z ¿nl¿l¿ 

ekleĸmeler de sēklēkla gºr¿lmektedir. Bunda etkili olan sebep, eklerin d¿z ¿nl¿yle biten bir kelimeye 

eklenmesidir. Ayrēca, sºz konusu ¿st ĸeklin ¿nl¿yle biten bir fiile direkt eklenmesi de bir Doĵu T¿rk­esi 

ºzelliĵi olarak Garibn©meôde tespit edilmiĸtir. Belli ki bu h©l de bir tabakayē temsil etmektedir. Aynē 

zamanda ekleĸme esnasēnda a­ēklēk uyumunun, nicelik-nitelik ve ses-hece dengelemesinin doĵrudan 

etkisi sºz konusudur. 

I/1  

(L3A-2) 
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(Bu kitaba istek nazarē ve iyi niyetle bakēp kusur aramasēnlar.) 

I/2  

nefsde ĸoldur s ayrulēk  kim hǻalk  bil¿r / s ayru dip doǷstlar anē s oragel¿r (L153B-8/2967 ) 

(Nefisteki hastalēĵē halk bildiĵinden, insanēn dostlarē hasta diye h©l hatēr sormaya gelirler.) 

aƪsuzēn irer ­alap h ¿kmi aƪa / bulmaz ol dermaǷnē istep dºrd yaƪa (L197B-10/3872) 

(Allahôēn emri ona ummazcadan gelir; dºrt bir taraftan derman ararsa da bulamaz.) 

pes beĸaǷret k ēldē kend¿ h aǷline / t uĸ gelem dip ya ni ol doǷst yolēna (L206A-7/4052 ) 

(Sonra Tanrēônēn sevdiĵi o kurallara kavuĸacaĵēm diye kendi h©line sevindi.) 

h ak  anuƪla anda ahd itmi ĸidi / h oǷĸ dutam dip ben seni eytmiĸidi (L206A-8/4053 ) 

(Hak onunda o zaman ahdetmiĸ ve kendisini hoĸ tutacaĵēnē sºylemiĸti.) 

bu hǻitaǷba ne ki t aĵ var k amusē /  ĸaǷdi k ēldē gele dip nuǷh  gemisi (L208A-9/4097 ) 

(Yery¿z¿nde ne kadar daĵ varsa, bu sºz karĸēsēnda Nuhôun gemisi geliyor diye sevindi.) 

kimseyi bunlar yavuz dip se­medi / hƟ­ kimesne bunlarē k op ge­medi (R137B-6/4416) 

(Bunlar kimseyi horlayēp kºt¿lemediler, kimseyi ayērmayēp herkesi aynē gºzle gºrd¿ler, kimse de bunlarē 

bērakēp gitmedi.) 

ata ana dip bilinmez k ēymeti / anēn olmaz hǻalk uƪ aƪa minneti (L 254A-7/5037) 

(Gºr¿n¿ĸte onlara baba ve anne denir ve kēymetleri bilinmez, bu y¿zden de insanlar onlara minnet 
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etmezler.) 

hem ben anuƪ k ulēyam dip sevin¿r / hǻoǷĸ olur gºƪli anuƪla avēnur (L 258B-4/5134) 

(Ayrēca ben onun kuluyum diye sevindiĵi gibi gºnl¿ a­ēlēp onunda avunur.) 

yaǷr sandum ben anē aĵyaǷrēmēĸ / bile gitl ¿m dip beni aldarēmēĸ (L275A-1/5479) 

(Onu dost sanmēĸtēm, h©lbuki yabancē imiĸ; birlikte gidelim diye beni aldatērmēĸ.) 

yine g¿yd¿m bu sºze ­ok ruǷzigaǷr / yirine gels ¿n diyip k avl u k araǷr (L275B-1/549) 

(Anlaĸmamēzda durayēm, sºz yerine gelsin diye ­ok zaman bekledim.) 

geh eserven yil gibi hǻalk  ¿stine / uĵrayam dip ya ni ol doǷst doǷstēna (R168A-3/5632 ) 

(Bazen yel gibi, sevgilinin sevgiliye uĵramasē ĸeklinde, tatlē tatlē halkēn ¿zerine eserim.) 

II/1  

ĸoldur ol kim ēĸk  eri olur g→arƟb / r aǷzēn a­maz kimseye gºƪlin k arēp (L30B-8/6261 ) 

(O da aĸēĵēn derbeder, kimsesiz olmasē ve gºn¿lden ge­enleri baĸkasēna sºylememesidir.) 

s abr ider yir gºk ine dip inemez / cehd ider gºk iriĸem dip iremez (L34A-6/6331) 

(Yer, gºk inip gelsin diye sabreder fakat inemez; gºk de ulaĸayēm diye ­abalar l©kin eriĸemez.) 

ēĸk  i­inde maǷlēnē k ēldē sebil / doǷst gele dip g¿ydi bunca ay u yēl (L38B-1/6425) 

(Sevgilisi gelecek diye aylarve yēllarca bekledi ve onun aĸkē ile malēnē m¿lk¿n¿ bol bol daĵēttē.) 

mevli aksi oldē mecnuǷn gºrd¿ĵi / leyli dip ĸol ēĸk ēna caǷn vir d¿ĵi (R193A-5/6462 ) 

(Mecnunôun Leyl© Leyl© derken diline Mevl© geldi ve b¿t¿n g¿­l¿kleri ortadan kalktē.) 

ēĸk  deĵ¿lmi ĸol gºƪ¿lde genc olan / anē istep yine anda renc olan (L45A-4/65/70 ) 

(ķu gºn¿lde hazine olan, onu isteyip yine onda hasta olan aĸk deĵil mi?)  

paǷdiĸaǷhdan ger bu destuǷr olmaya / da vet eyleƪ dip iĸaǷret gelmeye (L50A-6/6678 ) 

(Eĵer padiĸahtan izin yoksa davet eyleyin diye bir iĸaret gelmez.) 

ni­e fikret gemsi anda y¿griĸ¿r / nesne h aǷs ēl eyleyem dip sevniĸ¿r (A220A-11/6860) 

(Onda sayēsēz d¿ĸ¿nce gemisi bir ĸeyler elde etmek i­in sevin­le durmadan y¿zer.) 

h ak  bulara arĸē b¿nyaǷd eyledi / arĸ azƟmd¿r dip anēn yaǷd eyledi (L79B-4/7287 ) 

(Allah bunlara arĸē temel yaptē ve onun i­in arĸ en b¿y¿kt¿r diye sºyledi.) 

c¿mle durmēĸlardē anda intiz aǷr / t aǷ gile dip ol lat Ɵf ¿ ihǻtiyaǷr (L82B-7/7355) 

(O eĸsiz ve se­ilmiĸ zat sonunda gelecek diye hepsi orada bekliyordu.) 

secde k ēl dip k ēlmadē ol aǷdeme / la net oldē adē ­ēk dē aǷleme (L90B-9/7521) 

(Adem peygambere secde et dendi, emre karĸē gelip secde kēlmadē, l©nete uĵradē ve kºt¿ adē ©leme 

yayēldē.) 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  8 7  

Garibn©meôde Gºr¿len Doĵu T¿rk­esine Ait Gramer Hususiyetleri /  Dikic i Torun, Z. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

II/2  

c¿mle el baĵlap durupdur t aǷata / muntaz ērdur bir m ¿baǷrek saǷata (L123A-11/8210) 

(Hepsi el baĵlayēp ibadete kalkmēĸlar, bir kutlu zamanē bekliyorlardē.) 

c¿mlesin cem eyledi bir t aǷata / t uĸ ola dip bir m¿baǷrek saǷata (L129A-1/8329) 

(Bir kutlu zamanda karĸēlaĸalēm deyip hepsini bir ibadette topladē.) 

­¿n uludan el etek dutmēĸdurur / gºƪli anda berkiĸip bitmiĸdurur (L160A-8/8977)  

(¢¿nk¿ ulunun elinden tutup eteĵini tutmuĸtur; gºnl¿ onda saĵlamlaĸēp bitmiĸtir.) 

ne kim iĸlerseƪ bulasēn dip celil / ind¿r¿pd¿r bize aǷyaǷt u delƟl (K312B-8/9171) 

(Yaptēĵēnēz her ĸeyin karĸēlēĵēnē bulursunuz deyip y¿ce Allah bize ayet indirip delil gºndermiĸtir.) 

¿mmetǱ dip ¿mmetǱ dip ēldē nǕz / a  atēnda oldē ol nǕz u niya║z (L193A-10/9669) 

(¦mmetim ¦mmetim deyip Hakkôa yalvardē; bu yalvarēĸē Hakkôēn katēnda makbul oldu.) 

hem sen¿Ǽ­¿n terk ider uyusēnē / uyēmaz d¿nle uyēsun dip seni (L198A-7/9769) 

(Uykularēnē senin i­in terk etmiĸler, seni uyusun deyip gece boyu uyumamēĸlardēr.) 

yol i­inde apu dipd¿r dip apu / apu dip gºzlemedin ēlǣēl apu (R320A-8/10301) 

(Bu yolda, kapēda veya baĸ kºĸede olmuĸsun fark etmez, gºzden uzak olma; kapē ve baĸ kºĸe demeden, karĸēlēksēz 

hizmet et.) 

-(y)(I)p+ ĸeklinin sēfat fiil eki fonksiyonunda kullanēmēna dair  

Fiilimsiler ¿­ ayrē ana alt iĸlev t¿r¿ne sahip eklerdir. Bunlardan birisi de sēfat fiil ekleridir. Sēfat fiillerin, 

fiilleri manaca muhafaza edip ĸekilce isim kalēbēna aktararak c¿mlede gerek c¿mle ºĵesi kimliĵiyle 

gerekse tamlamalarda sēfat (niteleme gºrevli isim) unsuru olarak kullanēlmasēnē saĵlayan eklerò (Turan, 

2007, s.1835-1844) olduĵunu sºyleyebiliriz. Verilen ¿­¿nc¿ beyitte hem d¿z hem de yuvarlak ĸekilli 

ºrneĵin aynē anda bulunuyor olmasē da yine Doĵu T¿rk­esi etkilerinin ne denli olduĵunun bir 

gºstergesidir. 

I/1  

Ǖat u ikr ¿ uŨȊrdur dirliĵi / pǕdiĸǕha birikipd¿r birliĵi (L66A-8/1219) 

(Hayatē ibadet, zikir, gºn¿l hoĸluĵu ile ge­er, gºn¿lden Hakkôa baĵlanērsa;) 

I/2 

ol bu urǕndur ki indi ma lȊa / alē mukem berkinipd¿r ol a a (L247A-8/4893) 

(Ķĸte o da mahl¾ka gºnderilen ve aslē sēkē sēkēya Hakkôa baĵlanan Kurôanôdēr.) 

ĸºyle kim andǱl ipe alēpdurur / uĸbu urǕndur ki al  yapĸupdurur (L247A-9/4894) 

(Kandilin ipe asēldēĵēnē ve halkēn yapēĸtēĵē o varlēĵēn bu Kurôan olduĵunu bilip anla.) 

ol ipi kim andil alēpdur aǼa / taǼrēnuǼ udret ipid¿r gºrseǼe (L247B-2/4898) 

(Kandilin asēldēĵē ip ise Tanrēônēn kudret ipidir, bunlara iyice bak ve anla.) 
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II/2  

c¿mle el baĵlap durupdur Ǖata / muntaērdur bir m¿bǕrek sǕata (L123A-11/8210) 

(Hepsi el baĵlayēp ibadete kalkmēĸlar, bir kutlu zamanē bekliyorlardē.) 

-s+ ĸeklinin geniĸ zaman fonksiyonunda kullanēmēna dair  

Garibn©meôde geniĸ zaman ekleĸme durumu sºz konusu olduĵunda hep ºt¿ml¿ olan /z/ ĸekli tercih 

ediliyorken sadece bir ºrnekte ºt¿ms¿z olan /s/ôli ĸekil gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥t¿ml¿ /z/ônin yerine ºt¿ms¿z 

/s/ônin tercih edilmesinin doĵrudan Doĵu T¿rk­esinin temsili olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve aĸaĵēya 

kaydedilmiĸtir. 

II/2  

(A326A, K351A-8/10312) 

(B¿y¿kler k¿­¿klerden ayrēlma, yine her tabakadan insanlar da onlarsēz yapamaz.) 
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Sonu­ 

¢alēĸmamēzda Doĵu ve Batē T¿rk­esinin geliĸim ºzellikleri, hangi coĵrafyalar i­erisinde varlēklarēnē 

s¿rd¿rd¿kleri kaydedilmiĸ; ardēndan bu iki grubun ºzellikleri sēralanmēĸ; sonrasēnda Garibn©meônin 

sahip olduĵu d¿ĸ¿n¿len Doĵu T¿rk­esine ait ­eĸitli hususiyetleri barēndērmasē tarafēyla gramer 

ºzellikleri bakēmēndan incelenmiĸtir. Doĵu T¿rk­esi ve Batē T¿rk­esinin geliĸim evreleri, hangi coĵrafi 

sēnērlar i­erisinde varlēklarēnē s¿rd¿rd¿kleri irdelenmiĸtir. Ardēndan bu iki grubun dil ºzellikleri 

incelenmiĸ, sonrasēnda da T¿rk dilinin ekleĸme d¿zeninin karĸētlēk iliĸkisi doĵrultusunda Batē 

T¿rk­esiyle kaleme alēnmēĸ olan Garibn©me titizlikle tahlil edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Tespit edilen 

morfemler ēĸēĵēnda; -DIn+ ĸeklinin zarf fiil eki fonksiyonunda kullanēmēna dair 89, -[(y)][(I)]p+ ĸeklinin 

zarf fiil eki fonksiyonunda kullanēmēna dair 30, +DIn+ ĸeklinin sēfatlama eki fonksiyonunda 

kullanēmēna dair 48, +DIn+ ĸeklinin h©l eki fonksiyonunda kullanēmēna dair 7, -(y)(I)p+ ĸeklinin sēfat 

fiil eki fonksiyonunda kullanēmēna dair 5 ve son olarak -s+ ĸeklinin geniĸ zaman eki fonksiyonunda 

kullanēmēna dair 1 olmak ¿zere toplam 184 ºrnek belirlenmiĸtir. Garibn©meôde Doĵu T¿rk­esine ait bir 

ºzellik olarak bulunan +/-DIn ĸeklinin T¿rk dilinin ekleĸme d¿zeninin karĸētlēk iliĸkisine gºre on ek 

sēnēfēndan zarf fiil, sēfatlama ve h©l gibi farklē gºrevleri icra ettiĵi; -[(y)][(I)]p+ ĸeklinin zarf fiil ile sēfat 

fiil fonksiyonunu v e -s+ ĸeklinin de geniĸ zaman fonksiyonunu karĸēladēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Sonu­ olarak 

zarf fiil eklerinin sēklēkla ñkoĸulò, sēfat fiil eklerinin ñrivayetò, sēfatlama eklerinin ñyan, yºn, tarafò ve h©l 

eklerinin de ñºncelikò iĸlevinde varlēk gºsterdiĵi tespit edilmiĸtir.  
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Kēsaltmalar ve Ķĸaretler  

+  : Ķsme baĵlanmayē, isim kategorisini gºsterir.  

-   : File baĵlanmayē, fiil kategorisini gºsterir.  

Ï : Bir gramer unsurunun, telaffuz edilmeyen ancak fonksiyonu korunan ĸeklini temsil eder. 

Ÿ : Yardēmcē unsur-asēl unsur iliĸkisinde, yardēmcē unsuru asēl unsura baĵlayan ĸekil. 
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06. Maitrisimitôten Yeni Uygur T¿rk­esine Hareket Fiillerinde Somuttan Soyuta 

Anlam Geniĸlemesi 1 

Seda YAROĴLU 2 & Ayĸe Melek ¥ZYETGĶN 3 

APA:  Yaroĵlu, S. & ¥zyetgin, A. M. (2026). Maitrisimitôten Yeni Uygur T¿rk­esine Hareket 
Fiillerinde Somuttan Soyuta Anlam Geniĸlemesi. RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi , 
(51), 92-104. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.19241460  

¥z 

Bu ­alēĸma, Eski Uygur T¿rk­esi eseri Maitrisimitôte yer alan hareket fiillerinin Yeni Uygur 

T¿rk­esinde kazandēĵē soyut anlam alanlarēnē biliĸsel dilbilim perspektifi ­er­evesinde incelemeyi 

ama­lamaktadēr. Araĸtērma kapsamēnda Maitrisimitôte tespit edilen 24 hareket fiili; ­ekirdek sºzl¿k 

anlamlarē esas alēnarak deĵerlendirilmiĸ olup metinde ge­en somut, fiziksel devinim bildiren 

kullanēmlar ile ­aĵdaĸ dºnemde ortaya ­ēkan soyut anlam katmalarē karĸēlaĸtērmalē olarak analiz 

edilmiĸtir. Ķnceleme, metafor ve metonimi d¿zenekleri ¿zerinden zihinsel s¿re­ler, sosyal alan ve 

toplumsal iliĸkiler, biliĸsel faaliyetler, duygusal ve psikolojik deneyimler, bedensel ve mek©nsal 

deneyim gibi ­eĸitli kavramsal kategoriler altēnda ­ºz¿mlenmiĸtir. ¥zellikle kaynak alan (s0mut) ile 

hedef alan (soyut) arasēndaki eĸleĸtirmeler esas alēnarak analizlerin temeli oluĸturulmuĸtur. ¥rneĵin 

kaynak alan (somut) ñtopraĵē fiziksel g¿­le kazmakò, hedef alan (soyut) ñbilgiye ulaĸmak i­in 

zihinsel ­aba harcamak, araĸtērmakò anlatēmē metafor ile saĵlanmēĸtēr. Bu doĵrultuda araĸtērmak 

kazmaktēr kavramsal metaforu ortaya ­ēkmaktadēr. Bu t¿r eĸleĸtirmeler, somut deneyimlerin soyut 

s¿re­leri yapēlandērdēĵēnē gºstermektedir. Bu metaforlar, genellikle soyut kavramlarēn 

anlaĸēlabilmesi i­in, somut kavramlardan yararlanma s¿reci olarak tanēmlanmaktadēr. Elde edilen 

bulgular , T¿rk­enin hareket fiillerinin soyutlaĸma s¿recinin rastlantēsal bi­imde deĵil, sistematik ve 

d¿zenli bir ĸekilde ger­ekleĸtiĵini gºstermektedir. Bu durum, T¿rk­enin hareket fiilleri aracēlēĵēyla 

somut deneyim alanlarēndan soyut alanlara ge­iĸte gºstermiĸ olduĵu sistematik anlam geniĸlemesini 

ve tarih´-­aĵdaĸ T¿rk dilleri arasēndaki anlamsal s¿rekliliĵi ortaya koymaktadēr. 

Anahtar kelimeler:  Uygurca, Yeni Uygur T¿rk­esi, Maitrisimit , hareket fiilleri, anlam  geniĸlemesi, 

biliĸsel dilbilim  
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The Expansion of Meaning from Concrete to Abstract in Verbs of Motion from 

Maitrisimit to Modern Uyghur Turkish  4 

Abstract  

This study aims to examine the abstract semantic domains acquired in Modern Uyghur Turkish by 

motion verbs attested in the Old Uyghur Turkish text Maitrisimit , within the framework of cognitive 

linguistics. In the scope of the research, 24 motion verbs identified in Maitrisimit  were evaluated on 

the basis of their core lexical meanings, and the concrete, physically dynamic uses found in the text 

were comparatively analyzed alongside the abstract semantic layers that emerged in the 

contemporary period.  The analysis was conducted through the mechanisms of metaphor and 

metonymy, and the verbs were examined under various conceptual categories such as mental 

processes, social domains and interpersonal relations, cognitive activities, emotional and 

psychological experiences, as well as bodily and spatial experiences. In particular, the analyses were 

grounded in the mappings between source domains (concrete) and target domains (abstract). For 

example, the source domain (concrete) ñto dig the soil with physical force ò is metaphorically mapped 

onto the target domain (abstract) ñto make a mental effort to reach knowledge, to investigate .ò 

Accordingly, the conceptual metaphor researchēng ēs dēggēng emerges from this mapping. Such 

correspondences demonstrate that concrete bodily experiences structure abstract cognitive 

processes. These metaphors are generally defined as processes in which abstract concepts are 

understood through reference to concrete experiences. The findings reveal that the abstraction 

process of motion verbs in Turkish does not occur randomly but rather in a systematic and structured 

manner. This situation demonstrates the systematic semantic extension from concrete experiential 

domains to abstract domains through motion verbs and highlights the semantic continuity between 

historical and contemporary Turkic languages.  

Keywords:  Old Uyghur, Modern Uyghur, Maitrisimit , movement verbs, semantic expansion, 

cognitive linguistics   
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Giriĸ 

Dil, yalnēzca nesnel ger­ekliĵi adlandēran bir gºsterge sistemi deĵil, aynē zamanda insanēn d¿nyayē 

algēlama, anlamlandērma ve kavramsallaĸtērma bi­imini yansētan biliĸsel bir yapēdēr. Bu nedenle dildeki 

anlam deĵiĸmeleri, yalnēzca sºzc¿k d¿zeyinde deĵil, zihinsel s¿re­ler ve kavramsal sistemler d¿zeyinde 

de ele alēnmalēdēr. ¥zellikle anlam geniĸlemesi, somut deneyim alanlarēndan soyut kavram alanlarēna 

doĵru ger­ekleĸen zihinsel aktarēmlarēn dildeki yansēmalarēnē gºr¿n¿r kēlan temel s¿re­lerden biridir. 

Bu zihinsel aktarēm mekanizmalarēnēn baĸēnda metafor ve metonimi gelmektedir. Klasik anlayēĸta bir 

sºz sanatē olarak gºr¿len metafor, modern yaklaĸēmlarda kavramsal sistemin ayrēlmaz bir par­asē olarak 

kabul edilmekte; dil, d¿ĸ¿nce ve eylem alanlarēnda belirleyici bir biliĸsel mekanizma olarak 

tanēmlanmaktadēr (Yunusoĵlu 2020, 34). Lakoff ve Johnsonôa gºre metafor yalnēzca dilsel bir yapē deĵil, 

insanēn g¿ndelik kavram sisteminin kendisini kuran temel bir biliĸsel s¿re­tir; insanlar d¿nyayē 

metaforik kavramsallaĸtērmalar yoluyla d¿ĸ¿n¿r ve deneyimler (Lakoff ve Johnson 2015, 27). Bu 

yaklaĸēma gºre metafor, insan zihnindeki iki kavramsal alan (kaynak alan ve hedef alan) arasēndaki 

sistemli haritalamaya dayanēr ve bir kavramēn baĸka bir kavram aracēlēĵēyla algēlanmasēnē m¿mk¿n kēlar 

(Lakoff 1987, 219). 

Metonimi ise, benzerlik iliĸkisine dayanmaksēzēn, bir kavramēn kendisiyle iliĸkili baĸka bir kavram 

¿zerinden adlandērēlmasēdēr. Yunanca kºkenli olan ve ñad deĵiĸtirmeò anlamēna gelen bu kavram, bir 

varlēĵēn ya da olgunun, kendisiyle baĵ kuran baĸka bir unsur aracēlēĵēyla ifade edilmesini kapsar (Aksan 

1978, 132). Metafor ve metonimi birlikte ele alēndēĵēnda, dildeki anlam geniĸlemelerinin yalnēzca estetik 

deĵil, aynē zamanda biliĸsel ve kavramsal temellere dayandēĵē a­ēk­a gºr¿lmektedir. 

Bu kuramsal ­er­eve, tarih´ metinlerdeki anlam deĵiĸmelerinin izlenmesi a­ēsēndan da ºnemli bir 

a­ēklama zemini sunmaktadēr. Bu baĵlamda Maitrisimit, Uygur T¿rk­esi dºnemine ait Budist ­evre 

¿r¿n¿ ºnemli metinlerden biri olarak ºne ­ēkar. Ķlk tiyatro metni ºrneklerimiz arasēnda deĵerlendirilen 

bu eser, ­ok katmanlē bir ­eviri geleneĵinin ¿r¿n¿d¿r. ¥zg¿n metnin Sanskrit­e olduĵu, buradan 

¢inceye, ¢inceden Toharcaya ve son olarak Toharcadan Uygurcaya aktarēldēĵē kabul edilmektedir. Bu 

aktarēm zinciri, Maitrisimitôi yalnēzca edeb´ deĵil, sºz varlēĵē, kavram d¿nyasē ve dil tarihi a­ēsēndan da 

son derece kēymetli bir kaynak h©line getirmektedir. Bu nedenle eser, T¿rk dilinin tarih´ geliĸimini 

izleme ve ­aĵdaĸ T¿rk leh­eleriyle iliĸkisini kurma bakēmēndan araĸtērmacēlar tarafēndan temel 

metinlerden biri olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Maitrisimit, ķinasi Tekin tarafēndan 1960 yēlēnda T¿rk­e, 1980 yēlēnda ise Almanca olarak 

neĸredilmiĸtir. Bu ­alēĸmada esas alēnan Almanca neĸir, Annemarie von Gabain tarafēndan yayēma 

hazērlanmēĸ ve A. V. Gabainôin Doĵu Berlin Ķlimler Akademisinde bulduĵu 114 par­ayē da kapsayan en 

geniĸ metin varyantēnē i­ermektedir (Maitrisimit II. Faksimile der altt¿rkischen Version eines 

Werkes der buddhistischen Vaibhasika -Schule , Haz. Annemarie von Gabain, Giriĸ: Richard 

Hartmann, Berlin: 1961). ķinasi Tekinôin 1960 tarihli ­alēĸmasē 113 levhayē kapsarken, bu neĸir metnin 

en kapsamlē h©lini temsil etmesi bakēmēndan tercih edilmiĸtir. 

Dil sisteminin temel yapē taĸlarēndan biri olan fiiller, ºzellikle de hareket fiilleri, somut deneyim 

alanlarēndan soyut kavram alanlarēna ge­iĸin izlenebileceĵi en elveriĸli dilsel birimler arasēnda yer 

almaktadēr. Bu ­alēĸma, Maitrisimitôte yer alan hareket fiillerini esas alarak, bu fiillerin metindeki sºzl¿k 

anlamlarē ile ¢aĵdaĸ (Yeni) Uygur T¿rk­esinde kazandēklarē soyut anlam alanlarēnē karĸēlaĸtērmalē 

olarak incelemeyi ama­lamaktadēr. Maitrisimitôte ge­en hareket fiillerinin anlamlarē metnin baĵlamēna 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  9 5  

Maitrisimitôten Yeni Uygur T¿rk­esine Hareket Fiillerinde Somuttan Soyuta Anlam Geniĸlemesi /  Yaroĵlu, S. & ¥zyetgin, A. M. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

uygun olarak tespit edilmiĸ, ardēndan bu fiillerin Yeni Uygurcadaki karĸēlēklarē ve anlam alanlarē 

karĸēlaĸtērmalē bi­imde deĵerlendirilmiĸtir. 

¢aĵdaĸ Uygurca verileri i­in Uygur Tiliniƪ Ķzahlik Lugati  (UTĶL) ile Aliyeva Esen tarafēndan 

hazērlanan Lobnor Aĵzē ­alēĸmasēnēn sºzl¿k bºl¿m¿ kullanēlmēĸtēr. Metindeki somut anlamlar ile Yeni 

Uygurcada ortaya ­ēkan soyut anlamlar arasēndaki iliĸkiler, anlam geniĸlemesi ­er­evesinde ele alēnmēĸ; 

bu ge­iĸlerin a­ēklanmasēnda metafor ve metonimi kuramsal ara­larē kullanēlmēĸtēr. Bu ­alēĸmayla, dilin 

hareket fiilleri aracēlēĵēyla fiziksel eylem alanlarēndan zihinsel s¿re­lere, biliĸsel faaliyetlere, sosyal 

iliĸkilere, duygusal ve psikolojik deneyimlere uzanan kavramsal aktarēm mekanizmalarēnēn tarih´ ve 

­aĵdaĸ dil verileri ¿zerinden ortaya konulmasē ama­lanmaktadēr. 

1.Somuttan Soyuta Anlam Geniĸlemesinde Biliĸsel Alan 

1.1.Zihinsel S¿re­ Temelli Metaforlar 

ke­- 

Maitrisimitôte ke­- ñkarĸēya ge­mek, b¿t¿n kademeleri ge­mekò anlamēyla kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 

55;64), tarih´ s¿re­te Karahanlē dºneminden itibaren ñºlmek, feda etmek, vazge­mekò gibi soyut 

anlamlarda geniĸlemiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ­ekirdek anlamēnē korumakla birlikte ñayrēlmak, candan 

¿midini kesmekò kavram alanēyla soyut bir kullanēm sºz konusudur. Kaynak alan  (somut) ñge­mekò, 

Hedef alan  (soyut) ñayrēlmak, candan ¿midini kesmekò, anlatēmē metafor ile saĵlanmaktadēr. ¥l¿m, 

bir d¿nyadan diĵerine ge­mek ĸeklinde mek©nsal bir deĵiĸim ile kavranmaktadēr. ¥L¦M BĶR 

GE¢ĶķTĶR metaforuyla ñge­mekò kavramē ñºlmekò kavramēna haritalanmēĸtēr.  

¢aĵdaĸ Uygurcada ñdua etmekò anlamēyla soyut bir kullanēm mevcuttur. Kaynak alan  (somut) 

ñkarĸēya ge­mekò, Hedef alan  (soyut) ñdua etmek (yanlēĸlēk, g¿nah gibi ĸeyler hakkēnda)ò ĸemasēyla, 

dua ile tºvbe kastedilmektedir. Yapēlan yanlēĸ i­in edilen duanēn ge­mesi durumu anlatēlmaktadēr. Bu 

doĵrultu DUA ETMEK ĶYĶLĶĴE GE¢ĶķTĶR kavramsal metaforuyla saĵlanmēĸtēr. Benzer bir kullanēm 

ñmeydana gelmek, ge­mek (gºn¿l, hayal, fikir vb.)ò anlamēnda da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kaynak alan  

(somut) ñkarĸēya ge­mekò, Hedef alan  (soyut) ñmeydana gelmek, ge­mek (gºn¿l, hayal, fikir vb.)ò 

kavramsal metaforu oluĸmaktadēr. Nitekim bu durum, d¿ĸ¿nceler hareket eden nesneler olarak 

a­ēklanabilir. Zihin d¿ĸ¿ncelerin kapsayēcēsē olarak karĸēmēza ­ēkar. Bu durumda D¦ķ¦NCELER VE 

DUYGULAR HAREKET EDER kavramsal metaforuyla zihin, d¿ĸ¿ncelerin; gºn¿lde duygularēn 

kapsayēcēsē olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Fiziksel bir eylem, soyut ve psikolojik bir durumu a­ēklar h©le 

gelmektedir. Burada candan ¿midi kesmek anlamēyla ñduygusal ve psikolojik deneyimler ò ifade 

edilirken; dua etmek ve meydana gelmek; ge­mek (gºn¿l, hayal, fikir vb.) anlamlarēyla ñzihinsel s¿re­ò 

ifade edilmektedir. ke­- fiilinin soyut kullanēmlarē, duygusal sonu­lar meydana getirmekle birlikte, 

temelde somuttan soyuta ge­iĸ ĸemasē ¿zerinden zihinsel metafor aracēlēĵēyla kavramsallaĸtērēlmēĸtēr. 

Dolayēsēyla fiil, zihinsel alan baĸlēĵē altēnda deĵerlendirilmiĸtir. 

¿r- 

Maitrisimitôte ¿r- ñ¿flemekò anlamēyla kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 41), tarih´ s¿re­te bu ­ekirdek 

anlamēnē korumuĸtur. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñeski adetlerde dua okuyup su dºkmek, ¿f¿r¿k yaptērmakò 

anlamēyla somuttan soyuta metonimi yoluyla geniĸlemiĸtir. Burada PAR¢A-B¦T¦N metonimisiyle 

ñ¿flemekò kavramē ¿zerinden ñdua etmek, ¿f¿r¿k yaptērmakò anlamēna eriĸim saĵlanmēĸtēr. Eylem fiziki 

anlamda sadece hava ¿flemek deĵil, aynē zamanda din´ bir rit¿elin par­asē durumunda kullanēlmaktadēr. 
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Fiil, hedef alanē doĵrultusunda rit¿elize edilmiĸ bir durumu ifade ettiĵi i­in ilk olarak ñzihinsel s¿re­lerò 

kategorisinde deĵerlendirilirken; bu rit¿elin uygulanmasēyla ñbedensel ve mek©nsal deneyimò 

kategorilerine girmektedir.  

1.2.Biliĸsel Faaliyet Temelli Metaforlar 

adlan - 

Maitrisimit adlan - ñgirmek, binmekò anlamēnda kullanēlmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 10;17). Tarih´ s¿re­te 

ñata binmek, atlanmak, daĵ vb. bir yere ­ēkmakò gibi kullanēmlar da gºze ­arpmaktadēr. ¢aĵatay 

dºneminde ñĸºhret peyda etmek, adlandērēlmak, nam kazanmakò gibi soyut kullanēmlar karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. ¢aĵdaĸ Uygurca da ise kelimenin anlamē fiziksel olarak ñata binmekò anlamēnēn yanē sēra 

ñbir yere bir iĸ i­in hazērlanmak; bir iĸi yapmaya hazērlanmakò anlamēyla soyut bir alana doĵru 

geniĸlemektedir. Kaynak alan  (somut) ñata binmekò, Hedef alan  (soyut) ise ñbir iĸi yapmaya 

hazērlanmakòtēr. Eylemin bu anlamē metafor yoluyla kazandēĵē gºr¿lmektedir. ¢¿nk¿ ñbinmekò 

eyleminin bildirdiĵi hareket artēk nesne ¿zerinden deĵil somuttan soyuta doĵru ge­en yeni bir anlam 

¿zerinden oluĸmaktadēr. Eylem soyut kavram alanē ¿zerinde ĸemalanarak fiziksel anlam alanēndan 

uzaklaĸmaktadēr. Soyut tecr¿beler daha somut tecr¿beler ēĸēĵēnda bir t¿r anlam geniĸlemesi, 

zenginleĸmesi yaĸamakta ve bu anlam aynē zamanda k¿lt¿rel bir uzlaĸēmēn eseri olarak ortaya 

­ēkmaktadēr (K¿­¿k 2016; 57). Bu doĵrultuda fiil ATA BĶNMEK HAZIRLANMAKTIR kavramsal 

metaforuyla a­ēklanmaktadēr. Fiilin soyut kullanēmē, hedef alanēn iĸaret ettiĵi kavramsal metafor 

a­ēsēndan ñbiliĸsel faaliyetò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 

­ak- 

Maitrsimitôte ­ak- ñvurmakò anlamēyla kullanēlmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 52). Tarih´ dºnemlerde somut 

­ekirdek anlamēnē korumakla beraber Karahanlē dºneminden itibaren soyutlaĸmaya baĸlamēĸtēr. 

¢aĵdaĸ Uygurcada ise ­ekirdek anlamēnēn yanē sēra ñkendi tesirine almak, tesir etmek; baĸkalarēna 

kºt¿l¿k etmek, iftira etmek; kamaĸtērmakò anlamlarēyla soyut bir kullanēm mevcuttur. ñkendi tesirine 

almak, tesir etmekò anlamēnda fiziksel bir ­ēktēnēn etkisiyle mental bir durum arasēnda yakēn bir iliĸki 

sºz konusudur. Bu durum ETKĶ-SONU¢ metonimisiyle ñvurmakò ¿zerinden ñtesir etmekò kavramēna 

zihinsel bir eriĸim saĵlamaktadēr.  

¢aĵdaĸ Uygurcada bir diĵer anlam ñbaĸkalarēna kºt¿l¿k etmek, iftira atmakò olarak ge­mektedir. 

Kaynak alan  (somut) ñvurmakò, Hedef alan  (soyut) ñiftira atmakò ge­iĸi metaforik bir anlatēmla 

saĵlanmēĸtēr. Burada sºz¿n darbesi kullanēmēyla fiziksel alandan soyut bir alana ge­iĸ sºz konusudur. 

Bu doĵrultuda fiil, VURMAK S¥ZLE ZARAR VERMEKTĶR kavramsal metaforuyla a­ēklanmaktadēr. 

Benzer bir kullanēm ñkamaĸtērmakò anlamēnda da mevcuttur. Kaynak alan  (somut) ñvurmakò, Hedef 

alan  (soyut) ñkamaĸtērmakò ĸemasēyla fiziksel bir vurmak eyleminden ziyade, ēĸēĵēn vurucu etkisi soyut 

bir ĸekilde gºsterilmektedir. Bunun durum VURMAK KAMAķTIRIR kavramsal metaforuyla 

a­ēklanmaktadēr. ­ak- fiilinin hedef alanlarē doĵrultusunda tesir etmek anlamēyla ñbiliĸsel faaliyetò 

kategorisinde; iftira atmak anlamēyla ñsosyal alan ve toplumsal iliĸkilerò kategorisine; kamaĸtērmak 

anlamēyla ñbedensel ve mek©nsal deneyimò kategorisinde deĵerlendirilmektedir.  

em - 

Maitrisimitôte em - ñemmekò anlamēnda karĸēmēza ­ēkan fiil (ķ.Tekin 1980, 12), tarih´ s¿re­te de bu 

­ekirdek anlam alanēnda kullanēlmēĸtēr. ¢aĵdaĸ Uygurcada em- ñkendine sindirmekò anlamlarēnē 
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emmek eyleminden yola ­ēkarak metonimi yoluyla kazanēldēĵē gºr¿lmektedir. Nitekim emmek fiilinin 

­aĵrēĸtērdēĵē i­ine almak, fayda saĵlamak anlamlarēndan yola ­ēkarak somut durup soyutlaĸmēĸtēr. 

PAR¢A-B¦T¦N metonimisiyle em- ñemmekò ¿zerinden ñkendine sindirmekò kavramēna eriĸim 

saĵlanmaktadēr. Fiilin ¢aĵdaĸ Uygurcadaki bir diĵer anlamē ñk©r almak, k©rlē olmakòtēr. Kaynak alan  

(somut) ñemmekò, Hedef alan  (soyut) ñk©r almak, k©rlē olmakò ge­iĸi metafor ile saĵlanmaktadēr. S¿t¿ 

emen bir kiĸi kendine fayda saĵlar, k©rda s¿t gibi d¿ĸ¿n¿lebilir. Burada kazan­ bir besin gibi 

deĵerlendirilmiĸtir. Bu durum EMMEK KĄR SAĴLAMAKTIR kavramsal metaforuyla a­ēklanabilir. 

Fiilin ­ēkar elde etmek, k©r saĵlama anlamē doĵrultusunda ñbiliĸsel faaliyetlerò kategorisinde 

iĸaretlenmektedir. 

kaz - 

Maitrisimitôte kaz - ñkazmakò anlamēyla karĸēmēza ­ēkan fiil (ķ.Tekin 1980, 96), eski T¿rk­e dºneminde 

de bu ­ekirdek anlamēyla kullanēlmaktadēr. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñaraĸtērarak arayēp bulmakò 

anlamēnēn soyutlama yoluyla kazanēlmēĸ metaforik bir anlam olduĵu gºzlemlenmiĸtir. Sºzc¿ĵ¿n bu 

anlamēnda somut olarak kazmak eylemi deĵil, zihn´ bir kazē yapmak eyleminin olduĵu gºr¿lmektedir. 

Kaynak alan  (somut) ñtopraĵē fiziksel g¿­le kazmakò, Hedef alan (soyut) ñbilgiye ulaĸmak i­in 

zihinsel ­aba harcamak, araĸtērmakò anlatēmē metafor ile saĵlanmēĸtēr. Bu doĵrultuda ARAķTIRMAK 

KAZMAKTIR kavramsal metaforu ortaya ­ēkmaktadēr. Bu durumda fiil, hedef alanēn iĸaret ettiĵi anlam 

ile ñbiliĸsel faatliyetlerò kategorisinde deĵerlendirilmelidir.  

2.Duygusal ve Psikolojik Deneyim Alanē 

­om- 

Maitrisimitôte ­om- ñbatmakò anlamēyla kullanēlmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 53). Tarih´ s¿re­te ñsuya 

dalmak; banyo yapmakò olarak somut ­ekirdek anlamēnē korumaktadēr. Sºzc¿ĵ¿n ­ekirdek anlamē 

fiziksel bir durumu ifade etmektedir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise bu fiziksel anlamēn yanē sēra ñhayale dalmakò 

anlamēnēn kullanēlmasē mecaz anlamēnēn somutlaĸtērma yoluyla kazanēldēĵē sºylenebilir.  Kaynak alan  

(batmak), Hedef alan  (hayale dalmak) ĸemasēyla metaforik bir anlam oluĸmaktadēr. Eylemin insanēn 

hayale dalmasē ĸeklindeki mecaz anlamēnēn batmak  eyleminin somut ºzelliĵinden yola ­ēkarak 

kazanēlmēĸ bir psikolojik kavramsal alan olduĵu gºzlemlenmektedir. Bu doĵrultuda fiili, HAYALE 

DALMAK BATIķTIR kavramsal metaforuyla a­ēklayabiliriz. Fiilin soyut anlam geniĸlemesi, hedef alan 

esas alēnarak ñduygusal ve psikolojik deneyimler ò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 

ku­- 

Maitrisimitôte ku­- ñkacaklamak, sarēlmakò ­ekirdek anlamēyla somut durumlarē ifade eden fiil (ķ.Tekin 

1980, 97), tarih´ s¿re­te de benzer bir geliĸim gºstermiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ñelde etmek, eriĸmek, 

kazanmak, sahip olmakò anlamlarēyla soyut bir durumlarē ifade eder h©le gelmiĸtir. Kaynak alan  

(somut) ñkucaklamak, sarēlmakò, Hedef alan  (soyut) ñelde etmek, eriĸmek, kazanmak, sahip olmakò 

anlatēmēyla metaforik bir ge­iĸ saĵlanmēĸtēr. Bir ĸeyi kucaklarsan, kucaĵēna alērsan somut olarak bu 

senin elinde olur. Dolayēsēyla fiziksel olarak bir ĸeyi kucaklamak ve tutmak soyut a­ēdan ona sahip 

olduĵunun gºstergesidir. Bu doĵrultuda fiil, SAHĶP OLMAK KUCAKLAMAKTIR kavramsal 

metaforuyla a­ēklanabilir. Fiil hedef alanē a­ēsēndan ñyaĸama dair hareketler, fiziksel eylemler vb.ò 

kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 
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kutƑar- 

Maitrisimitôte kutƑar- ñkurtarmakò anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 100). Tarih´ 

s¿re­te bu fiil, fiziksel ­ekirdek anlamēnē korumakla beraber ¢aĵatay dºneminden itibaren ñserbest 

bērakmak, tamamlamak, zorlamakò gibi soyut anlamlarda geniĸlemiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ñgºn¿ls¿z, 

korkulu vb. h©lden ­ēkarmakò anlamēnda kullanēlmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñkurtarmakò, Hedef 

alan  (soyut) ñgºn¿ls¿z, korkulu vb. h©lden ­ēkarmakò ĸeklinde metaforik bir anlatēm yoluyla bir ge­iĸ 

somuttan soyuta bir ge­iĸ saĵlanmēĸtēr. Burada fiziksel bir durumdan kurtulmadan ziyade, duygusal bir 

durumdan ­ēkarēlma olayē aktarēlmaktadēr. Olumsuz psikolojik durum bir hapis gibi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Bu doĵrultuda OLUMSUZ DUYGULAR HAPĶSTĶR kavramsal metaforu ortaya ­ēkmaktadēr. Fiil hedef 

alanē a­ēsēndan ñduygusal ve psikolojik deneyimler ò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 

ºrte - 

Maitrisimitôte ºrte- ñyakmak, tutuĸturmakò anlamēnda kullanēlmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 41). Tarih´ 

s¿re­te fiil somut ­ekirdek anlam alanēnda geliĸmiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñyakmak; dert, elem ile 

eziyet etmek, ­ile ­ektirmekò anlamēyla karĸēmēza ­ēkar. Bir insanē ¿zmek, ona zarar vermeyi anlatmak 

i­in yakmak fiilini kullanēlmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñyakmak, tutuĸturmakò, Hedef alan  

(soyut) ñeziyet etmek, ­ile ­ektirmekò ge­iĸi metafor yoluyla saĵlanmēĸtēr. Burada ateĸin yakmasē, acē 

verip insanē t¿ketmesi anlatēlmaktadēr. Dert, bir acē, acēda bir ateĸ gibi d¿ĸ¿n¿lebilir dolayēsēyla burada 

psikolojik bir acē vurgulanmaktadēr. Bu durum EZĶYET ETMEK YAKICIDIR kavramsal metaforuyla 

gºsterilebilir. Fiil, hedef alanē bakēmēndan ñduygusal ve psikolojik d eneyimlerò kategorisinde 

deĵerlendirilmektedir. 

tºk-  

Maitrisimitôte tºk- ñsa­makò anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 126). Tarih´ s¿re­te bu 

­ekirdek anlamēnē koruyan fiil ¢aĵatay dºneminden itibaren ñhaykērmak, boĸaltmakò anlamlarēyla 

ge­mektedir. Fiil ¢aĵdaĸ Uygurcada ñ(gºzyaĸē, kan, ter vb.) akētmak, sa­makò anlamēyla somut 

durumdan soyut duruma geniĸlemiĸtir. Kaynak alan (somut) ñsa­makò, Hedef alan (soyut) ñ(gºzyaĸē, 

kan, ter vb.) akētmak, sa­makò ge­iĸi metafor yoluyla saĵlanmēĸtēr. ¢¿nk¿ fiil, ­ekirdek anlamdaki 

fiziksel hareketi kaybederek soyut bir anlam alanēna geniĸlemiĸtir. FĶZĶKSEL ¢IKTI-MENTAL EYLEM 

metonimisiyle ñsa­makò ¿zerinden ñgºzyaĸē akētmakò kavramēna eriĸim saĵlanmēĸtēr. Bu durum 

SA¢MAK G¥ZYAķI AKITMAKTIR kavramsal metaforuyla a­ēklanabilir. ¢aĵdaĸ Uygurcada 

ñgºn¿ldekini sºylemek, gºn¿ldekini sºyleyerek i­ini boĸaltmakò anlamēyla fiilin ­ekirdek anlamēndan 

uzaklaĸtēĵē ve psikolojik bir anlam kazandēĵē gºzlemlenmektedir. Kaynak alan  (somut) ñsa­makò, 

Hedef alan  (soyut) gºn¿ldekini sºylemek, gºn¿ldekini sºyleyerek i­ini boĸaltmakò ge­iĸi metafor 

yoluyla kazanēlmēĸtēr. Ķnsanēn y¿reĵinde ve zihninde biriken acēlar, bir nesnenin i­indeki madde olarak 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Nesnenin i­indeki maddenin sa­ēlmasē ve nesnenin boĸaltēlmasē durumuyla, insanēn 

i­ini dºkerek rahatlamasē arasēnda bir benzerlik bulunmaktadēr. Beden, duygularēn; zihin, d¿ĸ¿ncelerin 

kapsayēcēsēdēr. Bu doĵrultuda fiil, SA¢MAK Ķ¢ĶNĶ D¥KMEKTĶR kavramsal metaforuyla a­ēklanabilir. 

Fiil, hedef alanē a­ēsēndan ñduygusal v e psikolojik deneyimler ò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 

3.Sosyal Alan ve Toplumsal Ķliĸkiler 

kēs- 

Maitrisimitôte kēs- ñsēkmakò anlamēyla kullanēlan bu fiil (ķ.Tekin 1980, 103), tarih´ s¿re­te fiziksel bir 
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durumu ifade eden ­ekirdek anlamēnē korumakla birlikte Kºkt¿rk­eden itibaren ñbastērmak, h¿km¿ 

altēna almak; ezmekò gibi soyut anlamlarē da ifade etmektedir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ñmahrum etmek, 

eziyet etmekò gibi anlamlarla kullanēlmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñkēsmakò, Hedef alan  (soyut) 

ñmahrum etmek, eziyet etmekò anlam ge­iĸi metafor ile saĵlanmaktadēr. ¢¿nk¿ sºzc¿k fiziksel olarak 

yapēlan bir eylemi deĵil, insana yapēlan psikolojik ñsēkēĸtērma, daraltmaò durumlarēnē a­ēklamaktadēr. 

Bu durumda SIKMAK EZĶYET ETMEKTĶR kavramsal metaforu ortaya ­ēkmaktadēr. Fiil bir kiĸiye 

yºnelik sēkē yºnetim ile ona uygulanan baskēyē ifade ettiĵi i­in ñsosyal alan ve toplumsal iliĸkilerò ve 

bunun doĵurduĵu sonu­lar baĵlamēnda ñduygusal ve psikolojik deneyimler ò kategorilerinde 

deĵerlendirilmektedir. 

min - 

Maitrisimitôte min - ñbinmekò anlamēnda kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 70), tarih´ s¿re­te bu fiziksel 

­ekirdek anlamēnē korumakla beraber Harezm dºneminde ñaĸmakò anlamēyla soyutlaĸmēĸtēr. ¢aĵdaĸ 

Uygurcada ñeriĸmek, ­ēkmak (hukuk hakkēnda)ò anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kaynak alan  

(somut) ñbinmekò, Hedef alan  (soyut) ñeriĸmek, ­ēkmak (hukuk hakkēnda)ò ge­iĸi metafor yoluyla 

saĵlanmēĸtēr. ¢¿nk¿ kiĸi bir ĸeyin ¿st¿ne bindiĵinde y¿kselmektedir dolayēsēyla ¿st makama eriĸmek, 

seviye atlamak y¿kselmek ile benzer kavram alanlarēnda deĵerlendirilmektedir. Soyut bir ama­ fiziksel 

olarak yapēlan bir eylemle kurgulanmēĸtēr. Bu durum STAT¦ YUKARIDADIR ve STAT¦YE ERĶķMEK 

BĶNMEKTĶR kavramsal metaforuyla a­ēklanabilir. Fiil, hedef alanē doĵrultusunda ñsosyal alan ve 

toplumsal iliĸkilerò kategorisine girmektedir. 

sat - 

Maitrisimitôte sat - ñsatmakò anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 109). Tarih´ s¿re­te de bu 

fiziksel anlamēnē korumuĸtur. ¢aĵdaĸ Uygurcada ñkendi menfaatini d¿ĸ¿nerek vatanē baĸkalarēna 

satmak, hainlik etmekò anlamēyla kullanēlmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñsatmakò, Hedef alan  

(soyut) ñhainlik etmekò ge­iĸi metafor yoluyla saĵlanmaktadēr. Burada para karĸēlēĵēnda bir ĸey vermek 

deĵil, soyut anlamda kullanēlan bir hareket mevcut. Kelime somut bir nesne ¿zerinden, soyut bir 

hareketi karĸēlayan yeni bir anlam kazanmēĸtēr. Bu doĵrultuda VATANI SATMAK HAĶNLĶK ETMEKTĶR 

kavramsal metaforu oluĸmaktadēr. Fiil, hedef alanē a­ēsēndan g¿ven ve baĵlēlēk durumlarēnda d¿zeni 

bozma anlamēnēn kastedilmesi nedeniyle ñsosyal alan ve toplumsal iliĸkilerò kategorisinde 

deĵerlendirilmektedir. 

kes - 

Maitrisimitôte kes - ñkesmekò anlamēyla kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 56), tarih´ s¿re­te ­ekirdek 

anlamēnēn yanē sēra ¢aĵatay dºneminden itibaren ñkarara baĵlamak, farz kēlmak; savaĸmak; sºzleĸmekò 

gibi soyut durumlarē da ifade etmektedir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ñsºz¿ bºlmekò anlamēyla karĸēmēza ­ēkan 

bu fiil, metaforik bir anlatēmla kesici bir aletle bir ĸeyi ikiye ayērmadan ziyade sesin sona ermesini 

anlatan soyut bir duruma doĵru geniĸlemiĸtir. Kaynak alan  (somut) ñkesmekò, Hedef alan  (soyut) 

ñsºz¿ kesmekò ge­iĸi metafor ile saĵlanmaktadēr. Bu doĵrultuda KESMEK S¥Z¦ B¥LMEKTĶR 

kavramsal metafor alanē oluĸmuĸtur. Benzer bir kullanēm ñcezaya h¿k¿m vermekò anlamēnda da 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kaynak  alan  (somut) ñkesmek, Hedef alan  (soyut) ñcezaya h¿k¿m vermekò 

ĸemasēyla CEZA VEREN H¦K¦M KESER kavramsal metaforu oluĸmaktadēr.  

¢aĵdaĸ Uygurcada bir diĵer kullanēm ñtesirini zayēflatmak, azaltmakòtēr. Kaynak alan  (somut) 
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ñkesmekò, Hedef alan  (soyut) ñtesirini zayēflatmak, azaltmakò ĸemasēyla metaforik bir anlatēm 

saĵlanmēĸtēr. Bir ĸeyi kestiĵinde onun kapladēĵē alan ya da miktarē da azalēr. Bu durum KESMEK 

AZALTMAKTIR kavramsal metaforuyla a­ēklanabilir. Burada sºz¿ kesmek anlamēyla hem iletiĸim 

akēĸēnē hem de konuĸmayē bºlmek kastedildiĵi i­in ñsosyal alan ve toplumsal iliĸkilerò kategorisi gºze 

­arpmaktadēr. Ceza kesmek anlamēyla da bir kiĸiye uygulanan bir yaptērēm sºz konusu olduĵu i­in ilk 

olarak ñsosyal alan ve toplumsal iliĸkilerò; bu kullanēmlarda karar verme s¿recinin devreye girmesi 

nedeniyle ñbiliĸsel faaliyetlerò kategorisi ikincil baskēn alan olarak d¿ĸ¿n¿lmektedir. Fiilin son hedef 

alanē olan tesirini zayēflatmak, azaltmak anlamēyla ise ñbedensel ve mek©nsal deneyimò kategorisinde 

iĸaretlenmektedir.  

yay -  

Maitrisimitôte yay - ñyaymakò anlamēnda kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 139), tarih´ s¿re­te ­ekirdek 

anlamēnē korumakla beraber Karahanlē dºneminden itibaren ñmeylettirmek; geniĸletmek, dºĸemek; bir 

haberi yaymak, bildirmekò gibi soyut anlamlarda geniĸlemiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñkonuĸmak; 

tenkit etmek, yargēlamakò anlamlarēyla kullanēlmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñyaymakò, Hedef 

alan  (soyut) ñkonuĸmak; tenkit etmek, yargēlamakò ge­iĸi metafor yoluyla saĵlanmaktadēr. Burada 

nesne ¿zerinden ger­ekleĸen bir hareketin, insan ¿zerinden sºz¿ aktarmak olarak ĸemalanmasē dikkat 

­ekmektedir. Bu durumda KONUķMAK S¥Z¦ YAYMAKTIR kavramsal metaforu oluĸmuĸtur. Hedef 

alanēn ilk anlamēyla ñsosyal alan ve toplumsal iliĸkilerò kategorisinde deĵerlendirilirken; ikincil olarak 

tenkit etmek, yargēlamak anlamēyla ñbiliĸsel faaliyetlerò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 

4. Bedensel ve Mek©nsal Deneyim Temelli Kavramsallaĸtērmalar 

ka­- 

Maitrisimitôte ka­- ñka­mak, ge­ip gitmekò anlamēnda kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 92), tarih´ s¿re­te 

aynē ­ekirdek anlam d¿zleminde geliĸmiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada fiziksel olarak bulunduĵun bir yerden 

ka­ma eyleminin yanē sēra ñtehditten saklanmak, kurtulmak i­in y¿r¿y¿p oradan uzaklaĸmak; kendini 

­ekmek, gizlenerek gºze ­alēnmadan y¿r¿mek, uzaklaĸmak; uzaklaĸmak, ºteye gitmek; m¿nasebeti 

kesmek, ayrēlmak, kendini ­ekmek; mesuliyet vb. gibi ĸeyleri terk etmek, ondan kendini ­ekmek, bir 

ĸeyler yapēp karēĸtērēp kendini dēĸarēya almak; kaybolmak, yok olmak, gitmek; eksilmek, azalmak, 

al­almakò anlamlarēyla soyut bir d¿zlemde geniĸlemektedir. Ka­mak, saklanmak ve kendini gizlemek 

i­in yapēlan fiziksel bir eylemdir.  Bu durumda metonimi yoluyla burada bir anlatēm sºz konusudur. 

¢¿nk¿, metonimi, bir kavramēn ilgili veya baĵlantēlē olduĵu baĸka bir kavram vasētasēyla anlatēlmasēdēr 

(Erdem 2004: 1). Burada EYLEM-SONU¢ metonimisiyle ka­- ñka­makò ¿zerinden ñsaklanmak, 

gizlenmekò kavramēna bir eriĸim saĵlanmaktadēr.  

Fiilin bir diĵer anlamē Kaynak alan  (somut) ñka­makò, Hedef alan  (soyut) ñsorumluluĵu terk etmek; 

m¿nasebeti kesmekò ge­iĸi metaforik bir anlatēmla oluĸmaktadēr. Fiil, fiziksel bir uzaklaĸmadan ziyade, 

psikolojik ve soyut bir d¿zlemde geniĸlemektedir. Bu durum KA¢MAK SORUMLULUKTAN 

UZAKLAķMAKTIR kavramsal metafor alanēyla a­ēklanabilir. Fiil hedef alanē doĵrultusunda saklanmak, 

gizlenmek anlamēyla ñbedensel ve mek©nsal deneyimò; sorumluluĵu terk etmek; m¿nasebeti kesmek 

anlamēyla ñsosyal iliĸkilerò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. ka­- fiili, baskēn olarak bedensel ve 

mek©nsal deneyime dayalē bir anlam geniĸlemesi sergilemekle beraber, bazē kullanēmlarēnda sosyal 

iliĸkiler alanēna da yºnelmektedir.  
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kop - 

Maitrisimitôte kop - ñy¿kselmekò anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr (ķ.Tekin 1980, 99). Karahanlē 

dºneminden itibaren fiil, ñmeydana gelmek, zuhur etmek, var olmakò gibi soyut anlamlar kazanmēĸtēr. 

¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñortaya ­ēkmak, y¿z vermek, meydana gelmek; bir iĸe giriĸmek, hareketlenmek; 

saĵlēĵē iyileĸmek, d¿zelmekò gibi anlamlarla kullanēlmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñy¿kselmekò, 

Hedef alan  (soyut) ñsaĵlēĵē iyileĸmek, d¿zelmekò ĸemasēyla metaforik bir ge­iĸ saĵlanmēĸtēr. Nitekim 

kop- fiilinin iĸaret ettiĵi y¿kselmek kavramē ¿zerinden, kiĸinin ayaklanmasē, fiziksel olarak y¿kselmesi 

ve bu doĵrultuda saĵlēĵēnēn d¿zelmesiyle iliĸkilendirilmiĸtir. Bu doĵrultuda Y¦KSELMEK 

ĶYĶLEķMEKTĶR kavramsal metaforu ortaya ­ēkmaktadēr. Benzer bir anlatēm ñortaya ­ēkmak, meydana 

gelmekò anlamlarēnda da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñy¿kselmekò, Hedef alan  

(soyut) ñortaya ­ēkmak, meydana gelmekò anlatēmē metaforik bir ge­iĸ ile saĵlanmēĸtēr. Fiziksel olarak 

y¿kselen bir ĸey, meydana gelir ve bunun sonucunda gºr¿n¿r olur. Bu doĵrultuda Y¦KSELMEK 

ORTAYA ¢IKARTIR kavramsal metaforu oluĸmaktadēr. Hedef alanlarē bakēmēndan 

deĵerlendirildiĵinde kiĸinin saĵlēĵēnēn iyileĸmesi ve gºr¿n¿r h©le gelmesi soyut anlamlarēyla ñbedensel 

ve mek©nsal deneyimò kategorisine girmektedir 

tik -  

Maitrisimitôte tik - ñdikmek, sokmakò anlamēyla kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 131), tarih´ s¿re­te 

­ekirdek anlamēnē korumakla birlikte Harezm dºneminden itibaren ñyºneltmek; tayin etmek; kararsēz 

kalmak, aylak dolaĸmakò gibi soyut anlamlarda geniĸlemiĸtir. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñkumar veya kumar 

gibi oyunlarda kendi payēnē, para veya baĸka nesneleri ortaya koymakò anlamēyla kullanēlmēĸtēr. 

Kaynak alan  (somut) ñdikmek, sokmakò, Hedef alan  (soyut) ñkumar veya kumar gibi oyunlarda 

kendi payēnē, para veya baĸka nesneleri ortaya koymakò ge­iĸi metafor ile saĵlanmaktadēr. tik - 

kelimesinin ­ekirdek anlamēnda bir yere batērmak, sokmak anlamlarē kullanēlērken, kumarda para veya 

nesneler de ortaya konulmaktadēr. Burada da paranēn oyun alanēna sokulmasē durumu sºz konusudur. 

Dolayēsēyla EYLEM-SONU¢ metonimisiyle fiziksel ñsokmakò eylemi ¿zerinden ñbir ĸeye katmak/dahil 

etmekò kavramēna eriĸim saĵlanmēĸtēr. Bu doĵrultuda SOKMAK OYUNA PARA KOYMAKTIR 

kavramsal metaforuyla a­ēklanmaktadēr. Fiilin ¢aĵdaĸ Uygurcadaki bir diĵer anlamē ise ñbir kiĸi veya 

nesneyi baĵēĸlamak, feda etmekòtir. Kaynak alan  (somut) ñsokmak, dikmekò, Hedef alan  (soyut) 

ñfeda etmekò ge­iĸi metafor yoluyla kazanēlmēĸtēr. Burada tik - artēk fiziksel olarak sokmak anlamēyla 

deĵil, bir ĸeyi bir amaca sunmak, ortaya koymak anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu durum SOKMAK 

FEDA ETMEKTĶR kavramsal metaforuyla a­ēklanmaktadēr. Fiilin kumarda para ortaya koymak ve feda 

etmek anlamlarēnēn her ikisi de bir ama­ uĵruna yapēlan bir eylemin neticesinde ñbedensel ve mek©nsal 

deneyimò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 

¿z- 

Maitrisimitôte ¿z- ñy¿zmekò anlamēnda kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 43), tarih´ s¿re­te de ­ekirdek 

anlam alanēnda kullanēlmēĸtēr. ¢aĵdaĸ Uygurcada ise ñleylek gibi y¿zmek (bulut vb. hakkēnda) anlamēyla 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñy¿zmekò, Hedef alan  (soyut) ñleylek gibi y¿zmek 

(bulut vb. hakkēnda)ò ge­iĸi metafor yoluyla saĵlanmēĸtēr. Gºky¿z¿, su y¿zeyi gibi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ, 

bulutlarēn oradaki hareketi ise y¿zme eylemi olarak gºsterilmiĸtir. Bu durum G¥K BĶR SUDUR ve 

BULUTLAR Y¦ZER kavramsal metaforuyla a­ēklanabilir. Fiil, hedef alanē doĵrultusunda ñbedensel ve 

mek©nsal deneyimò kategorisinde deĵerlendirilmektedir. 
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maƪala- 

Maitrisimitôte maƪala- ñadēm atmak, gitmekò anlamēyla kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 67), tarih´ s¿re­te 

de benzer somut anlam alanēnda kullanēlmaktadēr. ¢aĵdaĸ Uygurcada ñsatran­, dama gibi ĸeylerde 

kendi sērasēnda hareket etmekò anlamēyla bir soyutlaĸma mevcuttur. Kaynak alan  (somut) ñadēm 

atmakò, Hedef alan  (soyut) ñsatran­, dama gibi ĸeylerde kendi sērasēnda hareket etmekò anlamēyla 

metaforik bir ge­iĸ saĵlanmēĸtēr. Ger­ek bir y¿r¿me eyleminden ziyade, oyunda yapēlan hamle ile taĸa 

yºn verme kastedilmektedir. Bu durum Y¥N VERMEK Ķ¢ĶN ADIM ATILIR kavramsal metaforuyla 

a­ēklanabilir. ¢aĵdaĸ Uygurcada bir baĸka kullanēm ñbir iĸi ­ºzmek, yerine getirmekòtir. Kaynak alan  

(somut) ñadēm atmak, gitmekò, Hedef alan  (soyut) ñbir iĸi ­ºzmek, yerine getirmekò anlatēmē metaforik 

bir ge­iĸle saĵlanmēĸtēr. Ama­lar varēlacak yerler olarak kavramlaĸērken, ama­sēzlēk da yºns¿zl¿k olarak 

kavramlaĸēr (Lakoff & Johnson, 1999, s. 190). Amacē olan kiĸi gideceĵi yere doĵru hareket eder. Bu 

durum BĶR ĶķĶ ¢¥ZMEK Ķ¢ĶN ADIM ATILIR kavramsal metaforuyla temellendirilebilir. Fiil ilk hedef 

alanēnda oyunda hamle yapmak anlamēyla ñbedensel ve mek©nsal deneyimò kategorisinde 

deĵerlendirilirken; bir iĸi ­ºzmek, yerine getirmek anlamēyla da ñbiliĸsel faaliyetlerò kategorisinde 

deĵerlendirilmektedir. 

u­- 

Maitrisimitôte u­- ñu­makò anlamēyla kullanēlan fiil (ķ.Tekin 1980, 28), tarih´ s¿re­te de ­ekirdek 

anlamēnē korumakla birlikte Kºkt¿rk­e dºneminden itibaren ñ(bu d¿nyadan) gº­¿p gitmek, ºlmekò 

soyut anlamēnē kazanmēĸtēr. ¢aĵdaĸ Uygurcada fiil, ñaĸērē hēzlē y¿r¿mek, koĸmakò anlamēyla karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Kaynak alan  (somut) ñu­makò, Hedef alan  (soyut) ñaĸērē hēzlē y¿r¿mek, koĸmakò ge­iĸi 

metafor yoluyla saĵlanmaktadēr. Burada fiziksel olarak u­mak eyleminden ziyade, hēzlē bir durumun 

anlatēmē sºz konusudur. Bu doĵrultuda HIZLI Y¦R¦YEN U¢AR kavramsal metaforu ortaya 

­ēkmaktadēr. ¢aĵdaĸ Uygurcada bir diĵer anlam ñistemeyerek verilip, duygulanarak maĵrurlanmak; 

deĵiĸmek, bozulmak, yok olmak (ruh´ ve keyf´ durum hakkēnda)òtēr. Kaynak alan  (somut) ñu­makò, 

Hedef alan  (soyut) ñmaĵrurlanmak, bozulmak, yok olmak (ruh´ ve keyf´ durum hakkēnda)ò ge­iĸi 

metafor yoluyla saĵlanmēĸtēr. Burada u­mak, artēk havada olmak anlamēyla deĵil; bir duygunun ortadan 

kaybolmasē anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu doĵrultuda DUYGULAR U¢UP GĶDER kavramsal 

metaforuyla a­ēklanabilir. Fiilin, hēzlē y¿r¿mek, koĸmak hedef alanēyla ñbedemsel ve mek©nsal 

deneyimò kategorisinde deĵerlendirilirken; maĵrurlanmak, bozulmak, yok olmak (ruh´ ve keyf´ 

durumlar hakkēnda) anlamēyla da ñduygusal ve psikolojik deneyimler ò kategorisine girmektedir. 

Sonu­ 

Bir dilin sºz varlēĵēndaki somuttan soyuta ge­iĸ s¿re­lerini takip etmenin en nitelikli yolu, fiil 

sistemindeki deĵiĸimleri analiz etmektir. Hareket fiilleri, fiziksel d¿nyadaki yer deĵiĸtirme eylemini 

zihinsel ve sosyal alanlara taĸēma kapasiteleri sayesinde bu anlam geniĸlemesini en somut haliyle 

gºr¿n¿r kēlan veri alanlarēdēr. Bu ­alēĸmada, Eski Uygur T¿rk­esi dºnemine ait Maitrisimit  metni 

merkezinde y¿r¿t¿len incelemede, anlam geniĸlemesine uĵrayan 24 hareket fiili  tespit edilmiĸtir. Sºz 

konusu fiillerin ¢aĵdaĸ Uygur T¿rk­esindeki gºr¿n¿mleri, biliĸsel dilbilim yºntemleri ve kavramsal 

sēnēflandērmalar aracēlēĵēyla ortaya konulmuĸtur. 

Ķncelenen fiillerin metafor ve metonimi yoluyla; zihinsel s¿re­ler, biliĸsel faaliyetler, sosyal iliĸkiler, 

duygusal ve psikolojik deneyimler  gibi geniĸ bir kavramsal yelpazeye yayēldēĵē gºr¿lmektedir. Bir fiilin 

kaynak anlamēnēn birden fazla hedef alan ¿retebilmesi, anlam geniĸlemesinin tek katmanlē bir s¿re­ 
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olmadēĵēnē, dilin doĵal iĸleyiĸi i­inde ­ok yºnl¿ bir geliĸim izlediĵini kanētlamaktadēr. Metinde tespit 

edilen metonimik iliĸkiler; etki-sonu­, par­a-b¿t¿n, eylem-sonu­ ve fiziksel ­ēktē-mental eylem  

ºr¿nt¿leri ¿zerine kurulmuĸtur. 

¢alēĸmada tespit edilen kavramsal metaforlar, dilin soyutlama g¿c¿n¿ yansētan sistematik yapēlardēr. 

Bu baĵlamda; sosyal, psikolojik ve duygusal durumlar:  stat¿ yukarēdadēr; stat¿ye eriĸmek 

binmektir; olums uz duygular hapistir; sahip olmak kucaklamaktēr; eziyet etmek yakēcēdēr; vurmak 

sºzle zarar vermektir; ka­mak sorumluluktan uzaklaĸmaktēr; kesmek sºz¿ bºlmektir; ceza veren 

h¿k¿m keser; sēkmak eziyet etmektir; vatanē satmak hainlik etmektir; ºl¿m bir ge­iĸtir; vatanē 

satmak hainlik etmektir; hayale dalmak batēĸtēr. Zihinsel ve biliĸsel eylemler: araĸtērmak 

kazmaktēr; d¿ĸ¿nceler ve duygular hareket eder; bir iĸi ­ºzmek i­in adēm atēlēr; ata binmek 

hazērlanmaktēr; emmek k©r saĵlamaktēr; dua etmek iyiliĵe ge­iĸtir. Yaĸamsal dºn¿ĸ¿mler: 

vurmak kamaĸtērēr; kesmek azaltmaktēr; y¿kselmek ortaya ­ēkartēr; sahip olmak kucaklamaktēr; yºn 

vermek i­in adēm atēlēr; sokmak feda etmektir; sokmak oyuna para koymaktēr; hēzlē y¿r¿yen u­ar; 

gºk bir sudur ve bulutlar y¿zer; konuĸmak sºz¿ yaymaktēr gibi metaforik kurgularēn, bin yēlē aĸkēn bir 

s¿re boyunca somut anlam ­ekirdeklerini korurken zengin bir soyut anlam aĵē ºrd¿ĵ¿ tespit edilmiĸtir. 

¥zellikle óy¿kselmekô, ókesmekô ve óka­makô gibi eylemlerin sadece fiziksel bir hareketi deĵil; stat¿, kesin 

karar ve sorumluluk gibi karmaĸēk sosyal olgularē kavramsallaĸtērmada temel taĸlar olduĵu 

gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Elde edilen veriler, T¿rk­enin soyutlama kabiliyetinin hareket fiilleri ¿zerinden ne denli sistematik bir 

geliĸim izlediĵini ve Eski Uygurca ile Modern Uygurca arasēndaki anlamsal kºpr¿lerin saĵlamlēĵēnē 

ortaya koymaktadēr. Sonu­ olarak bu ­alēĸma, hareket fiillerindeki anlam deĵiĸimlerini yalnēzca 

sºzl¿ksel bir farklēlaĸma olarak deĵil; biliĸsel ve k¿lt¿rel ĸemalar aracēlēĵēyla ĸekillenen ­ok katmanlē bir 

s¿re­ olarak ele almēĸtēr.   
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07. ¢izgisel Zemin Rejimi: Maraĸ Abasēônda SiyahïBeyaz Y¿zey, Gºrsel Disiplin 

ve Anlamēn ¥n-Kurulumu  1 

Mutlu ASLANT¦RK 2 

APA:  Aslant¿rk, M. (2026). ¢izgisel Zemin Rejimi: Maraĸ Abasēônda SiyahïBeyaz Y¿zey, Gºrsel 
Disiplin ve Anlamēn ¥n-Kurulumu . RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi , (51), 105-120. 
DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.19257517  

¥z 

Geleneksel tekstil araĸtērmalarēnda y¿zey, genellikle ¿zerindeki motiflerin sergilendiĵi pasif ve etkisiz 

bir arka  plan olarak kabul edilmekte; akademik analizler ise ­oĵunlukla bu y¿zeye sonradan eklenen 

sembolik bezeme unsurlarēna ve bunlarēn k¿lt¿rel anlamlarēna odaklanmaktadēr. Bu ­alēĸma, Maraĸ 

Abasē ºrneĵi ¿zerinden bu yerleĸik yaklaĸēmē sorunsallaĸtērmakta ve zemin dokumasēnēn, yani siyah-

beyaz ­izgili yapēnēn, motiflerden ­ok daha ºnce kurulan ve onlarē bi­imlendiren aktif bir "gºrsel 

rejim" olduĵunu ileri s¿rmektedir. Araĸtērma kapsamēnda, Metropolitan Sanat M¿zesi (The MET) ve 

­eĸitli ºzel koleksiyonlardan se­ilen, 19. y¿zyēla tarihlenen motifli ve motifsiz (soy) aba ºrnekleri 

titizlikle incelenmiĸtir. Yºntem olarak gºrsel analiz ve fenomenolojik okuma tercih edilmiĸ; elde 

edilen veriler Gottfried Semperôin "tektonik" y¿zey kuramē, Tim Ingoldôun "yapma" (making) 

yaklaĸēmē ve Gestalt algē prensipleri ­er­evesinde disiplinlerarasē bir bakēĸla yorumlanmēĸtēr. 

Bulgular, siyah-beyaz ­izgili zeminin, dokuma sonrasē uygulanan ke­eleme (dºvme) iĸlemine uygun 

d¿ĸ¿k b¿k¿ml¿ iplik yapēsēyla, y¿zeyde hem fiziksel hem de algēsal bir b¿t¿nleĸme (fusion) 

saĵladēĵēnē kanētlamaktadēr. Bu kaynaĸmēĸ yapē, motiflerin yerleĸimini mek©nsal olarak 

sēnērlandēran, bakēĸēn yºn¿n¿ tayin eden ve gºrsel disiplin dayatan bir altyapē sunmaktadēr. Sonu­ 

olarak Maraĸ Abasēônda anlamēn yalnēzca eklenen motiflerle deĵil, zeminin kurduĵu bu yapēsal ve 

ritmik d¿zen aracēlēĵēyla hen¿z ¿retim aĸamasēnda kurgulandēĵē (ºn-kurulum) ortaya konulmuĸtur. 

Bu ­alēĸma, geleneksel tekstil okumalarēnda motif odaklē yaklaĸēmēn yanēnda zemin-merkezli yeni bir 

analiz modeli ºnererek literat¿re katkē saĵlamayē ama­lamaktadēr. 

Anahtar kelimeler: Maraĸ Abasē, Zemin-Fig¿r Ķliĸkisi, Gºrsel Rejim, Tektonik, Geleneksel Tekstil 
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The L inear Ground Reg ime: Black -and -Wh i te Surface, V i sual D iscipl i ne, and 

The Pre -Construct i on of Mean ing in The Maraĸ Aba 3 

Abstract  

In traditional textile research, the surface is often regarded as a passive background where motifs are 

displayed, and analyses generally focus on symbolic decorative elements. This study problematizes 

this approach through the case of the Maraĸ Aba and argues that the ground weavingðthe black-and-

white striped structure ðestablishes an active "visual regime" that precedes the motifs. Within the 

scope of the research, patterned and unpatterned (pure) aba samples from the 19th century, selected 

from the Metropolitan Museum of Art (The MET) and private collections, were examined. Visual 

analysis and phenomenological reading were adopted as research methods; the data were interpreted 

within the framework of Gottfried Semper ôs "tectonic" surface theory, Tim Ingoldôs theory of 

"making," and Gestalt principles of perception.  The findings demonstrate that the black-and-white 

striped ground, characterized by a low-twist yarn structure suitable for the post -weaving felting 

(fullin g) process, provides a physical and perceptual fusion on the surface. This integrated structure 

offers a disciplinary infrastructure that restricts the placement of motifs and directs the gaze. 

Consequently, it is revealed that meaning in the Maraĸ Aba is not only constructed through added 

motifs but is pre -installed through the structural and rhythmic order established by the ground. This 

study aims to contribute to the literature by proposing a new ground -centered analysis model in 

traditional textile int erpretations, moving beyond motif -oriented approaches. 

Keywords:  Maraĸ Aba, Figure-Ground Relationship, Visual Regime, Tectonic, Traditional Textiles  
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Giriĸ 

Maddi k¿lt¿r incelemelerinde ve ºzellikle Anadolu dokuma literat¿r¿nde, tekstil y¿zeyi sēklēkla 

motiflerin ¿zerine inĸa edildiĵi pasif bir "sahne", sembolik anlatēnēn ise ikincil ve sessiz bir taĸēyēcēsē 

olarak konumlandērēlmēĸtēr. Egemen olan bu "motif merkezli" bakēĸ a­ēsē, bezeme unsurlarēnē (sandēk 

i­inde g¿l, bukaĵē, ­engel, muska vb.) anlamēn yeg©ne ¿reticileri olarak y¿celtirken; bu bezemelerin 

varlēk zemini olan dokuma y¿zeyini teknik bir arka plan detayēna indirgeme eĵilimindedir. Oysa 

dokuma y¿zeyiðºzellikle Maraĸ Abasē ºrneĵinde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zereðyalnēzca motiflerin yerleĸtirildiĵi 

nºtr bir boĸluk deĵil; anlamēn ºnceden d¿zenlendiĵi, algēnēn yºnlendirildiĵi ve gºrsel disiplinin 

kurulduĵu aktif, kurucu bir yapēdēr (Arnheim, 1974; Semper, 2004). Bu ­alēĸma, literat¿rdeki hiyerarĸiyi 

tersy¿z ederek, zemin dokumasēnēn (structure) s¿slemeden (ornament) ºnce gelen epistemik ve gºrsel 

otoritesini gºr¿n¿r kēlmayē ama­lamaktadēr. 

Maraĸ Abasē, literat¿rde sēklēkla motif repertuvarē, koruyucu semboller, dokuma teknikleri ve tarihsel 

kullanēmē ¿zerinden incelenmiĸtir (Salman, 1993; Tezcan, 2005). Sandēk i­inde g¿l,bukaĵē, ĸekerpare, 

muska ve ­engel gibi motiflerin taĸēdēĵē simgesel anlamlar, bu giysinin k¿lt¿rel deĵerini a­ēklamada 

merkezi bir konumda yer alēr (Aslant¿rk, 2025; Aslant¿rk, 2025a). Ancak bu motiflerin ¿zerinde yer 

aldēĵē y¿zeyin kendisi ðºzellikle siyahïbeyaz ­izgili zemin dokumasēð ­oĵu zaman analizin dēĸēnda 

bērakēlmēĸtēr. Bu durum, anlamēn yalnēzca ñeklenenò bezemeler aracēlēĵēyla ¿retildiĵi varsayēmēna 

dayanan motif -merkezli bir bakēĸēn sonucudur. 

Ancak bu ­alēĸmalar, motifin ¿zerinde y¿kseldiĵi zemin dokumasēnē anlamēn kurucu bir bileĸeni olarak 

deĵil, teknik bir detay olarak gºrme eĵilimindedir. Maraĸ Abasē, yºresel varyasyonlarē ve dokuma 

dilleriyle stat¿ bildiren karmaĸēk bir sistem sunar. Bu sistemin zemin ve motif hiyerarĸisi Tablo 1'de 

sunulmuĸtur 

Aba T¿r¿ Zemin Karakteristiĵi Motif Karakteristiĵi Yapēsal ¥zellik 

Boz Aba (Taĸ­ē Abasē) 
Y¿n¿n doĵal rengi 
(krem/kirli beyaz)  

Nakēĸsēz ve motifsiz yalēn 
y¿zey 

Tek par­alē gºvde yakasēz 
ve kolsuz 

Soy Aba  Siyah-Beyaz ¢izgili Ritim Yok veya ¢ok az 
Minimalist yapē / 
Nitelikli iĸ­ilik 

Bertiz Abasē 
D¿z(¢izgisiz) Bordo ya 
da Lacivert Zemin  

Anadolu kilim motifleri 
(¢ark-ē felek, ­engel, 
bukaĵē vb.) 

Standart aba bi­imi 
Bºlgesel aidiyet / Kºkl¿ 
gelenek 

Sandēklē Aba 
Siyah-Beyaz ¢izgili Ritim 
¦zerine ¢er­evelenmiĸ 
¢izgisel Alanlar 

Bitkisel motifler (G¿l, 
lale, karanfil vb.)  

Standart aba bi­imi Orta 
gelir / Standart kullanēm 

Ebr¿ĸ¿ml¿ Kērmēzē 
Aba  

D¿z Kērmēzē Ķbriĸim 
(Ķpek) Zemin 

Yoĵun altēn/g¿m¿ĸ sērma 
dokuma 

Standart aba bi­imi / 
tºrensel ve saygēn 
kullanēm 

Tablo 1. Maraĸ Abasē T¿rlerinin Yapēsal ve Sosyo-Ekonomik  Parametrelere Gºre Analizi  

Tablo 1'de gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, siyah-beyaz ­izgisel rejim abanēn karakteristik gºrsel disiplinini kurarken; 

boz aba (Taĸ­ē abasē) nakēĸsēz yapēsēyla bu disiplinin en yalēn halini sunar. Bertiz abasē ise bordo veya 

lacivert d¿z zemin ¿zerine Anadolu'nun kadim kilim motiflerini merkeze alan farklē bir desen dili 

kullanmakta, ancak yapēsal olarak Maraĸ Abasē gibi alt ve ¿st ĸah (par­a) sistemini korumaktadēr. 
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Ķncelenen Maraĸ Abasē ºrnekleri, end¿striyel standardizasyonun ºncesine tarihlenen veya bu normlarēn 

dēĸēnda ¿retilen yerel bir pratiĵin ¿r¿nleridir. Dokuma s¿recinde kullanēlan iplikler, fabrikasyon 

numaralandērma sistemlerine (Nm) tabi olmayan, el eĵirmesi yºntemiyle elde edilmiĸ ve "gºz kararē" 

incelikle hazērlanmēĸ malzemelerdir. Benzer ĸekilde, dokuma tezg©hēnda kullanēlan iplik g¿c¿ler ve 

taraklar standart metal ya da ahĸap par­alar yerine, ustanēn doĵadan topladēĵē sazlēk bitkilerinden kendi 

el yeteneĵiyle ¿rettiĵi ya da elde eĵirilmiĸ pamuklu ipliklerden yapēlmēĸ doĵal ara­lardēr. Bu nedenle, 

abalarēn dokuma sēklēĵē ve iplik b¿k¿m oranlarē (TPM), bir m¿hendislik standardēndan ziyade; ustanēn 

o anki bedensel ritmine, malzemenin doĵal tepkisine ve "yapma" s¿recindeki anlēk doĵa­lamalara gºre 

deĵiĸkenlik gºsterir. Bu ­alēĸmada sunulan analizler, bu "vernak¿ler" (yerel/ºzg¿n) deĵiĸkenliĵi kabul 

ederek, sayēsal ortalamalar yerine yapēsal ve gºrsel b¿t¿nl¿ĵe odaklanmēĸtēr. 

 

Gºrsel 1. Maraĸ Abasēônda siyahïbeyaz ­izgili zemin dokumasēnēn genel gºr¿n¿m¿. Zemin, motiflerden ºnce 
y¿zeyi d¿zenleyen gºrsel bir yapē olarak iĸlev gºrmektedir. (Kaynak: The Metropolitan Museum of Art,  C.I.39.91.13 
Eriĸim: 13.05.2021). 

Bu ­alēĸmanēn temel savē, Maraĸ Abasēônda anlamēn motiflerle baĸlamadēĵē; aksine siyahïbeyaz ­izgili 

zemin dokumasē aracēlēĵēyla ºnceden yapēlandērēldēĵēdēr. Zemin, fig¿rïzemin iliĸkisi baĵlamēnda 

yalnēzca arka planda kalan pasif bir alan deĵil, fig¿rlerin algēlanma koĸullarēnē belirleyen aktif bir 

unsurdur. Gestalt kuramēnēn ortaya koyduĵu ¿zere, algē nesneleri her zaman bir zemin ¿zerinde 

ĸekillenir ve bu zemin algēnēn yºn¿n¿ ve ºnceliklerini tayin eder (Arnheim, 1974). 

Merleau-Pontyônin algē felsefesinde vurguladēĵē ¿zere, gºrme eylemi nesnelerin tekil varlēĵēndan ziyade, 

onlarēn yer aldēĵē iliĸkisel alanlar ¿zerinden ger­ekleĸir (Merleau-Ponty, 1964; 2012). Bu baĵlamda 

zemin, algēnēn sessiz ama belirleyici koĸuludur. Siyahïbeyaz ­izgilerle ºr¿lm¿ĸ Maraĸ Abasē y¿zeyi, 

bakēĸē yºnlendiren ve y¿zeyi disipline eden bir yapē kurarak motiflerin nasēl ve nerede anlam 

kazanacaĵēnē ºnceden sēnērlar. Bºylece motif, ºzg¿r bir bezeme unsuru olmaktan ­ēkar; ­izgisel d¿zenin 

izin verdiĵi ºl­¿de gºr¿n¿r h©le gelir. 

¢izgi kavramē, bu ­alēĸmada yalnēzca gºrsel bir ºĵe olarak deĵil, dokuma eyleminin izini taĸēyan yapēsal 

bir unsur olarak ele alēnmaktadēr. Tim Ingoldôun ­izgiyi ñyapma s¿recinin yoluò olarak tanēmlayan 

yaklaĸēmē doĵrultusunda, Maraĸ Abasēôndaki siyahïbeyaz ­izgiler, dokumacēnēn bedensel hareketinin 

ve ¿retim ritminin y¿zeyde bēraktēĵē izler olarak okunabilir (Ingold, 2007; 2013). Bu ­izgiler, dekoratif 

bir desen olmaktan ziyade, ¿retim s¿recinin s¿rekliliĵini ve disiplinini gºr¿n¿r kēlar. 
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Bu makale, Maraĸ Abasēônda siyahïbeyaz ­izgili zeminin motiflerden ºnce gelen bir gºrsel ve anlamsal 

rejim kurduĵunu ileri s¿rmektedir. Zemin dokumasē, motiflerin yerleĸimini, yoĵunluĵunu ve algēsal 

etkisini belirleyerek y¿zeyi hiyerarĸik bir d¿zene kavuĸturur. Bu durum, geleneksel tekstilde s¿slemenin 

rastlantēsal deĵil; ºnceden belirlenmiĸ yapēsal kararlar ­er­evesinde ger­ekleĸtiĵini gºstermektedir 

(Dormer, 1997; Adamson, 2007). Dolayēsēyla Maraĸ Abasē, yalnēzca sembolik motifler aracēlēĵēyla deĵil, 

zemin dokumasēnēn kendisi ¿zerinden de anlam ¿reten bir tekstil ºrneĵi olarak deĵerlendirilebilir. 

Bu baĵlamda ­alēĸma, Maraĸ Abasē literat¿r¿nde zemin dokumasēnē merkeze alan sēnērlē sayēdaki 

yaklaĸēmlardan biri olmayē hedeflemektedir. Siyahïbeyaz ­izgili y¿zeyin gºrsel disiplin kurma 

kapasitesi, se­ilmiĸ ºrnekler ¿zerinden analiz edilerek, zemin dokumasēnēn geleneksel tekstilde 

epistemik bir rol ¿stlendiĵi ortaya konulacaktēr. 

2. Kavramsal ¢er­eve 

2.1. Zemin ïFig¿r Ķliĸkisi ve Algēsal ¥ncelik 

Gºrsel algē, tekil ºĵelerin baĵēmsēz varlēĵēndan ziyade, bu ºĵelerin i­inde konumlandēĵē iliĸkisel alanlar 

¿zerinden ĸekillenir. Gestalt kuramēnēn temel ilkelerinden biri olan zeminïfig¿r iliĸkisi, algēnēn her 

zaman bir "ºn yapē" ¿zerinden iĸlediĵini ortaya koyar. Rudolf Arnheimôēn Gºrsel D¿ĸ¿nme teorisinde 

vurguladēĵē ¿zere; fig¿r olarak algēlanan ºĵe, ancak bir zemin ¿zerinde belirginlik kazanēr. Zemin ise 

­oĵu zaman fark edilmeden algēnēn yºn¿n¿, sēnērlarēnē ve hiyerarĸisini belirler (Arnheim, 1974). Bu 

nedenle zemin, ¿zerine nesnelerin konulduĵu pasif ve nºtr bir arka plan deĵil; aksine algēnēn 

ºnceliklerini tayin eden, boĸluklarē dolduran ve fig¿r¿ var eden "etkin" bir unsurdur.  

Tekstil y¿zeyi baĵlamēnda bu iliĸki, yalnēzca gºrsel deĵil, aynē zamanda yapēsal bir nitelik kazanēr. 

Dokuma y¿zeyi, motiflerin rastlantēsal olarak yerleĸtirildiĵi boĸ bir alan deĵildir; ritim, tekrar ve 

yºnelim ¿reten bir d¿zenek olarak iĸler. Maraĸ Abasē ºrneĵinde, siyahïbeyaz ­izgili zemin dokumasē, 

fig¿r olarak algēlanan (ºrneĵin bitkisel veya geometrik) motiflerden ºnce y¿zeyi organize eder. Bu 

­izgisel organizasyon, izleyicinin bakēĸēnē belirli bir akēĸa zorlayarak algēsal bir ­er­eve kurar. Dolayēsēyla 

motiflerin gºr¿n¿rl¿ĵ¿, parlaklēĵē ve etkisi, onlarē ­evreleyen bu ­izgisel rejimin izin verdiĵi sēnērlar 

dahilinde ger­ekleĸir. 

 

Gºrsel 2. Maraĸ Abasēônda zeminïfig¿r iliĸkisi. ¢izgisel zemin, fig¿r olarak algēlanan motiflerin algēsal sēnērlarēnē 
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ºnceden belirlemektedir.  (Kaynak: The Metropolitan Museum of Art, 44.234, Eriĸim: 13.05.2021). 

Semperôin Der Stil  eserindeki "Stoffwechsel" kavramē, motiflerin bir malzemeden diĵerine ge­erken 

yapēsal izlerini korumasēnē ifade eder. Maraĸ abasēndaki kilim motifleri, dokuma tekniĵinin bir sonucu 

olarak bu tekstil y¿zeyine taĸēnmēĸ ve abanēn formuna uyum saĵlamēĸtēr. Abadaki ­izgiler ise, Gottfried 

Semperôin Der Stil eserinde mimarinin kºkenini dayandērdēĵē 'dokuma ­it' (The Woven Fence) 

kavramēyla iliĸkilendirilebilir. Semper'e gºre mek©nēn kurucu ºĵesi, taĸēyēcē taĸ duvar (Die Mauer) deĵil, 

mekanē ­evreleyen ve bºlen tekstil y¿zeyidir (Die Wand ). Dokuma sonrasē uygulanan dºvme (ke­eleme) 

iĸlemi, iplikleri birbirine kenetleyerek y¿zeyi ge­irimsiz bir "duvar"a dºn¿ĸt¿r¿r. Bu baĵlamda aba, 

Semperyan anlamda bedeni ­evreleyen "taĸēnabilir bir mimari" (wandering architecture ) olarak 

okunmalēdēr. Zemin dokumasē, motiflerin ¿zerine iĸlendiĵi bir bezeme alanē olmaktan ºte, bedeni dēĸ 

d¿nyadan ayēran tektonik bir str¿kt¿rd¿r. 

2.2. Algēnēn ¥n-Kurulumu ve Gºr¿nmeyen Yapēlar 

Maurice Merleau-Pontyônin algē felsefesi, gºrme eylemini nesnel bir d¿nyanēn pasif kaydē olarak deĵil; 

bedensel, zamansal ve iliĸkisel bir deneyim olarak ele alēr. Ona gºre algē, nesnelerin kendiliĵinden 

sunduĵu bir veri deĵil; ºnceden yapēlandērēlmēĸ bir alan i­inde ger­ekleĸen bir inĸadēr (Merleau-Ponty, 

1964; 2012). Bu fenomenolojik yaklaĸēm, gºrsel y¿zeylerdeki (ºrneĵin bir kumaĸ ¿zerindeki) d¿zenleyici 

unsurlarēn ðizleyici ilk bakēĸta fark etmese bileð algēnēn iĸleyiĸinde belirleyici bir rol oynadēĵēnē ortaya 

koyar. 

Bu baĵlamda zemin, algēnēn "sessiz taĸēyēcēsē" olarak iĸlev gºr¿r. Gºr¿n¿rde geri planda kalan yapēlar, 

bakēĸēn yºn¿n¿ (oryantasyonunu) belirleyerek fig¿rlerin nasēl okunacaĵēnē ºnceden sēnērlar. Maraĸ 

Abasēôndaki siyahïbeyaz ­izgili zemin, tam da bu t¿r bir "ºn-kurucu yapē" (pre-structure) olarak 

deĵerlendirilebilir. ¢izgisel d¿zen, y¿zeyi gºrsel olarak disipline ederken; motiflerin rastlantēsal bir 

karmaĸa i­inde deĵil, belirli bir "algēsal rejim" i­inde, hiyerarĸik bir d¿zende gºr¿n¿r olmasēnē saĵlar. 

2.3. ¢izgi, Ritim ve Tekrar 

Sanat tarihi yazēmē, Alois Riegl'den bu yana 's¿sleme'yi k¿lt¿rel evrimin bir gºstergesi olarak okuma 

eĵilimindedir. Bu eĵilim, tekstil ­alēĸmalarēnda 'motif-merkezli'  bir kºrl¿k yaratmēĸtēr. Sandēk, g¿l, 

muska gibi semboller birer 'metin' gibi okunurken; bu sembollerin ¿zerinde y¿zd¿ĵ¿ 'zemin' (kumaĸēn 

kendisi), sessiz ve pasif bir taĸēyēcēya indirgenmiĸtir. Oysa Maraĸ Abasē ºrneĵi, bu hiyerarĸiyi tersy¿z 

eder. Burada zemin, sadece motifi taĸēmaz; motifi doĵurur, sēnērlar ve yºnetir. Siyah-beyaz ­izgiler, 

motiften ºnce oradadēr ve motifin varoluĸ koĸullarēnē belirler. Bu ­alēĸma, zeminin 'sessiz g¿c¿n¿' iade 

etmeyi ve zemini epistemolojik bir kategori olarak yeniden kurmayē ama­lamaktadēr. 

Maraĸ Abasēônda siyah ve beyaz ipliklerle oluĸturulan ­izgisel zemin, rastlantēsal ya da yalnēzca estetik 

bir tercih deĵildir. Bu ­izgiler, dokuma s¿recinin en erken aĸamasēnda y¿zeyi bºl¿mlere ayēran, ritim 

oluĸturan ve bakēĸē yºnlendiren bir gºrsel rejim kurar. ¢izgisel yapē, y¿zeyde s¿reklilik ve tekrar hissi 

yaratarak algēsal bir istikrar saĵlar (Deleuze, 1994). Bu baĵlamda zemin, motiflerden baĵēmsēz olarak 

­alēĸan ve anlamēn ­er­evesini ºnceden belirleyen bir d¿zenleyici sistem h©line gelir. 

¢izgi, gºrsel sanatlarda ­oĵunlukla desenin veya sēnērēn temel birimi olarak ele alēnēr; ancak tekstilde 

­izgi, aynē zamanda hareketin ve yºnelimin fiziksel bir tezah¿r¿d¿r. Gilles Deleuzeô¿n Tekrar ve Fark  

eserindeki yaklaĸēmē, ­izgisel d¿zenin yalnēzca bi­imsel deĵil, zamansal bir boyut taĸēdēĵēnē anlamak i­in 

kritik bir zemin sunar. Deleuzeôe gºre tekrar, aynēnēn mekanik bir ­oĵaltēmē deĵil; ritim aracēlēĵēyla 
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"farklēlēk ¿reten" dinamik bir s¿re­tir (Deleuze, 1994). 

Maraĸ Abasēôndaki siyahïbeyaz ­izgiler, y¿zeyde kesintisiz bir s¿reklilik ve d¿zen hissi yaratarak g¿­l¿ 

bir gºrsel ritim kurar. Bu ritmik yapē, gºz¿n y¿zey ¿zerinde kaymasēnē saĵlayarak motiflerin algēlanma 

bi­imini yºnlendirir. ¢izgi bu noktada dekoratif bir "s¿s" olmaktan ­ēkarak, y¿zeyi (ve dolayēsēyla 

giysiyi) yapēlandēran temel bir ilkeye dºn¿ĸ¿r. Tekrar eden ­izgiler, motiflerin karmaĸasēnē engelleyen 

bir "istikrar hattē" oluĸturur.  

2.4. ¢izgi Olarak Yapma: Dokuma Eyleminin Ķzi 

Tim Ingold, ­izgiyi yalnēzca y¿zeyde duran statik bir grafik ºĵe olarak deĵil, "yapma eyleminin yolu"  

olarak tanēmlar. Ingoldôa gºre ­izgi, elin hareketiyle oluĸur ve ¿retim s¿recinin bedensel bilgisini, 

zamanēnē ve ritmini taĸēr (Ingold, 2007; 2013). Bu antropolojik yaklaĸēm, tekstil y¿zeyini bitmiĸ bir 

"gºr¿nt¿" yerine, zamana yayēlan bir "s¿re­" olarak okumayē m¿mk¿n kēlar. 

Dokuma pratiĵinde ­izgi (ºzellikle atkē ve ­ºzg¿ hattē), ipliĵin tezg©h ¿zerindeki hareketiyle oluĸur. 

Dokumacēnēn mekiĵi atarkenki ritmi, tekrarē ve disiplini y¿zeyde ­izgiler halinde gºr¿n¿r kēlēnēr. Maraĸ 

Abasēôndaki siyahïbeyaz ­izgili zemin, bu anlamda yalnēzca estetik bir renk tercihi deĵildir; ¿retim 

s¿recinin s¿rekliliĵini kaydeden yapēsal bir izdir. Her bir ­izgi, dokumacēnēn bedensel jestinin kumaĸ 

¿zerindeki kalēcē tanēĵēdēr. 

Ingoldôun "textility of making" kuramē uyarēnca, abadaki her bir atkē sērasē elin malzemeyle girdiĵi bir 

"karĸēlēklēlēk"  eylemidir. Dokumacēnēn bedensel ritmi, ipliĵi y¿zeyde bir "iz"  bērakmaktan ziyade, ipliĵin 

kendisiyle y¿zeyin ontolojik varlēĵēnē inĸa etmektedir. Bu yaklaĸēm, dokumayē bitmiĸ bir nesne olarak 

deĵil, malzemenin akēĸēna katēlan canlē bir s¿re­ olarak okumamēzē saĵlar 

2.5. Y¿zey, Yapē ve Tektonik Mantēk 

Gottfried Semperôin tekstil kºkenli y¿zey anlayēĸē, dokumayē mimari d¿ĸ¿ncenin ve "mek©nēn" temel 

bileĸenlerinden biri olarak ele alēr. Semperôin Tektonik  kuramēna gºre y¿zey (duvar/ºrt¿), yalnēzca 

str¿kt¿r¿ gizleyen bir maske deĵil; yapēsal mantēĵē ve k¿lt¿rel anlamē gºr¿n¿r kēlan temel bir sistemdir 

(Semper, 2004). Kumaĸ, kendi i­ yasalarē olan bir "inĸa" alanēdēr. 

Maraĸ Abasēônda siyahïbeyaz ­izgili zemin, bu tektonik mantēk doĵrultusunda okunabilir. Zemin 

dokumasē, y¿zeyi dikey hatlarla bºl¿mlere ayērarak d¿zenler ve motiflerin yerleĸim koordinatlarēnē 

ºnceden belirler. Bºylece s¿sleme (motif), y¿zeye sonradan eklenen rastlantēsal bir yama deĵil; ºnceden 

kurulmuĸ, saĵlam bir yapēnēn (zeminin) i­ine yerleĸen kontroll¿ ve mimari bir m¿dahale h©line gelir. 

3. Materyal ve Yºntem 

3.1. Araĸtērmanēn Modeli ve Kapsamē  

Bu ­alēĸma, Maraĸ Abasē'nēn zemin dokumasēnē analiz etmek i­in Gottfried Semper'in tektonik kuramē 

ve g¿ncel maddi k¿lt¿r ­alēĸmalarēnēn (Material Culture Studies) sunduĵu nesne-odaklē analiz 

yºntemlerini benimsemektedir. ¢alēĸma, IPA gibi ºzne-merkezli yaklaĸēmlarēn aksine, nesnenin kendi 

maddi ve teknik yapēsēnēn (iplik b¿k¿m¿, dokuma sēklēĵē, ke­eleĸme) gºrsel algē ¿zerindeki 

belirleyiciliĵine odaklanmaktadēr. 
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Araĸtērmanēn ºrneklem grubunu, Kahramanmaraĸ'taki ºzel koleksiyonlarda yer alan 19. ve 20. y¿zyēl 

baĸē aba ºrnekleri ile Metropolitan Sanat M¿zesi (The Met) RĶDS M¿zesi 

Koleksiyonu'nda  bulunan, tekstil ºrnekleri oluĸturmaktadēr. 

3.2. Evren ve ¥rneklem (Materyal Se­imi)  

Araĸtērmanēn ­alēĸma evrenini, Kahramanmaraĸ yºresine ait geleneksel erkek giyim unsurlarēndan olan 

Maraĸ Abasē ºrnekleri oluĸturmaktadēr. Ama­lē ºrneklem (purposive sampling) yºntemiyle 

belirlenen inceleme nesneleri, zemin-motif iliĸkisinin farklē varyasyonlarēnē ve yapēsal ºzelliklerini 

temsil edecek ĸekilde iki ana kategoriden se­ilmiĸtir: 

1. M¿ze Koleksiyonlarē: Metropolitan Sanat M¿zesi (The MET) ve RĶDS M¦ZESĶ 

koleksiyonunda kayētlē bulunan iki ayrē aba ve  19. y¿zyēla tarihlenen ve zemin-motif iliĸkisinin 

klasik karakterini yansētan aba ºrneĵi. 

2. Saha Araĸtērmasē ve ¥zel Koleksiyonlar:  Y¿r¿t¿len saha ­alēĸmalarē (Aslant¿rk, 2025) 

kapsamēnda belgelenen hem yoĵun bezemeli hem de bezemesiz (soy) aba ºrnekleri. 

¥zellikle "soy aba" (motifsiz) ºrneklerinin analize dahil edilmesi, motiflerin yokluĵunda dahi zemin 

dokumasēnēn tek baĸēna kurduĵu gºrsel rejimi, ritmik yapēyē ve malzeme kimliĵini gºzlemlemek adēna 

stratejik bir tercihtir. Bu karĸēlaĸtērmalē yºntem, zeminin motiften baĵēmsēz yapēsal g¿c¿n¿ kanētlamak 

i­in kullanēlmēĸtēr (Bkz. Gºrsel 3a ve 3b). 

3.3. Veri Analizi ve Kuramsal Ya klaĸēm  

Se­ilen ºrnekler ¿zerinden elde edilen gºrsel veriler, disiplinlerarasē bir teorik ­er­eve ¿zerinden analiz 

edilmiĸtir. Analiz s¿recinde ¿­ aĸamalē bir okuma ger­ekleĸtirilmiĸtir: 

¶ Algēsal Analiz: Siyah-beyaz ­izgilerin yarattēĵē gºrsel ritim, yºnelim ve zemin-fig¿r iliĸkisi; 

Rudolf Arnheimôēn gºrsel algē prensipleri ve Gestalt kuramēnēn "iyi devamlēlēk" ve "tamamlama" 

ilkeleri baĵlamēnda irdelenmiĸtir (Arnheim, 1974). 

¶ Yapēsal/Tektonik Analiz: Dokuma y¿zeyinin mimari bir yapē gibi kurgulanmasē ve 

malzeme-teknik iliĸkisi (b¿k¿m, ºrg¿, ke­eleĸme), Gottfried Semperôin "tektonik" y¿zey 

anlayēĸē ­er­evesinde deĵerlendirilmiĸtir. Bu aĸamada, iplik yapēsēnēn y¿zey b¿t¿nl¿ĵ¿ne etkisi 

teknik verilerle desteklenmiĸtir (Semper, 2004). 

¶ S¿re­sel (Praksis) Analiz: ¢izgilerin ¿retim s¿recinin (yapma eyleminin) bir izi ve kaydē 

olarak okunmasē; Tim Ingoldôun antropolojik "­izgi" ve "yapma" (making) kuramlarēyla 

iliĸkilendirilmiĸtir (Ingold, 2013). 

Bu ­ok katmanlē yºntemle, Maraĸ Abasēônēn fiziksel ºzellikleri (maddi k¿lt¿r) ile algēsal etkileri (gºrsel 

k¿lt¿r) arasēnda kuramsal bir kºpr¿ kurulmasē ama­lanmēĸtēr. 
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4. Bulgular ve Yorum  

4.1. Siyah ïBeyaz ¢izgili Zemin ve Y¿zeyin ¥n-Yapēlanmasē 

Maraĸ Abasē ºrnekleri ¿zerinde ger­ekleĸtirilen incelemeler, siyahïbeyaz ­izgili zeminin; y¿zeyi 

s¿sleme ºncesinde d¿zenleyen, sēnērlayan ve hiyerarĸiyi kuran temel bir yapē olduĵunu ortaya 

koymaktadēr. ¢izgiler, y¿zey ¿zerinde matematiksel bir d¿zenle ilerleyerek dokuma alanēnē gºrsel olarak 

parsellemekte ve izleyicinin bakēĸēnē dikey eksende yºnlendirmektedir. Bu durum, zemin dokumasēnēn 

yalnēzca motifleri taĸēyan nºtr/pasif bir arka plan deĵil; algēyē ºnceden yapēlandēran aktif bir "gºrsel 

rejim" kurduĵunu kanētlamaktadēr (Arnheim, 1974; Merleau-Ponty, 2012). 

Teknik a­ēdan incelendiĵinde, bu rejimin temeli óbezayaĵēô (plain weave) ºrg¿ yapēsēnēn saĵladēĵē saĵlam 

kenetlenme sistemine dayanēr. Ancak yapēsal kurgu incelendiĵinde, ­ºzg¿ ipliklerinin tamamēnēn beyaz 

pamuk ipliĵinden oluĸtuĵu gºr¿lmektedir. Dolayēsēyla y¿zeydeki siyahïbeyaz gºrsel rejim, ­ºzg¿den 

deĵil; atkē (weft) ipliklerinin ritmik deĵiĸimiyle inĸa edilir. Dokuma s¿recinde, atkē ipinin kalēnlēĵēna 

gºre yaklaĸēk 10ôar sēra aralēklarla siyah ve beyaz atkē ipliklerinin nºbetleĸe kullanēlmasē, kumaĸ 

y¿zeyinde ĸeritler oluĸturur. 

Buradaki en ­arpēcē yapēsal karar, giysinin dikim aĸamasēnda ortaya ­ēkar: Dokumanēn atkē yºn¿, giyside 

'd¿z boy iplik' istikametine (dikey eksene) getirilerek kullanēlēr. Yani bedeni saran dikey ­izgiler, aslēnda 

¿st ¿ste yēĵēlan atkē katmanlarēdēr. Bu teknik kurgu, ­izgileri boyama ile elde edilmiĸ y¿zeysel bir efekt 

olmaktan ­ēkarēr; onlarē ipliĵin kendi varlēĵēyla ve dokumacēnēn sēra sayma disipliniyle inĸa ettiĵi 

konstr¿ktif bir 'duvar'a dºn¿ĸt¿r¿r (Semper, 2004). Atkē ipliklerinin yoĵunluĵu ile oluĸturulan bu sēkē 

doku, y¿zeyi dēĸ etkenlere kapatērken, ¿zerine iĸlenecek motifler i­in de ortogonal bir koordinat sistemi 

sunar. 

Ķncelenen ºrneklerde ­izgisel d¿zenin, motif yerleĸiminden baĵēmsēz olarak mutlak bir s¿reklilik 

gºsterdiĵi tespit edilmiĸtir. Bu s¿reklilik, algēda bir istikrar hissi yaratērken, motiflerin y¿zeyde nasēl 

algēlanacaĵēnē da belirleyen bir "sēnēr koĸulu" yaratēr. Bºylece zemin, fig¿rlerin ortaya ­ēkabileceĵi 

alanlarē ºnceden tanēmlayan bir ­er­eve iĸlevi gºrmektedir. 

Zemin dokumasēnēn motiften baĵēmsēz olarak y¿zeyi yapēlandērdēĵē ger­eĵi, ºzellikle motifsiz (soy) aba 

ºrneklerinde (Bkz. Gºrsel 3a) ­arpēcē bi­imde izlenmektedir. Motifli ºrneklerle (Bkz. Gºrsel 3b) 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda, ­izgisel zeminin her iki durumda da algēsal ve yapēsal otoritesini koruduĵu 

gºr¿lmektedir (Aslant¿rk, 2025). 
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Gºrsel 3. Araĸtērma ºrneklemini oluĸturan aba t¿rleri (a) Motifsiz (Soy) Aba: Zemin dokumasēnēn yalēn ritmini ve 
yapēsal b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ sergiler. (b) Motifli Aba: Zeminin, motiflerle kurduĵu iliĸkiyi ve s¿rekliliĵi gºsterir. (Kaynak: 
Aslant¿rk, 2025). 

4.2. Motiflerin ¢izgisel Zemine Eklemlenmesi 

Maraĸ Abasēônda motifler, siyahïbeyaz ­izgili zemini bozacak, kesecek ya da gºrsel akēĸē sekteye 

uĵratacak bi­imde konumlandērēlmamēĸtēr. Aksine motifler, ­izgisel d¿zenin izin verdiĵi "boĸluklara" ya 

da simetri hatlarēna yerleĸtirilerek zeminin ritmine eklemlenmektedir. Bu durum, motiflerin y¿zey 

¿zerinde baĵēmsēz ve keyfi s¿sleme unsurlarē olarak deĵil; ºnceden kurulmuĸ bir gºrsel sistemin 

(str¿kt¿r¿n) par­asē olarak iĸlediĵini doĵrular (Semper, 2004). 

Motif ïzemin iliĸkisi detaylē incelendiĵinde, motiflerin ­oĵunlukla ­izgisel bloklarēn merkezinde ya da 

dikey akslarla uyumlu noktalarda konumlandērēldēĵē gºr¿lmektedir. Bu yerleĸim, y¿zeyde hiyerarĸik bir 

d¿zen oluĸturmakta ve zemin, motiflerin gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ sēnērlandēran bir "d¿zenleyici otoriteye"  

dºn¿ĸmektedir. Bºylece s¿sleme, rastlantēsal bir ekleme olmaktan ­ēkarak; zeminin kurallarēna tabi 

olan, kontroll¿ ve disiplinli bir y¿zey m¿dahalesi h©line gelmektedir. Motiflerin zeminle kurduĵu bu 

organik ve yapēsal uyum, makro ­ekimlerde daha net izlenebilmektedir (Bkz. Gºrsel 4). 

 

Gºrsel 4. Maraĸ Abasēônda motifli bir y¿zey bºl¿m¿nde, siyahïbeyaz ­izgili zemin dokumasē ile motif alanē 
arasēndaki eklemlenme iliĸkisi. Yakēn plan gºr¿nt¿de, motif dokumasēnēn zemin ­izgilerini kesintiye uĵratmadan 
y¿zeyin yapēsal ritmine uyum saĵladēĵē gºr¿lmektedir. (Aslant¿rk, 2025). 
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4.3. ¢izgisel Ritim ve Algēsal Disiplin 

Siyahïbeyaz ­izgilerin d¿zenli tekrarē, y¿zeyde belirgin bir ritim oluĸturmaktadēr. Ancak bu ritim, salt 

gºrsel bir grafik olmanēn ºtesinde, malzemenin fiziksel dºn¿ĸ¿m¿yle kurulan yapēsal bir disiplindir. 

Teknik a­ēdan incelendiĵinde, Maraĸ Abasē dokumasēnda kullanēlan y¿n ipliklerin, dokuma sonrasē 

uygulanan 'ke­eleme' (dºvme) iĸleminin baĸarēsē i­in bilin­li olarak 'az b¿k¿ml¿' (gevĸek) eĵrildiĵi 

gºr¿lmektedir. Az b¿k¿ml¿ iplik, dokuma sonrasē su ve basēn­la yapēlan iĸlem sērasēnda liflerin serbest 

kalarak birbirine kenetlenmesini (interlocking) ve y¿zeyin sēkēlaĸmasēnē saĵlar. Bu teknik zorunluluk, 

y¿zeydeki siyah ve beyaz ­izgilerin birbirinden kopuk ĸeritler gibi deĵil; birbirine kaynaĸmēĸ yekpare bir 

'cilt' gibi algēlanmasēna neden olur. Gestalt kuramē baĵlamēnda bu durum, par­alarēn toplamēndan daha 

g¿­l¿ bir b¿t¿nl¿k hissi yaratēr.    

¢izgiler, keskin sēnērlarla ayrēlmēĸ olmaktan ziyade, ke­eleĸme s¿reciyle malzemenin gºvdesine 

hapsolmuĸ yapēsal damarlar gibidir. Bu durum, Gottfried Semperôin 'kumaĸēn malzemeyi gizlemesi 

deĵil, malzemenin kendi yasasēnē kurmasē' ilkesiyle ºrt¿ĸ¿r. Maraĸ Abasēônda motifler, y¿zeye sonradan 

iĸlenen harici bir s¿sleme (nakēĸ) deĵil; dokuma s¿reciyle eĸzamanlē olarak, atkē ipliklerinin arasēna 

yerleĸtirilen yapēsal bir bileĸendir. Dokuma iĸlemi bittikten sonra uygulanan dºvme (ke­eleme) iĸlemi 

ise, birlikte dokunmuĸ olan bu zemin ve motif ipliklerini birbirine kaynaĸtērarak (fusion) ayrēlmaz, 

yekpare bir gºvdeye dºn¿ĸt¿r¿r. Bu teknik s¿re­, zemin ve motifin birbirinden kopmasēnē imk©nsēz 

kēlar. Dolayēsēyla gºrsel disiplin, optik bir keskinlikten ziyade, malzemenin bu fiziksel, dokunsal ve 

yapēsal b¿t¿nleĸmesi ¿zerinden saĵlanēr. 

Maraĸ Abasēônda dokuma eninin genellikle 40 cm olmasē, tezg©h kapasitesiyle ilgili bir kēsēt deĵil; 

giysinin dikey ­izgisel rejimini ve iki par­alē "ĸak" yapēsēnē destekleyen bilin­li bir tasarēm tercihidir. Bu 

tercih, ­izgisel ritmin "gerdan", "zilfelik" ve "ĸak" birleĸimlerinde kusursuz bir hiyerarĸi kurmasēnē 

saĵlar. Bertiz abasēnda da bordo veya lacivert zemin ¿zerinde bu "alt ve ¿st ĸah" yapēsēnēn korunmasē, 

bºlgedeki dokuma disiplininin s¿rekliliĵini kanētlamaktadēr. Dokuma sonrasē uygulanan hamamda 

dºvme (ke­eleĸtirme) iĸlemi ise y¿n liflerini birbirine kenetleyerek y¿zeyi su ge­irmez bir "duvara" 

dºn¿ĸt¿r¿r. 

4.4. ¢izgi ve ¦retim S¿recinin Ķzleri 

¢izgisel zemin, yalnēzca bitmiĸ bir gºrsel d¿zen deĵil; aynē zamanda dokuma s¿recinin zamansal ve 

bedensel izlerini taĸēyan canlē bir yapēdēr. Tim Ingoldôun ­izgiyi "yapma eyleminin yolu"  (way of 

making) olarak tanēmlayan yaklaĸēmē doĵrultusunda; Maraĸ Abasēôndaki siyahïbeyaz ­izgiler, 

dokumacēnēn tekrar eden el hareketlerinin y¿zeyde bēraktēĵē kalēcē izler olarak okunmalēdēr (Ingold, 

2007; 2013). 

Dokuma tezg©hē baĸēnda ge­irilen zaman, ­izgilerin her bir sērasēnda somutlaĸēr. Mekik (shuttle) atēmē 

ve tefe (beater) vuruĸunun oluĸturduĵu mekanik dºng¿, y¿zeydeki her bir siyah veya beyaz ĸeridin 

geniĸliĵini belirler. ¥rneĵin, bir renk grubundaki atkē sērasē sayēsēndaki milimetrik sapmalar veya iplik 

gerginliĵindeki ufak deĵiĸimler, Ingoldôun bahsettiĵi ómekanik d¿z ­izgiô ile óel yapēmē ­izgiô arasēndaki 

ontolojik farkē ortaya koyar. Makine ¿retimindeki kusursuz ve ruhsuz tekrarēn aksine, abadaki ­izgilerde 

gºzlemlenen ótitreĸimliô kenar hatlarē, dokumacēnēn o andaki bedensel ritminin, nefesinin ve 

yorgunluĵunun grafiĵi gibidir. 

Siyah ve beyaz ipliklerin d¿zenli ge­iĸi, ¿retim s¿recinin s¿rekliliĵini ve disiplinini gºr¿n¿r kēlar. Bu 
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baĵlamda zemin dokumasē, s¿sleme ºncesinde tamamlanan pasif bir arka plan deĵil; ¿retim s¿recinin 

aktif bir ­ēktēsēdēr. ¢izgisel d¿zen, y¿zeyde hem zamansal hem de mek©nsal bir yapē kurarak Maraĸ 

Abasēônē yalnēzca bir giysi deĵil, tektonik bir tekstil sistemi h©line getirir (Semper, 2004). 

4.5. Zemin Olarak Anlam: Yorumlayēcē Bir Deĵerlendirme 

Analiz edilen ºrnekler, Maraĸ Abasēônda anlamēn yalnēzca motifler aracēlēĵēyla deĵil; zemin dokumasēnēn 

kendisi ¿zerinden de ¿retildiĵini kanētlamaktadēr. Siyahïbeyaz ­izgili zemin, motiflerin algēlanma 

koĸullarēnē belirleyerek anlamēn ­er­evesini ºnceden kurar. Bu durum, algēnēn ºn-kurulumu fikri yle 

ºrt¿ĸmekte ve y¿zeyin sessiz ama belirleyici rol¿n¿ gºr¿n¿r kēlmaktadēr (Merleau-Ponty, 1964; 2012). 

Dolayēsēyla Maraĸ Abasēônda zemin, motiflerin anlam ¿retimini m¿mk¿n kēlan bir altyapē 

(infrastructure) olarak iĸlev gºr¿r. Motifler ancak bu d¿zenin i­inde gºr¿n¿rl¿k kazanēr ve anlam ¿retir. 

Bu bulgular, Maraĸ Abasēônē geleneksel "motif-merkezli" okumalarēn ºtesine taĸēyarak, y¿zeyin 

kendisini anlam ¿reten asli bir yapē olarak deĵerlendirmeyi zorunlu kēlmaktadēr. 

5. Tartēĸma 

Maraĸ Abasēônēn karakteristik siyah-beyaz ­izgisel yapēsē, yerel bir estetik tercih olmanēn ºtesinde, 19. 

y¿zyēl Levant ticaret aĵlarēnēn gºrsel hafēzasēnē taĸēr. Literat¿rde ve bºlge ticaret kayētlarēnda 

"L¿bnank©r´" (L¿bnan tarzē/iĸi) olarak bilinen; Halep ve ķam hattēnda ¿retilen ipekli -y¿nl¿ dokumalar 

(ºzellikle Kutnu ve Alaca kumaĸlarē), benzer bir ­izgi ritmine sahiptir. (Salman, 1993; Tezcan, 2005). 

Maraĸlē dokuma ustalarē, Halep'ten gelen bu prestijli "ĸehirli" estetiĵi, Toroslar'ēn sert iklimine ve yerel 

malzemesine (kaba y¿n ve ke­e) uyarlayarak "vernak¿ler" (yerelleĸmiĸ) bir gºrsel dil yaratmēĸlardēr. 

(Gºk, 2018) Dolayēsēyla abadaki "­izgisel zemin rejimi", sadece teknik bir zorunluluk deĵil; aynē 

zamanda Halep pazarēndaki gºrsel kodlarēn, Maraĸ coĵrafyasēnda yeniden ¿retilen bir stat¿ ve "kalite" 

gºstergesidir. Siyah-beyaz ­izgiler, bu baĵlamda coĵrafyalar arasē bir gºrsel ticaret dilidir. 

Bu ­alēĸmada, Maraĸ Abasēônda siyahïbeyaz ­izgili zeminin yalnēzca estetik bir renk tercihi olmadēĵē; 

y¿zeyin algēsal, yapēsal ve anlam ¿retici boyutlarēnē belirleyen kurucu bir unsur olarak iĸlediĵi ortaya 

konulmuĸtur. Elde edilen bulgular, geleneksel dokuma ­alēĸmalarēnda sēklēkla "motif merkezli" 

y¿r¿t¿len ­ºz¿mlemelerin sēnērlarēnē aĸmakta ve zeminin (structure), s¿slemenin (ornament) ºn-

koĸulu olduĵunu gºstermektedir (Adamson, 2007). Dolayēsēyla zemin dokumasē, pasif bir fon deĵil; 

motiflerin gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ ve anlamēnē m¿mk¿n kēlan epistemik bir "ºn-yapē" olarak 

deĵerlendirilmelidir. 

Bu sonu­, algēnēn nesneden ºnce belirli bir d¿zen i­inde yapēlandērēldēĵēna iĸaret eden fenomenolojik 

yaklaĸēmlarla ºrt¿ĸmektedir. Merleau-Pontyônin "gºrme eyleminin, nesnelerin iliĸkisel bir alan i­inde 

belirmesiyle m¿mk¿n olduĵu" yºn¿ndeki tespiti, Maraĸ Abasēôndaki ­izgisel zeminin iĸlevini a­ēklamak 

i­in g¿­l¿ bir teorik dayanak sunar. Siyahïbeyaz ­izgiler, izleyicinin bakēĸēnē dikey eksende yºnlendiren 

ve y¿zeyde anlamēn belirebileceĵi sēnērlarē ºnceden tanēmlayan disiplinler bir "algē alanē" yaratmaktadēr. 

¥te yandan bu ­alēĸma, Gottfried Semperôin tekstilde ñyapēsal s¿slemeò fikrini yerel bir ºrnek ¿zerinden 

yeniden d¿ĸ¿nmeyi m¿mk¿n kēlmaktadēr. Semperôin tekstili mimarinin kºkensel unsurlarēndan biri 

(duvar/ºrt¿) olarak ele alan yaklaĸēmē, Maraĸ Abasēôndaki zeminïmotif iliĸkisini yalnēzca dekoratif 

deĵil, tektonik bir problem olarak okumayē gerektirir. Bulgular, zemin dokumasēnēn y¿zeyi taĸēyan ve 

d¿zenleyen bir "taĸēyēcē sistem" olarak ­alēĸtēĵēnē; motiflerin ise bu sistemin i­inde konumlanan ikincil 

yapēlar olduĵunu gºstermektedir. Bu hiyerarĸik iliĸki ve zeminin yapēsal baskēnlēĵē, saha 
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incelemelerinde detaylēca gºzlemlenmiĸtir (Bkz. Gºrsel 5). 

 

Gºrsel 5. Maraĸ Abasēônda zeminïmotif b¿t¿nleĸmesinin detaylē analizi. Motiflerin, siyah-beyaz ­izgili zeminin 
kurduĵu yapēsal ēzgaraya eklemlendiĵi ve dokuma y¿zeyinin motiften baĵēmsēz bir b¿t¿nl¿k sergilediĵi 
gºr¿lmektedir (Kaynak: Aslant¿rk, 2025). 

¢izgisel tekrarēn y¿zeyde oluĸturduĵu ritim, Gilles Deleuzeô¿n "tekrar ve fark" kavramlarē baĵlamēnda 

deĵerlendirildiĵinde yeni bir okuma alanē a­maktadēr. Siyahïbeyaz ­izgilerin s¿rekliliĵi, y¿zeyde 

mekanik ve sēkēcē bir tekrar ¿retmekten ziyade; algēsal bir istikrar saĵlar. Bu istikrar, motiflerin taĸēdēĵē 

simgesel yoĵunluĵun aĸērēlaĸmasēnē engelleyerek y¿zeyi gºrsel olarak dengeler. Bºylece Maraĸ 

Abasēônda tekrar, duraĵanlēk deĵil; kontroll¿ bir s¿reklilik ¿retir. 

Tim Ingoldôun ­izgiye dair antropolojik yaklaĸēmē da bu ­alēĸmanēn "s¿re­sel" bulgularēnē destekler 

niteliktedir. Ingoldôa gºre ­izgi, yalnēzca bitmiĸ bir form deĵil; ¿retim s¿recinin ve bedensel pratiĵin 

izidir. Maraĸ Abasēôndaki siyahïbeyaz ­izgiler, dokumacēnēn tekrar eden el hareketlerinin (mekik 

atēĸlarēnēn) y¿zeyde gºr¿n¿r h©le gelmiĸ bi­imi olarak okunabilir. Bu baĵlamda zemin, yalnēzca gºrsel 

bir desen deĵil; zamansal bir kayēt alanē olarak da iĸlev gºrmektedir. 

Geleneksel Maraĸ Abasēônēn kurduĵu ókatē ve ge­irimsizô zemin rejimini, g¿ncel dokuma sanatēndaki 

óĸeffafô ve boĸluk yaklaĸēmlarē ile karĸēlaĸtērmak ufuk a­ēcē olabilir. ¥zellikle dokuma sanat­ēsē Fērat 

Neziroĵluônun ¿retimlerinde merkeze aldēĵē óboĸlukô (emptiness) kavramē, Abadaki zemin anlayēĸēnēn 

diyalektik bir karĸētē olarak okunabilir.  

Bu boĸluklar, teknik bir zorunluluk olmanēn ºtesinde; par­alar (bireyler) arasēnda olmasē gereken "etik 

mesafeyi" ve "nefes payēnē" temsil eder. Neziroĵlu geleneksel dokumada gizlenmesi esas olan ­ºzg¿ 

ipliklerini misina gibi ĸeffaf malzemelerle gºr¿n¿r kēlarak veya y¿zeyde bilin­li boĸluklar bērakarak 

zemini bir óyoklukô ¿zerinden kurgular (Neziroĵlu, 2021). Maraĸ Abasēônda zemin, ke­eleĸme ile elde 

edilen óaĸērē dolulukô (solidity) sayesinde motifi disipline ederken; Neziroĵluônun tekniĵinde zemin, 

óboĸlukô (emptiness) sayesinde motifi havada asēlē (floating) bērakēr ve ēĸēkla iliĸkilendirir. Bu diyalektik 

karĸētlēk, Semperôin tektonik vurgusunun ­aĵdaĸ sanatta nasēl tersy¿z edilerek s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿n¿ gºsterir. 

Abada zemin bir duvardēr; Neziroĵlu'nda ise bir penceredir. 

Anlamē kuran ve algēyē yºneten asēl unsur, ¿zerine eklenen motif deĵil; dokuma y¿zeyinin (zeminin) 

yapēsal karakteridir. Bu karĸēlaĸtērma, Gottfried Semperôin tektonik vurgusunun sadece geleneksel deĵil, 

­aĵdaĸ tekstil sanatēnda da ge­erli olduĵunu doĵrular (Semper, 2004). 
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Literat¿rde Maraĸ Abasē, bug¿ne kadar ­oĵunlukla motiflerin sembolik anlamlarē (korunma, bereket 

vb.) ¿zerinden ele alēnmēĸtēr. Ancak bu ­alēĸma, anlam ¿retiminin yalnēzca motifler aracēlēĵēyla 

ger­ekleĸmediĵini; zemin dokumasēnēn da anlamē yapēlandēran aktif bir unsur olduĵunu ortaya koyarak 

mevcut literat¿re yeni bir katkē sunmaktadēr. Zeminïmotif iliĸkisini hiyerarĸik bir y¿zey organizasyonu 

olarak ele almak, Maraĸ Abasēônē geleneksel bir giyim nesnesinden ­ok, b¿t¿nleĸik bir tekstil sistemi 

olarak deĵerlendirmeyi m¿mk¿n kēlar. 

Sonu­ olarak tartēĸma, Maraĸ Abasēônēn yalnēzca yerel bir giysi deĵil; algē, yapē ve ¿retim s¿re­lerinin i­ 

i­e ge­tiĵi karmaĸēk bir k¿lt¿rel nesne olduĵunu gºstermektedir. ¢alēĸmanēn sonu­larē, geleneksel 

tekstillerin analizinde zemin dokumasēnēn ihmal edilmemesi gerektiĵine iĸaret ederek, tekstil 

araĸtērmalarēnda zemin-merkezli yeni okuma bi­imlerine kapē aralamaktadēr. 

6. SONU¢ VE ¥NERĶLER 

Bu ­alēĸma, Maraĸ Abasēônda siyahïbeyaz ­izgili zeminin yalnēzca gºrsel bir arka plan deĵil; y¿zeyin 

algēsal, yapēsal ve anlamsal ºrg¿tlenmesini belirleyen kurucu bir unsur  olduĵunu somut verilerle 

ortaya koymuĸtur. Elde edilen bulgular, geleneksel dokuma ºrneklerinin yalnēzca motifler ¿zerinden 

okunmasēnēn, y¿zeyin b¿t¿nc¿l iĸleyiĸini a­ēklamakta yetersiz kaldēĵēnē gºstermektedir. Maraĸ 

Abasēônda zemin dokumasē, motiflerin yerleĸimini ve algēlanma bi­imini ºnceden belirleyen aktif bir 

"y¿zey rejimi" olarak iĸlev gºrmektedir. 

Fenomenolojik a­ēdan deĵerlendirildiĵinde, bu ­izgisel zemin algēnēn ºnceden yapēlandērēldēĵē bir alan 

kurmaktadēr. Merleau-Pontyônin algēnēn d¿nyayla kurulan ºnsel bir iliĸki olduĵu yºn¿ndeki yaklaĸēmē, 

bu zeminin bakēĸē yºnlendiren ve anlamēn belirebileceĵi sēnērlarē tanēmlayan bir ­er­eve sunduĵunu 

doĵrulamaktadēr (Merleau-Ponty, 2012). Bu baĵlamda Maraĸ Abasēônda anlam, yalnēzca motiflerin 

sembolik i­eriĵiyle deĵil; zeminin kurduĵu algēsal d¿zen aracēlēĵēyla da ¿retilmektedir. 

Yapēsal a­ēdan ele alēndēĵēnda, siyahïbeyaz ­izgili zemin Semperôin tekstili tektonik bir y¿zey olarak ele 

alan kuramsal yaklaĸēmēyla tam bir ºrt¿ĸme i­indedir. ¥zellikle dokuma sonrasē uygulanan ke­eleme 

(dºvme) iĸlemiyle kaynaĸan zemin, y¿zeyi taĸēyan ve d¿zenleyen yekpare bir sistem olarak ­alēĸmakta; 

motifler ise bu sistemin i­inde konumlanan ikincil yapēlar h©line gelmektedir (Semper, 2004). Bu teknik 

ve estetik b¿t¿nl¿k, Maraĸ Abasēônē s¿sleme temelli bir giysi olmaktan ­ēkararak b¿t¿nleĸik bir 

tekstil mimarisi  olarak deĵerlendirmeyi m¿mk¿n kēlmaktadēr. 

¦retim s¿reci a­ēsēndan bakēldēĵēnda ise ­izgisel tekrar, dokumacēnēn bedensel pratiĵinin ve zamansal 

s¿rekliliĵinin y¿zeyde gºr¿n¿r h©le gelmesini saĵlar. Ingoldôun ­izgiyi "¿retim eyleminin yolu" olarak 

tanēmlayan yaklaĸēmē doĵrultusunda, zemin dokumasē yalnēzca estetik deĵil; aynē zamanda s¿re­ odaklē 

bir kayēt alanē ve tanēklēk belgesi olarak okunabilir (Ingold, 2013).  

Bu ­alēĸmanēn sonu­larē, geleneksel tekstil araĸtērmalarēnda zemin dokumasēnēn analitik olarak merkeze 

alēnmasē gerektiĵine iĸaret etmektedir. Motiflerin anlamē, ancak zemin tarafēndan belirlenen gºrsel ve 

algēsal koĸullar i­inde ortaya ­ēkmaktadēr. Dolayēsēyla Maraĸ Abasēônēn okunmasēnda motif-merkezli 

yaklaĸēmlarēn yanēnda, zeminïmotif iliĸkisini b¿t¿nc¿l bi­imde ele alan yeni ­ºz¿mleme modellerine 

ihtiya­ vardēr. 

Maraĸ Abasēônda anlam motifle baĸlamaz; siyah-beyaz ­izgisel rejimin kurduĵu koordinat sistemiyle ºn-

kurulum aĸamasēnda belirlenir. ¥nerilen "Zemin -Merkezli Analiz Modeli", geleneksel tekstili sadece bir 

bezeme alanē deĵil, Semperyan anlamda bir "tektonik sistem"  olarak okumayē m¿mk¿n kēlmaktadēr.  
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¥neriler 

Bu baĵlamda, ileride yapēlacak akademik ve tasarēmsal ­alēĸmalar i­in ĸu ºneriler geliĸtirilebilir: 

¶ Maraĸ Abasē baĸta olmak ¿zere Anadolu dokumalarēnda zemin dokumasēnēn algēsal ve yapēsal 

rol¿n¿ karĸēlaĸtērmalē olarak inceleyen disiplinlerarasē ­alēĸmalar yapēlabilir. 

¶ Siyahïbeyaz ­izgili zemin anlayēĸē, farklē coĵrafyalardaki geleneksel tekstil ºrnekleriyle (ºrneĵin 

Orta Asya veya Afrika dokumalarēyla) karĸēlaĸtērēlarak evrensel ve yerel y¿zey d¿zenleme 

pratikleri baĵlamēnda deĵerlendirilebilir. 

¶ G¿ncel tekstil tasarēmē ve ­aĵdaĸ sanat ¿retimlerinde Maraĸ Abasēônēn zeminïmotif iliĸkisi, 

kavramsal ve yapēsal bir referans noktasē olarak yeniden ele alēnabilir. 

¶ Siyahïbeyaz ­izgili zemin anlayēĸē, tekstil eĵitiminde yapēsal bir okuma aracē olarak 

kullanēlabilir. 

¶ Dokuma s¿re­lerinin bedensel ve zamansal boyutunu gºr¿n¿r kēlan ­izgisel yapēlarēn, el 

sanatlarē pedagojisinde ve tasarēm eĵitiminde bir analiz aracē olarak kullanēlmasē 

ºnerilebilir (Bkz. Gºrsel 6). Tersine M¿hendislik (Reverse Engineering) Yoluyla Zemin Analizi'. 

¥ĵrencilerin, abanēn motiflerini ­izmeleri deĵil; abanēn zemin str¿kt¿r¿n¿ (atkē-­ºzg¿ ve 

dºvme sim¿lasyonu) dijital ortamda veya el tezg©hlarēnda yeniden ¿retmeleri saĵlanmalēdēr. 

¢¿nk¿ abanēn ruhu, sadece g¿l motifinde deĵil, aynē zamanda o motifi taĸēyan siyah-beyaz 

ritmin matematiksel ve dokunsal disiplinindedir.  

 

Gºrsel 6.  Maraĸ Abasēônēn zemin-motif iliĸkisinin pedagojik bir analiz ortamēnda incelenmesi. ¢izgisel yapēnēn 
ºl­¿lebilir ve takip edilebilir niteliĵi, tekstil eĵitiminde yapēsal bir okuma aracē olarak iĸlev gºrmelidir. (Aslant¿rk, 
2025a). 

Sonu­ olarak bu ­alēĸma, Maraĸ Abasēônē yalnēzca geleneksel bir giysi olarak deĵil; algē, yapē ve ¿retim 

s¿re­lerinin i­ i­e ge­tiĵi ­ok katmanlē bir tekstil sistemi olarak ele alarak literat¿re yeni ve 

yapēsalcē bir bakēĸ a­ēsē sunmaktadēr. 

  



120 /  RumeliDE  Journal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

The Linear Ground Regime: Black-and-White Surface, Visual Discipline, and The Pre-Construction of Meaning in The Maraĸ 
Aba / Aslant¿rk, M. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

Kaynak­a 

Adamson, G. (2007). Thinking through craft . Berg. 

Arnheim, R. (1974). Art and visual perception: A psychology of the creative eye . University of California 
Press. 

Yazar, (2025a). Kahramanmaraĸ yºresel erkek kēyafetlerinden "Maraĸ Abasē" ve g¿ncel 
uygulamalarē. Y¿ksekºĵretim Kurulu Ulusal Tez Merkezi.  

Yazar, (2025b). Maraĸ Abasēônda g¿l motifi: Bi­im, anlam ve kullanēm alanlarē. The Journal of Academic 
Social Science (Asos Journal), 13(162), 209-222. 

B¿y¿kt¿rkmen, M. ve Orta­, H. S. (2013). Kahramanmaraĸ geleneksel erkek kēyafeti aba ve son usta 
H¿seyin G¿leg¿l. Uluslararasē T¿rk ve D¿nya K¿lt¿r¿nde Kahramanmaraĸ Sempozyumu 
Bildiriler Kitabē i­inde. Kahramanmaraĸ Ķl ¥zel Ķdaresi. 

Deleuze, G. (1994). Difference and repetition  (P. Patton, ¢ev.). Columbia University Press. 

Dormer, P. (Ed.). (1997). The culture of craft . Manchester University Press. 

Gell, A. (1992). The technology of enchantment and the enchantment of technology. J. Coote ve A. 
Shelton (Ed.), Anthropology, Art and Aesthetics  i­inde (ss. 40-63). Clarendon Press. 

Gºk, M. O. (2013). Maraĸ Abasē. Kahramanmaraĸ Ķl ¥zel Ķdaresi Yayēnlarē. 

Gºk, M. O. (2018). Kahramanmaraĸ yºresinde dokumacēlēk k¿lt¿r¿ ve aba dokumalarē. Akdeniz Sanat 
Dergisi , 11(22), 235-251. 

Ingold, T. (2007). Lines: A brief history . Routledge. 

Ingold, T. (2013). Making:  Anthropology, archaeology, art and architecture . Routledge. 

Merleau-Ponty, M. (1964). The primacy of perception . Northwestern University Press. 

Merleau-Ponty, M. (2012). Algēlanan d¿nya: Algē fenomenolojisi (A. T¿mertekin, ¢ev.). Metis 
Yayēnlarē. 

Neziroĵlu, F. (2021). Dokuma resim sanatēnda boĸluk ve misina kullanēmē ¿zerine. Medeniyet Sanat 
Dergisi , 7(2), 308 -321.     

Salman, F. (1993). T¿rk kumaĸ sanatē. T¿rkiye Ķĸ Bankasē K¿lt¿r Yayēnlarē. 

Savaĸ, M. (2004). Kahramanmaraĸ'ta erkek giysileri. D¿nyada Madalyalē Tek ķehir Kahramanmaraĸ 
(¥zel Kurtuluĸ Dergisi), (16), 106-109. 

Semper, G. (2004). Style in the technical and tectonic arts; or, Practical aesthetics  (H. F. Mallgrave ve 
M. Robinson, ¢ev.). Getty Research Institute. 

Smith, J. A., Flowers, P. ve Larkin, M. (2009).  Interpretative phenomenological analysis: Theory, 
method and research. Sage. 

Tezcan, M. (2005). T¿rk giyim k¿lt¿r¿. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

https://risdmus eum.org/art -design/collection/jacket -44234 Envanter no: 44.234 

https://www.metmuseum.org/art/collection/search/128095    Envanter no: C.I.39.91.13  

 

https://risdmuseum.org/art-design/collection/jacket-44234
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/128095


R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  1 2 1 

Bir Rif©´ Postniĸinin Hayatē ve M¾sik´ye Dair Gºr¿ĸleri: ķeyh S©dedd´n Sērr´ Efendi /  Sa­ē, C. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

08. Alice Walkerôs ñThe Flowersò: A Comprehensive Text -L inguistic Analysis  1 

Barēĸ G¥R¦N¦ķ2 & G¿lĸen TORUSDAĴ3 

APA:  Gºr¿n¿ĸ, B. & Torusdaĵ, G. (2026). Alice Walkerôs ñThe Flowersò: A Comprehensive Text-
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Abstract  

Alice Walkerôs iconic short story ñThe Flowersò stands as a clear example of flash fictionôs unique 

potential to compress immense thematic, emotional, and historical weight into minimal narrati ve 

space. In less than six hundred words, Walker skillfully navigates the reader through a striking tonal 

transformation, beginning with a childôs pastoral exploration and ending abruptly in her harsh 

confrontation with Americaôs brutal legacy of racial violence. Narrated through the innocent 

perspective of Myop, a young African American girl, the story offers a multi -layered semantic 

structure and a coherent narrative rich with emotional and historical imagery. The primary purpose 

of this study is to analyze Walkerôs ñThe Flowersò, a foundational work within both flash fiction and 

African -American literary traditions, through a comprehensive text -linguistic framework. This 

analysis aims to demonstrate how the authorôs deceptively simple narrative is meticulously shaped 

by complex relationships between universal themes such as collective memory, trauma, and the 

sudden loss of innocence. Furthermore, it provides  an in-depth text-linguistic analysis of Walkerôs 

ñThe Flowersò by examining the writerôs specific stylistic features such as manipulating grammatical 

structures, using abrupt semantic shifts, deliberate transitions from liveliness to decay, and 

displaying the intricate interaction between nature and historical memory to significantly increase 

the overall thematic depth and impact of the story.  

Keywords : African -American literature , Text linguistics , ñThe Flowersò, Alice Walker   
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Alice Walkerôēn ñThe Flowersò ¥yk¿s¿ ¦zerine M etindilbilimsel Bir Analiz  4 

¥z 

Alice Walkerôēn ikonik kēsa ºyk¿s¿ ñThe Flowersò, muazzam tematik, duygusal ve tarihsel bir aĵērlēĵē 

asgari anlatē alanēna sēĵdērma becerisiyle, kēsa-kēsa ºyk¿ (flash fiction) t¿r¿n¿n sunduĵu eĸsiz ve 

­arpēcē potansiyelin en somut ºrneklerinden biri olarak kabul edilmektedir. Toplamda altē y¿z 

kelimeden daha az bir hacme sahip olan bu eserde Walker, okuyucuyu usta iĸi bir anlatēmla sarsēcē 

bir dºn¿ĸ¿m¿n i­erisinden ge­irir. Anlatē, bir ­ocuĵun pastoral ve huzur dolu doĵa keĸfiyle baĸlayēp 

Amerikaônēn ērksal ĸiddet i­eren acēmasēz ve karanlēk mirasēyla ger­ekleĸen sert bir y¿zleĸmeyle 

aniden sonlanēr. Gen­ bir Afrikalē-Amerikalē kēz olan Myopôun masum ve ­ocuksu bakēĸ a­ēsēyla 

aktarēlan ºyk¿, duygusal ve tarihsel imgelerle harmanlanmēĸ, ­ok katmanlē bir yapē ile son derece 

tutarlē bir anlatē d¿zlemi sunmaktadēr. Bu ­alēĸmanēn temel odaĵē, hem kēsa-kēsa ºyk¿ t¿r¿n¿n hem 

de Afrikalē-Amerikan edebiyat geleneklerinin temel taĸlarēndan biri sayēlan ñThe Flowersò eserini, 

kapsamlē bir metindilbilimsel ­er­eve dahilinde derinlemesine analiz etmektir. Y¿r¿t¿len bu 

­ºz¿mleme, yazarēn baĸlangē­ta aldatēcē derecede basit ve yalēn gºr¿nen anlatēsēnēn, toplumsal hafēza, 

travma ve masumiyetin sarsēcē bir ĸekilde aniden kaybedilmesi gibi evrensel temalar arasēndaki 

karmaĸēk ve girift iliĸkilerle nasēl titizlikle inĸa edildiĵini kanētlamayē ama­lamaktadēr. Ayrēca bu 

inceleme; yazarēn dilbilgisel yapēlarē manip¿le etmesi, ani anlamsal kaymalara baĸvurmasē, 

canlēlēktan ­¿r¿meye doĵru bilin­li ge­iĸler kurgulamasē ve ºyk¿n¿n genel tematik derinliĵini ve okur 

¿zerindeki etkisini artērmak adēna doĵa ile tarihsel hafēza arasēndaki karmaĸēk etkileĸimi sergilemesi 

gibi spesifik ¿slup ºzelliklerini metindilbilimsel veriler ēĸēĵēnda ele alarak b¿t¿nc¿l bir perspektif 

ortaya koymaktadēr. 

Anahtar kelimeler: Afrika kºkenli Amerikan Edebiyatē, Metindilbilim, ñThe Flowersò, Alice 

Walker   
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Introduction  

Textual analysis is a practical activity based on theoretical foundation. Text linguistics considers the text 

as a whole, evaluates it in its structural integrity, determines how texts are constructed in terms of 

grammar and content, determines their communication functions and presents these with practical 

examples.5 I t represents a field of linguistics which studies texts as unified structures instead of 

analyzing them through individual words or  sentences. The field investigates how linguistic components 

unite to generate meaning in textual forms which include written and spoken interactions . Text 

linguistics goes beyond traditional grammar by studying how individual sentences combine to form 

meaningful written or spoken texts. The framework depends heavily on two essential concepts: cohesion 

and coherence. The linguistic elements which form cohesive bonds between sentences create a unified 

whole through lexical and grammatical devices. The logical flow and overall sense which make a text 

understandable and purposeful to its readers or listeners define coherence (Betti, 2021, p. 9). 

Text linguistic analysis of short stories helps readers observe how authors use micro and macro-level 

linguistic choi ces to engage with their audience. The analysis reveals both the text's structural 

framework and its thematic connections which together create a deeper understanding of literary works. 

Text linguistics offers both theoretical and practical methods to stud y storytelling complexities and any 

written or spoken content that needs detailed interpretation. Through text  l inguistic principles analysts 

gain the ability to recognize the profound complexity which exists in every text so they can view stories 

as more than sentence sequences but as language networks that express deeper meanings (¥stman & 

Virtanen, 2022 , pp. 1376-1393). 

It will be useful to briefly mention the author of the text in order to understand the contextual 

background that will contribute to the  text-linguistic analysis of this short story. Alice Malsenior Walker 

entered the world on February 9, 1944, in Eatonton, Georgia. She was the youngest of eight children in 

a family of sharecroppers. An accident during her childhood resulted in permanent v ision loss in one of 

her eyes (EncyclopÞdia Britannica, n.d.-a). The accident led her to books and writing and she developed 

a deep love for language and storytelling, which she observed from a quiet distance. Walker started her 

academic journey at Spelman College before moving to Sarah Lawrence College to study under the 

feminist poet Muriel Rukeyser. Walker launched her literary career through poetry before gaining 

widespread recognition with her debut novel The Third Life of Grange Copeland  in 1970. Through her 

short story collection In Love and Trouble: Stories of Black Women  (1973) she expanded minimal 

storytelling by creating ñThe Flowersò. The Color Purple (1982) earned Walker both the Pulitzer Prize 

for Fiction and the National Book Award which estab lished her as a prominent figure in American 

literature (EncyclopÞdia Britannica, n.d.-a). 

Walkerôs literary accomplishments represent only a part of her total impact. Through In Search of Our 

Mothers' Gardens: Womanist Prose  in 1983, Walker introduced wom anism as a concept which exposed 

the boundaries of traditional feminism while establishing a framework based on Black women's 

experiences (Walker, 1983, pp. xi-xii ). Womanism emerged as a vital framework to address the gaps 

within mainstream feminism espec ially concerning Black women's experiences (Leslie, 2014, pp. 3890-

3895).  Womanism expanded the scope of critique through its examination of racial and class issues that 

white feminist movements typically ignored (EncyclopÞdia Britannica, n.d.-b). The womanist 

                                                             
5 For detailed information about textlinguistics see also Torusdaĵ, G. (2018). Textlinguistic Analysis of The Short Stories And 

Language Teaching Sample of Eveline By Joyce. Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē, 18(18), 127-167. 
https://doi.org/10.30767/diledeara.472562 ; Torusdaĵ, G. & Aydēn, Ķ., (2024). Metindilbilim ve ¥rnek Metin 
¢ºz¿mlemeleri, Pegem Yay. Ankara.  
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perspective in Walker's writing style combines elements of nature and body with historical and collective 

memory to create a personal and political framework.  

With her literary writing Walker displays both powerful and refined techniques when depicti ng natural 

settings. The pastoral images in Walker's works show no pure scenes of beauty. Nature functions as a 

witness to human violence and social injustice in Walker's works. ñThe Flowersò presents a contrast 

between natural beauty and the Jim Crow era's horrific legacy through its narrative. The Jim Crow South 

was not only a set of laws but a 'racial caste system' that operated through state-sanctioned violence and 

social control (Woodward, 1955, p. 7). These laws, enacted between the late 19th century and 1965, 

enforced de jure segregation by requiring separate public facilities for Black and white citizens, 

effectively relegating African Americans to a subordinate legal and social status (Woodward, 1955, p. 

13). In ñThe Flowersò, the 'rotted noose' represents this era's racial terror, a term defined as the systemic 

use of violence and lynching to enforce white supremacy and instill communal fear, often with the 

complicity of the legal system (Equal Justice Initiative, 2015, p. 5).  

The story of a young African American girl named óMyopô unfolds in ñThe Flowersò as Alice Walker 

describes her summer exploration of fields and woods surrounding her home. The story begins by 

showing Myop's joyful exploration of nature through its vivid descriptions of wildflo wers and sunny days 

and her carefree walking. The story takes a sudden dark turn when Myop walks deeper into unknown 

territory to find the corpse of a lynched man concealed in the woods. The discovery of the lynched man 

forces Myop to face the violent racial history which expands her surrounding environment. The story 

concludes with an effective declaration which marks the end of her innocence: "And the summer was 

over"  (Walker, 1973, p. 120). Through its brief yet forceful storytelling ñThe Flowersò reveals a child's 

first encounter with historical trauma while delivering a complex exploration of racial memory, 

historical violence, and the end of childhood.   

ñThe Flowersò demonstrates exceptional commitment to Halliday and Hasan's (1976, p. 4) cohesion 

prin ciples and Beaugrande and Dressler's (1981, pp. 3-11) textuality standards. The seven essential 

criteria for textuality which include cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, 

situationality and intertextuality function together in  Walker's story to create a meaningful narrative 

whole. The narrative achieves a smooth transition between its pastoral setting and historical tragedy 

through the strong connection between surface connections (cohesion) and semantic integrity 

(coherence). 

This study presents a multifaceted analysis of ñThe Flowersò by examining its surface structure, cohesion 

mechanisms, stylistic features, organization, motifs, and themes, all while linking these elements to 

Walkerôs life experiences and her womanist philosophy. 

Text  linguistic analysis of ñThe Flowers ò  

Literary texts are not easily deciphered on first reading; they possess a rich semantic depth, require 

careful reading, and offer the reader a unique reading pleasure. The analysis of a literary text, created 

for specific purposes, is an applied activity based on a theoretical foundation. Contemporary text 

linguistics is a method of text analysis. This method requires texts to be ócohesiveô in their surface 

structure and ócoherentô in their deep structure, to be produced for a specific ópurposeô, and to possess 

the characteristics of óinformativenessô, óacceptabilityô, ósituationalityô, and óintertextualityô. As literary 

texts, short stories require a special reading method and they are better understood through text 
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linguistic analysis and the intended meaning of the text producer is more easily accessed. Short stories 

are powerful literary works that require deep reading due to their multilayered semantic structures. 

Reading short stories requires moving from their surface structure to their deep structure, reaching 

hidden semantic structures from the apparent ones. The linguistic structures, visible on the surface of 

these texts, such as recurring words, motifs, themes, topic sentences, concluding sentence, implicit 

expressions, and literary arts serve as clues to accessing the deeper, invisible layers of meaning.  

ñThe Flowersò by Alice Walker is structured around a central character, Myop, whose recurring actions 

and internal perceptions function as the pri mary cohesive thread that binds the pastoral surface of the 

narrative to its tragic, historical depths. The opening of the story presents a peaceful childhood setting 

in a Southern rural environment through lexical connections that unite rural imagery. The  sentence "It 

seemed to Myop as she skipped lightly from hen house to pigpen to smokehouse that the days had never 

been as beautiful as these" (Walker, 1973, p. 119) employs asyndeton to connect ñhen houseò, ñpigpenò 

and ñsmokehouseò without conjunctions w hich produces a flowing rhythm that matches Myop's free 

movement. The text achieves cohesion through asyndeton which links related ideas closely while 

establishing a rhythmic pattern that matches the main story person's innocent and vibrant nature . 

The description of the setting uses recognizable pastoral elements to create both a particular and 

universal atmosphere. Georgia farmlands from Walker's childhood create a genuine atmosphere for 

Myop's story. Walker's connection to nature which stems from her per sonal background appears 

throughout her work as nature serves as a silent observer to historical violence. The rustic opening in 

ñThe Flowersò serves as more than a setting description because it creates a semantic field of life and 

abundance which will be violently interrupted.  

Walkerôs imagery creates sensory experiences that include the olfactory perception of "The air held a 

keenness that made her nose twitch" and visual brightness from "silver ferns and wildflowers" and aural 

stimulation from "tat -de-ta-ta-ta of accompaniment" (Walker, 1973, p. 119). Halliday and Hasan (1976, 

p. 293) explain that cohesion is a semantic relation that enables textual units to connect beyond simple 

structural sequences, thereby creating 'texture.' While their original fram ework focuses on verbal 

cohesion, applying this principle to the storyôs sensory elements such as visual and auditory imagery 

reveals an immersive, multimodal coherence that guides the readerôs experience 

The perspective is depicted through free indirect discourse; a technique Walker employs to blend Myopôs 

internal perceptions with the narratorôs voice without explicit narrative attribution . The line ñShe felt 

light and good in the warm sunò (Walker, 1973, p. 119) places us firmly within Myopôs emotional state 

without requiring an intrusive ñshe thoughtò. This technique enhances coherence by allowing readers to 

experience the pastoral world as Myop does, without narrative distance (Iser, 1972, p. 279). 

However, even within this joyful depiction, Walker plan ts early seeds of disruption. The phrase ñstrange 

blue flowers with velvety ridgesò (Walker, 1973, p. 119) introduces semantic deviation within the 

established field of familiar rural imagery. The adjective ñstrangeò disrupts the smooth flow of cohesive 

natural imagery and foreshadows the encounter to come. The text is deliberately guiding the reader 

toward a transformation required by the schematic structure of narrative texts, which are fictional 

reflections of real life with a tonal shift, though softly at first.  

As Myop wanders farther from her home, ña mile or moreò, the atmosphere darkens: "It seemed gloomy 

in the little cove in which she found herself. The air was damp, the silence close and deep" (Walker, 
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1973, p. 119). The words ñgloomyò, ñdampò and ñdeepò disrupt the lexical field of brightness and vitality, 

creating coherence-breaking tension and shifting the optimistic tone of the text. The contrast between 

ñtiny white bubblesò of earlier and ñdeep silenceò here functions as a transformation signaling a 

disruption of Myopôs previous experience.  

Walkerôs manipulation of referential cohesion intensifies in the second paragraph. The critical sentence, 

ñIt was then she stepped smack into his eyesò (Walker, 1973, p. 120), deliberately hides the referentôs 

identity, using the pronoun ñhisò before introducing the noun ñheadò. This creates a moment of 

referential ambiguity, maintaining surface cohesion while temporarily withholding full coherence 

(Beaugrande & Dressler, 1981, p. 60). 

The use of onomatopoeia ñsmackò highlights the sudden rupture. Stylistically, the narrative shifts from 

complex and flowing sentences to brief, abrupt expressions: "Her heel became lodged in the broken 

ridge between brow and nose"  (Walker, 1973, p. 120). "It was only when she saw his naked grin that 

she gave a little yelp of surprise" (Walker, 1973, p. 120). These lines reflect Myopôs shock, offering no 

transition but confronting the horror directly.  

A transformation occurs from natural beauty to death and decay. ñRotting remai ns of a nooseò and 

ñthreads of blue denimò (Walker, 1973, p. 120) shift the narrative dramatically. Denim, the typical 

clothing of African American laborers in the South, becomes a symbol of historical oppression, while 

ñrotted nooseò ties the scene explicitly to the terror of lynching.  

Notably, Walker does not name the act as lynching, nor does she specify race or history openly. This 

implicit style demands the readerôs intertextual engagement, drawing on collective memory and cultural 

knowledge to supply the unsaid. Thus, here, intertextuality operates not by quotation but by activating 

reader familiarity with historical realities . 

The motif of the ñflowersò, once a symbol of exploration and joy, becomes entwined with death. Myop 

ñlaid down her flowersò (Walker, 1973, p. 120), an action that suggests not only an end to her dayôs 

adventure but a relinquishment of innocence. The natural world, once benign and beautiful, is now a 

graveyard. Furthermore, the motif of the journey, a staple of Bildungsroman narra tives, appears here in 

miniature. Myopôs movement away from her home symbolizes a transition, but a brutal one. In Walkerôs 

work, journeys often expose characters not to personal enlightenment but to the painful consciousness 

of collective trauma. Myop's casual drift ña mile or more from homeò (Walker, 1973, p. 119) mirrors the 

historical wandering of African Americans through spaces full of ignored violence. Her journey, though 

spatially short, is temporally and historically deep. The flower motif further underlines this duality. 

Initially, flowers are symbols of beauty and life, aligning with traditional symbolic systems where flora 

signify innocence, femininity, or fertility. However, when Myop ñlaid down her flowersò (Walker, 1973, 

p. 120), the act signifies mourning and a recognition that the pastoral beauty she delighted in is 

contaminated by a violent history. This ironic inversion of floral symbolism is a hallmark of Walkerôs 

critical style, where culturally coded images are deconstructed to reveal submerged historical truths.  

Finally, the concluding sentence, "And the summer was over"  (Walker, 1973, p. 120) summarizes the 

narrativeôs tonal descent. The summer, the symbol of childhood and untroubled life, is now irreversibly 

lost. The line achieves maximum informativity in minimal language, fulfilling Beaugrande and 

Dresslerôs (1981, p. 139) view that a textôs effectiveness lies in its ability to generate significance beyond 

its immediate lexical form.  
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Beyond its immediate surface, ñThe Flowersò operates on multiple thematic layers that interweave 

personal loss, communal memory, historical violence, and ecological witness. Alice Walkerôs personal 

history, growing up in the deeply segregated South in the midst of racial terror, fills the storyôs 

underlyin g moral. By embedding Myopôs confrontation with death into a lush landscape, Walker 

emphasizes that history is not something external to nature, on the contrary, it is inscribed in the land 

itself . The themes in ñThe Flowersò emerge through Walkerôs linguistic and symbolic strategies, 

addressing both universal and racially specific experiences. The loss of innocence is central, as Myopôs 

journey from carefree exploration to the discovery of a lynched manôs body peaks in the final sentence, 

ñAnd the summer was over,ò (Walker, 1973, p. 120) where the shift from lyrical prose to harsh brevity 

mirrors her emotional transformation. Racial violence, another key theme, is highlighted by the lynched 

manôs body and the noose, with descriptions like ñlarge white teeth, all of them cracked or brokenò 

grounding the narrative in the brutal realities of the Jim Crow South, impacting even the youngest 

members of the African American community (Walker, 1973, p. 119). The theme of coming-of-age 

frames Myopôs encounter with death as a transition to adult awareness, a bildungsroman narrative 

reinforced by the decreasing use of her name, which reflects her evolving identity. Through imagery, 

symbolism, and repetition, these themes intertwine to create a narrative that resonates on personal and 

societal levels, rooted in the historical context of African American experiences. 

The transformation of the landscape from nurturing to menacing reflects Walkerôs broader womanist 

ethic, wherein beauty and terror coexist, refusing simplisti c binaries (Walker, 1983, pp. xi-xii ). Nature 

is neither wholly redemptive nor entirely corrupt but a field where past and present intertwine. In this 

context, the semantic shift from ñsilver ferns and wildflowersò to ñrotted remains of a nooseò functions 

not merely as a narrative twist but as a symbolic mapping of Americaôs racial history onto its topography. 

Repetition in ñThe Flowersò is a key linguistic device that Walker uses to emphasize Myopôs initial 

innocence and the gradual erosion of her naivety, reinforcing the storyôs thematic elements. The 

frequent use of Myopôs name, particularly in early paragraphs like ñMyop skipped lightly ò and ñMyop 

felt lightò (Walker, 1973, p. 120), centers her perspective and underscores her individuality, creating a 

rhythmic quality that mirrors her carefree movements. As the narrative progresses, the reduced use of 

her name reflects her loss of a sheltered identity. Similarly, nature imagery, with recurring words like 

ñflowersò, ñwoodsò, and ñspringò initially evokes beauty, as in ñsilver ferns and wildflowers grewò but 

later contrasts with the grim discovery of the lynched manôs body, highlighting the disruption of Myopôs 

very clean world (Walker, 1973, p. 120). The verb ñto turnò appearing in phrases such as ñTurning her 

back on the rusty boardsò and ñshe turned awayò suggests Myopôs physical and emotional movements 

away from safety and marks transitions in her journey (Walker, 1973, p. 120). Through these repeated 

elements, Walker creates a narrative that underscores the shift from joy to awareness, enhancing the 

storyôs emotional resonance. 

Walker's choice to focus the narrative on a child, and particularly a Black girl -child, is not a coincidence. 

In the tradition of African American literature, the figure of the chi ld often serves as an epistemological 

agent whose innocence is destroyed by an encounter with the realities of racism (Morrison, 1987, p. 9). 

Myopôs confrontation with death is thus not merely personal. It allegorizes the communal experience of 

African Americans, whose history is loaded with ñstepping intoò the unacknowledged horrors buried 

within the American landscape.  

The symbolism of vision is especially powerful. Myop ñstepped smack into his eyesò (Walker, 1973, p. 

120), suggesting not just physical closeness but forced visual acknowledgment. The uncovered ñnaked 
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grinò and ñcracked or broken teethò introduce grotesque imagery that denies any comforting mask over 

the corpseôs humanity (Walker, 1973, p. 120). In Walkerôs womanist philosophy, seeing, truly seeing, 

historical trauma is the first step toward ethical responsibility (Walker, 1983 , pp. xi-xii ).  

The corpseôs unnamed identity serves a dual purpose. It universalizes the victim (making him an 

archetype of lynching victims across the American South) and emphasizes collective, rather than 

individual, memory.  This emphasis on collective memory aligns with Maurice Halbwachsô (1992, p. 38) 

foundational theory that memory is a social construct, where individual experiences are framed within 

the group's historical consciousness. Within African American literary traditions, this often manifests 

as a 'counter-memory' that seeks to reclaim the 'silences' and 'absences' in official historical records 

(Fabre & O'Meally, 1994, p. 7). In Walkerôs narrative, the unnamed victim becomes a site where personal 

discovery and communal trauma intersect, illustrating what Ron Eyerman (2001, p. 2) defines as 

'cultural trauma' , a memory that is collectively shared and essential to the formation of a group identity 

rooted in t he struggle for justice. By refusing to name the victim, Walker ensures that the body 

represents not just one man, but the entire historical weight of racial erasure. Myopôs discovery functions 

as an encounter with what Pierre Nora calls 'lieux de m®moire' (sites of memory), where the landscape 

itself stores the traumatic history of a marginalized group (Nora, 1989, p. 7). Her 'stepping into his eyes' 

symbolizes the inevitable moment when African American  children are forced to inherit a communal 

memory of displacement and violence, transforming the land from a private playground into a public 

archive of trauma (Fabre & O'Meally, 1994, p. 7). Walkerôs refusal to individuate the victim echoes the 

strategies of earlier African American writers like Zora Neale Hurston and Ralph Ellison, who depicted 

social anonymity as a mechanism of racial erasure (Ellison, 1952, p. 3; Hurston, 1937, p. 1). Here, 

referential ambiguity, the temporary suspension of the referent's identity, becomes a political act.  

The storyôs closing sentence, ñAnd the summer was overò (Walker, 1973, p. 120) works on multiple 

levels. On a literal level, it signals the seasonal transition from summer to autumn. On a psychological 

level, it signifies the end of Myopôs childhood innocence. On a historical level, it evokes the broader end 

of an era of perceived pastoral safety, a safety always already compromised by the racial terror lying 

beneath its surface  

From a text-linguistic perspective, the abruptness of this final sentence represents a coherence-breaking 

device that reconfigures all preceding sentences. The entire pastoral world constructed in the first 

paragraph functions as the anaphoric referent, which is retroactively reconfigured by the final sentence. 

It is no longer a world of unseen beauty but one of horror. Thus, Walker achieves not only surface 

cohesion but deep coherence, wherein every word choice retroactively contributes to the storyôs ethical 

revelation. 

Moreover, the historical intertextuality of ñThe Flowersò cannot be overstated. The lynching allusions in 

Walkerôs narrative, ñrotting remains of a nooseò and the victimôs ñbroken or cracked teethò, are not 

independent of their context; they recall the 'red record' of systemic terror documented by Ida B. Wells 

(1895, p. 15), who exposed lynching as a tool of political and social control. Furthermore, as Myop 

stumbles upon óthreads of blue denimô and a ónaked grinô in the damp woods, her discovery functions as 

what Toni Morrison (1987, p. 43) describes as 'rememory', a process where historical trauma is 

encountered as a physical presence in the landscape. This brutal encounter with reality shatters the 

'American innocence' captured in the finality of the phrase ñAnd the summer was over" (Walker, 1973, 

p. 120), which James Baldwin (1963, pp. 5-6) critiques as a willful and dangerous ignorance of the 

nationôs racial reality. By situating Myopôs private grief within this public history, Walker constructs a 
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text that participates in a vast, ongoing dialogue about memory, trauma, and race. Walkerôs technique 

resonates strongly with ecocriticism, a field fundamentally defined as 'the study of the relationship 

between literature and the physical environment' (Glotfelty, 1996, p. xviii). In this framework, the 

natural landscape is not a passive backdrop but an active witness that functions as what Lawrence Buell 

(1995, p. 7) identifies as a 'participant' in the narrative rather than mere scenery. The 'rotted noose' 

found amidst the 'silver ferns' suggests that the environment itself absorbs and archives human violence, 

representing what Glen Love (1996, p. 230) describes as the 'interconnectedness' between social 

injustice and the physical world. By presenting nature as a 'co-victim' of racial brutality, Walker 

anticipates an 'eco-womanist' perspective where the desecration of Black bodies and the degradation of 

the land are treated as inseparable wounds within the American landscape (Harris, 2017, p. 12). 

Conclusion  

Through ñThe Flowersò Alice Walker demonstrates how flash fiction enables the intensification of 

historical, psychological and social meanings into minimal narrative space. Walker uses text linguistic 

strategies to create a natural yet powerful shift from innocent pastoral scenes to historical awareness. 

The surface depiction of pastoral happiness conceals an underlying historical reality of violence. The 

narrative breaks its cohesion at specific points which create more than just plot surprises because they 

represent deep semantic shifts. Walker uses cohesion and coherence techniques to recreate the 

experience of historical discovery as readers encounter the hidden pain that exists within familiar 

settings. Walker avoids specifying the act and victim to create a universal experience which connects to 

African American historical memory f rom Ida B. Wells's (1895) antilynching campaigns to Morrison's 

Beloved (1987). Walker uses intertextuality to create a resonant effect which requires readers to engage 

actively with both the text and their historical understanding.  

Moreover, Walkerôs eco-womanist sensibility pervades the text. The landscape, initially a space of beauty 

and freedom, becomes a silent witness to brutality. The story implies that nature itself contains 

overtones of racial violence. This integration of ecological imagery and historical memory anticipates 

later ecocritical approaches that view the environment not as neutral but as a witness (Glotfelty & 

Fromm, 1996, pp. xvïxxxii ). 

The final line, ñAnd the summer was overò (Walker, 1973, p. 120), has a deep meaning. It signals not 

only the end of a season but the irreversible loss of innocence, both personal and collective. The textual 

economy of this sentence fulfills Beaugrande and Dresslerôs (1981, p. 139) emphasis on informativity 

and intentionality: in a few words, Walker trans forms the entire narrative into a retrospective elegy.  

ñThe Flowersò is a master class in economic language use and ethical density. Through cohesion 

mechanisms, Walkerôs style demands readers move from passive reception to active ethical engagement. 

Each structural choice, whether the joyful asyndeton of Myopôs wandering or the expression of her 

horror, works toward the revelation that history, beauty, and violence are intertwined. The story offers 

a concentrated staging of Alice Walkerôs lifelong thematic concerns: the tension between nature and 

history, the fragility of innocence in a world scarred by systemic violence, the importance of witnessing, 

and the ethical obligation to remember. Through meticulous attention to text linguistic construction, 

Walker ensures that the storyôs brevity does not diminish its impact; rather, it heightens it. Every 

linguistic, syntactic, and semantic choice serves a unified ethical and aesthetic vision in the effective 

narrative art. ñThe Flowersò stands not only as a landmark of flash fiction but as a foundational text in 

womanist literature, eco -womanist thought, and African American narrative traditions. It invites 



130 /  RumeliDE  Journal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

Alice Walkerôs ñThe Flowersò: A Comprehensive Text-Linguistic Analysis  / Gºr¿n¿ĸ, B. & Torusdaĵ, G. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

readers not merely to read but to see and to confront the buried history and silenced memories that 

shape collective existence. In so doing, Alice Walker affirms the enduring power of literature to witness, 

to resist forgetting, and to insist on the moral imperatives of remembrance and justice.   
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09. Bir Rif©´ Postniĸinin Hayatē ve M¾sik´ye Dair Gºr¿ĸleri: ķeyh S©dedd´n Sērr´ 

Efendi  1 

Cevdet SA¢I 2 

APA:  Sa­ē, C. (2026). Bir Rif©´ Postniĸinin Hayatē ve M¾sik´ye Dair Gºr¿ĸleri: ķeyh S©dedd´n Sērr´ 
Efendi. RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi , (51), 132-145. DOI:  
https://doi.org/10.5281/zenodo.19414257  

¥z 

XIX. y¿zyēlēn sonlarē ile XX. y¿zyēlēn baĸlarēnda ¦sk¿p, Ķstanbul ve Manisaôda yaĸamēĸ olan ¦sk¿p 

Rif©´ Ąsit©nesi postniĸini ķeyh S©dedd´n Sērr´ Efendi; ĸeyhlik gºrevinin yanē sēra muallim, ĸair, yazar 

ve m¾sik´ĸinas kimliĵiyle temay¿z etmiĸ ­ok yºnl¿ bir ĸahsiyettir. Hayatē, Osmanlē Devletiônin siyas´ 

ve toplumsal a­ēdan ­alkantēlē bir dºnemine tekab¿l etmiĸ; Balkan Savaĸlarē s¿recinde ¦sk¿pô¿n 

Sērplar tarafēndan iĸgali ¿zerine ºnce Ķstanbulôa, ardēndan Manisaôya hicret etmek zorunda kalmēĸtēr. 

Yaĸadēĵē t¿m zorluklara raĵmen ilm´ ve k¿lt¿rel geliĸimini s¿rd¿rm¿ĸ; edebiyat, tasavvuf ve m¾sik´ 

alanlarēnda eserler kaleme alarak dºnemin s¿reli yayēnlarēnda (Yēldēz, Cer´de-i S¾fiyye vb.) ĸiir ve 

makaleler yayēmlamēĸtēr. ¥zellikle 23 Haziran 1913 tarihinde Cer´de-i S¾fiyye dergisinin 50. 

sayēsēnda yayēmlanan ñMusikiò baĸlēklē yazēsē, onun m¾sik´ye dair nazar´ ve tasavvuf´ yaklaĸēmēnē 

ortaya koymasē bakēmēndan dikkat ­ekicidir. Onun m¾sik´ anlayēĸē yalnēzca teorik d¿zeyde kalmamēĸ; 

tekke m¾sik´sinin icrasē ve muhafazasē hususunda somut uygulamalara dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Meĸk us¾l¿yle 

nesilden nesile aktarēlan, zaman i­erisinde g¿fte ve besteleri deĵiĸime uĵrayan yahut tamamen 

kaybolma riski taĸēyan eserlerin notaya alēnarak kayēt altēna alēnmasēnē saĵlamasē, T¿rk din m¾sik´si 

a­ēsēndan ºnemli bir katkē olarak deĵerlendirilmektedir. Bu sayede XIX. y¿zyēl sonu ile XX. y¿zyēl 

baĸlarēnda ¦sk¿p ve ­evresinde icra edilen din´ m¾sik´ repertuvarēnēn g¿n¿m¿ze ulaĸmasēna imk©n 

saĵlanmēĸtēr. S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatē ve m¾sik´ye dair gºr¿ĸlerinin incelenmesi, 

Balkanlarôda ºzellikle ¦sk¿p ve ­evresinde yaĸayan M¿sl¿man toplumun din´ hayatē ile dºnemin 

tekke m¾sik´si icralarēnē anlamak bakēmēndan ºnem arz etmektedir. Bu ­alēĸma, sºz konusu tarihsel 

ve k¿lt¿rel baĵlam i­erisinde S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatēnē ve Cer´de-i S¾fiyye dergisinin 50. 

sayēsēnda yayēmlanan ñMusikiò baĸlēklē yazēsēndan hareketle onun m¾sik´ anlayēĸēnē deĵerlendirmeyi 

ama­lamakta olup, nitel araĸtērma yºntemi kapsamēnda dok¿man incelemesi ve betimsel analiz 

teknikleri kullanēlarak ger­ekleĸtirilmiĸtir. 

Anahtar kel imeler:  Ķslam tarihi ve sanatlarē, T¿rk din m¾sik´si, tekke m¾sik´si, Rif©´yye, S©dedd´n 

Sērr´ Efendi  
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Abstract  

Sheikh Sadeddin Sirri Efendi, the postniĸin of the ¦sk¿p Rif©´ Ąsit©nesi who lived in ¦sk¿p, Istanbul, 

and Manisa in the late 19th and early 20th centuries, was a multifaceted personality who 

distinguished himself not only as a sheikh but also as a teacher, poet, writer, and musician. His life 

coincided with a turbule nt period for the Ottoman Empire, both politically and socially. During the 

Balkan Wars, he was forced to emigrate first to Istanbul and then to Manisa following the Serbian 

occupation of Skopje. Despite all the difficulties he faced, he continued his scientific and cultural 

development; he wrote works in the fields of literature, Sufism, and music, publishing poems and 

articles in periodicals of the time (Yēldēz, Cer´de-i S¾fiyye, etc.). His article titled ñMusikiò (Music), 

published in the 50th issue of the Cer´de-i S¾fiyye magazine on June 23, 1913, is particularly 

noteworthy in that it reveals his theoretical and Sufi approach to music. His understanding of music 

did not remain solely at a theoretical level; it was transformed into concrete practices regarding the 

performance and preservation of tekke music. His efforts to transcribe and record works that were 

passed down from generation to generation through the mesk method, whose lyrics and compositions 

changed over time or were at risk of being lost entirely, are considered an important contribution to 

Turkish religious music. This has made it possible for the religious music repertoire performed in 

Skopje and its surroundings at the end of the 19th century and the beginning of the 20th century to 

survive to the present day. The examination of S©dedd´n Sērr´ Efendi's life and views on music is 

significant for understanding the religious life of the Muslim community living in the Balkans, 

particularly in Skopje and its surroundings, as well as the perform ance of tekke music during that 

period. This study aims to evaluate the life of S©dedd´n Sērr´ Efendi within the relevant historical and 

cultural context, as well as his understanding of music based on his article titled ñMusiki,ò published 

in the 50th issue of the Cer´de-i S¾fiyye journal. The study employs document review and descriptive 

analysis techniques within the framework of qualitative research methodology. . 

Keywords:  Islamic history and arts, Turkish religious music, tekke music, Rif©´yye, S©dedd´n Sērr´ 

Efendi   
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Giriĸ 

M¾sik´, insanēn fētratēnda mevcut olan ve hayatēn tabi´ akēĸē i­erisinde kendiliĵinden tezah¿r eden 

estetik bir ifade bi­imidir. Sºz¿n sesle birleĸmesi neticesinde ortaya ­ēkan bu sanat, insanēn i­ 

d¿nyasēnda yaĸadēĵē manev´ tecr¿belerin dēĸa vurumunda ºnemli bir iĸlev ¿stlenmektedir. Sevin­, 

coĸku, h¿z¿n, keder ve ºzlem gibi duygu durumlarē ­oĵu zaman kelimelerle sēnērlē kalmakta; ancak ses 

ve naĵme aracēlēĵēyla daha derin ve etkili bir bi­imde ifade edilebilmektedir (Kalender, 1997, s. 263). 

M¾sik´ kavramēnēn etimolojik kºkenine dair yaygēn kabul, kelimenin Latince musicadan t¿rediĵi 

yºn¿ndedir. Latinceôdeki bu kullanēmēn Yunanca mousik® (mouso) kelimesine dayandēĵē; Arap­aôda 

m¾s´kǕ, Fars­a ve T¿rk­eôde ise musiki ĸeklinde telaffuz edilmektedir. Kavramēn farklē medeniyetlerde 

benzer fonetik yapēlarla varlēĵēnē s¿rd¿rmesi, m¾sik´nin evrensel bir sanat alanē olduĵunu 

gºstermektedir. Ķnsan, akēl ve idrak sahibi bir varlēk olarak yalnēzca biyolojik ihtiya­larla sēnērlē bir hayat 

s¿rmez; estetik algē ve anlam arayēĸē da onun varoluĸunun temel unsurlarē arasēndadēr. Bu ­er­evede 

Dimitrie Cantemir (Kantemiroĵlu), m¾sik´ ilmini Allahôēn insanoĵluna bahĸettiĵi b¿y¿k bir l¿tuf olarak 

deĵerlendirmiĸ ve m¾sik´yi akēl sahibi olmanēn bir gºstergesi ĸeklinde yorumlamēĸtēr (¥zcan & 

¢etinkaya, 2020, s. 257). 

Tarihsel s¿re­ incelendiĵinde, m¾sik´nin yalnēzca d¿nyev´ eĵlence ortamlarēnda deĵil, aynē zamanda 

din´ ve rit¿el baĵlamlarda da ºnemli bir yere sahip olduĵu gºr¿lmektedir. Ķnsan topluluklarē, ibadet 

esnasēnda, din´ ayin ve merasimlerde, hatta ºl¿m tºrenlerinde m¾sik´yi kutsal bir ifade aracē olarak 

kullanmēĸlardēr (Akdoĵan, 2003, s. 346). 

T¿rk M¾sik´si geleneĵinde formlar, icra ºzellikleri bakēmēndan genel olarak saz m¾sik´si ve sºzl¿ m¾sik´ 

ĸeklinde tasnif edilmiĸtir. Sºzl¿ m¾sik´ ise kendi i­erisinde din´ ve din dēĸē olmak ¿zere iki ana kategoriye 

ayrēlmaktadēr. Din´ m¾sik´ formlarē, icra mek©nē ve iĸlevi bakēmēndan cami m¾sik´si ve tekke m¾sik´si 

ĸeklinde iki alt baĸlēkta ele alēnmaktadēr. Cami m¾sik´si kapsamēnda Kurôan-ē Ker´m tilaveti, ezan, 

k©met, sal©, mevlid, m¿n©c©t, miór©ciye, tekbir, sal©t-ē ¿mmiye, Ramazan il©hileri ve tevĸih gibi formlar 

yer almaktadēr. Bu formlar genellikle enstr¿mansēz, nota baĵēmlēlēĵē olmaksēzēn ve icracēnēn m¾sik´ 

kabiliyetine dayalē olarak irtic©l´ bi­imde seslendirilmektedir. Dolayēsēyla cami m¾sik´si, sºz ve ses 

merkezli bir icra geleneĵini temsil etmektedir. Tasavvuf´ yapēlanmalarēn kurumsallaĸmasē ve tekkelerin 

teĸekk¿l etmesiyle birlikte, din´ m¾sik´ alanēnda yeni formlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Tarikat mensuplarēnēn 

zikir ve ©yinleri sērasēnda enstr¿man eĸliĵinde ve belirli bir ritmik d¿zen i­erisinde icra ettikleri Mevlev´ 

©yini, kaside, ĸuĵul, nefes, mersiye ve durak gibi formlar tekke m¾sik´si baĸlēĵē altēnda 

deĵerlendirilmiĸtir (¥zcan, 1994, ss. 359-360). Tekke m¾sik´si, cami m¾sik´sine kēyasla daha belirgin 

us¾l yapēlarē ve saz eĸliĵi ile dikkat ­ekmekte; tasavvuf´ coĸkunun estetik bir zeminde ifadesine imk©n 

tanēmaktadēr. 

Bu ­er­evede, Rif©´ Tekkesi postniĸini olan S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatē ve m¾sik´ye dair gºr¿ĸleri, 

T¿rk din m¾sik´si geleneĵi i­erisinde m¿him bir ºrnek teĸkil etmektedir. Hem tekke pratiĵi i­erisinde 

aktif bir rol ¿stlenmiĸ olmasē hem de m¾sik´nin nazar´ ve tasavvuf´ boyutlarēna dair fikir beyan etmiĸ 

olmasē, onun d¿ĸ¿ncelerini incelemeyi gerekli kēlmaktadēr. Bu ­alēĸmada, sºz konusu tarih´ ve teorik 

arka plan ­er­evesinde S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatē, m¾sik´ anlayēĸē ve T¿rk din m¾sik´sine katkēlarē 

ele alēnacaktēr. 
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Ama­ 

Bu ­alēĸmanēn amacē, S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatēnē, m¾sik´ye dair gºr¿ĸlerini ve T¿rk din m¾sik´si 

geleneĵine katkēlarēnē tarihsel ve tasavvuf´ baĵlam i­erisinde incelemektir. Bu doĵrultuda ºzellikle 

Cer´de-i S¾fiyye dergisinde yayēmlanan ñMusikiò baĸlēklē yazēsēndan hareketle, m¿ellifin m¾sik´ 

anlayēĸēnēn temel esaslarēnē ortaya koymak ve bu anlayēĸēn tekke m¾sik´si i­indeki yerini 

deĵerlendirmek hedeflenmektedir. 

¥nemi  

S©dedd´n Sērr´ Efendi, Balkanlarôda ºzellikle ¦sk¿p merkezli din´ ve tasavvuf´ hayat i­erisinde etkili 

olmuĸ; ancak m¾sik´ye dair gºr¿ĸleri literat¿rde yeterince incelenmemiĸ bir ĸahsiyettir. Bu ­alēĸma, 

onun m¾sik´ anlayēĸēnē sistemli bir ĸekilde ele alarak T¿rk din m¾sik´si literat¿r¿ne katkē saĵlamayē 

ama­lamaktadēr. Ayrēca tekke m¾sik´sinin tarihsel s¿re­ i­erisindeki icra ve aktarēm bi­imlerini ortaya 

koymasē bakēmēndan da ºnem arz etmektedir. 

Problem  

Bu araĸtērmanēn temel problemi, S©dedd´n Sērr´ Efendiônin m¾sik´ye dair gºr¿ĸlerinin ve 

uygulamalarēnēn T¿rk din m¾sik´si i­erisindeki yerinin yeterince ortaya konulamamēĸ olmasēdēr. Bu 

problem ­er­evesinde ­alēĸmada, S©dedd´n Sērr´ Efendiônin m¾sik´ anlayēĸēnēn temel ºzelliklerinin neler 

olduĵu, m¾sik´ye y¿klediĵi tasavvuf´ anlamlarēn nasēl ĸekillendiĵi ve tekke m¾sik´si geleneĵine ne t¿r 

katkēlar sunduĵu sorularēna cevap aranmēĸtēr. 

Maka lede Kullanēlan Yºntem 

Bu ­alēĸma, S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatē, m¾sik´ anlayēĸē ve T¿rk din m¾sik´sine katkēlarēnē 

inceleyen nitel bir araĸtērmadēr. Araĸtērmada tarihsel ve betimleyici yaklaĸēmlar benimsenmiĸ; veriler 

dok¿man incelemesi yoluyla elde edilmiĸtir. Bu kapsamda baĸta Cer´de-i S¾fiyyeôde yayēmlanan 

ñMusikiò baĸlēklē makalesi olmak ¿zere, konuya iliĸkin kitaplar, makaleler ve akademik ­alēĸmalar 

incelenmiĸtir. 

Elde edilen veriler betimsel ve i­erik analizi yºntemleriyle deĵerlendirilmiĸ; S©dedd´n Sērr´ Efendiônin 

hayatē kronolojik olarak ele alēnērken, m¾sik´ye dair gºr¿ĸleri tematik bir ­er­evede analiz edilmiĸtir. 

¢alēĸma, yazēlē kaynaklarla sēnērlē olup, bu durum araĸtērmanēn temel sēnērlēlēĵēnē oluĸturmaktadēr. 

S©dedd´n Sērr´ônēn Hayatē 

S©dedd´n Sērr´ Efendi, 1869 veya 1870 yēlēnda Osmanlē Devleti idaresi altēnda bulunan ¦sk¿pôte d¿nyaya 

gelmiĸtir. XIX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda Balkan coĵrafyasē, siyasi ve toplumsal dºn¿ĸ¿mlerin yoĵun 

bi­imde yaĸandēĵē bir dºnemden ge­mekteydi. Bu baĵlamda S©dedd´n Sērr´ônin doĵduĵu aile ­evresi, 

hem dini hem de k¿lt¿rel bakēmdan belirgin bir tasavvuf´ kimliĵe sahip olup, onun ĸahsiyetinin ve 

entelekt¿el yºn¿n¿n ĸekillenmesinde doĵrudan etkili olmuĸtur. Babasē, ¦sk¿pôteki Rif©´ tekkesinin 

ĸeyhi olan Hacē Mehmed el-Bakēr Efendi; annesi ise Sara Hanēmôdēr. Ailenin altē ­ocuĵundan yalnēzca 

S©dedd´n Sērr´ ve bir kēz kardeĸinin hayatta kalmēĸ olmasē, dºnemin y¿ksek ­ocuk ºl¿m oranlarēnē 

gºstermesi bakēmēndan dikkat ­ekicidir. Erkek evlat ¿zerinden neslin devamē anlayēĸēnēn h©kim olduĵu 

dºnemin geleneksel toplum yapēsē ­er­evesinde, aile b¿y¿klerinin S©dedd´n Sērr´ôye ºzel bir ihtimam 

gºstermeleri, onun hem dini hem de k¿lt¿rel anlamda titizlikle yetiĸtirilmesini beraberinde getirmiĸtir. 
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Ķlk eĵitimini babasēndan alan S©dedd´n Sērr´, k¿­¿k yaĸlardan itibaren hem din´ ilimlere hem de 

tasavvuf´ terbiyeye aĸinalēk kazanmēĸtēr. Rif©´ geleneĵinin manevi atmosferi i­erisinde yetiĸmesi, onun 

d¿ĸ¿nce d¿nyasēnda tasavvufun merkezi bir konum edinmesini saĵlamēĸtēr. Bununla birlikte babasē 

Hacē Mehmet Efendiônin ĸiir okuma ve yazmayē sevmesi nedeniyle edebiyata karĸē erken yaĸlarda ilgi 

duymuĸ, hen¿z ­ocukluk dºneminde manzumeler kaleme almaya baĸlamēĸtēr (A. Ceyhan, 2018a, s. 

1322). 

S©dedd´n Sērr´, on sekiz yaĸēna geldiĵinde ¦sk¿pô¿n ileri gelen ailelerinden ¥mer Beyôin kēzē Hayriye 

Hanēm ile evlenmiĸtir. Ancak eĸinin gen­ yaĸta vefatē ¿zerine ikinci evliliĵini Redife Hanēm ile yapmēĸtēr. 

Bu evlilikten Server, Perver ve Kevser isimlerinin verildiĵi ¿­ kēz ­ocuĵu d¿nyaya gelmiĸtir. Ancak Redife 

Hanēm bir ­ocuĵunun doĵumu esnasēnda vefat etmiĸtir (P. D. A. Ceyhan, 2013, s. 428).  Daha sonraki 

yēllarda iki evlilik daha yapan S©dedd´n Sērr´ônin bu evliliklerinden de ­ocuklarē olmuĸ; ancak bir kēzē 

dēĸēnda diĵer evlatlarē kendi saĵlēĵēnda hayatēnē kaybetmiĸtir. Bu durum, onun ĸahsi hayatēnda derin 

kayēplar yaĸadēĵēnē ve ailevi a­ēdan zorlu s¿re­lerden ge­tiĵini gºstermiĸtir (A. Ceyhan, 2018b, s. 118). 

Babasē Hacē Mehmed el-Bakēr Efendiônin 1896 yēlēnda vefat etmesinin ardēndan, S©dedd´n Sērr´ 

tasavvuf´ silsile i­erisindeki yerini resm´leĸtirmek amacēyla 1898 yēlēnda Manastērôda bulunan amcasē 

ķeyh Hacē Bedreddin Efendiôden hil©fet almēĸtēr. Bu hil©fetle birlikte ¦sk¿p Rif©´ tekkesinin dºrd¿nc¿ 

postniĸini olmuĸtur. Bºylece hem ailevi hem de tasavvuf´ mirasē devralarak kurumsal s¿rekliliĵi 

saĵlamēĸtēr. Dedesi ķeyh S©dedd´n Efendiôye nispetle ñikinci ķeyh S©dedd´nò olarak anēlmasē, aile i­i 

tasavvuf geleneĵinin kuĸaklar arasē devam ettiĵini gºstermiĸtir (Ceyhan, 2018, s. 1323). 

Edeb´ faaliyetleri bakēmēndan da dikkat ­eken S©dedd´n Sērr´, ilk ĸiir ve yazēlarēnē kendisini bu alanda 

teĸvik eden Muallim S©d´ônin yºnlendirmesiyle ¦sk¿pôte haftalēk olarak yayēmlanan Yēldēz dergisinde 

ñKalenderò m¿stear adēyla kaleme almēĸtēr. Daha sonraki s¿re­te tasavvuf´ muhtevalē Cer´de-i S¾f´yye 

dergisinde ñSērr´ò mahlasēnē kullanarak yazēlar yazmēĸtēr (Ceyhan, 2018, s. 1324). M¿stear isim 

kullanēmē, dºnemin edeb´ ve tasavvuf´ ­evrelerinde yaygēn bir gelenek olup, aynē zamanda m¿ellifin 

kimliĵini farklē yºnleriyle inĸa etmesine imk©n tanēmēĸtēr. 

¦sk¿pô¿n Sērplar tarafēndan iĸgal edilmesi, S©dedd´n Sērr´ônin hayatēnda ºnemli bir kērēlma noktasē 

teĸkil etmiĸtir. Balkan Savaĸlarē sonrasēnda deĵiĸen siyasi ĸartlar, ºzellikle M¿sl¿man-T¿rk n¿fus 

¿zerinde ciddi baskēlar oluĸturmuĸtur. Bu ­er­evede S©dedd´n Sērr´, ­ocuklarēnēn din´ ve mill´ 

kimliklerini muhafaza edebilmeleri ve ºzellikle T¿rk­e eĵitim alabilmelerini saĵlamak amacēyla 

Ķstanbulôa hicret etmiĸtir. Ķstanbulôda altē ay kadar kalan S©deddin Sērr´, Ķstanbulôdaki hayat ĸartlarēnēn 

ekonomik a­ēdan aĵēr olmasē ve ­ocuklarēnēn devam ettiĵi mektepteki eĵitimin yetersiz olmasē sebebiyle 

burada uzun s¿re kalamamēĸ, Manisaôya gº­ etmiĸtir.. Manisaôda Ķttihat ve Terakki Mektebiônde m¾sik´ 

ve din´ bilgiler dersleri vermiĸtir (Ceyhan, 2018, ss. 1324ï1327).  

1913 yēlēnda Manisaôya yerleĸen ve burada yaklaĸēk altē yēl yaĸayan S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatēnēn 

son dºnemlerine iliĸkin ayrēntēlē bilgi bulunamamēĸtēr. 6 ķubat 1936 tarihinde T¿rkiyeôde vefat eden 

ķeyh S©dedd´n Sērr´ Efendiônin naaĸē, uzun yēllar postniĸinlik yaptēĵē ¦sk¿p Rif©´ Ąsit©nesiônin 

bah­esine defnedilmiĸtir (Erdaĸ, 2020, s. 222). 

S©dedd´n Sērr´ônēn Musiki ¦zerine ¢alēĸmalarē 

S©dedd´n Sērr´ônin m¾sik´ ile olan iliĸkisi, klasik anlamda bir konservatuvar yahut usta-­ērak silsilesine 

dayalē sistemli bir eĵitim s¿recinden ziyade, tasavvuf´ saiklerle ĸekillenen ĸahs´ bir arayēĸēn ¿r¿n¿d¿r. 
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Herhangi bir formel m¾sik´ eĵitimi almamēĸ olmasēna raĵmen, ºzellikle tekke m¾sik´sinin icrasē ve 

tasavvuf´ ©yinlerin estetik b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan m¾sik´ bilgisinin gerekliliĵini fark etmiĸ; bu alandaki 

eksikliĵini gidermek amacēyla yoĵun bir gayret i­erisine girmiĸtir. Onun m¾sik´ye yºnelimi, sanatsal bir 

meraktan ziyade, tasavvuf´ pratiklerin daha bilin­li ve us¾l¿ne uygun icra edilmesi d¿ĸ¿ncesine 

dayanmēĸtēr. 

Bu doĵrultuda, kendisine gºnderilen Z©t´ Beyôe ait Nazar´y©t-ē M¾sik´ ve Ud Muallimi  adlē eserleri 

incelemiĸ; ancak teorik terminoloji ve sistematik anlatēm karĸēsēnda yeterli derecede istifade 

edemediĵini ifade etmiĸtir. Bu durum, dºnemin m¾sik´ nazariyatēnēn teknik ve kavramsal yoĵunluĵunu 

gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. M¾sik´ ilmine vuk¾fiyet kesbetmek i­in bir muallime ihtiya­ duyan 

S©dedd´n Sērr´, o dºnem ¦sk¿pôte bu alanda yetkin bir hoca bulamamēĸ; dolayēsēyla arayēĸēnē farklē 

yollarla s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Nihayet Ķstanbulôdan temin ettiĵi Tanb¾r´ Cemil Beyôin Rehber-i M¾sik´ adlē 

eserini okuyarak m¾sik´ nazariyatē konusunda daha sistematik bilgiler edinmeye baĸlamēĸtēr (Ceyhan, 

2018, ss. 1329). Bu eser, onun teorik kavrayēĸēnē geliĸtirmesinde ºnemli bir dºn¿m noktasē teĸkil 

etmiĸtir. 

S©dedd´n Sērr´ônin m¾sik´ alanēndaki ­abasēnēn temelinde, Ķstanbulôda bestelenmiĸ ve notaya alēnmēĸ bir 

il©hinin ¦sk¿pôte de aynē us¾l ve makam ­er­evesinde icra edilmesini saĵlama d¿ĸ¿ncesi yer almēĸtēr. 

Bu hedef, yalnēzca estetik bir birlik arayēĸēnē deĵil; aynē zamanda tarikatlar arasē ve coĵrafyalar ¿st¿ bir 

tasavvuf´ b¿t¿nl¿k idealini yansētmēĸtēr. Tekke m¾sik´sinde ortak repertuvarēn ve doĵru icranēn 

saĵlanmasē, manev´ birliktelik ve geleneksel s¿reklilik a­ēsēndan m¿him gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu baĵlamda 

m¾sik´, onun nazarēnda hem bir ibadet vasētasē hem de k¿lt¿rel b¿t¿nleĸmenin aracē konumunda 

olmuĸtur. S©dedd´n Sērr´, bulunduĵu meclislerde ve seyahatlerinde karĸēlaĸtēĵē m¾sik´ĸinaslardan 

makamlar, makamlarēn karar sesleri, nota sistemleri ve ses aralēklarē hakkēnda bilgi edinmeye ­alēĸmēĸ; 

nazar´ bilgiyi pratik tecr¿beyle pekiĸtirme yoluna gitmiĸtir. Ayrēca kaleme aldēĵē g¿ftelerin, alanēnda ehil 

kimseler tarafēndan bestelenerek notaya alēnmasēnē saĵlamēĸ; bºylece eserlerinin hem sºz hem de beste 

bakēmēndan kalēcē bir form kazanmasēna katkēda bulunmuĸtur. Bunun yanē sēra kanun, ud ve keman 

enstrumanlarēnē ­almayē ºĵrenmesi, onun m¾sik´yi yalnēzca teorik d¿zeyde deĵil, icr©´ boyutta da 

benimsediĵini gºstermiĸtir (Ceyhan, 2018, ss. 1328-1332). 

1913 yēlēnda ¦sk¿pô¿n Sērplar tarafēndan iĸgali sonrasēnda ºnce Ķstanbulôa, ardēndan Manisaôya gº­ eden 

S©dedd´n Sērr´, burada Ķttihat ve Terakki Mektebiônde m¾sik´ ºĵretmeni olarak gºrev yapmēĸtēr. Bu 

gºrev, onun m¾sik´ bilgisini pedagojik bir ­er­evede aktarma imk©nē bulduĵu yeni bir safhayē temsil 

etmiĸtir. Nitekim ilk dersinde ºĵrencilerden bildikleri bir marĸē okumalarēnē istemiĸ; sºz konusu marĸ 

¿zerinden hareketle eserin Rast makamēnda ve sol karar sesinde olduĵunu belirtmiĸtir. Bºylece 

ºĵrencilerin mevcut repertuvarēnē teorik kavramlarla iliĸkilendirerek ºĵretim s¿recini 

somutlaĸtērmēĸtēr. ¥ĵretim yºnteminde dikkat ­eken husus, soyut nazar´ bilgiyi g¿ndelik hayattan 

alēnan ºrneklerle a­ēklama ­abasēdēr. ¥ĵrencilere merdiven basamaklarēnē ºrnek vererek seslerin derece 

derece y¿kseldiĵini anlatmēĸ; eline aldēĵē kemanla pest sol notasēndan tiz sol notasēna kadar sesleri tek 

tek icra ederek hem iĸitsel hem de gºrsel bir ºĵrenme ortamē oluĸturmuĸtur. Her bir sesin hangi notaya 

tekab¿l ettiĵini izah etmiĸ, ardēndan ºĵrencilerden uygulama yapmalarēnē istemiĸ ve nihayetinde not 

tutturmuĸtur. Bu yºntem, meĸk geleneĵinin ºtesine ge­erek nota bilgisi ve enstr¿man eĸliĵinde icrayē 

da kapsayan daha sistematik bir m¾sik´ eĵitimi anlayēĸēnē yansētmēĸtēr (Ceyhan, 2018, ss. 1343-1345). 

Bºylelikle ºĵrenciler yalnēzca kulaktan dolma ĸekilde eser ºĵrenmekle yetinmemiĸ; nota yazmayē, 

notadan okumayē ve enstr¿man eĸliĵinde icra etmeyi de ºĵrenmiĸlerdir. Bu durum, S©dedd´n Sērr´ônin 

m¾sik´ pedagojisinde geleneksel meĸk yºntemi ile modern nota temelli ºĵretim anlayēĸēnē mezcetmeye 
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­alēĸtēĵēnē gºstermiĸtir. Ayrēca m¾sik´ alanēndaki ­abalarē neticesinde de tasavvuf´ hassasiyetle baĸlayan 

bireysel ºĵrenme s¿recinin, kurumsal bir eĵitim faaliyetine dºn¿ĸmesi bakēmēndan dikkate deĵer bir 

ºrnek teĸkil etmiĸtir.  

S©dedd´n Sērr´ônēn Musikiye D©ir Gºr¿ĸleri  

S©dedd´n Sērr´ Efendi m¾sik´nin, ©lem ile iliĸkisi, insan ve diĵer canlēlar ¿zerindeki etkisi, ibadetler 

¿zerindeki katkēlarē gibi m¾sik´ye dair genel d¿ĸ¿ncelerini,  Cer´de-i S¾fiyye dergisinin 23 Haziran 1913 

tarihli 50. sayēsēnda ñMusikiò baĸlēklē yazēsēnda kaleme almēĸtēr. 

MđSĶKĊ 

Ter©neg©h-ē ©leme naĵme-i ók¿nô taalluk edeliden beri m¾sik´ mevcuttur. Denebilir ki beĸeriyyet ne 
vakit baĸlamēĸ ise, m¾sik´ de o vakit ibtid© etmiĸtir. Taĸ, tun­, aĵa­ devrelerindeki insanlar, elbette 
ahv©lin ilc©©tēyla m¿nferihan veya m¿teessiren terenn¿m etmiĸlerdir.  

Mesken ve melbus©ta olan ihtiy©c-ē katố hen¿z hiss olunmazdan mukaddem nasēl ki ekl-u ĸ¿rbe 
m¿brem bir l¿zum-ē tab´´ var idi, m¾sik´ de o meb©di-i edv©rda hayatēn bir l©zēme-i gayr-ē muf©rēkē 
idi. Belki hen¿z nutk ile yekdiĵerine ifh©m-ē efk©r edemeyen eski insanlar bile iktiz©yē hilkatle kendi 
kendilerine bir ĸeyler terenn¿m edip durmuĸlardēr.  

Bug¿n bir sabiyy-i nevz©d g©, g¾ diyerek m¿terennimdir. B¿t¿n zeviôl-erv©h meĸgul-i elh©ndēr. 
Kumrunun h¿zz©m ed©lē kƸ kƸ kƸlarē, yumurta kadar c¿sseye m©lik olan b¿lb¿l¿n nev©-yē ©teĸ´ni 
hep ©s©r-ē m¾sik´dendir. Nagam©t-ē andel´b©nenin dekƃyēk-ē ¿sl¾bu tedk´k edilse med´d mededlerle 
mukaddimeten bir gazel okuduĵu, hez©rfen ĸakērdēlarla bir ĸarkē sºylediĵi gºr¿l¿r.  

M¾sik´ meb©di-i hilkatin esaslarēyla temelleĸmiĸ bir l©zēme-i hayattēr. Dev©mē da m©d©meôl-
beĸerriyye k©im olacaĵē ĸ¿phesizdir. Fētrat-ē ezeliyyenin insanlara bahĸ ettiĵi has©is arasēnda m¾sik´, 
m¿him bir mevkió ihr©z etmiĸtir. Muh©rebelerde insanlara can acēsēnē unutturan, suya koĸan teĸne 
gibi ©teĸ-i cid©le koĸduran, iĸ baĸēnda insana mu©venet eden, develere koca sahra-yē keb´ri ĸedd 
ettiren, bin koyunu bir ­obana r©m eyleyen hep m¾sik´dir.  

Ķbadetler, ĸenlikler, matemler, her milletde her bir ayin-i beĸeriyye savt s©yesindedir. Hayat ©lem-i 
esv©ta m¿ftakirdir. Biz Ķsl©mlarēn nam©zlarēmēz, ez©nlarēmēz, zikirlerimizde v©sēta-i icr©iyye savttēr. 
Savt-ē hasenle naôt-ē ĸer´f okuyan bir ©ĸēkēn cel´ sayhalarē, sabah nam©zēnē kēldēran bir imamēn cehr´ 
kēr©ati ruhumuza ruh katar. Mez©m´n-i naôtiye ve mez©y©-yē Kurô©niyyeyi bize ilkƃ eden sad©dēr.  

Efsahuôl-lis©n Efendimiz hazretlerinin Kel©mullahôē r¾huôl-elh©n olan ­arg©hdan okuduklarē 
merv´dir.   óKellimni ya Humeyraô, óErihn© ya Bilalô kelim©t-ē Nebev´si hal©vet-i savtiyyenin teôs´r©t-ē 
r¾hiyyesini pek v©zēh bir suretde gºstermiĸtir. Bunca ash©b-ē kir©m arasēnda Bil©l-i Habeĸ´ôyi biôl-
intih©b m¿ezzin-i hass yapan ĸ¿phesiz ki onun kudret-i fevkal©de-i m¾sik´yyesi idi.  

Bin©enaleyh ib©detde m¾sik´ v¿c¾b derecesindedir. ¢¿nk¿ gēd©-yē ruhdur. Erk©n-ē d´niyyemizden 
olan sal©t-ē mefr¾zanēn bir r¿kn-i az´mi bulunan kēr©atdeki gav©mēz-ē kudsiyyeyi r¾h-ē beĸere inf©z 
eder. Bize óKurô©n-ē Ker´môi lahn-i Arab ¿zere okuyunuz.ô buyurulmuĸtur. Bir Arab Kurô©n til©vet 
ederken m¿kemmel bir hicaz seyr-i tabiisiyle insanē gaĸy eder. Fakat fazla gunnelerle s©miayē tahr´ĸ 
etmez. Filhak´ka Kurô©nôda tegann´ olmaz. Ancak mez©y©-yē m¾sikēyye, aĵēz b¿zerek bir takēm 
l¿zumsuz tegann´ler deĵildir. S©miayē teĸn´f ederek r¾ha n¿f¾z eden bir kuvve-i savtiyyedir ki fenn-i 
m¾sik´nin deôb-i mahs¾sundan tecell´ eder.  

M¾sik´nin tekm´li Hazret-i D©vud al© nebiyyin© ve aleyhiôs-sel©m devridir. Maôl¾mdur ki ney 
m¿ĸ©run ileyhin ahk©m-ē ib©d©tē ĸu¾n-u lehvin ¿zere idi. Ąleme taôl´m-i elh©n ile baôs olunan D©vud 
Neb´ ma©bid-i mahs¾sunda mez©mirini b¿y¿k santurlarla bir ©yin-i ruhu nevz©da tevf´kan okur ve 
okuturlardē. Bu s¾retle H©lēkôa yalvarēr, halkē Hakkôa celb i­¿n ulv´ sad©larla insanlarēn ruhlarēna 
n¿f¾z ederek mezm¾rlar okur, mez©ya-yē savtiyeyi ruhlandērarak nid©lar eylerdi.  

Ses, ger­i bir niômet-i vehb´dir. O, tahsil ile ele ge­mez bir cevherdir. Ancak bu fevkal©delikle m¿mt©z 
bir derecedir. Yoksa zam©nēmēzda tevsió ve tesb´t edilen tarz u us¾l ile m¿kemmel bir ilim olmuĸtur. 
Alel©de bir dereceyi ­alēĸmakla her m¿ntesib tahsil edebilir, az ­ok akē karadan ayēracak kadar 
mah©ret-i m¾sik´yyeye m©lik olur. 

Gºn¿l ister ki ham sofularca ittih©z edilen d©ire-i tengn©y´den biraz sēyrēlarak esas-ē mesele 
memnuiyet-i sērfadan kurtulsun, m¾sik´ tahsiline raĵbet verilsin, huff©z, huteb©, eimme, mevl¾dh©n, 
z©kirler gibi d´nen muht©c olduĵumuz zev©t ĸimdiki mahd¾diyetde kalmasēn. Bir c©miye, bir tekkeye 
gidilse ruhla beraber s©mia da hazzēnē alsēn, m¾sik´yi yalnēz ­eng addederek meziyy©tē ink©r 
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edilmesin.  

M¾sik´, ©ĸēkēn aĸkēnē, f©sēkēn fēskēnē uyandērēr. M¾sik´ hakkēnda bu en g¿zel bir sºzd¿r.  

Filhakika m¾sik´, mekn¾z©t-ē vicd©niyenin meydana dºk¿lmesine bir ©letdir. Riy©k©r bir ©bid-i 
m¿ttek´yē bir anda ­ileden ­ēkardēĵē gibi, s©dēk bir kulun kalbine bir nefesde aĸk-ē il©h´yi sokar, davul 
zurna ile oynayan bir b´-ĸu¾ru sērsēklam terletinceye oynattēĵē gibi n©yēn nev©-yē r¾h-perverinden 
­ēkan nefeh©t-ē kudsiyye ile bir ©ĸēkē vecd ve cezeb©t i­inde yēllarca dºnd¿r¿r, yandērēr. Bir fah¾r-ē 
f©hiri katēlēnca g¿ld¿rd¿ĵ¿ gibi bir felekzedeyi bayēlēnca inletir, aĵlatēr. M¿ĸtehiy©t-ē beh´miye 
ash©bēnē kendi yoluna, lez©iz-i r¾h©niye erb©bēnē da kendi tar´kine teĸvik eder. Ķnsandaki istid©d-ē 
z©t´yi n©im bir halde iken onu galeyana getirerek iyi, kºt¿ her ne ise kabiliyeti h©liyesiyle meydana 
dºker. Ķĸte bunun i­in m¾sik´, ©ĸēkēn aĸkēnē, f©sēkēn fēskēnē uyandērēr. 

El-hasēl m¾sik´, hakka da batēla da yar olur bir m¾nis candēr. Fakat ciddiyete dost, cehalete 
d¿ĸmandēr (Sērr´, 1913, ss. 17-19). 

S©dedd´n Sērr´ Efendi m¾sik´nin kºkenini insanlēk tarihiyle birlikte ele almēĸ ve onu ontolojik bir temele 

dayandērmēĸtēr. Sērr´ôye gºre m¾sik´, yaratēlēĸēn baĸlangēcēndan itibaren mevcut olan ve insana fētr´ 

olarak bahĸedilmiĸ bir hakikattir. ñķu ©leme Allah óolô diyeliden beri musiki mevcuttur.ò ifadesi, m¾sik´yi 

beĸer´ bir icat olmaktan ziyade il©h´ d¿zenin bir tezah¿r¿ olarak deĵerlendirdiĵini ortaya koymuĸtur. 

Bu yaklaĸēmē ile tasavvuf d¿ĸ¿ncesindeki ñ©henkò ve ñnizamò kavramlarēyla paralellik arz etmiĸtir. Ona 

gºre insan, konuĸmayē ºĵrenmeden ºnce dahi ses aracēlēĵēyla duygularēnē ifade etmiĸtir. Ķlkel 

toplumlardan itibaren sevin­ ve h¿z¿n anlarēnda ortaya ­ēkan ezgiler, m¾sik´nin insan doĵasēnēn 

ayrēlmaz bir par­asē olduĵuna iĸaret etmiĸtir.  Bir bebeĵin ­ēkardēĵē sesler, kumrunun ºt¿ĸ¿ yahut 

b¿lb¿l¿n naĵmeleri, m¾sik´nin hem insanēn hem de tabiatēn ºz¿nde varoluĸsal bir ger­eklik olduĵunun 

delilleridir . 

Sērr´ônin m¾sik´ anlayēĸēnda dikkat ­eken bir diĵer husus, onun psikolojik ve toplumsal etkilerine yaptēĵē 

vurgu olmuĸtur. M¾sik´nin savaĸ meydanēnda cesareti artērmasē, ­ºllerde develeri harekete ge­irmesi 

veya s¿r¿leri yºnlendirmesi gibi verdiĵi ºrnekler ile sesin etkisine ve  davranēĸlar ¿zerindeki yºnlendirici 

g¿c¿ne iĸaret etmiĸtir . Bu ­er­evede m¾sik´yi, hem bireysel hem de kolektif bilin­ ¿zerinde tesir icra 

eden bir kuvvet olarak deĵerlendirmiĸtir. 

S©dedd´n Sērr´, m¾sik´yi ibadet hayatēnēn da ayrēlmaz bir unsuru olarak gºrm¿ĸt¿r. Ona gºre namaz, 

ezan, zikir ve naôt gibi ibadet ve din´ merasimlerin icra vasētasē sestir. Dolayēsēyla sesin terbiyesi ve estetik 

ºl­¿ler i­inde kullanēlmasēnēn doĵrudan doĵruya ibadetin ruhuna etki ettiĵini belirtmiĸtir. Kurô©n-ē 

Ker´m tilavetinin belirli makamlar ­er­evesinde okunmasē geleneĵine atēfta bulunarak Hz. 

Peygamberôin Kurôanôē ¢arg©h makamēnda okuduĵuna dair rivayetleri zikretmiĸ, m¾sik´ ile din´ pratikler 

arasēnda tarihsel bir baĵ kurma ­abasēna girmiĸtir . 

Bil©l-i Habeĸ´ônin m¿ezzin olarak se­ilmesini de g¿­l¿ ve etkileyici sesine baĵlayarak, g¿zel sesin din´ 

tebliĵdeki ºnemine vurgu yapmēĸtēr. Aynē ĸekilde Hz. D©vudôun mezmurlarē g¿zel sesiyle okuyarak 

insanlara tesir ettiĵini sºyleyerek m¾sik´yi peygamberler tarihiyle iliĸkilendirmiĸtir. Bu baĵlamda 

m¾sik´yi, il©h´ mesajēn insan ruhuna n¿fuz etmesini saĵlayan bir vasēta olarak sunmuĸtur. Sērr´, sesin  

Allahôēn kula bahĸettiĵi bir nimet olduĵunu ve her ne kadar doĵuĸtan gelen bir cevher olsa da m¾sik´ 

ilmi nin  us¾l ve kaideleriyle ºĵrenilebilir ve geliĸtirilebilir olduĵunu ifade etmiĸtir. 

S©dedd´n Sērr´ônin en dikkat ­ekici deĵerlendirmelerinden biri, dºnemin bazē din´ ­evrelerinde mevcut 

olan m¾sik´ karĸētē ºn yargēlara yºnelttiĵi eleĸtiridir. ñHam sofularò ifadesiyle dar gºr¿ĸl¿ yaklaĸēmlarē 

tenkit eden Sērr´, m¾sik´yi yalnēzca ­algēdan ibaret gºren indirgemeci anlayēĸa karĸē ­ēkmēĸ, ºzellikle  

hafēzlar, imamlar, hatipler, mevlithanlar ve zakirler gibi din gºrevlilerinin m¾sik´ eĵitimi almalarē 
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gerektiĵini savunmuĸtur. 

ñMusiki, ©ĸēkēn aĸkēnē, f©sēkēn fēskēnē uyandērēr.ò ifadesini merkeze alarak m¾sik´nin insanēn i­ 

d¿nyasēnda saklē olan duygularē a­ēĵa ­ēkaran bir ara­ olduĵunu belirtmiĸtir. Bu gºr¿ĸ, tasavvuf´ 

psikoloji a­ēsēndan deĵerlendirildiĵinde, m¾sik´nin kalpte mevcut olan h©lin tezah¿r¿n¿ hēzlandēran bir 

unsur olarak gºr¿ld¿ĵ¿n¿ ortaya koymuĸtur. Ona gºre m¾sik´, samimi bir kulun gºnl¿nde il©h´ aĸkē 

artērērken; riya ehlinin i­ y¿z¿n¿ de ortaya ­ēkarabilir. Bu bakēmdan m¾sik´, nºtr bir ara­ olmayēp, 

insanēn manev´ seviyesine gºre farklē etkiler doĵuran bir vasētadēr. 

S©dedd´n Sērr´ônin k¿­¿k yaĸlardan itibaren ĸiirle meĸgul olmasē, onun m¾sik´ anlayēĸ ve kabiliyetinin  

edeb´ bir zemin ¿zerinde y¿kselmesini saĵlamēĸtēr. Hz. Peygamberôe hitaben kaleme alēnan ve D¿yek 

us¾l¿nde, H¿zzam makamēnda bestelenen naaôt-ē ĸerif, Cer´de-i S¾fiyyeôde yayēmlanmasē, onun teorik 

olarak savunduĵu m¾sik´ anlayēĸēnē pratiĵe de aktardēĵēnē gºstermiĸtir.  

Yetiĸ imd©dēma kehf¿ôl em©nsēn y© Ras¾lallah 

Melazu m¿lteca-yē ©ciz©nsēn y© Ras¾lallah 

Huzur -u Hakôda isy©nēm deĵildir k©bil-i taôd©t 

Us©ta sen ĸefi-i bi -g¿mansēn y© Ras¾lallah (Sērr´, 1913, s. 18). 

G¿n¿m¿z T¿rk­eôsine ­evrilmiĸ hali; 

Sen g¿ven ve sēĵēnma maĵarasēsēn; imdadēma yetiĸ Ey Allahôēn El­isi / Sen acizlerin sēĵēnaĵē ve 

baĸvurduĵu kapēsēn Ey Allahôēn El­isi / Allahôēn huzurunda iĸlediĵim isyanlar sayēlabilecek gibi deĵildir 

(sayēlamayacak kadar ­oktur) / ķ¿phesiz sen g¿nahk©rlarēn ĸefaat­isisin Ey Allahôēn El­isi. 

Bu dizelerde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere metin, hem klasik naaôt geleneĵinin muhteva ºzelliklerini taĸēmakta hem 

de H¿zzam makamēnēn h¿z¿nl¿ ve i­li karakteriyle anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ oluĸturmaktadēr. Bºylece 

S©dedd´n Sērr´ônin m¾sik´ye dair nazar´ ile edeb´ ¿retimi arasēnda tutarlē bir iliĸki bulunduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. 
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Bu eser, Cer´de-i S¾fiyye dergisinde S©dedd´n Sērr´ tarafēndan kaleme alēnan ñMusikiò baĸlēklē yazēsē 

i­erisinde yayēnlanmēĸ ve eserin orijinal notalarēna s©dēk kalēnarak Safiye ķeyda Erdaĸ tarafēndan 

yeniden notaya alēnmēĸtēr (Erdaĸ, 2020, ss. 233-234).  

Sonu­ ve ¥neriler 

Sonu­ 

Bu ­alēĸmada S©dedd´n Sērr´ Efendiônin hayatē, m¾sik´ye dair gºr¿ĸleri ve T¿rk din m¾sik´si geleneĵine 

katkēlarē tarihsel ve tasavvuf´ baĵlam i­erisinde incelenmiĸtir. Elde edilen bulgular, S©dedd´n Sērr´ônin 

m¾sik´yi yalnēzca estetik bir sanat alanē olarak deĵil, aynē zamanda ontolojik, psikolojik ve din´ boyutlarē 

olan ­ok katmanlē bir olgu ĸeklinde deĵerlendirdiĵini ortaya koymuĸtur. Ona gºre m¾sik´, yaratēlēĸēn 

ºz¿nde mevcut olan il©h´ bir hakikat olup insanēn fētr´ yapēsēnēn ayrēlmaz bir par­asēdēr. M¾s´kiyi 

insanēn duygularēnē ifade etmesini, ibadetlerde ruhani derinliĵi artērmasēnē ve toplumsal d¿zeni 
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desteklemesini saĵlayan bir g¿­ olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu ºzg¿n yaklaĸēm onu dºnemin bir­ok 

mutasavvēfēndan farklē olarak, hem tasavvuf´ hem de pedagojik ve m¿ziksel a­ēdan temay¿z etmesini 

saĵlamēĸtēr. 

S©dedd´n Sērr´ônin m¾sik´ anlayēĸē, tasavvuf d¿ĸ¿ncesindeki ©henk ve nizam kavramlarēyla paralellik arz 

etmekte; m¾sik´yi hem bireysel duygu d¿nyasēnēn ifadesi hem de kolektif din´ tecr¿benin taĸēyēcēsē 

olarak konumlandērmaktadēr. ¥zellikle ibadetlerde sesin, estetik ve kurallē kullanēmēna yaptēĵē vurgu, 

m¾sik´ ile din´ pratikler arasēnda g¿­l¿ bir iliĸki kurduĵunu gºstermektedir. Ķmamlar, m¿ezzinler, 

hafēzlar, mevlithanlar ve  zakirler gibi meslekleri ve gºrevleri itibariyle m¾s´ki ile yakēndan iliĸki i­inde 

olan kiĸilerin m¾sik´ eĵitimi alarak, cami ve tekkeye gelen insanlarēn manevi haz alabilmeleri i­in 

kulaklarēnēnda haz almasē gerektiĵini sºylemiĸ ve m¾sik´yi din dēĸē bir eĵlence unsuru olarak gºren dar 

bakēĸ a­ēlarēna karĸē eleĸtirel bir duruĸ sergilemiĸtir. 

Onun m¾sik´ alanēndaki faaliyetleri incelendiĵinde, sistemli bir eĵitim almamēĸ olmasēna raĵmen ĸahs´ 

­abalarēyla nazar´ ve amel´ bilgi d¿zeyine ulaĸtēĵē; enstr¿man icrasē, g¿fte yazēmē ve eĵitimcilik 

yºnleriyle ­ok yºnl¿ bir m¾sik´ĸinas kimliĵi geliĸtirdiĵi anlaĸēlmaktadēr. Tekke m¾sik´sinde makam 

birliĵini saĵlama, eserlerin notaya alēnmasēnē teĸvik etme ve meĸk geleneĵini modern ºĵretim 

yºntemleriyle birleĸtirme ­abalarē, onun bu alandaki yenilik­i yaklaĸēmēnē gºstermektedir. O, bu 

yaklaĸēmē ile sºz konusu eserlerin sºzl¿ k¿lt¿r ortamēnda kaybolmasēnē engellemiĸ; XIX. y¿zyēl sonu ile 

XX. y¿zyēl baĸlarēnda ¦sk¿p ve ­evresinde icra edilen din´ m¾sik´ repertuvarēnēn g¿n¿m¿ze ulaĸmasēna 

imk©n tanēmēĸtēr.  

Ayrēca S©dedd´n Sērr´ônin m¾sik´yi insanēn i­ d¿nyasēnē a­ēĵa ­ēkaran bir ara­ olarak deĵerlendirmesi, 

tasavvuf´ psikoloji a­ēsēndan ºnemli bir perspektif sunmaktadēr. ñM¾sik´, ©ĸēkēn aĸkēnē, f©sēkēn fēskēnē 

uyandērēr.ò ĸeklindeki yaklaĸēmē, m¾sik´nin etkisinin bireyin manev´ d¿zeyine baĵlē olarak deĵiĸtiĵini 

ortaya koymaktadēr. Bu yºn¿yle m¾sik´yi, insanēn i­sel h©lini gºr¿n¿r kēlan dinamik bir unsur olarak 

ele almēĸtēr. 

Sonu­ olarak S©dedd´n Sērr´ Efendi, T¿rk din m¾sik´si geleneĵinde hem teorik hem de pratik katkēlar 

sunmuĸ; ºzellikle Balkanlarôdaki tekke m¾sik´si mirasēnēn korunmasē ve sistematik bir zemine 

oturtulmasē a­ēsēndan ºnemli bir rol ¿stlenmiĸtir. Onun m¾sik´ anlayēĸē, tasavvuf´ duyarlēlēk ile ilm´ 

yaklaĸēmēn birleĸtiĵi ºzg¿n bir ºrnek olarak deĵerlendirilebilir. 

¥neriler 

Bu ­alēĸmadan elde edilen bulgular doĵrultusunda aĸaĵēdaki ºneriler sunulabilir: 

1. S©dedd´n Sērr´ Efendiôye ait yazē, ĸiir ve m¾sik´ eserlerinin tespiti amacēyla arĸiv araĸtērmalarē 

geniĸletilmeli; ºzellikle hen¿z yayēmlanmamēĸ metinler g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmalēdēr.  

2. S©dedd´n Sērr´ônin m¾sik´ anlayēĸē, aynē dºnemde yaĸamēĸ diĵer mutasavvēf ve m¾sik´ĸinaslarla 

karĸēlaĸtērmalē olarak incelenmeli; benzer ve farklē yºnler ortaya konulmalēdēr.  

3. Onun m¾sik´ ºĵretiminde benimsediĵi yºntemler, geleneksel meĸk sistemi ile modern nota 

ºĵretimini birleĸtirmesi bakēmēndan m¿zik eĵitimi perspektifinden ayrēca deĵerlendirilmelidir.  

4. Tasavvuf ve m¾sik´ iliĸkisi, disiplinlerarasē bir yaklaĸēmla ele alēnarak psikoloji, estetik ve dinler 

tarihi gibi alanlarēn katkēsēyla daha kapsamlē ­alēĸmalar yapēlmalēdēr.  
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5. Balkanlarôdaki T¿rk din m¾sik´si geleneĵine yºnelik saha ve literat¿r ­alēĸmalarē artērēlmalē; bu 

k¿lt¿rel mirasēn korunmasē ve gelecek nesillere aktarēlmasē i­in akademik projeler teĸvik 

edilmelidir.  

Bu doĵrultuda ger­ekleĸtirilecek ­alēĸmalar, hem S©dedd´n Sērr´ Efendiônin ilm´ ve sanatsal mirasēnēn 

daha iyi anlaĸēlmasēna hem de T¿rk din m¾sik´si literat¿r¿n¿n zenginleĸmesine katkē saĵlayacaktēr. 
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10. From  the ǋUdhrƛ Legend of the Love of MajnƸn and Laylƃ to ñThe Knight in 

the Pantherôs Skinò by Shota Rustaveli 1 

Darejan  GARDAVADZE  2 

APA:  Gardavadze, D. (2026). From the ǋUdhrƛ Legend of the Love of MajnƸn and Laylƃ to ñThe 

Knight in the Panther ôs Skinò by Shota Rustaveli. RumeliDE Dil  ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi , 
(51), 146-157. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.19451463  

Abstract  

The paper aims to discuss the impact of the medieval Arabic literary tradition of love and madness 

on Shota Rustaveli's ñThe Knight in the Pantherôs Skinò from the perspective of modern literary-

critical approaches and Niklas Luhmann's Sociological Theory. In the medieval Arabic literary 

tradition, love and madness symbolize a close spiritual connection with the divine, paths that are 

closely related to each other. Why exactly madness? If the recognition of social norms is equated with 

sound reason, it becomes easy to see how madness transforms into one of the best literary symbols 

of universal rebellion. M adness is a symbol of rebellion against ñcommon senseò and turns the person 

who has transcended reason into almost a poetic ideal. The main storyline of Arabic adab literature 

regarding the theory of love from the very beginning unconditionally considers t hat love is madness 

and a person who falls in love often ï if not always ï goes against all reasoning. Love is blind or makes 

a person blind. Lovers are considered to be particularly inclined to go mad. These works of adab 

perfectly show the public's fascination with the irrational and extravagant - those aspects of love that 

are beyond the worldly mind and common sense and that can reveal the best and most noble in man. 

This charm of the strange, extravagant, or extraordinary behaviour of those who have lost their 

common sense in love, and yet their usefulness for literary purposes, seems to help the public realize 

that in a whirlpool of such reckless action there may be undeniably deep and paradoxical wisdom, 

which is beyond the comprehension of an ordinary mind. For such wise madmen obsessed with love, 

there is no boundary between their imagination and their actions in life.  A permanent or 

transcendental connection with the Absolute is established only through symbolic channels. 

Therefore, the prototypical  personality of one who has achieved such a form of union enjoys universal 

appeal. The path to such an union is precisely love, enveloped in divine madness, which turns love 

into a mystical union, an attempt to reconcile the conscious and the unconscious, the rational and 

the irrational.  ñThe Knight in the Pantherôs Skinò should also be mentioned, where the same idea is 

also employed: ñSuch kind of courtship, such love canôt be by many ones perceived; The tongue - 

                                                             
1  Statement  (Thesis  /  Paper):  It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation 

process of this study and all the studies utilised are indicated in the bibliography. The paper has been prepared within a 
fundamental research project supported by Shota Rustaveli National Science Foundation  [grant number FR-21-660]  

 Conflict  of  Interest:  No conflict of interest is declared. 
 Funding:  No external funding was used to support this research. 
 Copyri ght  &  Licence:  The authors own the copyright of their work published in the journal and their work is published 

under the CC BY-NC 4.0 licence. 
 Source:  It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation of this stud y and all the 

studies used are stated in the bibliography 
 Similarity  Report:  Received ï Turnitin / iThenticate Rate: %15 
 Ethics  Complaint :  editor@rumelide.com   
 Article  Type:  Research article, Article  Registrati on  Date:  07.03.2026-Acceptance  Date:  07.04.2026-

Publication  Date:  08.04.2026; DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.19451463  
 Peer  Review:  Two External Referees / Double Blind 
2  Prof. Dr., Ivane Javakhishvili Tiflis Devlet ¦niversitesi, Doĵu Araĸtērmalarē Eĵitim ve Bilimsel Araĸtērma Enstit¿s¿ / Ivane 

Javakhishvili Tbilisi State University, Educational And Scientific -Research Institute of Oriental Studies (Tbilisi, Georgia) 
eposta: darejan.gardavadze@tsu.ge ORCID ID : https://orcid.org/0009 -0005 -9785-5068 ROR ID : 
https://ror.org/05fd1hd85  ISNI:  0000 0001 2034  6082  

https://doi.org/10.5281/zenodo.19451463
mailto:editor@rumelide.com
https://doi.org/10.5281/zenodo.19451463
mailto:darejan.gardavadze@tsu.ge
https://orcid.org/0009-0005-9785-5068
https://ror.org/05fd1hd85


R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  1 4 7 

MajnƸn ve Laylƃônēn Aĸkēna Dair ǋUdhrƛ Efsanesinden Shota Rustaveliônin ñPanter Derili ķºvalyeòsine /  Gardavadze, D. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

explaining it ï dries up, the listenerôs ears get tired of itò The theory by the sociologist Niklas 

Luhmann, who considers love as a communicative symbol, a social system of interpretation, is very 

serious and elegant. In his theory, the author considers love as a generalized symbolic means of 

communication that allows us to successfully communicate seemingly impossible communications. 

Generalized symbolic means of communication responsible for combining motivation and choice, 

use semantic matrices closely related to reality, such as, for example, love. Such mediums are always 

managed socially - based on an agreement on communication opportunities. Love considered in this 

context as a medium is not a feeling but a communication code through which we can shape feelings 

and emotions and find an answer to all the consequences that such communication can cause. A 

literary, idealized representation of love or a thematic choice is by no means arbitrary; it shows the 

public perception of love. Such descriptions don't need to express the real, factual side of love, yet 

they do help us to describe the functional needs of the social system. Consequently, the semantics of 

love in each case helps us to determine the type of relationship between the symbolic means and 

social structures. Thus, understanding love requires not the thematic level of communication but its 

codification. The function of love as a communication medium is to make the unbelievable possible. 

Paradoxically, love can expand communication without actual communication and turn the world 

into a hor izon of inner experiences and actions. Even in the Middle Ages, people knew that despite 

viewing love as a passion, they were dealing with behavioural models that could be acted out. This 

factor was well thought out. In other words, the model of love was the source of knowledge. 

Key words: Medieval Arabic literature; The ᾺUdhrƛ love story; The trace of Middle Eastern literature 

in ñThe Knight in the Pantherôs Skinò by Shota Rustaveli 
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MajnƸn ve Laylƃônēn Aĸkēna Dair ǋUdhr ƛ Efsanesinden Shota Rustaveli ônin 

ñPanter Derili ķºvalye òsine  3 

¥z 

Bu makale, modern edebiyat eleĸtirisi yaklaĸēmlarē ve Niklas Luhmannôēn Sosyolojik Teorisi 

perspektifinden, Orta­aĵ Arap edebiyat geleneĵindeki aĸk ve delilik temalarēnēn Shota Rustaveliônin 

ñPanter Derili ķºvalyeòsine etkisini tartēĸmayē ama­lamaktadēr. Orta­aĵ Arap edebiyat geleneĵinde 

aĸk ve delilik, ilahi olanla yakēn bir ruhsal baĵē simgeler; bu iki yol birbiriyle yakēndan iliĸkilidir. 

Neden tam olarak delilik? Eĵer toplumsal normlarēn kabul¿ saĵlam akēl ile eĸdeĵer tutulursa, 

deliliĵin nasēl evrensel isyanēn en iyi edebi sembollerinden birine dºn¿ĸt¿ĵ¿ kolayca anlaĸēlēr. Delilik, 

ñsaĵduyuòya karĸē isyanēn bir sembol¿d¿r ve aklē aĸan kiĸiyi neredeyse ĸiirsel bir ideale dºn¿ĸt¿r¿r. 

Aĸk teorisiyle ilgili Arap edebiyatēnēn ana hikayesi, en baĸēndan beri koĸulsuz olarak aĸkēn delilik 

olduĵunu ve aĸēk olan bir kiĸinin her zaman olmasa da sēklēkla t¿m mantēĵa aykērē davrandēĵēnē kabul 

eder. Aĸk kºrd¿r ya da insanē kºr eder. Aĸēklarēn ºzellikle deliye dºnmeye meyilli olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿r. 

Bu adab eserleri, halkēn irrasyonel ve abartēlē olana ï d¿nyevi zihin ve saĵduyunun ºtesinde olan ve 

insandaki en iyi ve en asil yanlarē ortaya ­ēkarabilen aĸkēn bu yºnlerine ï duyduĵu hayranlēĵē 

m¿kemmel bir ĸekilde gºsterir. Aĸkta saĵduyusunu yitirmiĸ olanlarēn bu tuhaf, abartēlē ya da 

olaĵan¿st¿ davranēĸlarēnēn cazibesi ve yine de edebi ama­lar i­in yararlēklarē, halkēn, bu t¿r pervasēz 

eylemlerin girdabēnda, sēradan bir zihnin kavrayēĸēnēn ºtesinde, inkar edilemez derecede derin ve 

paradoksal bir bilgelik olabileceĵini fark etmesine yardēmcē oluyor gibi gºr¿nmektedir. Aĸka takēntēlē 

bu bilge deliler i­in, hayal g¿­leri ile yaĸamdaki eylemleri arasēnda bir sēnēr yoktur. Mutlak ile kalēcē 

veya aĸkēn bir baĵlantē, yalnēzca sembolik kanallar aracēlēĵēyla kurulur. Bu nedenle, bºyle bir birleĸim 

bi­imine ulaĸmēĸ bir kiĸinin prototip kiĸiliĵi evrensel bir ­ekiciliĵe sahiptir. Bºyle bir birleĸime giden 

yol, tam da ilahi delilikle sarēlmēĸ aĸktēr; bu, aĸkē mistik bir birleĸime, bilin­li ile bilin­dēĸēnē, rasyonel 

ile irrasyoneli uzlaĸtērma giriĸimine dºn¿ĸt¿r¿r. Aynē fikrin kullanēldēĵē ñPanter Derisindeki 

ķºvalyeòden de bahsetmek gerekir: ñBºyle bir kur yapma, bºyle bir aĸk pek ­ok kiĸi tarafēndan 

algēlanamaz; bunu a­ēklayan dil kurur, dinleyicinin kulaklarē bundan yorulur.ò Aĸkē iletiĸimsel bir 

sembol, bir sosyal yorumlama sistemi olarak gºren sosyolog Niklas Luhmannôēn teorisi ­ok ciddi ve 

zariftir. Yazar, teorisinde aĸkē, gºr¿n¿ĸte imkansēz iletiĸimi baĸarēlē bir ĸekilde ger­ekleĸtirmemizi 

saĵlayan genelleĸtirilmiĸ sembolik bir iletiĸim aracē olarak ele alēr. Motivasyon ve se­imi birleĸtiren 

genelleĸtirilmiĸ sembolik iletiĸim ara­larē, ºrneĵin aĸk gibi ger­eklikle yakēndan iliĸkili anlamsal 

matrisler kullanēr. Bu t¿r ara­lar, iletiĸim fērsatlarē ¿zerine yapēlan bir anlaĸmaya dayalē olarak her 

zaman sosyal olarak yºnetilir. Bu baĵlamda bir ara­ olarak ele alēnan aĸk, bir duygu deĵil, duygularē 

ve hisleri ĸekillendirebileceĵimiz ve bu iletiĸimin yol a­abileceĵi t¿m sonu­lara bir cevap 

bulabileceĵimiz bir iletiĸim kodudur. Aĸkēn edebi, idealize edilmiĸ bir temsili veya tematik bir se­im, 

hi­bir ĸekilde keyfi deĵildir; bu, aĸkēn kamuoyundaki algēsēnē gºsterir. Bu t¿r tanēmlamalarēn aĸkēn 
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ger­ek, olgusal yºn¿n¿ ifade etmesi gerekmez, ancak sosyal sistemin iĸlevsel ihtiya­larēnē 

tanēmlamamēza yardēmcē olurlar. Sonu­ olarak, her durumda aĸkēn anlamē, sembolik ara­lar ile 

sosyal yapēlar arasēndaki iliĸkinin t¿r¿n¿ belirlememize yardēmcē olur. Dolayēsēyla, aĸkē anlamak i­in 

iletiĸimin tematik d¿zeyi deĵil, kodifikasyonu gereklidir. Bir iletiĸim aracē olarak aĸkēn iĸlevi, 

inanēlmazē m¿mk¿n kēlmaktēr. Paradoksal olarak, aĸk, fiili iletiĸim olmadan iletiĸimi geniĸletebilir ve 

d¿nyayē i­sel deneyimler ve eylemlerin ufkuna dºn¿ĸt¿rebilir. Orta ¢aĵôda bile insanlar, aĸkē bir 

tutku olarak gºrmelerine raĵmen, eyleme ge­irilebilecek davranēĸ modelleriyle uĵraĸtēklarēnē 

biliyorlardē. Bu faktºr iyi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿. Baĸka bir deyiĸle, aĸk modeli bilginin kaynaĵēydē. 

Anahtar kelimeler:  Orta­aĵ Arap edebiyatē; ǋUdhrƛ aĸk ºyk¿s¿; ķota Rustaveliônin ñPanter Derili 

ķºvalyeòsinde Orta Doĵu edebiyatēnēn izleri 
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The ᾺUdhrƛ love story which originated in a small  Bedouin Arab tribe (ᾺUdhra), the legend of the love of 

MajnƸn and Laylƃ, which later turned into the most romantic and immortal Middle Eastern love story, is the 

theme which most vividly expresses the medieval Arabic literary tradition ï a triad of love, madness and 

poetry as the channels of close spiritual bond with the divine, turning madness into the best literary 

symbol, poetic ideal and making it almost impossible to draw an exact line between the spiritual and the 

earthly in love poetry . 

Love, madness, and poetry are embodied in MajnƸnðthe legendary Arab poet who died from love, 

whose love story became the inspiration for an unusually large number of distinguished literary works 

in Middle Eastern literatures from the Middle Ages to the present. His influence even reached one of the 

most important and significant monuments of medieval Georgian literature - the Knight in the Panther's Skin 

by the genius 12th century poet Shota Rustaveli. 

ñLove is a spiritual, moral, and physical value that is changeable in time and space" (Alexidze, 1976, 

p.90). Humanityôs long-standing effort to understand the nature of love, grasp its mysteries, explore its 

phenomenon and assign it a rightful place in the spiritual world of each era and nation finds its own 

solution in every epoch. It is precisely this effort, as well as the search for the "Absolute" in the 

confrontation between the "ego" and the "other," that is reflected in the ᾺUdhrƛ concept of eternal love, 

which originatedin a specific historical context. Despite this, the simple ᾺUdhrƛ structure of the legendary 

tales ï the mosaic of narratives and poetic fragments surrounding the poets in love, led to diverse 

interpretations.  ñIt expressed a universal urge, a collective need for rebelling against the rationalist 

demands of the society. If we observe the basic peculiarities of these legends, we will see a poet who is 

insane with loveñ (Khairallah,  1980, p. 1). These three aspects form the general motives of óUdhrƛ poetry. 

In the Arabic context, they reveal Sufi implications due to their symbolic ambiguity and mystical 

dimensions. 

The ambivalence characteristic of the óUdhrƛ phenomenon (between profane and divine love) was 

brilliantly embraced by the Sufis, who bre athed new life into it with Sufi symbolism and allegorical hints. 

In doing so, they integrated various folk and unorthodox elements that were rejected by the literary 

tradition.  

For the Sufis, MajnƸn, the mad lover-poet, became the highest symbol of union with God, and of the 

soulôs direct, unmediated approach to God, without the intervention of a prophet. 

It is precisely this proximity between óUdhrƛ and Sufi love that led the Arabic literary scholar Muhammad 

Ghanƛmƛ Hilƃl to state: "Sufi love is nothing but óUdhrƛ love under the influence of progressive religious 

and philosophical factors. Both are under the influence of religion and religious texts, albeit with certain 

interpretation. Both arise from faith, and neither neglects the physical, corporeal as pect, because for the 

Sufis, love was the path to Allah through the contemplation of bodily beauty" (Hilƃl , 1976, p. 38). 

It seems that this ambiguity, which is so striking, arises from a fundamental dilemma. The essential 

similarity between erotic and my stical experiences, romantic and religious poetry (at least in Arabic 

literature), makes it nearly impossible to draw a clear line between the spiritual and the sensual in love 

poetry (Hamori, 1970) . Both in concept and experience, love and mysticism are closely intertwined. 

Historically, since Plato's time, love has been considered a form of divine madness. The interconnection 

between mystical and bodily (earthly) feelings of love is part of the broader problem of universal 

anthropomorphism, which is very difficult to exclude from any imaginary, personal connection with the 
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divine. Therefore, not only the expression of this connection but even the very feeling itself is considered 

an exaggeration and expansion of the feelings that exist on the human level. In the blind (unconscious) 

expression of the human sense of self-exaltation, which is triggered by the mystical experience, the erotic 

metaphor seems to be the closest to a satisfying representation of this feeling. Contemporary scientific 

research still tends to emphasize the essential similarity between these two feelings - profane and 

mystical love (Khairallah, 1980, p. 100).  

As soon as they reach a state of ecstasy, earthly and mystical love tend to have the same effect. Moreover, 

in the context of óUdhrƛ love, the physical aspect of desire is suppressed (repressed), and romantic 

metaphors become equally applicable to both the divine and sensual lover. Not only the mystical poets 

were influenced by the new religion ð the religious piety of Islam, but, mor e importantly, they 

transferred the religious concept of human devotion to God to the level of human devotion to an earthly 

lover. Figuratively speaking, they perished in the "religion of love."  

It was precisely these aforementioned circumstances that later made it easier for the Sufis to use erotic 

language to express their love for God. At the same time, these same circumstances often complicate the 

understanding of the symbolic level in the works of óUdhrƛ Ghazal. 

In this regard, the theory of contemporary sociologist Niklas Luhmann is very interesting. According to 

his definition, the primary symbol that is considered most significant in the thematic structure of love 

is "passion." Passion, in this context, means that we are subjective toward something which is 

irreplaceable for us and uncontrolled by us. Other images, some of which date back to ancient times, 

share the same semantic value. For example, the prevailing idea that love is a manifestation of illness, 

the cure for which lies within itself; love is madness; love puts us in chains; love is a mystery that cannot 

be explained and does not need to be justified. All these symbols point to the deviation from social 

norms. We accept this deviation and attach it a special role (Luhmann, 1986, p. 26).  

Why exactly madness? If the recognition of social norms is equated with sound reason, it becomes easy 

to see how madness transforms into one of the best literary symbols of universal rebellion. Madness is 

a symbol of rebellion against "common sense" and turns the person who has transcended reason into 

almost a poetic ideal (Khairallah, 1980, p. 20).  

In the theory of love within Arabic adab4 literature, the central line from the very beginning 

unconditionally considers love to be madness, and the lover is often, if not always, opposed to all reason 

(Dols, 1992, p. 314). Love is blind, it makes a person blind. Lovers are seen as especially prone to turning 

insane (transcending reason). The adab works present the society's fascination with the irrational and the 

extravagant ð the aspects of love that lie beyond worldly reason and common sense and reveal the most 

noble and virtuous qualities in a person. The allure of love, through the strange, extravagant, or 

extraordinary behavior of those who have transcended reason, and their usage for literary purposes, 

seems to portray the society's recognition that within the whirlpool of such foolish actions, there may 

exist profound and paradoxical wisdom, which lies beyond the reach of ordinary understanding (Giffen, 

1973, p. 113). For such wise fools, obsessed with love, there is no boundary between their imagination 

and real life actions. 

A constant or transcendent connection with the divine is established only through sy mbolic channels. 

                                                             
4 Adab ï a genre of medieval Arabic Moslem literature, Classical Arabic Belles-Lettres. Reading adab was considered a sign of 

social etiquette, ethics, good manners and education. Adab comprised the best philological collections and was considered 
an inalienable part of the royal court life.   



152 /  RumeliDE  Jour nal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

From the ǋUdhrƛ Legend of the Love of MajnƸn and Laylƃ to ñThe Knight in the Pantherôs Skinò by Shota Rustaveli / Gardavadze, 

D. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

Accordingly, the prototypical character of one who has attained such a form of connection enjoys 

universal appeal. The path to this connection is precisely love, shrouded in divine madness, which 

transforms love into a mystical union (Khai rallah, 1980, pp.21-23), an attempt to reconcile the conscious 

and the unconscious, the rational and the irrational.  

Niklas Luhmann's theory, which views love as a communicative symbol and a social system of 

interpretation, is a well -structured sociological theory (Luhmann, 1986). In this theory, the author 

considers love to be a generalized symbolic communicative means that allows us to succeed in 

communication which, at a glance, might seem impossible. 

Communication tools with generalized symbolic meaning , the function of which is to unite motivation 

and choice, use semantic matrices closely linked to reality, such as, for example, love. These mediums 

are always used and managed socially, based on agreements about the possibilities of communication. 

In thi s framework, love, viewed as a medium, is not a feeling, but rather a communicative code through 

which we can shape emotions and feelings and respond to all the outcomes that such communication 

might provoke.  

The literary, idealized representation of love, or thematic choice, is by no means arbitrary; it reflects the 

society's perception of love. These depictions do not necessarily reflect the real, factual aspect of love, 

but they certainly help in describing the functional needs of the social system. Accordingly, the 

semantics of love, in each case, helps us determine the relationship between symbolic means and social 

structures. Therefore, to understand love, it is not the thematic level of communication that matters, but 

rather its codification (Luhmann,  1986, p. 21). The function of love as a communicative medium is 

precisely to make the unbelievable possible. It is paradoxical, but love has the ability to expand 

communication without communication itself. Love can transform the world into a horizon of i nner 

experience and actions. 

Even in the Middle Ages, people knew that despite the discussion of love as a passion, they were dealing 

with behavioral models that could be enacted. This factor was well understood by them. In other words, 

the model of love was a source of knowledge (Luhmann, 1986, p. 20). 

According to sociologist Niklas Luhmann, love is a symbolically generalized communicative code. Love 

in the society and social products (culture, literature, etc.) is presented not as a feeling, but as a socially 

manageable medium, a conventional communicative code. The semantics of love, therefore, expresses 

the functional needs of the social system and represents the communicative medium of symbolic means 

and social structures. Suffering from love is an intensification of this code, a demonstration of the depth 

of the code. Dying for love is the extreme form of romantic semantics. In Luhmannôs theory, "dying for 

love" is also a cultural model which represents the individual's complete self-identification wit h the code 

of love. 

Thus, it can be said that the timeless themes and motifs of óUdhrƛ romantic lyrics ð the suffering from 

love and madness, dying for love ð which gained widespread resonance and popularity in subsequent 

Middle Eastern literatures and oth er literatures influenced by them (in our case, Georgian literature), 

encompassed and nurtured various levels of interpretation. (In this case, we mean the mystical 

dimensions of óUdhrƛ themes, the widespread usage of poetic forms and clich®s in Sufi poetic 

symbolism). Thanks to the prevailing "aesthetics of similarity" in the Middle Ages, which was centered 

around the "familiar" and "known," rather than the "unknown" and "strange," these themes and motifs 
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endlessly circulated in the literary world of that era. 

Research of oriental literary influences on the 12th-century genius Georgian poet Shota Rustaveli and 

his poem The Knight in the Panther's Skin  occupies a significant place in Georgian scholarship and has 

been a subject of great debate and polemic. The starting point of this discussion is the author's statement 

in the prologue, "This story is Persian, translated into Georgian... I found it and turned it into a poem,"  

(Rustaveli, 1986, p. 10) which has been endlessly examined by researchers since the time of King 

Vakhtang VI. This riddle has sparked much ink, and numerous pages have been dedicated to the attempt 

of unraveling this riddle. The debates have often been accompanied by passionate controversies in 

Georgian scientific and literary circles. It i s also worth mentioning that almost every notable Georgian 

public figure and outstanding researcher of Georgian literature in the 19th and 20th centuries has 

dedicated at least a few lines to the given issue. Even a simple list of their names and bibliography would 

fill many pages, because this polemic, considering the immense national value of The Knight in the Panther's 

Skin for the Georgian people, has always had a broad resonance in the Georgian society. It has never 

remained the subject of discussion for a narrow circle of specialists. Every new idea has been and 

continues to be presented for the judgment of the society at large... 

In the context of the theme of my article, I would like to touch upon Prof. Magali Todua's interesting 

monographic work, The Leap of the Panther, or Why Rustaveli Surpasses Shakespeare and Goethe, where the author 

attempts to clarify the meaning of "the story" and apply the modern literary terminology to it. As he 

notes, it is precisely in this area that the greatest confusion appears in the works of researchers of The 

Knight in the Panther's Skin. Some equate "the story" with the plot, others with the narrative, and some use 

the terms plot  and narrative  interchangeably. Prof. Magali Todua defines Rustaveliôs "story" as the plot, 

which, according to the author's own definition, is "the most compressed version of the narrative," a 

kind of framework, skeleton, or schema, the artistic unfolding and embodiment of which forms the 

actual narrativeò. In order to analyze the plot of The Knight in the Panther's Skin, the researcher employs 

Vladimir Propp's structural analysis method, dividing the plot of the poem into seven functions (The 

term "plot" used by Todua is equivalent to Proppôs "composition" or "compositional schema"; V. Propp 

argues that one composition can serve as the foundation for multiple narratives. The composition is a 

stable element, while the plots are variable): 

I. Function: The young woman and man love each other. 

II. Function: The girlôs parents disapprove of the relationship.  

III. Function: The lovers are separated by force. 

IV. Function: The young man seeks his beloved. 

V. Function: The young man meets a person who can help him. 

VI. Function: The helper finds a way for the young woman and the man to reunite.  

VII. F unction: The lovers are united. (Todua, 1993, p. 38) 

It is worth noting that Propp's method has already been applied in the field of Rustaveli studies, 

particularly in terms of the structural study of the plot of The Knight in the Panther's Skin. Specifically, an 

interesting idea was put forward by researcher Mariam Karbelashvili regarding the identification of the 

composition (Todua's "plot") of The Knight in the Panther's Skin with the invariant of the magical fairy tale. 

Karbelashvili presents the construction of The Knight in the Panther's Skin as a modification of the universal 

formula of the magical fairy tale (Karbelashvili, 1980). Previously, the same author wrote an article on 

the structural typology of the folk Knight in the Panther's Skin, in which she links it to the invariant of the 
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magical fairy tale and concludes as follows: although the folk Knight in the Panther's Skin has a literary 

foundation and emerged from it, in Georgian folklore there was a symbiosis between Rustaveli's Knight 

in the Panther's Skin and the folklore genre of the magical fairy tale (Karbelashvili, 1980).  

Is this method acceptable for the analysis of The Knight in the Panther's Skin? The methodology of medieval 

literary research (including structural -typological analysis) relies on the principle of historicism when 

examining the genesis and typology of such literature. This means that the analysis must take into 

account the worldview of medieval society, its mythological, religious -philosophical and artistic thought.  

Using such structural -analytical methods to study the genre specifics of the magical fairy tale led V. 

Propp to the discovery of its structural formula. Similarly, the renowned mythologist Claude L®vi-

Strauss, through the structural study of myths, concluded tha t myths are also based on a formulaic 

system and can be classified according to certain stable models. 

In contemporary literary studies, it is now widely accepted that there is a certain connection between 

myth, fairy tale, folklore and heroic -romantic epi c, and that the differences among them are historical 

gradations. They are historically sequential in relation to one another. L®vi-Strauss views the fairy tale 

as a weakened form of the myth, while Propp considers the fairy tale in terms of the genesis of the myth. 

Thus, the myth serves as the primary source and foundation, which over time undergoes metamorphosis 

in the fairy tales, legends and folk epics of various nations. 

This viewpoint is echoed in M. Karbelashviliôs idea that at the foundation of The Knight in the Pantherôs 

Skin a certain mythologem is encoded, whose universal model ð ñloss - search - discovery,ò realized 

through a modification of the structure of the magical fairy tale formula ð underlies the narrative 

composition of The Knight in the  Pantherôs Skin (Karbelashvili, 1982). A researcher of medieval Arabic-

Persian literature can draw many parallels between Toduaôs ñplotò schema of The Knight in the Pantherôs 

Skin and the life schema of the óUdhrƛ poet-lover, just as the credo of love presented in the prologue of 

The Knight in the Pantherôs Skin shows considerable proximity to the etiquette of óUdhrƛ love, with some 

passages being directly identical: 

ñIn the Arabic tongue they call the lover ómadmanôò 

ñNo one can understand his devotion to a single belovedéò 

ñWhen he is separated from his beloved, his longing only growséò 

ñLet the heart be faithful to solely oneéò 

ñA true lover is he who leaves behind all worldly pleasureséò 

ñThere is no greater devotion than that which endures through sufferingéò 

ñIf a lover weeps for his beloved, sheds tears in sorrow, his walking is righteous, and his suffering will 
be duly countedéò   

ñChaste love is necessary; it brings one close to death, excites the learned, and teaches the unlearnedò 
and so on. (Rustaveli, 1986, pp. 22-24) 

As is well known, the story of MajnƸn and Laylƃ, created at the end of the 7th century, formed the basis 

for Nizami Ganjaviôs (12th century) poem Laylƃ and MajnƸn. 

Given the centuries-long close relationship between medieval Georgian and Persian literatures, 

Georgian literary scholars have, of course, paid attention to Nizamiôs poem in their work on The Knight 

in the Pantherôs Skin. Scholars have noted the thematic proximity of the Knight in the Pantherôs Skin 
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prologue to the introduc tion of Laylƃ and MajnƸn (Niko Marr, Iustine Abuladze, Alexandre Baramidze), 

as well as the substantive similarities between the poems themselves (K. Kekelidze). Korneli Kekelidze 

argues that the mention of Qays in The Knight in the Pantherôs Skin serves as evidence that Rustaveli 

was familiar with the poem of his senior contemporary, Nizami, and was influenced by the latter 

(Tserteli, 2021, pp.13-18). It has also been suggested that these literary influences may derive directly 

from the Arabic version of the MajnƸn and Laylƃ story; evidence for this is the established usage of the 

term ñmijnuriò (lover) in Rustaveliôs time ð /mijnuri shmagsa gvikvian arabulita enita/ (ñIn the Arabic 

tongue they call the lover ómadmanô) (Todua, 1993, p. 12). At the same time, Georgian scholars have not 

overlooked the substantive differences between Rustaveliôs and Nizamiôs heroes: Nizamiôs MajnƸn is 

consumed by mystical love, and his isolation and wandering are mystical in nature, whereas Tariel 

searches for his lost beloved in order to be reunited with her, and his love is worldly (Baramidze, 1945, 

pp. 164ï165; Nozadze, 1975, p. 161). In this respect, Rustaveliôs own words remain especially 

noteworthy:  

ñMishap pursues the lover; It consumes the world like fire; 

Yet, in the end it gives him joy,  If he endures the first distress.ò (Rustaveli, 1986, p. 297) 

The experienced suffering, grief and misfortune enhance the feeling of victory and bring great joy, 

because ñWho hath ever reaped delight without first labouring in sorrow?ò (Rustaveli, 1986, p. 287); 

hence, ñSweet is joy to him who has passed through sorrow.ò (Rustaveli, 1986, p. 476), i.e.: ñNo man can 

relish pleasure who has not tasted pain.ò (Rustaveli, 1986, p. 510)  

It is also interesting to view The Knight in the Panther's Skin  thro ugh the perspective of Eastern 

scholars. Professor Jalƛl Kamƃl ad-Dƛn of University of Baghdad, in his article ñArabs in Old Georgian 

Literary Heritageò, written as a response to the Arabic translation of Rustaveliôs poem, sees many 

parallels between this masterpiece of Georgian literature and Eastern poetry. He directly identifies 

Rustaveliôs concept of romantic love (mijnuroba ) with the tradition of ᾺUdhri love in Arabic literature. 

In his opinion, the suffering of the Georgian lover resembles the suffering of the Arab lover who is insane 

with love. His attitude toward love is similar to the attitude of the Arab lover. The Arabic background of 

the poem further strengthens this emotional affinity ( Kamƃl ad-Dƛn, 1980). Turkish researcher Sudan Altun 

also provides an interesting analysis of Rustaveli's concept of love ï mijnuroba  (Altun, 2017). 

Interestingly enough, the Egyptian scholar of Arabic literature Shawqƛ Dayif , in his collection of love 

stories of the ᾺUdhrƛ poets compiled on the basis of ñThe Book of Songsò, argues that ᾺUdhrƛ love was a 

bodily and real form of love experienced by the Arabs in the early Islamic period.Attempts of some 

scholars to detach this tradition from its human, earthly dimension and clothe it solely in the Sufi 

interpretation are unsuccessful and ungrounded (Dayif , 2005, pp. 7-17).  

Conclusion  

In response to the above-mentioned, we would add that, on a certain level, there is indeed a resemblance 

between Tariel and the ᾺUdhrƛ poet-lover, and between Rustaveliôs concept of love and ᾺUdhrƛ love; this 

affinity cannot be denied. However, according to the Arabic sources, the life pattern of the ᾺUdhrƛ poet-

lover is entirely different in its narrative and thematic structure:  

While preserving the dynamic character of the conceptual opposition, the model may be outlined as 

follows: love at first sight Ÿ fatal and eternal separation and loss Ÿ death caused by love, where the 
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central conflict is fully expressed in the opposition: eternal longing ź eternal separation5. 

On the one hand, presenting this model, and, on the other, comparing it with the plot structure of ñThe 

Knight in the Panther's Skinò, clearly demonstrates that typologically these are two different schemes. 

Admittedly , the resemblance on the level of individual components is evident, and certain narrative lines 

do coincide. Yet, the structural ñskeletonò of the former is ñloss ð search ð finding,ò whereas that of the 

latter is ñfalling in love ð fatal and eternal separation ð death from love.ò Thus, however tangible and 

concrete the similarities between them may seem, they remain essentially external. The shared 

attributes that bring these heroes closer together, and the tonalities with which the two forms of love are 

portrayed, appear to be reflections of that common fund of artistic values and expressive means which 

existed in the Middle Ages and nourished every more-or-less significant literary creation, not to mention 

that the system of values and the artistic phenomenon of The Knight in the Pantherôs Skin are something 

different and far greater than a mere plot, which, within that broader system of values, occupies a 

comparatively modest place.  

                                                             
5 It should be mentioned that this scheme of myths about óUdhrƛ poet-lovers has been outlined by Taha Hussein, who was quite 

skeptical towards to historical nature of these myths. In his Hadƛth al-Arbióƃô  he noted quite ironically but justly that the 

entire story of MajnƸn can be told in six sentences: MajnƸn fell in love with Laylƃ, proposed to her, was rejected by her 

parents, who forced Laylƃ to marry another person. MajnƸn became insane with grief and died (Krachkovsky, 1956, p. 
609; Hussein, 2014, p. 184). 
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11. C©hiliye Dºnemi Arap ķiirinde Hikmet Anlayēĸē: Putperest, Hristiyan ve 

Han´f ķairler ¦zerine Karĸēlaĸtērmalē Bir Ķnceleme 1 

Mahfuz OKUYAN 2 

APA:  Okuyan, M. (2026). C©hiliye Dºnemi Arap ķiirinde Hikmet Anlayēĸē: Putperest, Hristiyan ve 
Han´f ķairler ¦zerine Karĸēlaĸtērmalē Bir Ķnceleme. RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi , 
(51), 158-175. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.19462259  

¥z 

Bu ­alēĸma, Ķsl©m ºncesi Arap edebiyatēnda C©hiliye dºnemi putperest, Hristiyan ve Han´f ĸairlerin 

ĸiirlerinde yer alan hikmet anlayēĸēnē karĸēlaĸtērmalē bir bakēĸ a­ēsēyla incelemeyi ama­lamaktadēr. 

C©hiliye dºnemi, genellikle din´ ve ahl©k´ d¿ĸ¿nceden yoksun bir dºnem olarak tasvir edilse de 

ger­ekte farklē inan­ sistemlerinin bir arada var olduĵu ve bu ­eĸitliliĵin edeb´ metinlere de yansēdēĵē 

bir k¿lt¿rel ortamē temsil etmektedir. Bu baĵlamda hikmet kavramē, ĸairlerin mensup olduklarē inan­ 

yapēsēna baĵlē olarak farklē anlam alanlarē i­inde ele alēnmēĸtēr. Putperest ĸairlerin ĸiirlerinde hikmet, 

­oĵunlukla hayat tecr¿besi, savaĸ deneyimi, kabile ahl©kē, cesaret, sabēr ve onur gibi d¿nyev´ deĵerler 

etrafēnda ĸekillenmiĸtir. Buna karĸēlēk Hristiyan ĸairlerde hikmet anlayēĸēnēn daha belirgin bir din´ 

muhteva kazandēĵē; ºl¿m, kader, il©h´ takdir, ©hiret bilinci ve d¿nyanēn ge­iciliĵi gibi temalarēn ºn 

plana ­ēktēĵē gºr¿lmektedir. Han´f ĸairlerin ĸiirlerinde ise tevh´d inancē, il©h´ iradeye teslimiyet, 

insanēn f©niliĵi ve varoluĸun anlamē gibi daha metafizik boyutlu hikmet unsurlarē dikkat ­ekmektedir. 

Bu ­alēĸma, sºz konusu ¿­ farklē inan­ ­evresine mensup ĸairlerin ĸiirlerinde yer alan hikmet 

unsurlarēnē analiz ederek, hikmet anlayēĸēnēn ortak ve ayrēĸan yºnlerini ortaya koymayē 

hedeflemektedir. Elde edilen bulgular, hikmet temasēnēn C©hiliye toplumunda yalnēzca ahl©k´ bir 

sºylem olmadēĵēnē; aynē zamanda dºnemin din´ ve k¿lt¿rel ­oĵulculuĵunu yansētan ºnemli bir 

d¿ĸ¿nce zemini sunduĵunu gºstermektedir. 

Anahtar kelimeler: Arap dili ve bel©gati, C©hiliye dºnemi, hikmet, Arap ĸiiri, karĸēlaĸtērmalē 

edebiyat   
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The Concept of Wisdom in Jƃhiliyya-Period Arabic Poetry: A Comparative Study 

of Pagan, Christian, and ᶒanƛf Poets  3 

Abstract  

This study aims to examine the concept of wisdom ( ikma) in the poetry of pagan, Chri stian, and 

anƛf poets of the Jƃhiliyya period in pre-Islamic Arabic literature from a comparative perspective. 

Although the Jƃhiliyya period is often portrayed as an era lacking religious and moral thought, it in 

fact represents a cultural environment in which diverse belief systems coexisted, a diversity that was 

also reflected in literary texts. In this context, the concept of wisdom is addressed within different 

semantic frameworks depending on the religious backgrounds of the poets. In the poetry of pagan 

poets, wisdom is generally shaped around worldly values such as life experience, warfare, tribal 

ethics, courage, patience, and honor. By contrast, in the poetry of Christian poets, wisdom acquires a 

more pronounced religious content, with themes such as death, destiny, divine decree, the afterlife, 

and the transience of the world coming to the fore. In the poetry of anƛf poets, however, more 

metaphysical dimensions of wisdom become prominent, including belief in divine unity (taw ƛd), 

submission to divine will, human mortality, and the meaning of existence. By analyzing the 

manifestations of wisdom in the poetry of poets belonging to these three different religious milieus, 

this study seeks to reveal both the shared and divergent aspects of the concept of wisdom. The 

findings demonstrate that wisdom in Jƃhiliyya society was not merely a moral discourse, but also 

constituted an important intellectual ground reflecting the religious and cultural pluralism of the 

period. 

Keywords:  Arabic language and Rhetoric, Jƃhiliyya period, wisdom (ikma), Arabic poetry, 

Comparative literat¿re   
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Giriĸ 

Ķsl©miyetôten ºnce Arap edebiyatēnēn en g¿­l¿ ve yaygēn ifade alanē ĸiirdi. ķiir, Araplar i­in yalnēzca bir 

sanat deĵil; aynē zamanda toplumun hafēzasēnē taĸēyan, tarih´ olaylarē kaydeden ve kabilelerin onurunu 

muhafaza eden temel bir iletiĸim aracēydē. Hz. ¥merôe (r.a.) nispet edilen ñķiir, bir milletin sahip 

olabileceĵi en saĵlam ilimdirò sºz¿, C©hiliye toplumunda ĸiirin ¿stlendiĵi bu iĸlevi ºzetlemektedir. Bu 

sebeple ĸair, kabilesinin sºzc¿s¿, hafēzasē ve gerektiĵinde savunucusu konumunda gºr¿lm¿ĸ; bir 

kabilede ĸairin yetiĸmesi ºnemli bir toplumsal kazanēm olarak kabul edilmiĸtir.(Muhammed b. Sell©m el-

Cumah´, t.y., s. 108)  

Bu dºnemde ĸairler; kabile hayatē, kabileler arasē m¿cadeleler, kahramanlēk, aĸk, ayrēlēk, medih ve 

mersiye gibi temalarē ĸiirlerinde iĸlemiĸtir. ķiir dºnemin din´ ve sosyal yaĸantēsēnē yansētan bir vasēta 

olmuĸtur. Dolayēsēyla c©hiliye ĸiiri, sadece bir edeb´ metin olmanēn ºtesinde, aynē zamanda tarih´ bir 

vesika niteliĵi taĸēmaktadēr. Kenan Demirayak - Sadēk Armutlu, Arap Edebiyatē Tarihi Cahiliye Dºnemi 

(Erzurum: Fenomen Yayēncēlēk, 2009), 74; M Nihad ¢etin, Eski Arap ķiiri (Ķstanbul: Kapē Yayēnlarē, 

2011), 13.   

C©hiliye dºnemi Arap toplumunda din´ hayat tek tip bir yapē arz etmemekte, farklē inan­ sistemleri bir 

arada varlēk gºstermekteydi. Putperest inan­lar yaygēn olmakla birlikte, Hristiyanlēk ve Han´flik gibi tek 

tanrēlē inan­lara yºnelen gruplar da mevcuttu. Bu din´ ­eĸitlilik, dºnemin edeb´ metinlerine, ºzellikle de 

ĸiire yansēmēĸ; ĸairlerin d¿nya tasavvuru, insan anlayēĸē ve ahl©k´ deĵerlendirmeleri, mensup olduklarē 

inan­ ­er­evesinde ĸekillenmiĸtir.(Hassan, 1954, s. 172) 

C©hiliye ĸiirinde din´ muhtevalē ifadeler genellikle kasidelerin farklē bºl¿mlerine serpiĸtirilmiĸ tekil 

beyitler h©linde yer almakta; ºl¿m, kader, f©nilik ve hayat tecr¿besi gibi temalar etrafēnda 

ĸekillenmektedir. Bununla birlikte, Ķsl©miyetôin doĵuĸundan hemen ºnceki dºnemde, toplumda din´ ve 

ahl©k´ bir arayēĸēn belirginleĸtiĵi gºr¿lmektedir. ¥zellikle putperest inan­lardan uzaklaĸarak tevh´d 

d¿ĸ¿ncesine yºnelen Han´f ĸairlerin ĸiirlerinde bu arayēĸ, daha a­ēk ve sistemli bir hikmet diliyle ifade 

edilmiĸtir.(Ali Muhammed nevfel, 1945, s. 18) 

Arap Yarēmadasēônēn sert coĵrafi ĸartlarē ve gº­ebe yaĸam tarzē, C©hiliye ĸiirinin d¿ĸ¿nce yapēsēnē 

derinden etkilemiĸtir. Felsef´ sistemlerden uzak olan bu toplumda hayat, ­oĵunlukla tecr¿beye dayalē, 

pratik ve ibret merkezli bir bakēĸ a­ēsēyla deĵerlendirilmiĸ; bu yaklaĸēm ĸiirde ñhikmetò kavramē 

etrafēnda somutlaĸmēĸtēr.(Ali Muhammed nevfel, 1945, s. 17) Putperest ĸairlerin ĸiirlerinde hikmet, 

daha ­ok savaĸ tecr¿besi, kabile ahl©kē, cesaret, sabēr ve onur gibi d¿nyev´ deĵerler ­er­evesinde ele 

alēnērken; Hristiyan ĸairlerde ºl¿m, il©h´ takdir, ©hiret bilinci ve d¿nyanēn ge­iciliĵi gibi din´ temalar ºn 

plana ­ēkmēĸtēr. Han´f ĸairlerin ĸiirlerinde ise tevh´d inancē, il©h´ iradeye teslimiyet ve insanēn faniliĵi 

gibi hikmet unsurlarē belirgin bir ĸekilde gºr¿lmektedir. 

C©hiliye ĸiirinde din´ ve hikem´ temalar ¿zerine yapēlan ­alēĸmalar genellikle bu temalarē genel bir 

­er­evede ele almakta; farklē inan­lara mensup ĸairlerin hikmet anlayēĸlarēnē karĸēlaĸtērmalē olarak 

inceleyen ­alēĸmalar ise sēnērlē olduĵu gºr¿lmektedir. Bu durum, ºzellikle putperest, Hristiyan ve Han´f 

ĸairlerin hikmet kavramēnē nasēl anlamlandērdēklarē ve bu kavramē hangi baĵlamlarda kullandēklarē 

meselesinin daha detaylē incelenmesini gerekli kēlmaktadēr.  

Bu makale, C©hiliye dºneminde farklē inan­ zeminlerine mensup putperest, Hristiyan ve Han´f ĸairlerin 

ĸiirlerinde yer alan hikmet anlayēĸēnē karĸēlaĸtērmalē bir perspektifle ele almayē ama­lamaktadēr. ķiir 
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metinler inden se­ilen ºrnekler tematik analiz yºntemiyle incelenerek, bu ¿­ grubun hikmeti hangi 

anlam ­er­eveleri i­inde ele aldēĵē, hangi temalarla iliĸkilendirdiĵi ve hikmet dilini nasēl inĸa ettiĵi ortaya 

konulacaktēr. 

1. Hikmet Kavramē 

Hikmet kelimesi sºzl¿kte ñadaletle h¿kmetmek, saĵlam olmak, engellemek ve gem vurmakò anlamlarēnē 

i­eren ñhekemeò (ȴȮǵ)  kºk¿nden t¿remiĸtir. Bu kºk, aynē zamanda nefse ve ºfkeye h©kim olma, ºl­¿l¿ 

davranma ve isabetli karar verme m©nalarēnē da i­ermektedir.(1993, s. 140) Bir terim olarak hikmet, 

farklē ĸekillerde tanēmlanmēĸ olmakla birlikte genel olarak akēl ve hayat tecr¿besine dayanan; iyiyi ve 

g¿zeli emreden, kºt¿y¿ ve ­irkini ise yasaklayan doĵru ve veciz sºzler b¿t¿n¿ ĸeklinde 

tanēmlanmēĸtēr.(Muhammed b.  Abdilm¿nóim b. Haf©c´, 1992, s. 147) Bu baĵlamda hikmet, insanē yanlēĸ 

ve ­irkin olandan alēkoyan, doĵru ve iyi olana yºnelten bilgi ve sºz anlamēnda kullanēlmaktadēr.(Kutluer, 

1998, ss. 503-511) 

Klasik metinlerde hikmet ile h¿k¿m kavramlarē ­oĵu zaman ñbilmek, anlamak ve isabetli yargēda 

bulunmakò m©nalarēnda birbirine yakēn anlamlar taĸēmaktadēr. Allahôa nispet edildiĵinde hikmet, 

eĸyayē en m¿kemmel bi­imde bilme ve yaratma anlamēna gelirken; insana nispet edildiĵinde dengeli 

olma, adalet, tecr¿be ve ilim ve amel b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir. Bu yºn¿yle hikmet, yalnēzca teorik 

bir bil gi deĵil, aynē zamanda davranēĸlara yansēyan ahl©k´ bir olgunluk olarak kabul edilmiĸtir.(Kutluer, 

1998, ss. 503-511) 

Kurô©n-ē Ker´môde hikmet kavramē farklē baĵlamlarda kitap, n¿b¿vvet, ilim, ºĵ¿t ve Kurôanôēn kendisi 

anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr. ñBiz Lokm©nôa hikmeti verdikò( Lokman 31/12) ayetinde hikmet, il©h´ bilgi 

ve doĵru h¿k¿m verme yetkinliĵi anlamēnda yer alērken; ñKime hikmet verilmiĸse ona ­ok­a hayēr 

verilmiĸtirò (Bakara 2/269) ayeti, hikmetin insanē hayra ve doĵruya yºnelten kapsayēcē bir deĵer 

olduĵunu gºstermektedir. Bu kullanēmlar, hikmetin hem vahye dayalē bilgiyi hem de bu bilginin doĵru 

bi­imde kavranēp hayata ge­irilmesini ifade eden geniĸ bir anlam alanēna sahip olduĵunu ortaya 

koymaktadēr.(Kutluer, 1998, ss. 503-511) 

Klasik ve felsef´ tanēmlarda hikmet, insanēn g¿c¿ ºl­¿s¿nde varlēĵēn hakikatini idrak etmesi ve bu idraki 

sºz ve davranēĸlarēna yansētmasē ĸeklinde tarif edilmiĸtir.(Kutluer, 1998, ss. 503-511) Bu sebeple 

tecr¿beye dayanan, ºĵ¿t ve irĸad amacē taĸēyan veciz sºzler de hikmet olarak kabul edilmiĸ; bu t¿r 

sºzlerin toplumda rehberlik edici bir iĸlev ¿stlendiĵi belirtilmiĸtir. Bºylece hikmet, bilgi, ahl©k ve hayat 

tecr¿besini bir arada barēndēran ­ok yºnl¿ bir kavram olarak deĵerlendirilmiĸtir.(Ķpek, 2015, s. 2) 

1.1. C©hiliye Dºneminde ķiirde Hikmet  

Arap Yarēmadasēônēn sert coĵrafi koĸullarē ve gº­ebe yaĸam tarzē, C©hiliye dºnemi ĸiirinin d¿ĸ¿nce 

yapēsēnē belirgin bi­imde etkilemiĸtir. Derin ve sistemli felsef´ geleneklerden uzak olan bu toplumda 

hayat, ­oĵunlukla pratik, tecr¿beye dayalē ve g¿ndelik ger­eklikler ¿zerinden deĵerlendirilmiĸtir. Bu 

yaklaĸēm, ĸiirde ºzellikle ibret, ºĵ¿t ve hayat tecr¿besine dayanan ifadeler ĸeklinde ortaya ­ēkan 

ñhikmetò unsuru olarak kendini gºstermiĸtir.(Ali Muhammed nevfel, 1945, s. 17)   

C©hiliye dºneminde Arap toplumunun inan­ yapēsē b¿y¿k bir ­eĸitlilik arz etmekteydi. Putperestlik 

yaygēn olmakla birlikte yēldēzlara, aya, cinlere ve meleklere tapēnma gibi farklē inan­ bi­imleri de 

mevcuttu.(Ąl¾s´, 1924, s. 215) Bazē kabileler ºl¿mden sonraki hayatē reddeden dehr´ anlayēĸē 

benimserken, bazēlarē totemcilik veya Mec¾s´liĵe yºnelmiĸtir.(Ąl¾s´, 1924, s. 236) Bunun yanēnda 



162 /  RumeliDE  Journal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

The Concept of Wisdom in Jƃhiliyya-Period Arabic Poetry: A Comparative Study of Pagan, Christian, and anƛf Poets / Okuyan, 
M. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

Yahudilik ve Hristiyanlēk, Arap Yarēmadasēônda ºzellikle belirli bºlgelerde etkili olmuĸ; Yahudiler Yesrib 

(Medine), Hayber, Fedek ve Teym© gibi merkezlerde yoĵunlaĸērken, Hristiyanlēk Bizans ve Habeĸ 

etkisiyle kuzey ve g¿ney bºlgelerde yayēlēm gºstermiĸtir. Ticaret yollarē ve toplumsal temaslar 

aracēlēĵēyla bu din´ ­evrelerle kurulan iliĸkiler, dºnemin ĸiir dilini ve hikmet anlayēĸēnē dolaylē olarak 

etkilemiĸtir.(Ahmed Emin, 1928, s. 15)   

Arap ĸiirinde hikmet, ­oĵunlukla ge­miĸ tecr¿belerden ders ­ēkarma ve d¿nya iĸlerinde edinilen 

deneyimleri yansētma ¿zerinden ĸekillenmiĸtir. Bu sebeple yaĸlē ĸairlerin, uzun hayat tecr¿belerine baĵlē 

olarak daha fazla hikmetli sºzler sºyledikleri gºr¿lmektedir. Zira tecr¿be, zaman ve s¿reklilikle 

kazanēlan bir olgudur. ¥zellikle ºl¿m ve hayatēn faniliĵi gibi konular, derin bir tefekk¿r ve uzun bir 

gºzlem s¿recini gerektirdiĵinden, gen­ ve yaĸlē ĸairlerin bu temalara yaklaĸēmlarēnda belirgin farklēlēklar 

ortaya ­ēkmēĸtēr.(Atiyye, 1937, s. 396) Gen­ ĸairler, ºl¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵēnē kabul etmekle birlikte ­oĵu 

zaman hayatēn zevklerinden azami ºl­¿de faydalanmayē ºncelemiĸ; yaĸlē ĸairler ise tecr¿belerinin 

etkisiyle hikmete daha fazla yºnelmiĸ ve hayat ile ºl¿m iliĸkisi ¿zerine daha derin deĵerlendirmelerde 

bulunmuĸtur.(Atiyye, 1937, s. 396) 

Genel olarak C©hiliye ĸiiri, somut ve duyusal unsurlara aĵērlēk vermiĸ; doĵrudan gºzleme dayalē 

tasvirleri ºncelemiĸtir. Ruh©n´ meseleler ise ĸiirde sēnērlē bir yer tutmuĸ, ­oĵunlukla belirli ĸairlerin 

beyitlerinde ve m¿nferit ºrneklerde ortaya ­ēkmēĸtēr. Bununla birlikte, Ķsl©miyetôin ortaya ­ēkēĸēna yakēn 

dºnemde din´ ve ahl©k´ arayēĸlarēn artmasēyla birlikte, ºl¿m, f©nilik ve uhrev´ bilin­ gibi temalarēn ĸiirde 

daha belirgin bi­imde iĸlenmeye baĸladēĵē gºr¿lmektedir. Bu eĵilim, ºzellikle Leb´d b. Rab´ǋa gibi bazē 

ĸairlerin hikmet merkezli beyitlerinde a ­ēk­a hissedilmektedir. (Muhammed el -Murtaz© el-H¿seyn´ ez-

Zeb´d´, 1960, s. 108) 

2. Tematik Karĸēlaĸtērmalē Analiz 

2.1. Pu tperest ķairlerde Hikmet 

C©hiliye dºneminde putperest ĸairlerin ĸiirlerinde yer alan hikmet unsurlarē, genellikle derin ve sistemli 

bir ruh©n´ d¿ĸ¿nceye dayanmaktan ziyade, hayat tecr¿besi ve g¿ndelik gºzlemler etrafēnda 

ĸekillenmiĸtir. Hikmet, hem gen­ hem de yaĸlē ĸairlerin ĸiirlerinde yer almakla birlikte, ºzellikle yaĸ ve 

tecr¿benin artmasēyla daha belirgin bir h©l almēĸtēr. Putperest ĸairlerde hikmet; zamanēn akēĸē, gece ve 

g¿nd¿z¿n yer deĵiĸtirmesi, insanēn d¿nyadan gº­¿p gitmesi ve en temelde ºl¿m ger­eĵi etrafēnda 

yoĵunlaĸmaktadēr. Hayatēn her anēnda ºl¿m¿n hatērlatēcēsē olan unsurlar, bu ĸiirlerde ibret ve ºĵ¿t 

diliyle dile getirilmiĸtir.(el-C©hiz, 1958, s. 281)  

1. Antere b. ķedd©d b. Amr el-Abs´ (º. 614) 

Antere, babasē Abs kabilesinin ileri gelenlerinden biri olan ķedd©d, annesi ise Habeĸli bir cariye olan 

Zeb´beôdir. Annesinin stat¿s¿ sebebiyle hayatēna sosyal a­ēdan dezavantajlē bir konumda baĸlayan 

Antere, zamanla gºsterdiĵi kahramanlēklar ve ĸiir yeteneĵi sayesinde kabilesi i­inde ºnemli bir yer 

edinmiĸtir. Gazel ve ham©s´ t¿rlerde ºne ­ēkan Antereônin ĸiirlerinde, savaĸ ve yiĵitlik temalarēnēn 

yanēnda kader, ºl¿m ve gayb gibi konulara da yer verdiĵi gºr¿lmektedir.(Antere b. ķedd©d b. Amr el-

Abs´, 1996, s. 10; Eb¾ Abdill©h H¿seyn b. Ahmed ez-Zevzen´, 2002, s. 239; Muhtar, 1991, s. 237) 

Aĸaĵēdaki beyitlerde Antere, insanēn y¿celik arayēĸē ile ºl¿m ihtimali arasēndaki iliĸkiyi ve gayb bilgisinin 

insan i­in bilinmezliĵini dile getirmektedir:  
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ƆɀȝĆì  ŉǼćǱĆà  ĆɄȞĆȆȱä Ž  ĈǢĆȱǠȕ ɎćȞȱä     ĆûĈîìćǖĆȥ ƃǘćȅ ĀĆà  ĆçɀȵĆà  ćîĆǾȝćǖĆȥ 
ɍĆĀ äɀȊĆǪĆơ ǠĉĈư  ćîŉǼĆȪćøɅ Ž  ąǼĆȡ   ǠȶĆȥ Ć˫ÞǠǱ ȸĈȵ  ĈĆƁǠȝ  ĈǢɆĆȢȱä  ćĈƎćƯ 
ȴĆȭĆĀ ȸĈȵ  ąȀɅǾĆȹ  ĆȩǼ ˫˩Ćà  ăäîĈĉǾĆćƮ    ĆþǠȮĆȥ  ăɍɀȅĆî  ĈîĀȀćȆȱĈ˨  ćȀĈĉȊĆǤćøɅ 

ñBērakēn, y¿celik arayēĸēnda t¿m gayretimle ­alēĸayēm ya arzuma ulaĸērēm ya da ºl¿r, mazur sayēlērēm. 

Yarēn i­in takdir edilmiĸ olan ĸeylerden korkmayēn, zira gayb ©leminden bize haber getiren kimse 
yoktur.  

Nice uyarēcē geldi bizi sakēndērarak, ama sonunda sevin­ m¿jdesiyle gelen bir el­iye 
dºn¿ĸt¿ler.ò(Antere b. ķedd©d b. Amr el-Abs´, 1996, s. 26) 

Bu beyitlerde, insanēn hedeflerine ulaĸma ­abasē, ºl¿mle y¿zleĸme ve geleceĵe dair bilginin belirsizliĵi 

vurgulanmaktadēr. ķair, gayb bilgisinin insana kapalē olduĵunu ifade ederek tecr¿beye dayalē bir hikmet 

anlayēĸē ortaya koymaktadēr. Antere, baĸka bir ĸiirinde ºl¿m¿ herkesin uĵrayacaĵē ka­ēnēlmaz bir menzil 

olarak tasvir eder: 

çĆȀĆȮĆǣ ƗȥĈĉɀĆćơ  ĆùɀǪćƩä  ƗŉȹĆǖĆȭ  ćǨǶĆǤȍĆà ȸĆȝ  ĈóĆȀĆȡ  ĈùɀǪćƩä  ĈüĈȂȞĆĈƞ 
        ǠȾćǪǤĆǱĆǖĆȥ  ŉþĈâ  ĆǦŉɆĈȺĆƫä  ĄȰĆȾȺĆȵ   ɍ  ŉǼćǣ þĆà ɂȪȅćà  ĈðǖĆȮĈǣ  ĈȰĆȾȺĆƫä 

ñSabahleyin ºl¿mle beni korkutmaya baĸladē, sanki ben ºl¿m¿n hedefinden uzak bir yerdeymiĸim 
gibi. 

Ona ĸºyle cevap verdim: ñºl¿m, bir i­me yeridir; ben de o menzilin kadehinden elbet bir g¿n 
i­eceĵim.ò (Antere b. ķedd©d b. Amr el-Abs´, 1996, s. 146) 

Burada ºl¿m, ñmenzilò ve ñkadehò benzetmeleriyle somutlaĸtērēlarak onun ka­ēnēlmazlēĵē 

vurgulanmaktadēr. Hikmet, insanēn kader karĸēsēnda teslimiyet gºstermesi ve ºl¿m ger­eĵini 

kabullenmesi ĸeklinde ortaya ­ēkmaktadēr.  

Son olarak ĸu beyitlerde, insanēn ge­miĸte takēlē kalmamasē ve kararlēlēkla hareket etmesi 

ºĵ¿tlenmektedir.  

 ĈüŉĀĆĊɉä ĈþǠĆȵŉȂȱä ĈŽ ĆȬĆȱ ɂĆȒĆȵ ǠĆȵ ĊöĆì    ĈüĈĉɀĆȞĆøȥ ĆǨĊȵĆȂĆȝ ĊþĈâ ĈǦĆȪɆĈȪĆĊƩä ɂĆȲĆȝĆĀ 
äăȀĈȦĊȪćȵ äŋȀĆøǣ ĆǨĊȞĆȖĆȩ ĆǨĊȹĆà ĆǨĊȺćȭ ĊþĈâ    ĈȰĆȦĊǶĆǱ ĈŽ ɂĆǱŊǼȱä ĆǨĊĆƠ ćȼĆǪĊȮĆȲĆȅĆĀ 
äăìĆȀĊȦćȵ ŉˬĆȀŊøǮȱä ĆȜĆȵ ćǨĊɅĆȀĆȅ Ć˫ĆǖĆȥ    ĆĊƘĆȡ Ĉƃ ĄȄĈȹĊǘćȵ Ćɍ  ĈȰćȎĊȺćȶĊȱä ĈĉǼĆǵ 

ñGe­miĸte kalanlarē bērak artēk, bir iĸe karar verdiĵinde ger­eĵe dayan ve kararlē ol. 

Eĵer sen ēssēz bir ­ºlde yol almēĸ, karanlēk gecede kalabalēk bir toplulukla y¿r¿m¿ĸsen; 

Ben S¿reyya yēldēzēyla birlikte tek baĸēma y¿r¿d¿m, beni teselli eden tek ĸey, kēlēcēmēn keskin 
aĵzēydē.ò(Antere b. ķedd©d b. Amr el-Abs´, 1996, s. 146) 

Bu beyitlerde hikmet, zorlu ve yalnēz tecr¿belerden s¿z¿len bir hayat anlayēĸē olarak ortaya ­ēkmakta; 

insanēn ge­miĸe takēlmadan kararlēlēkla yoluna devam etmesi gerektiĵi vurgulanmaktadēr. 

2. Tarafe b. el -Abd (º. 564) 

Tarafe b. el-óAbd, Bahreyn bºlgesinde doĵmuĸ, Saôlebe b. Bekir b. Taĵlib kabilesine mensup C©hiliye 

dºnemi ĸairlerindendir. K ¿­¿k yaĸta babasēnē kaybetmesi ve ailesiyle yaĸadēĵē miras anlaĸmazlēklarē, 

onun erken dºnemde hiciv ve eleĸtiri diline y ºnelmesine zemin hazērlamēĸtēr. Gen­ yaĸta ĸiirleriyle 

tanēnan Tarafe, keskin dili nedeniyle siyas´ otoriteyle ­atēĸmēĸtēr. Muôallakasēyla C©hiliye ĸiirinin ºnde 

gelen temsilcilerinden biri kabul edilen ĸairin ĸiirlerinde hayatēn ge­iciliĵi, ºl¿m ger­eĵi, d¿nya zevkleri 

ve insan tiplerine dair gºzlemler ºn plana ­ēkmakta; zamanēn ºĵreticiliĵi ve kader karĸēsēndaki insanēn 
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acziyeti, hikmet boyutunu belirginleĸtirmektedir.(Ķĸler, 2011, s. 14) ķiirlerinde bu olguyu ĸu ĸekilde ele 

almaktadēr: 

 āĆîĆà ĆɍĆĀ ÛĆðɀćȦŊøȺȱä ćìǠĆǪĊȞĆøɅ ĆçĊɀĆȶĊȱä āĆîĆà  ĈǼĆȡ ĊȸĈȵ ĆýĊɀĆøɆĊȱä ĆåĆȀĊøȩĆà ǠĆȵ ÛĄǼĆȡ äăǼɆĈȞĆǣ! 

ñ¥l¿m¿n insanlara s¿rekli uĵradēĵēnē gºr¿yorum; yarēnēn uzak olduĵunu da gºrm¿yorum. Bug¿n, 
yarēna ne kadar da yakēndēr!ò(Tarafe b. el-Abd, 2002, s. 72) 

Bu beyitte Tarafa, her insanēn bir ecelinin olduĵunu ve bu ecel geldiĵinde hi­bir ĸekilde 

ertelenemeyeceĵini vurgulamaktadēr. ¥l¿m¿n ka­ēnēlmaz ve zamanēn sēnērlē olduĵuna dair bir kabul, bu 

dºnemin ĸairlerinin ĸiirlerinde sēk­a iĸlenen bir tema olmuĸtur. ķairin ĸu beyiti ise aklēn insan 

hayatēndaki belirleyici rol¿n¿ veciz bir bi­imde ortaya koymaktadēr:  

 ̴й̴Ϡ ̳ЅуЛ̲т ̰ЭЧ̲К пϧ̲УЯ̴Ю   й̳в̲Ϲ̲Ц ̳й̲ЦϝЂ рϹл̲Ϧ ̳ϩу̲ϲ 

ñĶnsan i­in, onunla hayatēnē s¿rd¿receĵi bir akēl vardēr; ayaĵēnē nereye gºt¿r¿yorsa, onu oraya aklē 
yºnlendirir.ò(Tarafe b. el-Abd, 2002, s. 73) 

Bu beyitte tarafēnēn ĸiirinde a­ēk bir ĸekilde hikmet gºr¿lmektedir. Bu da akēl insanēn hayatēnē 

yºnlendiren temel ilke olduĵunu veciz ve hikmetli bir ĸekilde ele almēĸtēr.  

Ayrēca Tarafe, zamanēn insana beklenmedik hakikatleri ºĵreteceĵini ĸu beyitte dile getirir: 

 ăɎĈȽǠĆǱ ĆǨĊȺćȭ ǠĆȵ ćýŉˬĆɉä ĆȬĆȱ ĂĈǼĊǤćøǪȅ   ĈîǠĆǤĊǹĆɉĈ˨ ĆȬɆĈǩĊĆиĆĀ  ĈìĈĉĀĆȂćøǩ ĊĆƁ ĊȸĆȵ 
ñG¿nler sana, bilmediĵin nice ĸeyleri gºsterecek; Hi­ azēk vermediĵin kimseler bile sana haberler 
getirecektir.ò(Tarafe b. el-Abd, 2002, s. 56) 

Bu beyitlerde hikmet, zaman ve tecr¿be aracēlēĵēyla elde edilen bilgelik olarak tezah¿r etmektedir. 

3. Leb´d b. Reb´a (º. 40/660) 

Leb´d b. Reb´a (º. 40/660), Ben  ́Ąmir kabilesine mensuptur.  Muhadram ĸairlerden biridir. Gen­ yaĸta 

ĸiir yeteneĵiyle temay¿z eden Leb´d, H´re H¿k¿mdarē Nuôm©n b. M¿nzir huzurunda okuduĵu ĸiirlerle 

dikkat ­ekmiĸ, kabilesi adēna siyaś  ve edeb́ bir etki oluĸturmuĸtur. Ķsl©môē kabul etmesinin ardēndan 

ĸiirlerinde ¿sl¾bun yumuĸadēĵē; takv©, ºl¿m, d¿nyanēn ge­iciliĵi ve ©hiret bilinci gibi temalarēn ºne 

­ēktēĵē gºr¿lmektedir. Muôallaka ĸairleri arasēnda m¿sl¿man olan tek ĸair kabul edilen Leb d́ôin ĸiirleri, 

ºzellikle hikmet, f©nilik ve insanēn il©h´ kudret karĸēsēndaki acziyetini vurgulayan yºn¿yle dikkat 

­ekmektedir.(T¿l¿c¿, 2003, ss. 121-122) ķiirlerinde mal, onur ve ahl©k iliĸkisi hikmetli bir ĸekilde ele 

alēnmēĸtēr: 

 ąǦĆȵĆɎĆȅ ĊȸĈȵ ǠĆȵ ĈŉʋäĆĀ Ćɍ ÛćüĈíǠĆȝĈä    ĈȀĈȶĊǮćȶĊȱä ĈǴɆĈǶŉȊȱä ćȄĊȦĆøȹ ĊǨĆȪĆȦĊȉĆà ĊɀĆȱ 
 ĈĆƕĊȉäĆĀ ÛĈìĆɎĈĉǪȱä ĈüǠĆȶĊȱĈ˨ ĆóĊȀĈȞĊȱä ĈúĈä   ĂĈĆƕĊȊćȵ ĈǼĊȶĆĊƩä ĆǢĈȱǠĆȕ ŉþĈâ ÛĆǼĊȶĆĊƩä ĈȼĈǣ 

ñEy kēnayēcē! Vallahi cimri ve malēna d¿ĸk¿n kimse i­in ger­ek bir huzur yoktur. 

Atadan kalma mal ile onurunu koru ;  onunla ºvg¿ ve g¿zel ĸºhret satēn al; ­¿nk¿ ºvg¿ isteyen, onu 
bedel ºdeyerek kazanēr.ò(Leb´d b. Reb´a, t.y., s. 67) 

Bu beyitlerde cimrili Ɛin huzursuzluk doƐurduƐu ve servetin ger­ek deƐerinin onur ve g¿zel ǒºhreti 

korumak i­in harcanmasēnda yattēƐē ifade edilmektedir. 
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+ÌÉćËɀÐÕɯıÜɯÔÌıÏÜÙɯÉÌàÐÛÓÌÙÐɯÐÚÌɯÍÈÕÐÓÐÒɯÉÐÓÐÕÊÐÕÐɯÌÕɯÎĹñÓĹɯÉÐñÐÔËÌɯàÈÕÚċÛÔÈÒÛÈËċÙȯ 

āĆîĆà ȱä ĆðǠŉȺ ɍ  ĆþĀćîĊǼĆɅ  ĆîĊǼĆȩ  ćȴĈȽĈȀĊȵĆà   ɂĆȲĆøǣ   ŊȰćȭ ĂĈí  ąĂĊàĆî  ĆƂĈâ  Ĉʤ  ćȰĈǝäĆĀ 
 ĆɍĆà   ŊȰćȭ  ąÞĊɄĆȉ ǠĆȵ  ĆɎĆǹ  Ćʤ  ĄȰĈȕĆ˨                  ŊȰćȭĆĀ  ąȴɆĈȞĆȹ  Ćɍ  ĆǦĆȱǠĆĆƮ  ćȰĈǝäĆï 

ñĶnsanlarēn, kendiiĸlerinin deĵerini bilmediklerini gºr¿yorum. Evet, her gºr¿ĸ sahibi Allah'a yºnelir.ò 

Bil ki, Allah'tan baĸka her ĸey batēldēr ve her nimet elbet sona erecektir.ò(Leb´d b. Reb´a, t.y., s. 150) 

Leb´d bu beyitlerinde, Allahôēn varlēĵēnē mutlak, d¿nyanēn nimetlerini ise ge­ici olarak 

deĵerlendirmiĸtir. Bu beyit, C©hiliye dºneminde hikmet bilincini en g¿­l¿ bi­imde yansētan ºrneklerden 

biridir. (Atiyye, 1937, s. 257)  Hz. peygamber2in Leb´d b. Reb´aôya ait ñAllahtan baĸka her ĸey batēldērò 

mēsrasēnē takdir ederek bunuò ĸairlerin sºylediĵi en doĵru sºzò olarak belirttiĵi hadislerde ge­mektedir. 

(Buh©r´, Men©kēbuôl-ens©r. 26) 

ķair, takv© ve tevekk¿l anlayēĸēnē da ĸu beyitte dile getirir: 

 ŉþĈâ āĆɀĊȪĆøǩ ǠĆȺĈĉǣĆî  ćĊƘĆǹ  ąȰĆȶĆȝ   ĈþĊíĈĈфĆĀ  Ĉŉʋä ɄĈǮĊɅĆî  ćȰĆǲĆȞĊȱäĆĀ 
ñķ¿phesiz Rabbimize olan takv©, en iyi ameldir. Ve Allah'ēn izniyle, yavaĸlēk da acele de O'nun 
iradesine baĵlēdēr.ò(Leb´d b. Reb´a, t.y., s. 120) 

Bu beyitte takv©, Allahôa yºneliĸ ve tevekk¿l kavramlarē ºne ­ēkmaktadēr. Leb´dôin bu yaklaĸēmē, C©hiliye 

ĸiirinde gºr¿len y¿zeysel temalardan ayrēlarak, ruh©n´ derinliĵi ve il©h´ teslimiyeti ºn plana 

­ēkarmaktadēr. 

4. Amr b. K¿ls¾m (º. 584 veya 600) 

Amr b. K¿ls¾m Taĵlib kabilesine mensup, C©hiliye dºneminin ºnde gelen muǋallaka ĸairlerindendir. 

Gen­ yaĸta kabile reisliĵine y¿kselen Amr, cesareti ve ham©s  ́ ĸahsiyetiyle tanēnmēĸ; ĸiirleriyle 

kabilesinin onurunu ve g¿c¿n¿ savunan bir sºylem geliĸtirmiĸtir. Muôallakasēnda fahr, yiĵitlik ve kabile 

gururu ºn planda olup, bireysel tefekk¿r ve hikmet unsurlarē sēnērlē d¿zeyde yer almaktadēr. Bu yºn¿yle 

Amr b. K¿ls¾mô¿n ĸiiri, C©hiliye dºneminde hikmetin daha ­ok toplumsal g¿­ ve kabile deĵerleri 

ekseninde, dolaylē ve ºrt¿k bir ĸekilde tezah¿r ettiĵini gºsteren ºrnekler arasēnda 

deĵerlendirilebilmektedir. (¢elebi, 1991, ss. 85-86) Bazē beyitlerinde hikmeti ele aldēĵē ĸiirler dikkat 

­ekici bir ºrnek sunmaktadēr: 

 ̯ϝг̲Л̴ж ϝзу̲Я̲К ̴Ζ̴ Ζд̴ϖ  б̲Л̴ж ̴ЀϝзЮϜ пЯ̲К ϝзтϹт̴̲ц̲м 

 ̲ТрϻΖЮϝ̴Ϡ б̴лу̲Я̲К ̳ЭЏУ̲ЮϜ ϝз̲Я  б̲О̲ϼ ̲̭ϝІ е̲г̲Т ̳̲ ̲Й̲з̲Њ 

 ̰Й̴ЂϜм ̯пЛЃ̲в ̴ЀϝзЮϜ сТ ϝз̲жмϸ а̲Ͻ̲Ъ ̴ЀϝзЮϜ сТ̲м ϝзужϜϹ̳т ъ 

 ̱ϴ̴ϺϝϠ ̵̱Ͽ̴Л̴Ϡ б̳кϝзЯ̲Џ̲У̲Т  б̲КΖϹ̳гЮϜ ̴ϿтϿ̲К ̴ЭЊ̲цϜ ̱ϥ̴ϠϝϪ 

ñHi­ kuĸkusuz Allah'ēn ¿zerimizde nimetleri vardēr. Ve bizim ellerimizle insanlara da nimetler vardēr. 

O halde Allah'ēn bizimle ger­ekleĸtirdiĵi ĸeylerle, onlara ¿st¿nl¿k bizdedir. Kim ki isterse, biz onlara 
¿st¿n geliriz. 

Bizim yerimiz insanlarda geniĸ bir alandēr. Hi­ kimse bizlerle eĸit olamaz ve insanlarda gºrkemli bir 
saygē vardēr.ò(Amr b. K¿ls¾m  b. M©lik, 1996, s. 60) 

Bu beyitlerde, Allahôēn ¿zerimizde nimet sahibi olduĵu, insanlarēn da ellerimiz aracēlēĵēyla nimet 

kazandēĵē, insanlar arasēnda bizim i­in saygēn bir yer olduĵu, ĸerefin saĵlam bir temele dayandēĵē gibi 

unsurlar vurgulanmaktadēr. Dolaylē olarak beyitte nimet sahibine bir minnet ya da baĵlēlēk ifadesi 
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mevcuttur.  

ķair, ºl¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵēnē ĸu beyitte veciz bir ĸekilde ifade eder: 

 ĆˬǠĆȺĆȶĊȱä ǠĆȺćȭĈîĊǼćǩ ĆùĊɀĆȅ ŉ˫ĈâĆĀ   ǠĆȺɅĈîĈĉǼĆȪćȵĆĀ ǠĆȺĆȱ ăæĆîŉǼĆȪćȵ 

ñķ¿phesiz ºl¿mler bize mutlaka ulaĸacaktēr; bizim i­in takdir edilmiĸ olarak da bizim takdir ettiĵimiz 
olarak da.ò(Amr b. K¿ls¾m  b. M©lik, 1996, s. 66) 

Bu beyitte hikmet, insanēn kudreti ne olursa olsun fanilikten ka­amayacaĵē yºn¿ndeki evrensel 

hakikatin dile getirilmesinde ortaya ­ēkmaktadēr. Bu anlayēĸ, kur©n-ē ker´mde ge­en ñNerede olursanēz 

olun ºl¿m sizi yakalar; sarp ve saĵlam kalelerde olsanēz bile!ò ayetiyle de desteklenmektedir.  

2.2. Putperest ķairlerde Hikmetin Genel ¥zellikleri 

Yukarēda ele alēnan ºrnekler dikkate alēndēĵēnda, putperest C©hiliye ĸairlerinde hikmet anlayēĸēnēn 

b¿y¿k ºl­¿de hayat tecr¿besi ve doĵrudan gºzleme dayandēĵē gºr¿lmektedir. Bu ĸiirlerde kabile ahl©kē, 

toplumsal d¿zen ve gelenekler belirleyici bir ­er­eve oluĸturmakta; bireysel ve toplumsal davranēĸlar bu 

deĵerler ekseninde deĵerlendirilmektedir. Fanilik ve ºl¿m bilinci g¿­l¿ bir ĸekilde vurgulanmakla 

birlikte, il©h´ ve uhrev´ unsurlar sēnērlē ve ­oĵu zaman y¿zeysel bir bi­imde ele alēnmaktadēr. ¦sl¾p 

a­ēsēndan ise hikmetli ifadelerin genellikle ºĵ¿t verici, uyarēcē ve veciz bir karakter taĸēdēĵē dikkat 

­ekmektedir. 

3. Hristiyan ķairlerde Hikmet 

Arap edebiyatē tarihinde ĸiir yalnēzca M¿sl¿man ĸairler tarafēndan ĸekillendirilmemiĸ; Ķsl©m ºncesi 

dºnemde farklē din´ arka planlara sahip ĸairler de bu edeb´ birikime katkēda bulunmuĸtur. Bu ­er­evede 

Hristiyan ĸairlerin ĸiirleri, C©hiliye dºnemindeki din´ ve k¿lt¿rel ­eĸitliliĵi yansētmasē bakēmēndan ºnem 

taĸēmaktadēr. Bu ĸairlerin ĸiirlerinde Allahôa yºneliĸ, il©h´ kudret, d¿nyanēn ge­iciliĵi ve uhrev´ bilin­ 

gibi temalarēn belirgin bi­imde ºne ­ēktēĵē gºr¿lmektedir. Bu yºn¿yle Hristiyan ĸairlerin ĸiirleri, 

putperest C©hiliye ĸiirine kēyasla daha derin bir tefekk¿r ve hikmet dili ortaya koymaktadēr. Bu 

baĵlamda Ad´ b. Zeyd el-Ķb©d´, dºnemin ºne ­ēkan Hristiyan ĸairlerinden biri olarak dikkat ­ekmektedir. 

1. Ad´ b. Zeyd el-Ķb©d´ (º. 600 civarē) 

Ad´ b. Zeyd el-Ķb©d´, Hristiyan inancēna mensup bir C©hiliye ĸairidir.(el-C©hiz, t.y., s. 197) ķiirlerinde 

Allahôēn birliĵi, kudreti ve nimetleri ¿zerinde duran ĸair, ºzellikle yaratēlēĸēn hikmeti, ºl¿m¿n 

ka­ēnēlmazlēĵē ve insanēn f©niliĵi gibi temalar etrafēnda derin bir tefekk¿r ortaya 

koymaktadēr.(Goldziher, Y¿ksel, & Er, 2019, s. 41) Onun ĸiirlerinde il©h´ hakikate yºneliĸ ve d¿nyev´ 

olandan y¿z ­evirme a­ēk bir ĸekilde hissedilmektedir. Aĸaĵēdaki beyitlerde bu yºneliĸ belirgin bi­imde 

gºr¿lmektedir: 

 ̰Ϲ̲ЯϷ̳в с̴̵ж̲ϒ ̳ϟ̲Ѓϲ̲ϒ ̯ϝϲ̴ϸϝЪ   Ϲ̲П̴Ю рϽуЃу̲Ϧм ан̲уЮϜ ̳Э̴кϝϮ 

 ̳йЯ̲к̲ϒ с̴̵ϯ̲з̳т ̯ϝзЋϲ̴ оϼ̲ϒ ъ Ϲ̲У̲жм ̱̭ϝз̲УЮ ̵̱с̲ϲ ΗЭЪ 

 ̲ϹТ пЧϧЯ̴Ю Ϲ̴гКϜм ̲Э̴АϝϡЮϜ ̴И  Ϲ̲ІϽЯ̴Ю ̰ек̲ϼ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ч̳Ϧм 

 ̳йЮ̲ϝЦ е̲гуТ ̲Рм̳ϽЛ̲гЮϜ ̴Э̳Цм  Ϲ̲з̲УЮϜ ̴ЭуЦ е̴в ̲Щ̲ЃУ̲ж е̲Л̲звϒм 

ñDidinip duruyorum, sanki hi­ ºlmeyecekmiĸim gibi, bug¿n¿ bilmiyor, yarēna kolaylēk bekliyorum. 
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Hi­bir sēĵēnak gºrm¿yorum ki i­indekini kurtarsēn, her canlē yok olacak, t¿kenecek sonunda. 

¥yleyse batēldan uzak dur, takv©ya yºnel, rabbinin takv©sē doĵru yola gºt¿r¿r seni. 

G¿zel sºz¿, sºyleyene sen de sºyle ve nefsini boĸ ve deĵersiz sºzlerden alēkoy.ò(Ad´ b. Zeyd b. 
Hamm©d el-Ķb©d´ et-Tem´m´ (, 1965, s. 48) 

Bu beyitlerde insanēn d¿nyaya aldanēĸē, ºl¿m karĸēsēndaki acziyeti ve takv©ya yºnelme gereĵi 

vurgulanmaktadēr. D¿nya hayatēnēn ge­iciliĵi karĸēsēnda il©h´ hakikate yºnelmenin kurtuluĸ yolu olarak 

sunulmasē, ĸiirin hikem´ yºn¿n¿ g¿­lendirmektedir. ķairin il©h´ hakikate yºneliĸi dile getirdiĵi bir baĸka 

beyti ise ĸºyledir: 

 ĆȄɆĆȱ  ĄÞɄĆȉ ɂȲĆȝ  ĈþɀȺĆƫä  ĈúǠǤĈǣ    ćƘĆȡ  ĈȼǱĆĀ  ĈǴŉǤĆȆćƫä  ĈúĉɎĆƪä 
ñHi­bir ĸey ºl¿m karĸēsēnda kalēcē deĵildir, yalnēzca yaratēcē ve tespih edilenin y¿z¿ (zatē) hari­.ò(Ad´ 
b. Zeyd b. Hamm©d el-Ķb©d´ et-Tem´m´ (, 1965, s. 61) 

Bu beyitte, ºl¿m karĸēsēnda hi­bir ĸeyin kalēcē olmadēĵē, yalnēzca yaratēcē olan Allahôēn z©tēnēn b©k´ 

olduĵu ifade edilmekte; bu yºn¿yle a­ēk bir tevh´d ve f©nilik bilinci ortaya konulmaktadēr. Bu anlayēĸ 

Kurô©n-ē Ker´môde ñOônun z©tēndan baĸka her ĸey yok olacaktēr.ò Ayetiyĸe de a­ēk bir ĸekilde ortaya 

konulmaktadēr. Ad´ b. Zeydôin ĸu beyitleri ise hikmet sºyleminin daha belirgin ve didaktik bir boyut 

kazandēĵē ºrneklerdendir: 

 ̴аϝΖт̶̲цϜ ̴е̲ϡ̲О с̴Т ̴дϝ̲у̶ϧ̴У̶Юϝ̲Ъ ̲ϼ̲ϒ ̶б̲Ю    ̶н̲Ѓ̶з̲тϝ̲л̳ϡ̴ЦϜ̲н̲К ϝ̲в ̲д 

 ̰б̲ϧ̲т ̶б̳л̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю Ϝн̳Я̲У̶П̲т ϝ̲в   ϝ̲л̳Ϡ̴ϼϑ̲в п̲Л̶Ѓ̲Ϧ ̱РϽ̶̲Њ ̴̵Э̳Ъ с̴Т 

 ̶б̳л̲К̲Ͻ̶Ћв̲̲м ̶б̳л̲жϜ̲н̶϶̴ϖ ̲д̶м̲Ͻ̲т   ϝ̲л̳ϡ̴Юϝ̲Ϸ̲в ̶б̳л̳Юϝ̲ϧ̶П̲Ϧ ̲С̶у̲Ъ̲м 

 ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ ̴ϟ̲Я̲А ̶е̴в ̳Ѐн̳УΗзЮϜ с̴̵Ϯ̲Ͻ̳Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲в     ̲л̳Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ Ηϟ̳ϲ̲мϝ 

 ̴Ͻ̶кΖϹЮϜ ̳ϥ̲з̲К ϝ̲л̲ϡу̴Ћ̳т ̶е̲Ю ̶д̲ϒ Ηе̳З̲Ϧ   ϝ̲л̳Ϡ̴ϼϝ̲Ъ ̴дн̳з̲г̶ЮϜ ̳ϟ̶т̲ϼ̲м 

ñG¿nlerin aldatēcēlēĵē i­inde, yaptēklarēnēn akēbetini unutan gen­ler gibisini gºrmedim. 

Eĵer gaflete d¿ĸmeselerdi, baĸlarēna yetimlik gelmezdi; zira zamanēn her dºn¿ĸ¿nde arzular peĸ peĸe 
koĸar. 

Kardeĸlerinin h©lini ve nasēl ºld¿klerini gºr¿rler, ºl¿m¿n pen­elerinin onlarē nasēl avladēĵēnē daé 

Peki, hayat sevgisi yalancē iken, nefislere hayēr arayēĸēndan ne umulur? 

Ķnsan, zamanēn sēkēntēsēnēn ve ºl¿m¿n ansēzēn geliĸinin kendisine asla dokunmayacaĵēnē sanēr.ò(Ad´ 
b. Zeyd b. Hamm©d el-Ķb©d´ et-Tem´m´, 1965, s. 50) 

Bu beyitlerde ĸair, insanēn ºzellikle gen­lik dºneminde zamanēn aldatēcēlēĵēna kapēlarak akēbeti 

unutmasēnē eleĸtirmektedir. ¥l¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵē ve hayat sevgisinin aldatēcēlēĵē, tecr¿be ve ibret 

merkezli bir hikmet diliyle ifade edilmektedir. Bu yºn¿yle Ad´ b. Zeydôin ĸiirleri, C©hiliye dºneminde 

hikmetin a­ēk bi­imde temsil edildiĵi ºrnekler arasēnda deĵerlendirilebilmektedir. 

3.1. Hristiyan ķairlerde Hikmetin ¥zellikleri 

Hristiyan ĸairlerin ĸiirlerinde hikmet, putperest C©hiliye ĸiirine kēyasla daha ruh©n´ bir ­er­evede ele 

alēnmaktadēr. ¥l¿m, kader ve il©h´ takdir merkezli bir sºylem ºn plana ­ēkmakta; insanē Tanrēôya 

yºnelten uhrev´ bir ton h©kim olmaktadēr. Bu ĸiirlerde hikmet, ­oĵunlukla d¿nyanēn ge­iciliĵi ve insanēn 

il©h´ hakikat karĸēsēndaki acziyeti ¿zerinden temellendirilmektedir. 

4. Hanif ķairlerde Hikmet 

C©hiliye dºneminde Arap toplumunda din´ d¿ĸ¿nce genel olarak sistemli ve kurumsal bir yapē arz 
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etmemektedir. Putperest inan­larēn h©kim olduĵu bu dºnemde, ºl¿m sonrasē hayata dair bilin­ ve ahiret 

merkezli bir hazērlēk yaygēn deĵildir. Bununla birlikte, ºzellikle Hicaz ve ­evresinde yaĸayan bazē 

bireylerin tek Tanrē inancēna yºneldiĵi ve putperestliĵi reddettiĵi gºr¿lmektedir. Bu kimseler, 

kaynaklarda ñHan´fò olarak adlandērēlmēĸtēr.(Nicholson, 2002, s. 71) 

Han´fler, Hristiyanlēk veya Yahudiliĵi benimsememekle birlikte Hz. Ķbrahimôin tevh´d inancēna yºnelen, 

bireysel bir z¿hd ve riy©zet hayatē s¿ren kimselerdir. D¿nya nimetlerinden uzak durmalarē, nefis 

terbiyesine ºnem vermeleri ve tefekk¿r¿ merkeze almalarē, onlarēn d¿ĸ¿nce d¿nyasēnda hikmetin 

belirgin bir yer tutmasēna zemin hazērlamēĸtēr. Bu yºn¿yle Han´f ĸairlerin ĸiirleri, C©hiliye dºneminde 

tevh´d, f©nilik, ºl¿m ve ahl©k eksenli hikmet anlayēĸēnēn en a­ēk ºrneklerini sunmaktadēr.(Atiyye, 1937, 

ss. 72-74) 

1. Eb¾ Kays Sayf´ b. Ąmir (Eslet) b. C¿ĸem el-Evs´ (º. 1/623) 

Eb¾ Kays Sayf´, Ķsl©môdan ºnce putlara tapmadēĵē ve tevh´d inancēna yºneldiĵi nakledilen Han´f 

ĸairlerdendir. Mekkeôde doĵmuĸ, daha sonra Medineôye gº­ etmiĸtir. Rivayetlerde, Hristiyan ve Yahudi 

©limlerle gºr¿ĸerek din´ meseleler ¿zerinde d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ ve bu s¿re­te Han´f inancēnē benimsediĵi 

belirtilmektedir. Hz. Peygamberôin Medineôye hicretinden sonra Ķsl©m hakkēnda bilgi aldēĵē, ancak 

hicretin birinci yēlēnda M¿sl¿man olmadan vefat ettiĵi aktarēlmēĸtēr. ķiirlerinde iman, takv©, tevekk¿l ve 

ahl©k´ sorumluluk temalarē belirgin bi­imde ºne ­ēkmaktadēr.(¢ubuk­u, 1994, s. 175; Eb¾ôl-M¿nzir 

Hiĸ©m b. Muhammed b. es-S©ib el-Kelb´, 2010, s. 208) Eb¾ Kaysôēn ĸiirlerinde hikmet, ­oĵunlukla 

nasihat, tevh´d bilinci ve toplumsal ahl©k ekseninde ĸekillenmektedir. Bu durumu a­ēk­a yansētan 

beyitlerinden biri ĸºyledir:  

ȴćȮɆĈȍĀćǖĆȥ  ĈŉʋĈ˨  ĈĉĈƎȱäĆĀ  ėɂĆȪŊøǪȱäĆĀ   ÛȴćȮĈȑäĆȀĊȝĆàĆĀ  ŊĈƎȱäĆĀ  ĈŉʋĈ˨  ćüŉĀĆà 
ñSize Allahôē, iyiliĵi ve takv©yē vasiyet ederim. Irzēnēzē korumanēzē ve iyilikte Allahôa ºncelik vermenizi 
vasiyet ederim.ò(Eb¾ Kays Sayf´ b. Ąmir (Eslet) b. C¿ĸem el-Evs´, 1971, s. 83) 

Bu beyitte hikmet, doĵrudan ºĵ¿t ve vasiyet ĸeklinde ortaya ­ēkmaktadēr. ķair, bireysel bir duyguyu 

deĵil, toplumu ayakta tutan temel ahl©k´ ilkeleri vurgulamakta; iyilik ve takv©nēn kaynaĵēnē Allahôa 

yºneliĸle temellendirmektedir. Bu yºn¿yle beyit, Han´f ĸiirinde gºr¿len bilin­li tevh´d merkezli hikmet 

anlayēĸēnē yansētmaktadēr. Eb¾ Kaysôēn diĵer bazē beyitlerinde ise kozmik d¿zen ve b¿t¿n mahl¾katēn 

Allahôa boyun eĵiĸi dile getirilir: 

Ϝн̳ϳ̴̵ϡ̲Ђ  ̲Ζ  ̲Ф̶Ͻ̲І  ̴̵Э̳Ъ  ̱ϰϝ̲ϡ̲Њ   ̶ϥ̲Л̲Я̲А  ̳й̳Ѓ̶г̲І  ΗЭ̳Ъ̲м  ̴Ь̲ы̴к 

 ̳б̴Юϝ̲К  ̴̵ЃЮϜ ̴̵Ͻ  ̴дϝ̲у̲ϡ̶ЮϜ̲м ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю  ̲Ё̶у̲Ю ϝ̲в  ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲зΗϠ̲ϼ  ̴Ь̲ы̲Џ̴Ϡ 

 ̳й̲Ю̲м  ̳Ͻ̶уΖГЮϜ  ̳ϱт̴Ͻ̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ р̴м̶ϓ̲Ϧ̲м  с̴Т  ̱ϼн̳Ъ̳м  ̶е̴в  ̴Ϥϝ̲з̴вϐ  ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ 

 ̳й̲Ю̲м  ̳Ѕϲ̶̲н̶ЮϜ  ̴Ϣ̲ы̲У̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲кϜ̲Ͻ̲Ϧ  с̴Т  ̱Рϝ̲Ч̴ϲ с̴Т̲м  ̴Ь̲ы̴Д  ̴Ьϝ̲в̴̵ϽЮϜ 

ñHer Sabah doĵuda Allahôē tesbih ederler, G¿neĸi doĵduĵunda ve her hilalde. 

Gizliyi ve a­ēĵē bilen rabbimizdir, Rabbimizin sºz¿ asla sapēklēk deĵildir. 

Kuĸlar Oôna yºnelir ve sēĵēnēr, Daĵlarēn g¿venli oyuklarēnda barēnēr. 

Yaban hayvanlarē da ­ºllerde Oôna aittir, Kumlarēn gºlgesinde ve kēvrēmlē tepelerde dolaĸērlar.ò(Eb¾ 
Kays Sayf´ b. Ąmir (Eslet) b. C¿ĸem el-Evs´, 1971, s. 85) 

Bu beyitlerde ĸair, evrendeki b¿t¿n varlēklarēn il©h´ nizam i­inde Allahôa yºneldiĵini ifade etmektedir. 

Kuĸlar, yaban hayvanlarē, g¿neĸ ve hil©l gibi unsurlarēn birlikte zikredilmesi, tevh´din yalnēzca insanla 

sēnērlē olmayan kapsayēcē bir kozmik bilin­ olarak algēlandēĵēnē gºstermektedir. Hikmet burada, insanē 
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evrenin b¿t¿n¿yle Allahôa baĵlē olduĵu ger­eĵi ¿zerine tefekk¿re sevk eden bir farkēndalēk ĸeklinde 

ortaya ­ēkmaktadēr. Eb¾ Kaysôēn hikem´ yºn¿n¿n en belirgin olduĵu metinlerden biri ise savaĸ ve i­ 

­atēĸmaya dair eleĸtiriler i­eren beyitleridir: 

 ĊȴćȮĈȞĊȺćȍ ĈĉȀĆȉ ĊȸĈȵ ĈėĉʋĈ˨ ĊȴćȭćǾɆĈȝćà    ĈåĈîǠĆȪĆȞĊȱä ĈĉðĆìĆĀ ĊȴćȮɆĈȡǠĆǤĆøǩ ĈĉȀĆȉĆĀ 
 ĊĆƱĆĀ ąúĆɎĊǹĆà ĈîǠĆȾĊșĈâĆĀ ąǦĆȶɆĈȪĆȅ āĆɀ    ĈĈƎĈǝǠĆȍ ŌȨĆǵ ǠĆȾćȞĊøȩĆĀ ĈŽǠĆȉĆĊɉä ĈȂĊǹĆɀĆȭ 

 ąǦĆȲĊȽĆĀ ĆüŉĀĆà ĈėĉʋĈ˨ ĊȴćȽĊȀĈĉȭĆǾĆȥ    ĈåĈïäĆɀŉȊȱä ĈÞǠĆǤĈĉȚȱä ĈýäĆȀĊǵĆà ĈüĆɎĊǵĈâĆĀ 
 ćȼĆȶĊȮćǵ ćȴćȮĊĆƷ ćėĉʋäĆĀ ĊȴćĆƬ ĊȰćȩĆĀ    ĈǢĈǵäĆȀĆȶĊȱä ĈŽ ĊȴćȮĊȺĆȝ ĊǢĆȽĊǾĆǩ ĆåĊȀĆĊƩä äĀćîĆí 

 Ćøǩ ĆƓĆȵ ăǦĆȶɆĈȵĆí ǠĆȽɀćǮĆȞĊøǤĆøǩ ǠĆȽɀćǮĆȞĊøǤ    ĈåĈîǠĆȩĆĊɊĈȱ ĊĀĆà ĈĊƙĆȎĊȩĆĊɊĈȱ ćüɀćȢĊȱä ĆɄĈȽ 
 ăǦŉȵćà ćȬĈȲĊćőĆĀ ǠăȵǠĆǵĊîĆà ćȜĈĉȖĆȪćøǩ    ĈåĈîǠĆȡĆĀ ąýǠĆȺĆȅ ĊȸĈȵ ĆȤɅĈǼŉȆȱä ĂĈĊƎĆǩĆĀ 

ñSizi, yaptēklarēnēzēn ĸerrinden, ­ekiĸmenizin ve gizlice sokulan akreplerin kºt¿l¿ĵ¿nden Allahôa 
sēĵēndērērēm. 

Dēĸarēda g¿zel ahl©k gºsterip i­te bozuk fēsēltēlar taĸēmanēz, acē veren iĵnelerin saplanēĸē gibidir; etkisi 
derin ve yaralayēcēdēr. 

Ķlk anda onlara Allahôē hatērlat; dokunulmaz olanlarēn ­iĵnenmesini de an. 

De ki: Allah h¿km¿n¿ verir; savaĸē bērakēn ki o bel© sizden uzaklaĸsēn. 

Ne zaman onu harekete ge­irirseniz, onu ­irkin bir bela olarak uyandērērsēnēz; 
o, uzaĵa da yakēna da musallat olan bir hortlaktēr. 

Akrabalēk baĵlarēnē koparēr, bir toplumu hel©k eder ve bedenin yaĵēnē, sērtēnē ve hºrg¿c¿n¿ t¿ketip 
bitirir.ò(Eb¾ Kays Sayf´ b. Ąmir (Eslet) b. C¿ĸem el-Evs´, 1971, s. 65) 

Bu beyitlerde hikmet, toplumsal tecr¿be ve ibret ¿zerinden kurulmuĸtur. Savaĸēn ñhortlakòa 

benzetilmesi, onun kontrol edilemez g¿­l¿ yºn¿n¿ ortaya koymaktadēr. ķair, ­atēĸmanēn yalnēzca asker´ 

deĵil, ahl©k´ ve sosyal bir felaket olduĵunu vurgulamakta; Allahôa yºneliĸi ise doĵrudan teolojik bir ºĵreti 

deĵil, ahl©k´ sorumluluĵu hatērlatan bir bilin­ unsuru olarak kullanmaktadēr. 

2. ¦meyye b. Eb¿ôs-Salt (º. 8/630 [?])  

¦meyye b. Eb¿ôs-Salt, Sakƛf kabilesine mensup olup T©ifôte doĵmuĸ, Han´f inancēna yºnelmiĸ C©hiliye 

dºnemi ĸairlerindendir. Tevrat ve Ķncilôi okuduĵu, semav´ dinlere dair bilgi sahibi olduĵu ve bu birikimi 

ĸiirlerine yansēttēĵē nakledilmektedir. Hz. Peygamber dºneminde yaĸamēĸ; ancak Ķsl©môē kabul 

etmemiĸtir. Buna raĵmen ĸiirlerinde tevh´d, yaratēlēĸ, rub¾biyet, ĸ¿k¿r, ºl¿m ve ©hiret bilinci gibi 

temalarē yoĵun bi­imde iĸlemesi, onun Han´f d¿ĸ¿nce d¿nyasēna mensup bir ĸair olarak 

deĵerlendirilmesine imk©n vermektedir.(Atiyye, 1937, s. 349; T¿ccar, 2012, ss. 303-305; Zeyd©n, 1936, 

ss. 136-137) ¦meyyeônin ĸiirlerinde hikmet, ºncelikle il©h´ kudretin mutlaklēĵē ve b¿t¿n varlēĵēn Allahôa 

nispet edilmesi ¿zerinden kurulmaktadēr. Bu anlayēĸē yansētan beyitlerinden biri ĸºyledir:  

 ĆȬĆȱ  ćǼȶĆƩä  ćÞǠȶȞĆȺȱäĆĀ  ćȬȲćƫäĆĀ ǠȺŉǣĆî    ɎĆȥ  ĆÞɄĆȉ ɂȲȝĆà  ĆȬȺĈȵ  ăäǼĆƭ  ĆĀ ćǼĆƭĆà 
 ĄȬɆȲĆȵ ɂȲĆȝ  ĈñȀĆȝ  ĈÞǠȶĆȆȱä  ĄȸĈȶɆȾćȵ    ĈȼĈǩŉȂĈȞĈȱ ɀȺȞĆǩ  ćȻɀǱɀȱä  ćǼćǲȆĆǩĆĀ 
 ĈȼɆĆȲĆȝ  ćåǠǲĈǵ  ĈîɀȺȱä  ćîɀȺȱäĆĀ  ćȼĆȱɀĆǵ    ćîǠŒĆàĀ  ąîɀȹ  ćȼĆȱɀǵ  ćǼŉȩĆɀĆøǪĆøǩ 
ɎĆȥ  ĄȀĆȎĆǣ ɀȶȆĆɅ  ĈȼɆĆȱĈâ  ĈȼĈȥȀĆȖĈǣ    ĆþĀìĆĀ  ĈåǠǲĈǵ  ĈîɀȺȱä  ĄȨȲĆǹ  ćǼŉɅĆǘćȵ 

ñSana hamd olsun, nimetler ve m¿lk Senindir ey rabbimiz. Hi­bir ĸey y¿celikte ve ĸerefte senin 
¿st¿nde deĵildir. 

Gºĵ¿n arĸēnda h¿k¿m s¿ren mutlak h¿k¿mdarsēn, izzetin karĸēsēnda b¿t¿n y¿zler eĵilir ve secde 
eder. 
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¦zerinde nurdan bir perde vardēr, nur her yanēnē sarmēĸtēr, etrafēnda ēĸēk ērmaklarē alev alev 
yanmaktadēr. 

Hi­bir gºz, bakēĸēnē sana ulaĸtēramaz, nur perdesinin ardēnda desteklenmiĸ yaratēklar 
vardēr.ò(¦meyye b. Ebiôs-Salt, 1998, s. 38) 

Bu beyitlerde m¿lk ve nimetlerin yalnēzca Allahôa ait olduĵu vurgulanmakta; ñarĸò, ñsem©ò ve ñnurò 

imgeleriyle Allahôēn aĸkēnlēĵē ve k©inat ¿zerindeki mutlak h©kimiyeti tasvir edilmektedir. ķair, b¿t¿n 

varlēĵēn Oônun izzeti karĸēsēnda boyun eĵdiĵini ifade ederek, insanē il©h´ kudret karĸēsēndaki acziyetini 

idrake davet etmektedir. Hikmet burada, tefekk¿re sevk eden metafizik bir bilin­ olarak ortaya 

­ēkmaktadēr.  

¦meyyeônin hikem´ sºyleminin en g¿­l¿ yºnlerinden biri ise fani olma ve ©hiret bilincidir. ķu beyitler 

bu anlayēĸē a­ēk bi­imde yansētmaktadēr: 

ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ͻ̶у̲О ̰Щ̴Юϝ̲к ̶̱̭с̲І ΗЭ̳Ъ ̲ъ̲ϒ  ϝ̲у̴жϝ̲Т ̲дϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̳ϨϜ̲Ͻу̴в ̴Ζ̴̲м 

 ̱ϣ̲т̲ъ̴м ̴̵Э̳Ъ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̳й̲Ю Δс̴Ю̲м  ϝ̲у̴ЮϜ̲н̲в ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ϜнΗЃ̲г̲т ̶б̲Ю ̲̭ϝ̲І Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

 ̶д̴ϖ̲м Ϝ̯ϽΖг̲Л̳в̲м Ϝ̯Ϲ̴Юϝ̲϶ ̶̰̭с̲І ̲Х̶ϡ̲т  ϝ̲у̴Цϝ̲Ϡ ̲Ζ ̴й̴Ц̶н̲Т ̶е̴в ̶Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̶ЭΖв̲ϓ̲Ϧ 

 ̳й̲Ц̶н̲Т̲м ̴Ͻу̴Ћϡ̶̲ЮϜ ̳е̶у̲К ̶Ϥ̲ϒ̲ϼ ϝ̲в ̳й̲Ю  ϝ̲т̴мϝ̲г̲Ђ ̱Й̶ϡ̲Ђ ̲Ф̶н̲Т ̴й̲Ю̴̶шϜ ̳̭ϝ̲г̲Ђ 

 ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳Ш̴ϼ̶Ϲ̳Ϧ ̶Ϲ̲Ц̲м   ̶ϡ̲Ђ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̲ϥ̶ϳ̲Ϧ ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю̲мϝ̲т̴ϸϜ̲м ̲еу̴Л 

пΖϧ̲ϲ ̴Ζ ̳ϣ̲г̶ϲ̲ϼ н̳ж̶Ϲ̲Ϧ̲м п̲Юϝ̲Л̲Ϧ         ϝ̲у̴ЪϜ̲ϼ ̴ϣΖт̴Ͻ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т с̴̵ϳ̲Џ̳т 

ñDikkat edin! Rabbimizden baĸka her ĸey yok olacaktēr; f©ni olan her ĸeyin mirasē Allahôa kalacaktēr. 

Oônun, b¿t¿n vel©yetlerin ¿zerinde bir velisi vardēr; dilerse insanlarēn tamamē dostsuz ve sahipsiz 
kalēr. 

Bir ĸey ebed´ ve ­ok uzun ºm¿rl¿ kalsa bile, d¿ĸ¿n¿rsen gºr¿rs¿n ki onun ¿st¿nde baki olan Allahôtēr. 

Gºren gºz¿n gºrd¿ĵ¿ her ĸey oônundur. ¦zerlerinde ise yedi kat semanēn da fevkinde Allahôēn gºĵ¿ 
vardēr. 

Ķnsana Rabbinin rahmeti eriĸebilir; Yedi vadi derinliĵinde yerin altēnda olsa bile. 

O y¿cedir; fakat Allahôēn rahmeti kuluna yaklaĸēr ve yaratēlmēĸlar arasēnda onu kuĸatēr.ò(¦meyye b. 
Ebiôs-Salt, 1998, s. 150) 

Bu beyitlerde Allahôēn b©k´, Oônun dēĸēndaki her ĸeyin ise f©n´ olduĵu vurgulanmakta; insan, kalēcē olana 

yºnelmeye davet edilmektedir. Kabilev´ ºvg¿lerden uzak bu sºylem, C©hiliye ĸiirinde nadir gºr¿len 

evrensel ve itikad´ bir hikmet anlayēĸēnē yansētmaktadēr. ķair, ºl¿m ger­eĵini ise son derece veciz ve 

­arpēcē bir ¿sl¾pla dile getirir: 

 ăǠȵĈȀĆȽ ǨćĆƹ ăǦĆȖǤĆȝ ǨćĆƹ ĆƁ ȸĆȵ ǠȾćȪĈǝäí ćÞȀĆƫäĆĀ ĄðǖĆȭ ćçɀĆȶȲĆȱ 
 ĆɆȺĆȵ ȸĈȵ ŉȀĆøȥ ȸĆȵ ćȬĈȉɀɅ ĈȼĈǪ ǠȾćȦĈȩäɀɅ ĈȼĈǩäĉȀĈȡ ĈȐȞĆǣ Ž 

ñ¥l¿m¿nden ka­an kiĸi bilmez ki, gaflet anlarēndan birinde ona ulaĸēr."  

Gen­likte ºlmeyen, yaĸlēlēkla ºl¿r elbet, ºl¿m bir kadehtir, herkes bir g¿n i­er elbet.ò(ķih©b¿dd´n 
Ahmed b. Muhammed b. Abdirabbih, 1940, s. 186) 

Bu beyitlerde ºl¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵē ve insanēn d¿nya hayatēna dair kurduĵu yanēlsama a­ēk­a 

eleĸtirilmektedir. Hikmet, insanē gafletten uyandērmayē ve f©nilik bilinciyle yaĸamaya sevk etmeyi 

ama­lamaktadēr.  

Bu yºn¿yle ¦meyye b. Eb¿ôs-Saltôēn ĸiirleri, C©hiliye dºneminde Han´f ĸairlerin tevh´d, ©hiret ve hikmeti 
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en derin ve en sistemli bi­imde dile getirdiĵi ºrnekler arasēnda yer almaktadēr. Hz. Peygamberôin, 

¦meyye b. Eb¾ôs-Salt hakkēnda ñķiiri iman etti, ancak kalbi ink©r ettiò ĸeklinde bir deĵerlendirmede 

bulunduĵu rivayet edilmektedir. Bu ifade, onun ĸiirlerinde tevh´d ve ©hiret gibi din´ temalarēn yer 

almasēna raĵmen, kendisinin Ķsl©môē kabul etmediĵini gºstermektedir. (T¿ccar, 2012, ss. 303-305) 

3. Kus b. S©ide (º. m. 600) 

Han´f ĸair ve hatiplerden biri olan Kus b. S©ide b. Amr el-Ķy©d´, Necran bºlgesine mensup olup C©hiliye 

dºneminde ºzellikle hitabetiyle tanēnmēĸtēr. Hayatē hakkēnda ayrēntēlē bilgiler bulunmamakla birlikte, 

Han´f inancēnē benimsediĵi, Irak ve Suriye gibi bºlgeleri dolaĸarak insanlara ilim, edep ve d¿nya 

hayatēnēn ge­iciliĵi ¿zerine konuĸmalar yaptēĵē nakledilmektedir. Tevh´d inancēna vurgu yapan 

hitabeleri sebebiyle Hz. Peygamberôin (s.a.v.) onun sºzlerini takdirle andēĵē rivayet edilmektedir. (Eb¾ 

Gays Muhammed Hayr¿dd´n b. Mahm¾d b. F©ris ez-Zirikl´ ed-Dēmaĸkƛ, 2002, s. 196; Kapar, 2002, s. 

460)  ķiirlerinde ise f©nilik, ºl¿m ve kader temalarē belirgin bi­imde ºne ­ēkmaktadēr. Kus b. S©ideônin 

hikem´ sºylemi, ºzellikle ge­miĸ nesillerden ibret alma ve insanēn ka­ēnēlmaz akēbetini idrak etme fikri 

etrafēnda ĸekillenmektedir. Bu anlayēĸē yansētan beyitlerinden biri ĸºyledir: 

Ž  ĆƙǤĈȽäǾȱä ƃŉĀĆɉä    Ćþ  ĆȸĈȵ  ĈþĀȀćȪȱä ǠȺĆȱ ȀĈǝǠȎĆǣ 
ǠĉȶĆȱ  ćǨɅĆàĆî  ăäìĈîäɀĆȵ    ĈçɀĆȶȲĈȱ  ĆȄɆĆȱ ǠĆƬ îĈìǠȎĆȵ 
 ćǨɅĆàĆîĆĀ ɄȵɀĆȩ ǠȽĆɀĆƲ   ɄȒĆƢ  ćȀĈȡǠȍĆɉä ȀĈǣǠȭĆɉäĆĀ 
ɍ  ćȜĈǱȀĆɅ ɄȑǠƫä ɍĆĀ   ɂȪǤĆɅ  ĆȸĈȵ  ĆƙȩǠǤȱä ȀĈǣǠȡ 
 ćǨȺĆȪɅĆà  ĉƆĆà ɍ ǠĆƮ    ĆǦĆȱ  ćǬɆĆǵ  ĆîǠȍ  ćýɀĆȪȱä ȀĈǝǠȍ 

ñ¥nce gelip ge­en kavimlerde bizim i­in nice ibretler var. 

¥l¿m¿n kaynaklarēnē gºrd¿m ki hi­bir sēĵēnēlacak yeri yok. 

Kavmimi izledim; b¿y¿ĵ¿ de gidiyor, k¿­¿ĵ¿ de, 

Arkalarēna bile bakmadan. Giden bir daha dºnm¿yor, kalanlar da sonsuza dek kalmēyor. 

Ve artēk kesin olarak anladēm: Ben de onlarēn gittiĵi yere gideceĵim.ò(Ahmed er-Rab´ô´, 1974, s. 345) 

Bu beyitlerde hikmet, tarih´ tecr¿be ve gºzlem ¿zerinden kurulmuĸtur. ķair, bireysel bir acēyē dile 

getirmekten ziyade, insanlēk i­in ge­erli olan evrensel bir hakikati ortaya koymakta; ge­miĸ, ĸimdi ve 

gelecek arasēnda s¿reklilik kurarak ºl¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵēnē vurgulamaktadēr. Bu yºn¿yle sºz konusu 

beyitler, C©hiliye ĸiirinde ibret ve f©nilik bilincine dayalē hikmetin a­ēk ºrnekleri arasēnda yer 

almaktadēr. Kus b. S©ideônin ĸiirlerinde uhrev´ bilin­ daha da belirginleĸtiĵi bazē beyitlerde, kabir hayatē 

ve yeniden diriliĸ temalarē g¿­l¿ tasvirlerle ele alēnmaktadēr: 

 ąèĆǼĆǱ ĈŽ ćìɀćǶĊȲĆȶĊȱäĆĀ ĈçĊɀĆȶĊȱä ĆɄĈȝĆ˫ Ćˬ   ćúĆȀĈǹ ĊȴĈȽĈĉȂĆǹ ĆˬǠĆȪĆøǣ ĊȸĈȵ ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ 
 ăȵĊɀĆøɅ ĊȴćĆƬ ŉþĈǚĆȥ ĊȴćȾĊȝĆì ĊȴĈĈŏ ćêǠĆȎćɅ Ǡ    ćúćȀćøȥ ĊȴĈȾĈȵĊɀĆøȹ ĊȸĈȵ äɀćȾĆøǤĆøǪĊøȹä äĆíĈâ ĊȴćȾĆøȥ 

 ĊȴĈĈƬǠĆǵ ĈĊƘĆȡ ąüǠĆĈƜ äĀćìɀćȞĆøɅ ŉƓĆǵ   äɀćȪĈȲćǹ ǠĆȾĈȲĊǤĆøȩ ĊȸĈȵ ǠĆȶĆȭ äăǼɅĈǼĆǱ ǠăȪĊȲĆǹ 
 ĊȴĈĈŏǠĆɆĈǭ ĈŽ ĊȴćȾĊøȺĈȵĆĀ ĄæäĆȀćȝ ĊȴćȾĊøȺĈȵ    ćȨĆȲĆĊƪä ćǰĆȾĊøȺćȶĊȱä ǠĆȾĊøȺĈȵĆĀ ćǼɅĈǼĆĊƨä ǠĆȾĊøȺĈȵ 

ñEy ºl¿m haberini duyuran! Kabirlerde yatanlar vardēr; ¿zerlerinde yalnēzca eski ipeklerinden kalmēĸ 
yērtēk bezleré 

Bērak onlarē! ¢¿nk¿ onlar i­in kendilerine seslenilecek bir g¿n vardēr; Uykularēndan uyandēklarēnda 
korku i­indedirler. 

Ta ki h©lleri deĵiĸinceye kadar; daha ºnce yaratēldēklarē gibi, yeniden ve bambaĸka bir yaratēlēĸla 
dirilinceye dek.  
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Onlardan kimi ­ēplaktēr, kimi ise elbiseleri i­indedir; kimi yeni, kimi ise eskimiĸ ve yēpranmēĸ 
giysilerle.ò(Ahmed er-Rab´ô´, 1974, s. 373) 

Bu beyitlerde kabir, diriliĸ ve ©hiret sahneleri ibret ve uyarē merkezli bir anlatēmla tasvir edilmektedir. 

D¿nya s¿slerinin ge­iciliĵi, insanēn mutlak akēbeti ve yeniden diriliĸ fikri, C©hiliye ĸiirinde nadir gºr¿len 

ºl­¿de a­ēk ve bilin­li bir ĸekilde dile getirilmektedir. Hikmet burada, insanē gafletten uyandērmayē ve 

onu ºl¿m sonrasē hakikatle y¿zleĸtirmeyi ama­layan uhrev´ bir farkēndalēk olarak ortaya ­ēkmaktadēr. 

Bu yºn¿yle Kus b. S©ideônin ĸiirleri, Han´f ĸairlerde hikmetin; tevh´d, f©nilik ve ©hiret bilinci etrafēnda 

ĸekillenen en belirgin ºrneklerinden biri olarak deĵerlendirilebilir 

4. Varaka b. Nevfel  (º. 610) 

Han´f ĸairlerden biri olan Varaka b. Nevfel b. Esed el-Kureĸ´, C©hiliye dºneminde putperestliĵi reddeden 

ve hakikati arayan isimler arasēnda yer almaktadēr. Tevrat ve Ķncilôi okuduĵu, semav´ dinlere dair bilgi 

sahibi olduĵu ve bu birikimini ĸiirlerine yansēttēĵē nakledilmektedir .(Ąl¾s´, 1924, s. 241; Eruk, 2012, ss. 

517-518; Gassan Aziz H¿seyin, 2002, s. 14) Hz. Peygamberôe ilk vahiy geldiĵinde, Hz. Hatice tarafēndan 

kendisine danēĸēlan kiĸi olmasē, Varakaônēn tevh´d merkezli d¿ĸ¿nce d¿nyasēnē ve dºnemin din´ 

arayēĸlarē i­indeki konumunu gºstermesi bakēmēndan dikkat ­ekicidir. Bazē kaynaklarda Hristiyanlēĵē 

benimsediĵi ifade edilmekle birlikte, ĸiirlerinde belirgin olan unsur, kurumsal bir din mensubiyetinden 

ziyade Han´f karakterli bir tevh´d ve ahl©k anlayēĸēdēr.(Zeyd©n, 1936, s. 138) 

Varaka b. Nevfelôin ĸiirlerinde hikmet, ºncelikle ahl©k´ erdemler ¿zerinden ĸekillenmektedir. Bu 

durumu yansētan beyitlerinden biri ĸºyledir: 

 ąǦĆǞĈĉɆĆȆĈǣ ĂĈȂĊĆƶ Ćɍ ćǴĆȦĊȎĆɅĆĀ ɀćȦĊȞĆøɅ   ĈǢĆȒĆȢĊȱäĆĀ ĈȴĊǪŉȊȱä ĆǼĊȺĈȝ ĆȘĊɆĆȢĊȱä ćȴĈȚĊȮĆɅĆĀ 

ñAffeder ve baĵēĸlar; kºt¿l¿ĵe kºt¿l¿kle karĸēlēk vermez. Hakarete ve ºfkeye maruz kaldēĵēnda 
ºfkesini bastērēr.ò(Gassan Aziz H¿seyin, 2002, s. 120) 

Bu beyitte affetme, sabēr ve ºfkeyi kontrol etme gibi evrensel ahl©k´ erdemler vurgulanmaktadēr. ķair, 

bireysel bir h©li deĵil, insanē kºt¿l¿kten alēkoyan genel bir ahl©k ilkesini dile getirmektedir. Bu yºn¿yle 

hikmet, toplumsal d¿zeni ve bireysel olgunluĵu hedefleyen normatif bir rehberlik iĸlevi gºrmektedir. 

Varakaônēn hikem´ sºylemi, toplumsal sorumluluk ve emanete riayet temasēnda da a­ēk­a 

gºr¿lmektedir: 

 ćȼćȦĊȞĆȑ ĆȬĈǣ ŉȰćĆƷ Ćɍ ĆȬĆȦɆĈȞĆȑ ĊȜĆȥĊîǠĆȥ    Ćȩ ćǢĈȩäĆɀĆȞĊȱä ćȼĆȭĈîĊǼćǪĆøȥ ǠăȵĊɀĆøɅǠĆĆƴ ĊǼ 
 ĊȸĆȵ ĊþĈâĆĀ ĆȬĊɆĆȲĆȝ ĈƗĊǮćøɅ ĊĀĆà ĆȬɅĈȂĊĆƶ   āĆȂĆǱ ĊȸĆȶĆȭ ĆǨĊȲĆȞĆøȥ ǠĆĈƞ ĆȬĊɆĆȲĆȝ ĆƖĊǭĆà 
 ćȼĆǤĊøɆĆȡ ćȘĆȦĊǵĆàĆĀ ćȼĆǪĆøȹǠĆȵĆà ɂĆȝĊîĆà   ɂĆǩĆà ǠĆȵ ĆȬĈȱĆí ĆǼĊȞĆøǣ ĈźĊǖĆɆĆøȥ ĂĈǼĊȾćǱ 

ñZayēfēnē gºzet; onun zayēflēĵē bir g¿n sana bulaĸmasēn. ¢¿nk¿ sonu­lar b¿y¿yerek geri dºner. 

Bazen sana karĸēlēk verir, bazen de seni ºver; Zira yaptēĵēnē ºven kimse de, karĸēlēk veren gibidir. 

Ben, emanetine riayet eder, yokluĵunda onu korurum; Bundan sonra olacak olan ise artēk 
olur.ò(Gassan Aziz H¿seyin, 2002, s. 117) 

Bu beyitlerde hikmet, sebepïsonu­ bilinci ¿zerinden kurulmuĸtur. ķair, bireyin baĸkalarēna karĸē 

sorumluluĵunu vurgulamakta; iyiliĵin ve adaletin gecikse bile karĸēlēksēz kalmayacaĵē fikrini ºne 
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­ēkarmaktadēr. Bu anlayēĸ, C©hiliye ĸiirinde nadir gºr¿len ºl­¿de bilin­li ve ahl©k merkezli bir hikmet 

anlayēĸēnē yansētmaktadēr:  

 ĊȴćĆƬ ćǨĊȲćøȩĆĀ ąýäĆɀĊøȩĆĈɉ ćǨĊǶĆȎĆȹ ĊǼĆȪĆȱ    ćǼĆǵĆà ĊȴćȭŉȀćȢĆøɅ ĆɎĆȥ ćȀɅĈǾŉȺȱä Ć˫Ćà 
 ŉþĆǼćǤĊȞĆøǩ Ćɍ ĊȴćȮĈȪĈȱǠĆǹ ĆĊƘĆȡ ǠăĆƬĈâ ĊþĈǚĆȥ    ćìĆǼĆǵ ǠĆȺĆøȺĊøɆĆøǣ äɀćȱɀćȪĆøȥ ĊȴćȭĊɀĆȝĆì 
ä ĂĈí ĆþǠĆǶĊǤćȅ ćȼćȱĈìǠĆȞćøɅ ă˫ǠĆǶĊǤćȅ ĈñĊȀĆȞĊȱ   ćǼĆȶĆȍ ĄǼĈǵäĆĀ ĄìĊȀĆøȥ ĈǦŉɅĈĆƎĊȱä ŊåĆî 

 ćȼĆȱ ćìɀćȞĆøɅ ă˫ǠĆǶĊǤćȅ ŉćŻ ćȼĆȹǠĆǶĊǤćȅ   ćǼĊȶĆĊƨäĆĀ ŊĂĈìɀćĊƨä ćȼĆǶŉǤĆȅ ćȰĊǤĆøȩĆĀ 
 ŉǺĆȆćȵ ćȼĆȱ ĈÞǠĆȶŉȆȱä ĆǨĊĆƠ ĊȸĆȵ ŊȰćȭ ĄȀ   ćǼĆǵĆà ćȼĆȮĊȲćȵ ĆĂĈĀǠĆȺćøɅ ĊþĆà ɄĈȢĆǤĊøȺĆøɅ Ćɍ 

 ćȼćǪĆȉǠĆȊĆǣ ɂĆȪĊøǤĆøǩ āĆȀĆøǩ ǠŉĈư ĆÞĊɄĆȉ Ćɍ    ćǼĆȱĆɀĊȱäĆĀ ćüǠĆȶĊȱä ĆƖĊȦĆøɅĆĀ ćȼėȱĈĊɋä ɂĆȪĊøǤĆøɅ 
ñNice kavimlere ºĵ¿t verdim, onlara ĸºyle sºyledim: ben bir uyarēcēyēm, sakēn sizi kimse aldatmasēn! 

Yaratēcēnēzdan baĸka hi­bir ilaha kulluk etmeyin; eĵer sizi ­aĵērērlarsa, deyin ki: óAramēzda bir sēnēr 
vardēr.ô 

Arĸôēn sahibine teĸbihler olsun, b¿t¿n varlēklarēn rabbi, tek ve samedôdir. 

Oôna tesbih olsun, tekr©r Oôna dºner bu teĸbih daha ºnce C¾d´ daĵē da, buzlar da oônu tesbih etmiĸti. 

Gºky¿z¿n¿n altēnda olan her ĸey oôna boyun eĵmiĸtir. Hi­ kimsenin oônun m¿lk¿ne karĸē ­ēkmasē 
doĵru deĵildir. 

Gºrd¿ĵ¿n hi­bir ĸeyin g¿zelliĵi baki kalmaz; Allah ise kalēcēdēr, mal ve evlat ise fani olur.ò(¥mer 
Abdullah el-Fec©wi & Rim Ferhan el-Mu©yete, 2009, s. 14)  

Bu beyitlerde tevh´d, il©h´ h©kimiyet ve d¿nya nimetlerinin ge­iciliĵi a­ēk bir dille ifade edilmektedir. 

ķair, insanē kalēcē olana yºnelmeye ­aĵērmakta; hikmeti uhrev´ bilin­ ve f©nilik farkēndalēĵē ¿zerinden 

belirtmektedir.  

Bu yºn¿yle Varaka b. Nevfelôin ĸiirleri, Han´f ĸairlerde hikmetin; ahl©k, tevh´d ve ©hiret bilinci etrafēnda 

ĸekillenen en dengeli ve olgun ºrnekleri arasēnda yer almaktadēr 

5. Karĸēlaĸtērmalē Deĵerlendirme 

C©hiliye dºnemi Arap ĸiirinde hikmet anlayēĸē, ĸairlerin mensup olduklarē inan­ ­evresine gºre farklē 

kaynaklardan beslenmiĸ ve farklē bi­imlerde ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu ­er­evede putperest, Hristiyan ve 

Han´f ĸairlerin ĸiirlerinde hikmet, bazē ortak temalar etrafēnda ĸekillense de anlam ve derinlik 

bakēmēndan birbirinden ayrēlmaktadēr. 

Putperest ĸairlerde hikmet, b¿y¿k ºl­¿de hayat tecr¿besine ve doĵrudan gºzleme dayanmaktadēr. 

ķiirlerde savaĸ, cesaret, sabēr, onur, kabile ahl©kē ve insanēn faniliĵi gibi d¿nyev´ unsurlar ºn plandadēr. 

¥l¿m ve kader temalarē yer almakla birlikte, bu konular genellikle ruh©n´ bir ­er­evede ele alēnmamēĸ, 

hayatēn ka­ēnēlmaz ger­ekleri olarak deĵerlendirilmiĸtir. ¦sl¾p ise ­oĵunlukla veciz, ºĵ¿t verici ve 

tecr¿beye dayalē bir nitelik taĸēmaktadēr. 

Hristiyan ĸairlerin ĸiirlerinde hikmet, putperest ĸiire kēyasla daha belirgin bir din´ ve uhrev´ i­erik 

kazanmēĸtēr. ¥l¿m, kader, il©h´ takdir, ©hiret ve d¿nyanēn ge­iciliĵi bu ĸiirlerin temel temalarēnē 

oluĸturmaktadēr. Hikmet, insan tecr¿besinin ºtesinde Tanrē merkezli bir bakēĸ a­ēsēna dayandērēlmakta; 

insanēn acziyeti ve il©h´ kudret karĸēsēndaki konumu vurgulanmaktadēr. Bu yºn¿yle Hristiyan ĸiirinde 

hikmet, insanē d¿nyev´ olandan uzaklaĸtēran bir dil olarak ortaya ­ēkmaktadēr. 

Han´f ĸairlerin ĸiirlerinde ise hikmet, tevh´d inancē merkezinde daha bilin­li ve sistemli bir yapē arz 
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etmektedir. Ķl©h´ iradeye teslimiyet, ahl©k´ sorumluluk, f©nilik ve ©hiret bilinci bu ĸiirlerin temel 

eksenini oluĸturmaktadēr. Han´f ĸiirinde hikmet, yalnēzca ºĵ¿t vermeyi deĵil, insanēn varoluĸunu 

anlamlandērma ve kalēcē olana yºnelmeyi ama­lamaktadēr. Bu yºn¿yle Han´f ĸairler, C©hiliye ĸiirinde 

hikmeti en derin bi­imde ele alan grup olarak ºne ­ēkmaktadēr. 

Sonu­ 

Bu ­alēĸma, C©hiliye dºnemi Arap ĸiirinde hikmetin tek bir anlayēĸa indirgenemeyeceĵini; ĸairlerin 

mensup olduklarē inan­ ­evresine baĵlē olarak farklē i­erik ve yºnelimler kazandēĵēnē ortaya koymuĸtur. 

Putperest, Hristiyan ve Han´f ĸairlerin ĸiirleri ¿zerinden yapēlan karĸēlaĸtērmalē inceleme, hikmetin aynē 

tema etrafēnda dolaĸsa bile farklē d¿nya tasavvurlarēna dayandēĵēnē a­ēk bi­imde gºstermiĸtir. 

Putperest ĸairlerde hikmet, b¿y¿k ºl­¿de hayat tecr¿besine, zamanēn akēĸēna, savaĸ ve kabile ahl©kēna 

dayanmaktadēr. ¥l¿m ve kader temalarē bu ĸiirlerde sēk­a yer almakla birlikte, bu kavramlar genellikle 

metafizik bir sorgulama konu su yapēlmamēĸ; insan hayatēnēn ka­ēnēlmaz ger­ekleri olarak ele alēnmēĸtēr. 

Bu yºn¿yle putperest ĸiirde hikmet, pratik ve tecr¿beye dayalē bir hayat bilgeliĵi niteliĵi taĸēmaktadēr. 

Hristiyan ĸairlerin ĸiirlerinde ise hikmet, daha belirgin bi­imde din´ ve uhrev´ bir i­erik kazanmēĸtēr. 

¥l¿m, il©h´ takdir, d¿nyanēn ge­iciliĵi ve ©hiret bilinci, bu ĸiirlerde merkeze alēnmēĸ; insanēn acziyeti 

Tanrē merkezli bir bakēĸ a­ēsēyla ele alēnmēĸtēr. Bu durum, Hristiyan ĸiirinde hikmetin yalnēzca tecr¿beye 

deĵil, inan­ temelli bir d¿nya gºr¿ĸ¿ne dayandēĵēnē gºstermektedir. 

Han´f ĸairlerin ĸiirlerinde hikmet, tevh´d inancē etrafēnda daha bilin­li ve tutarlē bir yapē arz etmektedir. 

Ķl©h´ iradeye teslimiyet, ahl©k´ sorumluluk, f©nilik ve ºl¿m bilinci bu ĸiirlerin ana eksenini 

oluĸturmakta; hikmet, insanē kalēcē olana yºnelten bir d¿ĸ¿nce ve davranēĸ rehberi olarak 

sunulmaktadēr. Bu yºn¿yle Han´f ĸiiri, C©hiliye edebiyatē i­inde hikmetin en a­ēk ve derin bi­imde ifade 

edildiĵi alanlardan biri olarak ºne ­ēkmaktadēr. 

Sonu­ olarak, C©hiliye ĸiirinde hikmet tek tip bir yapē sergilememekte; ĸairin din´ ve ahl©k´ durumuna 

gºre farklē ĸekillerde ortaya ­ēkmaktadēr. Putperest ĸiirde hikmet daha ­ok d¿nyev´ tecr¿beye ve kabile 

deĵerlerine dayanērken, Hristiyan ĸiirde uhrev´ bilin­ ºn plana ­ēkmakta; Han´f ĸiirde ise tevh´d ve ©hiret 

merkezli bir hikmet anlayēĸē belirginleĸmektedir. Bu durum, C©hiliye ĸiirinin yalnēzca estetik bir anlatēm 

alanē deĵil, aynē zamanda dºnemin din´ ve fikr´ ­eĸitliliĵini yansētan ºnemli bir d¿ĸ¿nce zemini 

sunduĵunu gºstermektedir. 
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12. Umay Ana ônēn Ķkonografik Tasvirleri  Kurulumu  1 

Fuzuli BAYAT  2 

APA:  Bayat, F. (2026). Umay Anaônēn Ķkonografik Tasvirleri Kurulumu. RumeliDE Dil  ve Edebiyat  
Araĸtērmalarē Dergisi , (51), 177-199. DOI:  https://doi.org/ 10.5281/zenodo.19468495  

¥z 

T¿rk mitolojisinde ­ocuklarēn, kadēnlarēn ve yaĸlēlarēn koruyucusu olarak bilinen Umay Ana, 

ķamanist inanēĸēn en ºnemli fig¿rlerinden biri olarak iĸlevselleĸmiĸtir. Tarih boyunca, farklē inan­ 

sistemleri ve k¿lt¿rel dºn¿ĸ¿mlerle iĸlevlerini ve temsillerini deĵiĸtirerek g¿n¿m¿ze kadar 

ulaĸmēĸtēr. Dinlerin ve halk inanēĸlarēnēn etkisiyle zamanla bazē rollerini Sarē Ene, Fatma Ana gibi 

farklē fig¿rlere devretmiĸ olsa da, Umay Ana, g¿n¿m¿zde bile ĸamanist T¿rkler tarafēndan saygē 

gºrmeye devam etmekte ve tasvirleri yaĸatēlmaktadēr. Umay Ana, en erken mitolojik tasavvurlarda 

doĵurganlēĵēn, bereketin ve yaĸamēn kaynaĵē olarak konumlandērēlmēĸtēr. Zamanla bu fonksyonlar 

geniĸlemiĸ; Umay, ­ocuklarēn, kadēnlarēn ve ailenin koruyucusu, hastalēk gºnderen ya da iyileĸtiren, 

hatta ºl¿lerin ruhlarēnē ºteki ©leme ulaĸtēran bir varlēĵa dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu ikili ve hatta ¿­l¿ nitelik 

yapēsē, onun hem hayat verici hem de cezalandērēcē yºnlerini bir arada barēndēran kompleks bir 

mitolojik b¿t¿nl¿k sergilediĵini gºsterir.  Arkeolojik buluntular, ºzellikle kuĸ fig¿rl¿ Umay 

betimlemeleri, onun bu ­ok yºnl¿ iĸlevselliĵini destekleyen somut kanētlar taktim etmektedir. Kadēn 

mezarlarēnda tespit edilen kuĸ kanatlē diĸi fig¿rler, Umayôēn hem koruyucu hem de ruhu taĸēyēcē 

karakterin e iĸare eden ºnemli arkeomifoloji gºstericil erdir. SayanïAltay d¿nyasēnda geniĸ yayēlēm 

gºsteren bu kuĸ kanatlē Umay tasvirleri, Baĸkurt mitoloji ananesinde Huma Kuĸu formunda yeni bir 

varyasyona dºn¿ĸerek yaĸamaĵa davam etmiĸdir. Bu ­alēĸmada, Umay Anaônēn ikonografisinin 

tarihsel s¿re­teki deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿mleri ele alēnmēĸ; nitel araĸtērma yºntemi ve tarihsel-kēyaslama 

metodu kullanēlarak, bu mitolojik fig¿r¿n tasvirlerinin iĸlevleriyle nasēl ºrt¿ĸt¿ĵ¿ incelenmiĸtir. 

Umay Anaônēn, T¿rk mitolojisi ve halk inanēĸlarē ¿zerindeki kalēcē etkisi, onun bir koruyucu ve yaĸam 

kaynaĵē olarak ge­miĸten g¿n¿m¿ze ne kadar g¿­l¿ bir anlam taĸēdēĵēnē ortaya koymaktadēr. 

Anahtar kelimeler:  Ķkonografi, Umay Ana, ­ocuk koruyucusu, modern tasvirler, kadēn baĸlangē­  
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Iconographi c Descr ipt i ons of Umay Mother  3 

Abstract  

In Turkish mythology, Umay Ana, known as the protector of children, women, and the elderly, has 

functioned as one of the most significant figures in Shamanist beliefs. Throughout history, she has 

adapted her roles and representations in response to different belief systems and cultural 

transformations, surviving to the present day. Although some of her roles were gradually transferred 

to other figures, such as Sarē Ene and Fatma Ana, under the influence of religions and folk beliefs, 

Umay Ana continues to be revered by Shamanist Turks even today, with her depictions still preserved. 

Initially regarded as the source of fertility, abundance, and life, Umay Ana evolved over time into a 

guardian spirit protecting children, women, and families, a figure capable of sending or healing 

diseases, and even a guide for the souls of the deceased to the afterlife. Her dual nature, combining 

life-giving and punitive functions, presents a mythological unity.  Umayôs protective role is often 

symbolized through bird motifs, which are prominently featured in archaeological findings. Bird -

winged depictions of Umay found in womenôs graves serve as strong evidence of this function. Among 

the Sayan-Altai peoples, bird-winged depictions of Umay were widespread, while in Bashkir 

mythology, this motif evolved into the ñHuma Birdò, a variation with a womanôs head. This study 

examines the historical transformations and developments in Umay Anaôs iconography. Using 

qualitative  research methods and the historical-comparative approach, it highlights how the 

mythological figureôs depictions align with her functions. The enduring influence of Umay Ana on 

Turkish mythology and folk beliefs underscores her profound significance as both a protector and a 

source of life, carrying powerful meaning from the past to the present.  
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Giriĸ 

Umay, T¿rk mitolojisinde ­ocuklarēn, hamile kadēnlarēn korunmasēnē ve aile refahēnē simgeleyen bir 

varlēk olarak ºnemli bir yere sahiptir. Sanat ve mitolojik tasvirlerde, annelik ve doĵurganlēk sembollerini 

birleĸtiren bir iye (tanrē­a) fig¿r¿ olarak ºne ­ēkar. Ancak, Umayôēn gºr¿n¿m¿ hakkēnda kesin ve net bir 

fikir birliĵi yoktur. Mitolojik anlatēmlarda bazen tombul, beyaz sa­lē yaĸlē bir kadēn, bazen ise gen­, g¿zel 

ve sarē sa­lē bir kadēn olarak betimlenir. 

Umay, kadēn baĸlangēcēnē ve kadēn doĵurganlēĵēnē temsil etmesinin yanē sēra insanlarē koruyucu bir fig¿r 

olarak da kabul edilir. Ķkonografisi, bulunduĵu bºlgeye ve k¿lt¿rel baĵlama gºre farklēlēk gºstermekle 

birlikte, genellikle ¿­ boynuzlu ya da ¿­ dilimli bir baĸlēk giyen ve kadēnlarēn arasēnda yer alan bir fig¿r 

olarak tasvir edilmiĸtir. Ayrēca, ­oĵu zaman beyaz sa­lē, nazik ve ĸefkatli bir kadēn formunda temsil 

edilmektedir. Bu ­ok yºnl¿ tasvirler, Umayôēn mitolojik derinliĵini ve T¿rk k¿lt¿r¿ndeki ºnemli yerini 

yansētēr. 

Sayan-Altay T¿rkleri, Umayôēn onuruna ­adērēn (yurdun) ºn kºĸesine, diĵer kuklalarla birlikte, mavi 

malzemeden yapēlmēĸ bir oyuncak bebek ĸeklinde tasvir edilen Umay kuklasēnē yerleĸtirirlerdi. Hasta 

bir ­ocuk olduĵunda, bu kukla yulaf ezmesiyle beslenirdi. Umayôēn ºzel korumasē altēnda beĸik ­aĵēndaki 

bebekler, ºzellikle yeni doĵanlar bulunurdu. Umay, ­ocuĵu altē yaĸēna, yani ayaklarē ¿zerinde tam olarak 

durana kadar korumakla y¿k¿ml¿yd¿. ¢ocuĵun hayatē ve saĵlēĵē, kºt¿ g¿­lerden ve ruhlardan 

korunmasē Umay Anaôya baĵlēydē. Hatta Hakaslarda Umay (veya Imay) kelimesi, hem kadēn iye 

anlamēnda hem de bir ­ocuĵun doĵumundan y¿r¿meye baĸladēĵē dºneme kadar olan ruhunu ifade 

etmek i­in kullanēlmēĸtēr. Bu durum, Kaĸgarlē Mahmudôun Umay hakkēnda verdiĵi bilgilerle de 

ºrt¿ĸmektedir. Nitekim Kaĸgarlē DLTôde (1985) Umayôdan ñsonò (plasenta) ĸeklinde bahseder: ñKadēn 

doĵurduktan sonra karnēndan ­ēkan hokka gibi nesne. Buna ñ­ocuĵun ana karnēnda eĸiò denir. ķu savda 

da gelmiĸtir: Umayka tapēnsa ogul bolur (birisi buna hizmet ederse ­ocuk doĵar.) Kadēnlar sonu uĵur 

sayarlar.ò (s.123). 

Sayan-Altay halklarēnēn genel inanēĸēna gºre, ­ocuklarēn belirli davranēĸlarē Umayôēn eylemleriyle 

iliĸkilendirilir. ¥zellikle Sagaylar, ķorlar ve Beltirler arasēnda ñUmay/Imayò kelimesi, bir ­ocuĵun 

doĵumundan ºzg¿rce y¿r¿y¿p konuĸmaya baĸladēĵē dºneme kadar (yaklaĸēk ¿­ yaĸēna kadar) olan 

ruhunu ifade eder. Bu noktadan itibaren, kiĸinin ºl¿m¿ne kadar eĸlik eden ruha ñkutò adē verilmektedir. 

Umay terimi ayrēca, bir ­ocuĵun beĸiĵine asēlan ve genellikle deri veya kumaĸtan yapēlmēĸ k¿­¿k bir 

­antaya yerleĸtirilen gºbek baĵēnē da ifade etmektedir. 

Bir ­ocuk uykusunda konuĸur veya r¿yasēnda g¿lerse, bunun Umayôēn onunla iletiĸim kurduĵuna iĸaret 

ettiĵine inanēlēr. Eĵer ­ocuk aĵlarsa, bu durum Umayôēn bir s¿reliĵine uzaklaĸmasēndan faydalanan kºt¿ 

ruhlarēn ­ocuĵu korkutmasēyla a­ēklanēr. Eĵer ­ocuk hastalanērsa, bu, Umayôēn ortalēkta olmamasēna 

yorulur. Hasta ­ocuĵun ebeveynleri, ­ocuĵun ruhunun kºt¿ bir ruh tarafēndan ka­ērēlēp ka­ērēlmadēĵēnē 

ºĵrenmek ve buna m¿dahale etmek i­in bir ĸamana baĸvurur. ķaman da, bu durumu ­ºzmek i­in belirli 

rit¿eller ger­ekleĸtirir (Potapov, 1973, s.9). Aksi takdirde kºt¿ ruh, ­ocuĵun ºl¿m¿ne neden olabilir. 

Hastalēklarla ilgili olarak Altay kavimlerinden ķorlarēn inan­larēnda bazē farklēlēklar dikkat ­ekmektedir. 

ķorlar, ­ocuklarēn koruyucusu olan ruha ñUmay Anaò (May-i­­e) adēnē vererek ona b¿y¿k saygē 

duymuĸlardēr. Ancak ­ocuklarēn hastalanmasēnē ve hatta ºl¿mlerini, kºt¿ bir ruh olan Kara-Umayôa 

atfetmiĸlerdir. Genel olarak Kara-Umay inancē Sayan-Altay bºlgesinde yaygēn bir ĸekilde gºr¿lmez. 

Bununla birlikte, bu inan­la ilgili anlatēlar ķorlar arasēnda ve kēsmen de Hakaslarda kaydedilmiĸtir. 
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Bazē kaynaklara gºre, ķorlar arasēnda Umay yalnēzca bir koruyucu ruh deĵil, aynē zamanda hem 

­ocuklarēn hamisi hem de ºl¿lerin ruhlarēnē ºteki ©leme taĸēyan mitolojik bir fig¿r olarak kabul 

edilmiĸtir. Verbitskiy (1884) bu konuda ĸu ifadeleri aktarmaktadēr: ñUmay enezi, Umay en­ezi, Umay 

i­ezi ï iyi ruh ï bebeklerin koruyucusu; ºl¿m meleĵi, ºlenleri alan ruh.ò (s.404). Ancak, Umayôēn 

ikonografik tasvirlerinde ve mitolojik ºzellikleriyle ilgili diĵer bilgilerde onun bir ñºl¿m meleĵiò 

olduĵuna dair baĸka bir kanēt bulunmamaktadēr. Bu durum, b¿y¿k ihtimalle ķorlarēn ñKara-Umayò 

olarak adlandērdēĵē, ­ocuklara ºl¿m getiren kºt¿ bir varlēkla karēĸtērēlmēĸtēr.  

Hristiyanlēk, Budizm ve Ķslam gibi dinler g¿­l¿ kºklere sahip olsalar ve farklē derecelerde etkili olsalar 

da, bazē durumlarda eski T¿rk inanēĸlarēnēn unsurlarēna a­ēk­a iĸaret etmektedirler. Bu eski inan­lar 

arasēnda, y¿ce varlēklarēn ¿­l¿ yapēsē dikkat ­eker. Bu ¿­l¿ yapē ĸu ĸekilde tanēmlanēr: Tengri (ilahi 

gºky¿z¿ ve evrendeki en y¿ce g¿­), Yer-su (toprak ve suya baĵlē kutsal g¿­ler) ve doĵurganlēĵē temsil 

eden Umay. 19. y¿zyēldan itibaren bilimsel literat¿re giren bu iyenin imajē, daha ­ok etnografik 

materyallere dayandērēlmēĸtēr. T¿rk­e konuĸan farklē halklar arasēnda, Umay ­eĸitli adlarla anēlmakla 

birlikte, bu adlarēn ortak bir kºkten t¿rediĵi ya da anlam a­ēsēndan benzer olduĵu tespit edilmiĸtir: 

Umayi­e, Imay idje, May-i­­e, May-ana, Ehēn Umay, Payana, Pay idje, Uma, Omay, Numay, Ubay vb. 

(Skobelev, 2016, s.87). 

Umay Ana k¿lt¿n¿n ne zaman oluĸtuĵu konusunda T¿rkoloji alanēnda bir fikir birliĵi yoktur. Bazē 

araĸtērmacēlar, Umayôēn T¿rkler arasēnda yayēlmasēnē milattan ºnceki dºnemlere dayandērērken, bazēlarē 

onun Orhun -Yenisey Yazētlarēôndan ºnce ortaya ­ēktēĵēnē ºne s¿rmektedir. Ancak Yu. A. ķibaeva (1979), 

Umayôēn bir k¿lt fig¿r¿nden tanrē­aya dºn¿ĸ¿m¿n¿ Hristiyanlēĵēn etkisine baĵlamakta ve ĸu yorumu 

yapmaktadēr:  

Eski zamanlarda Umay, embriyonik bir ruhtu; daha sonra, hayat veren bir iĸlev ¿stlenen Umay, bazē 
Hakaslar i­in kilise ºĵretilerinin etkisi altēnda atalara dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Hristiyanlēk veya daha doĵrusu 
Kitab-ē Mukaddes baĵlamēnda, insanlēĵēn anasē olan Umay, Havvaôya dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu dºn¿ĸ¿m 
sērasēnda, Hakaslarēn Umayôa ºzg¿ saygē ºzelliĵi de Havvaôya aktarēlmēĸtēr (s. 190). 

a) Umay Ķkonografisi: Kaya¿st¿, Ahĸap ve Halē Tasvirlerinde Umay Ana 

Gºrsel temsilin yazēmē anlamēna gelen ikonografi sanat ve k¿lt¿r baĵlamēnda, ºzellikle dini-mitolojik 

veya sembolik temalarēn gºrsel sanatlar yoluyla nasēl ifade edildiĵini inceler. Umay Anaônēn ikonografisi, 

tarih boyunca sembollerin geliĸimini ve anlamlarēnē ortaya koymak i­in kaya¿st¿, ahĸap, heykel, temsili 

kukla ve ­izim sanatē gibi farklē alanlarda incelenmiĸtir. ¥zellikle Umayôēn betimleniĸi, bu dini-mitolojik 

koruyucu varlēĵēn tarihsel, k¿lt¿rel ve sanatsal anlamlarēnē a­ēklamada ºnemli bir rol oynar. 

T¿rk mitolojisinde Umayôēn kaya¿st¿ tasvirleri, ­ocuk beĸiklerinde simgesel olarak yer alan yay-ok 

sembolleri, ĸaman davullarē ¿zerindeki tasvirleri ve benzeri betimlemeler, bu varlēĵēn gºrsel dili ve derin 

anlatēsēnē anlamamēza katkē saĵlar. Bu unsurlar, T¿rk mitolojisindeki ñkadēn baĸlangēcēò kavramēnēn 

anlaĸēlmasēnda da ºnemli bir yere sahiptir. 

T¿rk halklarē arasēnda olduk­a yaygēn olan Umay Ana k¿lt¿, zamanla bu koruyucu iyenin adēnē daĵlara 

bile vermiĸtir. ¥rneĵin, Hakaslar tarafēndan ñImay-Taĸkēlò olarak adlandērēlan bir daĵ, Tanrē­a Umayôēn 

ruhunun korunduĵu yer olarak kabul edilir ve bu nedenle Hakaslar bu daĵa b¿y¿k saygē gºsterir, 

tazimde bulunurlar:  
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Fotoĵraf 1. Imay-tagēn gºr¿n¿ĸ¿.4 

Umay Anaônēn tasvirine dekoratif sanatta rastlanmaktadēr. Umay Anaônēn tasvirleri, dekoratif sanatēn 

­eĸitli dallarēnda karĸēmēza ­ēkar. Taĸ ve kemik ¿zerine yapēlan grav¿rlerde, anētsal ve k¿­¿k 

heykellerde, sanatsal metal iĸleme ¿r¿nlerinde, ahĸap oymacēlēĵēnda, halē motiflerinde ve halk 

nakēĸlarēnda Umay Anaôya ait izler gºr¿l¿r. Ķye Umayôēn ikonografisi ve T¿rk sanatēndaki yeri ¿zerine 

bir­ok araĸtērma yapēlmēĸtēr (Anohin, 1929, ss.253-269; Dērenkova, 1928, ss.134-139; Kēzlasov, 1949, ss. 

48-54). Bu tasvirler genel olarak iki ana kategoriye ayrēlabilir: 

1. Umayôēn iĸlevlerine iĸaret eden sembolik tasvirler, 

2. Sanatsal tasvirler. 

Bir Altaylē kavim olan ķorlar, Umayôēn (May-i­e) sembolik tasvirini k¿­¿k bir yay ve ok aracēlēĵēyla 

ger­ekleĸtirir ve bu tasviri bebeĵin uyuduĵu beĸiĵin ¿zerinden asarlardē. ķorlar, huĸ aĵacēnēn 

kabuĵundan yapēlmēĸ tahta beĸiĵin ¿zerine erkek ­ocuk i­in bir ok, kēz ­ocuk i­in ise bir mil asarak bu 

geleneklerini s¿rd¿rm¿ĸlerdir. Tele¿tlere gºre, Umay (May-ene) gºkten bir gºkkuĸaĵē ¿zerinde inen, 

­ocuklarē altēn bir yay ile koruyan, g¿m¿ĸ sa­lē gen­ bir kadēn olarak temsil edilmiĸtir. Kērgēzlar ise 

­ocuklarēn doĵumu ve hastalēklarē konusunda Umay-eneôye yakarērlardē. Kumandinler, Umay-eneônin 

(ateĸin Diĸil Tanrēsē olarak) sudan korktuĵuna inanmēĸlardēr (Potapov, 1973, ss. 265-286). 

Umay Anaônēn en yaygēn tasvirlerinden biri, baĸēnda ¿­ dilimli bir ta­ ya da ¿­ boynuz bulunmasēdēr. Bu 

t¿r tasvirler, Sayan-Altay bºlgesinden Orta Asyaôya kadar geniĸ bir coĵrafyada gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥rneĵin, 

Umay Anaônēn ¿­ boynuzlu ve ellerinde bir kadeh tuttuĵu bir heykel Kazakistanôda bulunmuĸtur. 

                                                             
4 Fotoĵraf 1: Turklub ñYaĸamēn d¿rt¿s¿ò (https://dzen.ru/a/ZkrxYSLOKUVZh56a ) 

https://dzen.ru/a/ZkrxYSLOKUVZh56a
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Fotoĵraf 2. 10-11. y¿zyēllara ait Umay Ana heykeli. Kulaklarēndaki takēsē, baĸēndaki ¿­ boynuzu ve elindeki kadehi 

ile.5 

G¿ney Kazakistanôda bulunan bazē tasvirlerin Umay Anaôyē canlandērdēĵē iddiasē tartēĸmalēdēr. Bunun 

temel sebeplerinden biri, tek k¿pe takma geleneĵinin daha ­ok erkeklere ºzg¿ bir ºzellik olarak 

bilinmesidir. Bu nedenle, bu tasvirlerin rahip fig¿rlerine ait olabileceĵi ºne s¿r¿lmektedir. T¿rk 

halklarēnēn temel s¿s motifleri olan ñkoĸkar muizò (ko­ boynuzu), ñtuye tabanò (deve ayak izi) ve ñsēnar 

muizò (tek boynuz), doĵurganlēkla iliĸkilendirilmekte ve Mitolojik Anaôyē ya da somut bir varlēĵa 

dºn¿ĸen Umayôē simgelemektedir. ¥zellikle Ana Tanrē­aônēn maraluka (boynuzlu geyik) bi­imindeki 

tasvirleri, Altay bºlgesinin neredeyse her yerinde gºr¿lmektedir. Bu kapsamda, Kuilyu Maĵarasē, Kuyus, 

Bi­iktu-Boom, Kalbak-Taĸ, Elangaĸ, Ķrbis-Tuu gibi yerlerde bulunan ¿nl¿ petroglif anētlarē ºrnek 

gºsterilebilir. 

ķamanik inan­lara gºre, S¿t Ak Gºl, bebek ruhlarēnēn barēndēĵē ve insanlarēn ruhlarēnēn temizlendiĵi 

kutsal bir yer olarak d¿ĸ¿n¿lmektedir. S¿t Ak Gºl ile iliĸkilendirilen Umay Ana, yaĸamēn ve hayatēn 

s¿rekliliĵinin sembol¿ olarak gºr¿lm¿ĸ ve bu sembolizm, kayalara ­izilen ¿­ boynuzlu baĸlēk takmēĸ 

Umay resimlerinde de yansētēlmēĸtēr. 

L. R. Kēzlasovôa gºre, ¿­ boynuzlu baĸlēklarēn anlamē ve nerelerde bulunduĵu ºnemlidir. Karĸēlaĸtērmalē 

analizler, Altayôēn Hun-Sarmat ve T¿rk dºnemleriyle eĸzamanlē olarak, ¿­ boynuzlu ta­ benzeri 

baĸlēklarēn yaygēn olduĵunu gºstermektedir. Bu t¿r baĸlēklarēn en fazla kullanēldēĵē dºnem, M.S. 3. 

y¿zyēldan 6. y¿zyēla kadar uzanmaktadēr. Bu baĸlēklar, genellikle tanrēlarēn ve rahiplerin tasvirlerinde 

gºr¿l¿r ve Sasani dºneminde Ķranôēn batēsēnda, Orta Asyaônēn kuzeyinde ve ¢inôin Tang dºneminde de 

benzer ºrneklerine rastlanmaktadēr (Kēzlasov, 1949, ss.49-50). 

Kēzlasovôun belirttiĵi ºnemli bir detay ise, Sasani vazolarēnda, kaya kabartmalarēnda ve sikkelerinde 

ĸahlarēn hi­bir zaman ¿­ boynuzlu ta­la tasvir edilmediĵidir. ķahlar genellikle diĸli ve kademeli ta­lar 

takarlar, ancak bu ta­lar ¿­ rakamēnē a­ēk­a aĸmaktadēr. Buna karĸēn, Tanrēôyla doĵrudan iletiĸim kuran 

rahipler, her zaman ¿­ boynuzlu baĸlēklarla betimlenmiĸtir. ¥rneĵin, I. ķapurôun (241-272) g¿m¿ĸ 

sikkesinin ºn y¿z¿nde ĸah fig¿r¿ yer alērken, arka y¿z¿nde kutsal ateĸ sunaĵēnē (ataĸdan) koruyan ve ¿­ 

boynuzlu ta­ takan iki rahip bulunmaktadēr. Hatta ĸahēn ataĸdanēn koruyucusu olarak tasvir edildiĵi 

                                                             
5  Fotoĵraf 2: https://nuraybilgiliturkmitolojisikozmolojisivetamgalari.wordpress.com/tanrica-umay/  
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durumlarda bile ¿­ boynuzlu baĸlēk kullanēlmamēĸtēr (Kēzlasov, 1949, s.50). 

 

Fotoĵraf 3. Kērgēzistanôēn Issēk-Kul havzasēndan, ¿­ boynuzlu baĸlēk takmēĸ bir kadēn y¿z¿n¿n gºr¿nt¿s¿ ve 
boncuk ĸeklinde boyun s¿slemeli bir kaya 6 

Bazē araĸtērmacēlara gºre, Umayôēn bilinen ilk kaya¿st¿ tasviri, Altayôdaki Kudērge mezarlēĵēnda bir 

kayanēn ¿zerine ­izilmiĸtir. Bu kaya, Leningrad Etnografya M¿zesiônde sergilenmiĸ ancak ne yazēk ki II. 

D¿nya Savaĸē sērasēnda ĸehrin kuĸatēlmasē sērasēnda kaybolmuĸtur. Altayôēn kaya sunaklarēnda ve 

maĵaralarēnda daĵ ke­isi, geyik ve maraluka gibi hayvan fig¿rleri baskēn bir ĸekilde yer alēr. Bu fig¿rler 

­oĵu zaman kollarē yanlara a­ēk ve bacaklarē geniĸ aralēklē antropomorfik bir fig¿rle birlikte tasvir 

edilmiĸtir. Bu fig¿r genellikle ñdoĵum yapan kadēnò pozundaki bir varlēĵē temsil eder. Ancak bazē 

fig¿rlerde yay ve ok gibi sembollerin yer almasē, bu fig¿rlerin bir avcēyē, bir ĸamanē ya da doĵum yapan 

bir kadēnē, ºzellikle Umayôē mē temsil ettiĵini netleĸtirmeyi zorlaĸtērmaktadēr. 

Umay Anaônēn klasikleĸmiĸ ¿­ yapraklē veya ¿­ boynuzlu baĸlēk kompozisyonu, 1924-1925 yēllarēnda 

nehrin aĸaĵē kesimlerindeki bir bebeĵin gºm¿l¿ olduĵu Kudērge mezarlēĵēnda (Gavrilova, 1965) 

bulunmuĸ ve ¿nl¿ Kudērginskiy kayasēndaki petrogliflerde betimlenmiĸtir. Bu mezarlēk, Altay 

Cumhuriyetiônin Ulagan il­esine 8 km uzaklēkta, Balēk­ada yer almaktadēr. Mezarda bulunan petroglif, 

¿­ boynuzlu bir baĸlēĵa sahip bir kadēn fig¿r¿yle ibadet sahnesini tasvir eder. Bu fig¿r, ¿­ boynuzlu tacē 

ve zengin s¿slemelere sahip gºrkemli c¿bbesiyle ºne ­ēkar. Araĸtērmacēlar (L. R. Kēzlasov, V. D. Kubarev 

ve diĵerleri), bu fig¿r¿n Altay ve diĵer T¿rk halklarēnēn doĵurganlēk hamisi Umayôēn nadir 

gºr¿nt¿lerinden biri olduĵu gºr¿ĸ¿ndedirler. 

Kudērginskiy kayasēnda yer alan bir diĵer tasvir, bir grup insanēn ibadetini i­eren sahnede yer alēr. Bu 

sahnede, ¿­ boynuzlu (ya da ¿­ ēĸēnlē) baĸlēk takmēĸ, gºrkemli bir elbise giymiĸ, iri yapēlē bir kadēn 

karakter betimlenmiĸtir. Araĸtērmacēlar, bu fig¿r¿n Umay Anaôyē temsil ettiĵinde hemfikirdirler 

(Dlujnevskaya, 1978, s. 230-237). 

                                                             
6 Fotoĵraf 3: (Burana m¿ze kompleksi; fotoĵraf Sergey Skobelev) 
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Fotoĵraf 4. Kudērginskiy mezarlēĵēnda bulunan Umay Ana tasviri. 

Araĸtērmacēlar, Kudērginski tasvirlerine dayanarak, ¿­ boynuzlu baĸlēklarla iliĸkilendirilen bir dizi 

gºr¿nt¿y¿ Umay ikonografisinin bir par­asē olarak deĵerlendirmeye baĸlamēĸlardēr. ¥rneĵin, Sulek 

yazētlarēndaki fig¿rler (Hudyakov, 1987, ss.65-75) ve G¿ney Kazakistanôda Biylikul Gºl¿ yakēnlarēnda 

keĸfedilen tasvirler (Ahinjanov, 1978, ss.65-79; Medoev, 1979) bu baĵlamda ele alēnmaktadēr. Bu gibi 

ºrneklerin yanē sēra, Umay ikonografisine dair daha bir­ok gºrsel malzeme tespit edilmiĸtir. 

A. S. Surazakov (1994) ¿­ boynuzlu ta­larla iliĸkilendirilen gºr¿nt¿lerin yalnēzca Umay ikonografisiyle 

ilgili olduĵunu ºne s¿rm¿ĸt¿r. Bununla birlikte, Umay imgesine dair biriken gºrsel malzemelerin sēnērlē 

olmasē, bu iliĸkinin a­ēk bir ĸekilde kanētlanmasēnē zorlaĸtērmaktadēr. Surazakov, kurganlardan ve 

mezarlardan elde edilen Umay tasvirlerinde gºr¿len ¿­ boynuzlu tacē, kutsallēĵēn ve tanrēsallēĵēn bir 

simgesi olarak deĵerlendirmiĸtir (ss.51-54). 

Hakasyaôda bulunan Sulek yazētlarēndaki iki ºnemli fig¿r de bu baĵlamda dikkat ­ekmektedir. 

Araĸtērmacēlar, bu fig¿rlerden birinin Umayôē, diĵerinin ise Tengriôyi temsil edebileceĵi gºr¿ĸ¿ndedir 

(Kēzlasov, 1998: 39-53; Surazakov, 1994: 45-55). Bu tasvirlerde, Umayôēn geleneksel tanēmēyla uyumlu, 

¿­ boynuzlu baĸlēklarla iliĸkilendirilen benzersiz detaylar yer almaktadēr. Oyulmuĸ ­izgiler ve fig¿rlerin 

kompozisyonu, iye Umayôēn ikonografik anlatēsēna dair g¿­l¿ ipu­larē sunmaktadēr. 

 

Fotoĵraf 5. Sulekôte kaya ¿zerine oyulmuĸ ¿­ boynuzlu Umayôēn tasviri 7 

                                                             
7Fotoĵraf5:https://web.archive.org/web/20120207051856/http://geoturizm.ru/Gallery/Image.ashx?type=1200&code=flqwru4

https://web.archive.org/web/20120207051856/http:/geoturizm.ru/Gallery/Image.ashx?type=1200&code=flqwru4g
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Fotoĵraf 6. Sulek kaya ­izimi ¿­ boynuzlu savaĸ­ē veya Tanrē tasviri8 

ķamanlara gºre Ana Tanrē­a Umay, genellikle kalēn altēn sarēsē sa­lē ve tarak benzeri bir sa­ modeliyle 

betimlenmiĸtir. Umay k¿lt¿, yalnēzca Altaylēlar arasēnda deĵil, Hakaslar, Tuvalar, Kērgēzlar ve ¥zbekler 

gibi Orta Asya ve G¿ney Sibiryaônēn T¿rk­e konuĸan diĵer halklarē arasēnda da geniĸ bir yayēlēm 

gºstermiĸtir. Tele¿tler, Umayôē ñtarak benzeri sa­larlaò, ķorlar ise ñipek giysiler i­inde a­ēk tenli bir 

kadēnò olarak tanēmlamaktadēr. 

Eski T¿rklere gelince, Tyuk-yu T¿rklerinin ve eski Hakaslarēn daĵ k¿lt¿ne dair inan­larē, ¢in 

kroniklerinde sēk­a yer almēĸtēr (Kēzlasov, 1949, s.49). Bu kayētlarda, ĸamanlarēna ñgyanò (Bi­urin, 1851,  

ss.271, 446) ya da Kam diyen bu toplumlarēn Umay ile iliĸkisi dikkat ­eker. Sayan-Altay mitolojisind e 

ise Umayôēn arketipik rol¿, Ulē Ana (veya Ula Ene) fig¿r¿nde kendini gºstermektedir. Bu fig¿r, sarē 

sa­larē, altēn taraĵē ve konar-gº­er toplumlarēn yaĸam tarzēyla b¿t¿nleĸmiĸ s¿slemeleriyle tasvir edilir. 

Bu t¿r motifler Altay halkēnēn yaĸamēnēn her alanēnda karĸēmēza ­ēkar. 

Hakaslar arasēnda da Umay k¿lt¿ne iĸaret eden ºnemli tasvirler bulunmaktadēr. 1945 yēlēnda 

Abakanôda, Nikolas Kilisesi ºn¿ndeki bir mezarlēkta, ¿zerinde kadēn fig¿rleri bulunan iki kemik levha 

keĸfedilmiĸtir. Daha sonraki kazēlarda, benzer levhalar baĸka kadēn ve ­ocuk mezarlarēnda da 

bulunmuĸtur (¢ebodaeva, 2019, s.7). Bu t¿r tasvirlerin genellikle Umay Anaôyē temsil ettiĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Beyaz ve temiz Umay (May-Ene), bazē inanēĸlara gºre Ak-¦lgenôin soyundan gelmektedir. Mitolojik 

anlatēlarda, Umayôēn kutsallēĵē ve koruyuculuĵu, toplumlarēn k¿lt¿rel belleĵinde derin izler bērakmēĸ ve 

sanatsal tasvirlerde yansētēlmēĸtēr. 

                                                             
g 

8Fotoĵraf6:https://web.archive.org/web/20120207051856/http://geoturizm.ru/Gallery/Image.ashx?type=1200&code=flqwru4
g 

https://web.archive.org/web/20120207051856/http:/geoturizm.ru/Gallery/Image.ashx?type=1200&code=flqwru4g
https://web.archive.org/web/20120207051856/http:/geoturizm.ru/Gallery/Image.ashx?type=1200&code=flqwru4g
https://web.archive.org/web/20120207051856/http:/geoturizm.ru/Gallery/Image.ashx?type=1200&code=flqwru4g
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Fotoĵraf 7. Kemik plastinkalar. Okunevskaya k¿lt¿r¿ (M.¥. ȝȝȝ binin sonu-II baĸē). Hakas Ulusal Bºlgesel 
M¿zesi.9 

Ancak genel olarak eski T¿rklerin Umayôē nasēl tasvir ettiĵi konusunda hala ortak bir gºr¿ĸ 

bulunmamaktadēr. Bununla birlikte, evrensel Mitolojik Ana (veya B¿y¿k Ana Tanrē­a) kavramē 

­er­evesinde Umay k¿lt¿, Altayôda farklē tarihsel dºnemlere ait bir dizi ikonografik kanonu i­ermektedir 

(Jernosenko, 2019, s.312). Ayrēca, taĸa ­izilmiĸ kadēn ya da kēz fig¿rleri de Umay ile iliĸkilendirilir. Bu 

t¿r tasvirlere ºrnek olarak, M.¥. tarihine ait ñKēz tasò kaya tasvirini gºsterebiliriz. 

 

Fotoĵraf 8. Stel ñKēs tasò (Kēz-Taĸ). Okunevskaya k¿lt¿r¿ (M.¥. 3. binyēlēn sonu - 2. binyēlēn baĸē). Minusinsk 
Yerel K¿lt¿r M¿zesi.10 

Bºyle bir gºr¿nt¿n¿n en ikna edici iĸareti, Elangaĸ ve Karagema kºy¿n¿n kayalarēnda bulunan, fet¿sl¿ 

ve doĵurgan (doĵum yapan) bir kadēnēn arketipidir. Ozernoye, Karbana, Kalbak-Taĸ ve diĵer alanlardaki 

buluntular, yukarēda a­ēklanan karakterin ikonografisini daha da netleĸtirmektedir. Bu gºr¿nt¿n¿n bir 

varyasyonu, doĵurgan kadēnēn ñOranta pozundaò (dua ederken) ellerini kaldērmēĸ ĸekilde tasviridir. 

Bazen bu gºr¿nt¿ler, kēzēn anne olduĵu ve nesillerin s¿rekliliĵini simgeleyen karmaĸēk, ­ok fig¿rl¿ bir 

kompozisyon oluĸturur; bu da bir t¿r ñ­ok katmanlē doĵurmaò temsili olabilir. Umay k¿lt¿ ve 

                                                             
9 Fotoĵraf 7: Kaynak ȲɆuɓɆ ȽɋɇɔɊɆɋɈɆ ñObraz Bogini Umay (Imay) v Ķzobrazitelnom i Dekorativnom Ķskusstve Hakasiiò 
10  Fotoĵraf 8: https://www.google.com/search   

https://www.google.com/search
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ikonografisinin oluĸumunda, gºksel metreslerin (anne ve kēz) arkaik Sibirya k¿lt¿ne olan etkisi modern 

dºneme kadar taĸēnmēĸtēr. Altaylē kadēnlar, kaya ¿zerine oyulmuĸ Umay tasvirini yadetmek ve ºnlerine 

yiyecek koymak suretiyle ondan bolluk, bereket ve ­ocuklarēnē korumasē temennisinde bulunurlar. 

 

Fotoĵraf 9. Hakasyalē kadēn, kaya ¿zerine ­izilmiĸ Umay tasvirine rit¿el yemek sunarken. 

Buraya kadar analiz edilen Umay ikonografik tasvirleri genelde aĸaĵēdaki temalarē kapsamaktadēr: 

1. Annelik ve Koruyuculuk Temasē: Umay, ­ocuklarē ve kadēnlarē koruyan bir fig¿r olarak tasvir 

edilmiĸtir. ¥zellikle kaya¿st¿ ­izimlerde, Umay etrafēnda bir­ok kadēn fig¿r¿yle birlikte yer 

almaktadēr. 

2. Doĵurganlēk ve Bereket: T¿rk mitolojisinde Umay, Ayēsēēt (veya Nelbey Ayēsēēt) ile birlikte 

doĵurganlēkla baĵlantēlē olarak tasvir edilmiĸ ve genelde bereketi simgeleyen mitolojik bir varlēk 

olarak iĸlevselleĸmiĸtir. 

3. Gºksel ve Yery¿z¿ Varlēĵē: Umay Ana, hem gºksel hem de yery¿z¿ varlēĵē olarak kabul edilir. 

Sayan-Altay halklarēnēn ĸaman folklorunda, kutsal kayēn aĵa­larēnēn gºkten Umay Ana ile 

birlikte indiĵine dair bilgiler bulunur. N. Katanovôun derlemesinde, ñPis pastap ¦lgen Adamnan 

tºreende Imay icemen kada t¿stir pu iki kazēnò (Padlov, 1907, s.565) c¿mlesi de bunu tasdik 

eder. Yakutlarda, hayvanlarēn ve insanlarēn koruyucusu, anasē ve doĵum ilahesi olan K¿bey 

Hatunôun D¿nya Aĵacēônda yaĸadēĵēna inanēlēr (Ķvanov, 1954, s.235). ķaman anlatēlarēnda, 

Umay iki kayēn aĵacē ile yere inmiĸ ve yenidoĵan kadēnlarē ile bebekleri koruma gºrevini 

¿stlenmiĸtir. Mani dininin etkisiyle, baĸēndaki g¿neĸ veya ēĸēktan hale, onu gºĵe baĵlar. Bazē 

T¿rk kavimlerinde, Umay kanatlē bir fig¿r olarak betimlenir, bu da onun hem gºksel hem de 

yery¿z¿ varlēĵē olduĵuna iĸaret eder. 

4. Geleneksel T¿rk Kadēn Giyim-Kuĸamē: Umayôēn kēyafeti, geleneksel T¿rk kadēn giyim-kuĸamē 

ile b¿y¿k benzerlikler taĸēr. Kēyafetteki s¿slemeler, desenler ve simgeler de bunu 

doĵrulamaktadēr. ¥rneĵin, onun ¿­ boynuzlu baĸlēĵē, ¿­ dilimli Kērgēz kadēnlarēnēn baĸºrt¿s¿n¿ 

andērēr.  

Ayrēca, doĵrudan arkaik Ana Tanrē­a ile ilgili bir dizi imgeye de dikkat ­ekmek ºnemlidir. Umay Anaônēn 

en ­ok bulunan heykelcikleri Okunev ve Karasuk dºnemlerine aittir. Onun gºr¿nt¿leri, diĵer tasvirlerle 

de ºrt¿ĸmektedir. Bu konuda N. P. Dērenkova 1928 yēlēnda ĸunlarē yazmēĸtēr:  

Sibiryaônēn T¿rk kabileleri (Umayôa yapēlan dualardan anlaĸēldēĵē gibi) Umayôē beyaz giysili, uzun 
beyaz veya kēzēl sa­lē, parlak bir kadēn ĸeklinde temsil eder (Tele¿tler, ķorlar, Sagaylar); Kērgēzlar, 
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onun adēnē sadece duyduklarēnē sºyleseler de, ger­ekte Umayôēn tasvirini hayal edememektedirler. 
Dualarda Umay, 40 bakire kēz arasēnda altēn sa­lē olan, en iyi ve en saf olanē (Tele¿tler) 'tarak gibi 
sa­lē, en saf dudaklara sahip May Ana (Tele¿tler)' olarak anēlēr. 'G¿r sa­lē zengin bir anne', 'yetmiĸ 
beĸikli, saf bir anne, ipek giymiĸ, g¿zel bir bakire (ķorlar)', 'altmēĸ ºrg¿l¿ Imay Ana' (Ka­inler) ( 
s.135). 

Umayôēn ikonografik tasvirlerine sadece kaya ¿zerindeki ­izimlerde, metal levhalarda ve ahĸap 

¿zerindeki tasvirlerde rastlanmaz; aynē zamanda halēlarda da gºr¿l¿r. Altayôda bulunan ve M.¥. 5-3. 

y¿zyēllara ait ke­e halēlarda, elinde d¿nya aĵacēnē simgeleyen ĸamdan veya metal levha tutmuĸ, oturmuĸ 

halde tasvir edilen Umay, atlē savaĸ­ēlarē karĸēlamaktadēr. 

 

Fotoĵraf 10. Tanrē­a Umayôēn tasvir edildiĵi b¿y¿k ke­e halē. Altay Daĵē. M.¥. 5-3 y¿zyēllar.11 

Umayôēn ikonografik tasviri yapēlērken, onun T¿rk mitolojisindeki anne, doĵurganlēk ve koruyuculuk 

sembolizmini vurgulamak ºnemlidir. Bu tasvir, mitolojik ve k¿lt¿rel unsurlarē doĵru bir ĸekilde 

yansētarak, Umayôēn temsil ettiĵi deĵerleri gºrsel olarak ifade etmektedir. L. Potapov (1936), eski 

T¿rklerin dini fikirlerinin b¿y¿k bir istikrara sahip olduĵunu vurgulamaktadēr (ss.150-151). Eski 

T¿rklerin Y¿ce Tanrēsē, saygēsē Xiongnu dºnemine kadar uzanan Tengri ï mavi gºk olarak kabul 

edilmiĸtir. Eski T¿rkler, Tengri i­in ºzel dualar d¿zenlerdi. Yakēn zamana kadar, ĸamanistler ï 

Altaylēlar, Tuvinler, Ka­inler, Beltirler ve Sayan-Altay Bºlgesinin diĵer halklarē ve kabileleri, gºĵ¿ aynē 

kelimeyle adlandērarak, Tengriôyi en y¿ksek tanrēlarē olarak kabul ediyorlardē. Y¿zyēlēmēzēn baĸēnda bile 

bazēlarē Tanrēôya (Maynagaĸev, 1916, ss.93-102) ºzel dualar d¿zenlemekteydi. 

Eski T¿rklerin Yer-Sub ruhlarēna taptēklarē da daha az bilinen bir ger­ektir. Toprak ve suyu simgeleyen 

Yer-Sub veya Yer Ana, Tengri ve Umay ile aynē yazētta anēlmaktadēr. Bu varlēĵa duyulan h¿rmet, 

Altaylēlar ve Tuvalēlar gibi ĸamanist topluluklar arasēnda incelenmiĸ ve a­ēklanmēĸtēr (Anohin, 1924). 

Aynē zamanda Ka­inler, Sagaylar, ķorlar ve hatta y¿zyēllar bundan ºnce Ķslamôē kabul eden modern 

Kērgēzlar da Jer-Suu (Bayalieva, 1969, s.11) varlēĵēndan haberdar olmuĸlardēr. Eski T¿rklerin 

karakteristik ºzelliĵi olan kutsal daĵlara saygē, ºzellikle Altaylēlar, Tuvinler, Hakaslar, ķorlar gibi 

topluluklar arasēnda yaygēndē. Tuvalēlar arasēnda bazē kutsal daĵlara h©l© ñēdēkò (Hakasyalēlar arasēnda 

ñēzēkò) adē verilmektedir (Potapov, 1969, ss.60, 62, 66). 

Umay Anaônēn bronz s¿s eĸyalarē veya diĵer eĸyalar ¿zerindeki tasvirleri de, onun geniĸ ­apta bilinen ve 

yaygēn bir varlēk olduĵunu kanētlamaktadēr. 

                                                             
11 Fotoĵraf 10: Kaynak Maina ¢ebodaeva ñObraz Bogini Umay (Imay) v Ķzobrazitelnom i Dekorativnom Ķskusstve Hakasiiò 
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Fotoĵraf 11. ¦­ boynuzlu Umayôēn kabarmasēnē i­eren orta­aĵ bronz iĵne kutusunun yarēsē (N. M. Martēanovôun 
adēnē taĸēyan Minusinsk Bºlge Yerel K¿lt¿r M¿zesi, https://vk.com/martyanov.museum) 

SSCB Bilimler Akademisi Antropoloji ve Etnografya M¿zesi koleksiyonlarēnda, Umayôēn sembolik bir 

tasviri, oklu k¿­¿k bir yay ve ¿zerine deniz kabuklarē dikilmiĸ kērmēzē bir kumaĸ ĸeridi ĸeklinde bulunur. 

Bu tasvir, ķorlar, Sagaylar ve Beltirlerin karēĸēk yaĸadēĵē Djilanē ulusundan (Taĸtēp Nehri vadisi) elde 

edilmiĸtir (Potapov, 1973, dipnot 28). ¢ocuklarē koruyan kadēn ruhunun Umayôa ait olduĵu d¿ĸ¿n¿len 

bu gºr¿nt¿de, sanki u­maya hazēr bir ĸekilde bir ok taĸēyan fig¿r, ­ocuĵa benzeyen kºt¿ bir ruha ok 

atmaktadēr. Altaylēlar, beĸiklere demir kiriĸler asarak, kºt¿ ruhlarēn ­ocuĵa yaklaĸmasēnē engellemeye 

­alēĸērlardē. 

MAE koleksiyonlarēna gºre, Kara-Umayôē (veya Karay-May) simgeleyen bir diĵer gºr¿nt¿, ahĸap bir 

kalasa yapēĸtērēlmēĸ bir adam ĸeklinde (15-17 cm y¿ksekliĵinde) kilden yapēlmēĸ ya da k¿­¿k bir ahĸap 

beĸiĵe yerleĸtirilmiĸ, pa­avralardan yapēlmēĸ bir oyuncak bebek ĸeklinde olabilir. Bu t¿r gºrsellerin 

a­ēklamalarēndan birinde ĸºyle denir:  

Bir ­ocuĵun hastalēĵē durumunda veya ­ocuklarēn doĵumda ºld¿ĵ¿ ailelerde bir rit¿el sērasēnda 
yapēlēr. Umay Ana (May-i­e) tasviri ise farklēdēr. Umayôēn buradaki varlēĵēnēn bir iĸareti olarak, 
­ocuĵun doĵduĵu yurt duvarēna ­ivilenen bir par­a huĸ aĵacē kabuĵuna bir par­a tavĸan derisi 
iliĸtirilmiĸ oklu ahĸap bir yaydan oluĸur (Potapov, 1973, s.274). 

Bunun dēĸēnda, Kara-Umayôēn sembolik tasviri olan kuklalar da vardēr. Kukla, kozmik d¿zende ilk 

doĵum hamisinin tasviri olup, onun yeniden canlandērēlmasēnē simgeler (Bayat, 2007, s.50). Kºt¿l¿k 

kaynaĵē olarak kabul edilen Kara Umayôa, ĸamanlar aileyi korumak amacēyla kamlēk yaparlar. ķamanlar, 

yeni doĵan analara Kara Umayôēn sembolik tasviri olan kukla (pala kudu na­ak) yaptērērlar ve bu 

merasim, ñUmay tutarggaò adēyla bilinir (Potapov, 1973, ss.272-273). Ayrēca, A. Sagalaevôe (1991) gºre, 

Hakaslar, ­ocuklarēn hastalēklarēnē engellemek i­in ñ¢eek Imayò (a­ gºzl¿ Umay) olarak bilinen ruhun 

tasvirini i­eren kuklalar yapar ve ona aralēksēz olarak yemek yedirirler (s. 55). Umay tutargga rit¿elinde, 

hamile kadēn, kukla aracēlēĵēyla doĵum hamisine ulaĸmayē ve onunla iliĸki kurmayē ama­lamaktadēr. 

b) Umay -Kuĸ Paralelliĵi   

Eski T¿rklerin tasavvurunda Umay-kuĸ miti, Umay Ana k¿lt¿ kadar geniĸ bir alanda yayēlmēĸtēr. Ķnsan-

kuĸ varlēĵēnēn gºk ©lemi ile baĵlantēsē ve bu t¿r bir sentezin tanrēsal varlēklarda gºr¿ld¿ĵ¿ bilinmektedir. 

Orta Asya ve Anadolu arkeolojisi ve etnografisinde sēk­a karĸēlaĸēlan kuĸ kanatlē varlēklar veya taĸ 

kabartmalarēnda yer alan insan baĸlē kuĸlar, her durumda Umayôla baĵlantēlē olmasa da, kadēn v¿cutlu 
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ve kanatlē yaratēklarēn Umay Anaônēn tasvirleri olduĵuna ĸ¿phe yoktur. Kuĸ kanatlē kadēn fig¿rleri, 

doĵudan batēya taĸēnarak Yunan mitolojisinde olumsuz varlēklar olan sirenlere dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Ancak 

Umay-kuĸ, T¿rk mitolojisinde koruyuculuk iĸlevini kaybetmeden tasvir edilip kadēn mezarlarēna 

konulmuĸtur. 

Daha sonraki dºnemde T¿rk halklarēnēn masallarēnda ve destanlarēnda, peri kēzlarēnēn kuĸ donunda 

tasavvur edilmesi de bu etkileĸimin bir sonucudur. Dede Korkut Kitabē ve Kºroĵlu Destanēônēn Orta Asya 

varyantlarēnda, peri kēzlarēnēn kuĸ donuna girmiĸ ĸekilde tasvir edilmesi buna ºrnektir. Ancak bu peri 

kēzlarē, insan-kuĸ deĵil, kuĸ donuna girmiĸ kēzlardēr. Buna bakmaksēzēn peri kēzlar da aslēnda birer 

iyelerdir; suyun, ormanēn, daĵēn vb. ¥zetle, doĵa¿st¿ varlēk olan kadēn baĸlē kuĸ veya kuĸ kanatlē kadēn 

mitleri ve onlarēn gºrselleri, T¿rk, Yunan, Slav, Avrupa, Ķran ve Hint k¿lt¿rlerinde geniĸ bir ĸekilde 

yayēlmēĸtēr. 

Divan ĸiirinde H¿ma Kuĸu ile ilgili olduk­a fazla bilgiye rastlanmaktadēr. Ancak, bu konu araĸtērmanēn 

kapsamē dēĸēnda olduĵundan, burada yalnēzca kēsa bir a­ēklama ile yetinilecektir. T¿rk divan ĸiirinde 

Devlet Kuĸu olarak da bilinen H¿ma Kuĸu, temel bir mazmun olarak ºne ­ēkar (Kurnaz, 1998, s.478; 

Batēislam, 2002, ss.185-208; Eskig¿n, 2006; Ceylan, 2007; ¥ner, 2008, ss.554-575; Turan, 2014, ss.23-

37; Ersoylu, 2015; Akēn ve diĵerleri, 2016, ss.82-98; Havva, 2022, ss.314-1347; Erg¿le­, 2023, ss.16-26). 

Genellikle y¿kseklerde u­tuĵuna ve mutluluk getirdiĵine inanēlan H¿ma Kuĸu, kuĸ ve kadēn ºzelliklerini 

birleĸtiren mitolojik bir fig¿r olarak dikkat ­eker. 

ñ¢ud ikonlarēndanò biri, ¿­ kuĸ baĸlē ve alnēn ortasēnda g¿neĸ iĸareti (bir daire) bulunan, ¿­ baĸlē bir 

tanrē­ayē tasvir etmektedir. Bu da, Umayôēn ¿­ boynuzlu tacēnēn ikonografik evrimini daha g¿venilir 

kēlmaktadēr. Umay imgesinin ikonografisi, onun semavi hipostazēnē vurgulayan kuĸ benzeri ºzellikler 

i­erir. Diĵer taraftan, evli Altay kadēnlarēnēn geleneksel kost¿m¿nde yer alan ñkuĸò ºzelliklerine dikkat 

edilmelidir: ¢egedek - geniĸ kol delikleri ve uzatēlmēĸ omuz kuĸaklarēyla uzun etekli kolsuz bir elbise, 

her t¿rl¿ kēyafetin ¿zerine giyilen ñkanatlarò ve k¿rk gagalē y¿ksek ta­lē ĸapka (Jernosenko, 2016, s.315). 

Umay varlēĵēnēn ikonografisinin geliĸimine ºnemli bir katkē, biraz farklē bir a­ēdan yaklaĸan S. G. 

Skobelev tarafēndan verilmiĸtir. Skobelev (1999), nehir bºlgesinde kºy¿n yakēnēndaki Abakan erken 

Orta ¢aĵ T¿rk mezarlēĵēnda yaptēĵē keĸif sērasēnda, g¿m¿ĸ ve yēldēzlē antropomorfik k¿pelerle birlikte, 

elinde bir kap ve baĸēnda bir hale olan kanatlē bir kadēnēn gºr¿nt¿lerini bulmuĸtur. Arkeolog, bu 

gºr¿nt¿leri Umay k¿lt¿ne ait olarak yorumlamēĸtēr: ñGºr¿nt¿lerin kanonik duruĸu, T¿rklerin taĸ 

heykellerinde geniĸ ºl­¿de yansētēlmaktadēr. Bir Tanrēônēn iĸaretleri arasēnda, bu Tanrēônēn gerekli 

aksesuarē olan kanatlar, baĸēn ¿zerinde bir hale ve kadēnlarēn ellerinde, insanlarēn ve hayvanlarēn 

ruhlarēnēn embriyolarēnēn saklandēĵē kutsanmēĸ s¿t bulunan bir fincan yer alērò ( s.8). 

 

Fotoĵraf 12. Boynuzlu kabarma Umay tasviri.12 

                                                             
12 Fotoĵraf 12: https://proza.ru/2019/01/20/1893  

https://proza.ru/2019/01/20/1893
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Umay Ana, T¿rk Taĸtēk sanatēnda kuĸ kadēn veya kuĸ kanatlē kadēn (ºrneĵin, Umay- Kuĵu, Umay-

¥rdek) bi­iminde tasvir edilen bir ge­iĸ imajēdēr. G¿n¿m¿zde Umay-kuĸ tasvirinin iki ikonografik 

ºrneĵi bilinmektedir. Hakaslar, insan gºz¿nden gizli olan kuĸ kanatlē Umay Anaônēn gºky¿z¿nde, beyaz 

bulutlarēn ¿zerinde yaĸadēĵēna, oradan doĵumu kontrol ettiĵine ve ­ocuklarē koruduĵuna inanērlar 

(Butanaev, 1984, s.93). Bu tasvirlerden ilki, 1989 yēlēnda arkeolog S. G. Skobelev tarafēndan Hakasyaônēn 

Beyski bºlgesindeki Koybalē kºy¿ yakēnlarēndaki eski bir T¿rk hºy¿ĵ¿nde bulunmuĸtur. Ķkinci tasvir ise 

Astrahan bºlgesinde tesad¿fen keĸfedilmiĸtir. 

Sanatsal a­ēdan, Koybalē kºy¿nden ­ēkarēlan altēn kolyeler, Tanrē­a Umayôēn kuĸ kadēn formunda 

betimlenmesine olanak tanēmēĸtēr. Umay-kuĸ, kadēn baĸlē ve kuĵu kanatlarēna sahip efsanevi bir 

varlēktēr. Y¿z¿ndeki sert ifade, d¿nyevi ayartmalara karĸē dayanēklē olmadēĵēnē ima eder gibi gºr¿nmekte 

ve bu da imajēnē daha da gizemli hale getirmektedir. 

 

Fotoĵraf 13. Tanrē­a Umayôēn resminin yer aldēĵē kolye. Kºybalē kºy¿. Hakasya (VI-XII y¿zyēllar).13 

Kolyede tasvir edilen Umay fig¿r¿nde, bu koruyucu iyenin elleri gºĵs¿nde katlanmēĸ durumdadēr. 

Tanrē­anēn boynunda, gºksel aileye aitliĵi simgeleyen ha­ bi­iminde (Tengriônin sembol¿) ¿­ u­lu bir 

kolye bulunmaktadēr. Baĸēnda ise bir baĸlēk, ¿­ boynuzlu bir ñta­ò ve yine ha­ ĸeklinde bir kolye yer alēr. 

Kolyedeki tasvir, Umayôēn ana ºzelliklerinden biri olan ¿­ boynuzlu tacē vurgulamaktadēr. Bu iyenin 

ellerinde bir kap yerleĸtirilmiĸ benzer tasvirleri, araĸtērmacēlar Umay ikonografisine baĵlamaktadēr. 

Umayôēn bu dºnemdeki en belirgin ºzelliĵi kanatlē bir varlēk olmasēdēr . 

Hakas inan­larēnda, efsanevi ñHuuò adlē kuĵu, gºkte yuva yapan muhteĸem bir kuĸ olarak tasavvur 

edilir. O, gºkten inen g¿zel bir kadēn ya da bir kuĸ-anne fig¿r¿d¿r (¢ebodaeva, 2019, s.18). 

Umay/Humay (Baĸkurt­a: Homay) kuĸunun kuĵu veya ºrdek gibi tasavvur edilmesi, Baĸkurt sºzl¿ 

k¿lt¿r¿nde de yaygēn bir temadēr. Araĸtērmacēlar S. A. Galin, G. R. Husainova, F. G. Husamitdinova ve 

D. J. Valeev, bu kuĵu kuĸu gºr¿n¿ml¿ yaratēĵēn, T¿rk halklarēnēn Umay fig¿r¿ ile Hint-Avrupa 

kavimlerinin kuĸ baĸlē insan fig¿rlerinin etkileĸimi sonucunda ortaya ­ēktēĵēnē ºne s¿rm¿ĸlerdir (Valeev, 

1995; Hisamitdinova, 2014, ss.114-123; Husainova, 2000; Galin, 2000).  

Baĸkurt sºzl¿ halk edebiyatēnda Humay, reenkarnasyon sembol¿ olarak yer bulur ve genellikle efsanevi 

bir kuĵu kuĸu ĸeklinde betimlenir. Ural Batēr Destanēônda, Humay, kuĸlarēn kralē Samrau ile G¿neĸôin 

kēzēdēr; hem kuĵu hem de g¿zel bir kēz formuna b¿r¿nebilir (Ķlimbetova, 2023, ss.61-67). Ancak Ķran 

                                                             
13 Fotoĵraf 13: Maina ¢ebodaeva ñObraz Bogini Umay (Imay) v Ķzobrazitelnom i Dekorativnom Ķskusstve Hakasiiò  
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mitolojisinde ñHomƃò olarak bilinen Huma kuĸu (Avestaca: Homƃio), Mēsēr ve Yunan mitolojisindeki 

Feniks kuĸuyla benzer bir anlam taĸēr ve t¿m hayatēnē yerde hi­ konmadan u­an bir varlēk olarak tasvir 

edilir (URL -1). Buna karĸēn, T¿rk mitolojisinde Umay-kuĸ, bir kuĸtan ziyade insan-kuĸ hibrit bir 

fig¿rd¿r ve genellikle kanatlē bir kadēn olarak betimlenir. 

Baĸkurtlarda Humay, Umayôēn yerel bir telaffuz ĸeklidir ve Ķran mitolojisindeki yere konmayan Huma 

kuĸundan farklē bir karakterdir. Ayrēca, Umay-kuĸ ikonografisinde, ahĸap ¿zerine ­izilmiĸ kanatlē kadēn 

fig¿rlerine de rastlanmaktadēr. 

 

Fotoĵraf 14. Ahĸap ¿zerinde Umay-kuĸ ikonografisi 14 

c) Umayôēn Modern Dºnem Ķkonografisi 

T¿rk mitolojisinde, baĵēmsēz bir kadēn varlēk olarak Umay (Omay, Imay, May Ana), eski kaya¿st¿ 

resimlerde, ahĸap oymalarēnda, halē desenlerinde ve diĵer ikonografik tasvirlerde sembolik bir fig¿r 

olarak yer almēĸtēr. Modern ­aĵda ise Umay, T¿rk halklarēnēn ortak odak noktasē haline gelmiĸtir. 

G¿n¿m¿z ikonografik yorumlarē, Umayôēn mitolojik kºkenlerine (koruyuculuk, bereket, ­ocuk ruhu 

verme gibi) atēfta bulunarak onu modern d¿nyanēn estetik ve k¿lt¿rel baĵlamēna taĸēmaktadēr. Bu 

durum, k¿lt¿rel mirasēn korunmasē ve pop¿lerleĸmesi a­ēsēndan b¿y¿k ºnem taĸēr. 

Umayôēn modern tasvirleri, onun anne, doĵurganlēk ve koruyuculuk ºzelliklerini ­aĵdaĸ gºrsel, sanatsal 

ve k¿lt¿rel anlatēmlarla yeniden yorumlamaktadēr. Bu t¿r ikonografiler, mitolojik anlamlarē korurken 

aynē zamanda modern estetik ve anlatē tekniklerini de harmanlamaktadēr. ¥zellikle Umayôēn ­ocuklarēn, 

kadēnlarēn ve genel anlamda insanlēĵēn koruyucusu olduĵu miti, g¿n¿m¿zde resim, ­izim ve dijital sanat 

gibi farklē medyalarda yeniden iĸlenmektedir. 

Modern sanat eserlerinde, Mitolojik Ana fig¿r¿, ĸefkat ve doĵurganlēk temalarēyla iliĸkilendirilirken, 

hem soyut kavramlara dayanan karmaĸēk fig¿rler hem de somut tasvirler ºne ­ēkmaktadēr. Bºylelikle 

Umay, mitolojik kºklerinden kopmadan, ­aĵdaĸ sanat ve k¿lt¿rde yer bulmaya devam etmektedir. 

                                                             
14 Fotoĵraf 14: https://es.pinterest.com/pin 
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Fotoĵraf 15. Uzun ºr¿l¿ sa­larē olan ve bardaĸ kurarak oturmuĸ Umay tasviri.15 

Ancak baĸlangē­tan bug¿ne kadar, koruyucu bir iye olarak Umay imgesi, Sibirya ve Orta Asyaônēn T¿rk­e 

konuĸan halklarēnēn g¿nl¿k yaĸamēnda, dini bilincinde, mitolojisinde ve g¿zel sanatlarēnda ºnemli bir 

yer edinmiĸtir. Buna raĵmen, Umayôēn ikonografik tasviri konusunda h©l© bir fikir birliĵi 

bulunmamaktadēr. 

Modern ikonografide, Umay genellikle doĵada, g¿ller ve ­i­ekler arasēnda tasvir edilmektedir ve bu t¿r 

betimlemeler giderek daha yaygēn bir ¿st¿nl¿k kazanmaktadēr. Bu yorumlar, Umayôēn doĵurganlēk, 

bereket ve koruyuculuk gibi ºzelliklerini ­aĵdaĸ estetik unsurlarla birleĸtirerek onun mitolojik 

kºkenlerini yeniden vurgulamaktadēr. 

 

Fotoĵraf 16. Arkasēnda savaĸ­ē tasvir yer alan Umay Ana.16 

Hakas mitolojisinde ­ocuklarēn koruyucusu olan Umay, gen­ ve g¿zel bir kadēn suretinde tasvir 

edilmektedir. Bazē araĸtērmacēlarēn ileri s¿rd¿ĵ¿ gibi Umayôēn ñtamamen beyaz sa­lē yaĸlē bir kadēnò 

olduĵu yºn¿ndeki deĵerlendirme, mitolojik tasvirl er ve etnografik bilgiler ile tam olarak 

uyuĸmamaktadēr. Umay, kadēn baĸlangēcēnē simgeleyen bir varlēk olarak doĵurganlēĵēn (Okunev k¿lt¿r 

dºneminden) ve savaĸēn hamisi (Kērgēz dºneminden) kabul edilmiĸ; bu ­er­ivede hem ­ocuklarē hem de 

savaĸ­ēlarē koruyan bir koruyucu ruh niteliĵi kazanmēĸtēr. Ayrēca ķamanlēĵēn etkisinin artma sēyla 

birlikte ðkēsmen hatalē mitolojik eĸleĸtirmelerin de tesiri yleð Umayôēn Gºk Tanrēônēn eĸi ve Ateĸ iyesi 

Od Ķneônin kēz kardeĸi olduĵu yºn¿nde inan­lar da ortaya ­ēkmēĸtēr (¢ebodaeva, 2019, ss.5ï6). Hakas 

mitolojik sistemine gºre t¿m kadēn iyeler, ĸamanist terminologideki ifad ᴅ ile ñtanrē­alarò, Yukarē 

                                                             
15 Fotoĵraf 15:  https://r u.ruwiki.ru/wiki  
16 Fotoĵraf 16: https://vk.com/wall -75094756_6210 

https://ru.ruwiki.ru/wiki
https://vk.com/wall-75094756_6210
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D¿nyaôda Umay ile birlikte yaĸamaktadērlar. 

Umayôēn geleneksel kēyafetleri, desenleri ve sembolleri, modern sanat teknikleriyle harmanlanarak 

g¿n¿m¿z insanlarēna daha eriĸilebilir hale getirilmektedir. Umay, hem mitolojik hem de ­aĵdaĸ bir 

kadēn fig¿r¿ olarak resmedilirken, genellikle a­ēk tonlar (beyaz, mavi, yeĸil) tercih edilmektedir. 

Bununla birlikte, dramatik ve karmaĸēk gºrsellerde kontrast renkler de kullanēlmaktadēr. 

Umayôēn bir elinde ayē, diĵer elinde ise g¿neĸi simgeleyen k¿releri tutmasē, onun hem bakireliĵini hem 

de evrenselliĵini simgelemesi a­ēsēndan anlamlē bir detaydēr. Bu tasvir, Umayôēn mitolojik kºkenlerini 

­aĵdaĸ estetikle birleĸtirerek onun ikonik fig¿r¿n¿ g¿­lendirmektedir.  

Umay, bu t¿r tasvirlerde Mitolojik Ana fig¿r¿n¿n yaratēcē g¿c¿n¿ b¿nyesinde barēndērmaya devam 

ederek hem geleneksel hem de ­aĵdaĸ bir koruyucu fig¿r olarak varlēĵēnē s¿rd¿rmektedir. Umayôēn, 

Mitolojik Ana ile Ay k¿lt¿ ya da Ay Tanrē inancēnēn birleĸiminden ortaya ­ēkmasē, onun doĵum hamisi 

olmasēnēn yanē sēra ­ocuk ruhlarēnēn barēndēĵē S¿t Ak Gºlô¿n sahibi ve aynē zamanda bakire olarak 

tasavvur edilmesiyle iliĸkilendirilmektedir. Kēsacasē, Umayôēn hem yer hem de gºk simgelerinde yer 

bulduĵu gºr¿lmektedir. Bir dizi mitolojik yapēnēn dilde korunduĵu bilinmekte olup, bu baĵlamda Umay 

ismindeki ñayò unsurunun eski Ay inancēnēn bir kalēntēsē olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Bayat, 2007, s.73). 

Modern ikonografide Umayôēn ay ile tasvir edilmesi de bu inancēn bir yansēmasēdēr. 

 

Fotoĵraf 17. Elinde ay ve g¿neĸ tutan Umay Ana.17 

Bu tasvirlerden, Umayôēn doĵanēn, kadēn haklarēnēn ve sosyal dayanēĸmanēn sembol¿ olarak yeni bir 

iĸlevsellik kazandēĵē anlaĸēlmaktadēr. ¥zellikle doĵanēn kucaĵēnda, suyun ¿zerinde ve balēklarēn 

­evresinde betimlenen Umay, doĵayla uyum i­inde bir fig¿r olarak ºne ­ēkar. Bu yorum, ona yeni bir 

arketipsel koruyuculuk gºrevi y¿kler. 

                                                             
17  Fotoĵraf 17: https://pedmir.ru/artikles/velikie -materi -mira -drevnyaya-boginya-umay.php 
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Fotoĵraf 18. Doĵayla harmonik iliĸki i­erisinde tasvir edilen Umay ikonografisi.18 

Bazē modern tasvirlerde, Umayôēn iri gºĵ¿sleri, geniĸ kal­alarē ve elinde tuttuĵu s¿t kasesi, onun 

mitolojik doĵurganlēk arketipine ve ­ocuksuz ailelere S¿t Ak Gºlôden bebek ruhu getirdiĵine yapēlan bir 

gºndermedir. Kasedeki s¿t¿n, doĵacak olan canlēlarēn embriyolarēnē i­erdiĵi varsayēlēr. 

Umayôēn y¿z g¿zelliĵi ve doĵaya, doĵadaki varlēklara h©kimiyeti, onun kadēn baĸlangēcē ile eĸ anlamlē bir 

fig¿r olduĵunu vurgular. Bu t¿r tasvirler, Umayôēn hem doĵurganlēk hem de yaratēcē g¿c¿n¿ ºne ­ēkaran 

g¿­l¿ bir ikonografik anlam taĸēr. 

 

Fotoĵraf 19. Elinde S¿t Ak Gºlôden aldēĵē ­ocuk embryonlarē ile dolu kase tutmuĸ Umay tasviri. 19 

Umay-kuĸ ikonografisi, modern dºnemin tasvirlerinde daha soyut bir gºr¿n¿me b¿r¿nerek dikkat 

­ekmektedir. Bu t¿r tasvirlerde, yukarē, orta ve aĸaĵē d¿nyalarē simgeleyen kompleks sembollerin yer 

aldēĵē gºr¿lmektedir. ¥rneĵin, bir tasvirde, Umayôēn baĸēnda kuĸ baĸēnē andēran (muhtemelen ºrdek 

veya kaz gagalarēna benzeyen) iki boynuz bulunmaktadēr ve elleri arasēnda g¿neĸi tutmaktadēr. Ayrēca, 

onun savaĸ­ēlarē koruyucu yºn¿, kēlē­lē veya yay ve ok taĸēyan savaĸ­ē fig¿rleriyle iliĸkilendirilen 

tasvirlerde a­ēk­a ifade edilmektedir. 

Bu ikonografik yorumlar, Umayôēn ­ok yºnl¿ ve g¿­l¿ bir fig¿r olarak hem mitolojik hem de ­aĵdaĸ 

baĵlamdaki rol¿n¿ vurgulamaktadēr. 

                                                             
18 Fotoĵraf 18: https://www.facebook.com/photo.php?fbid  
19 Fotoĵraf 19: https://alash24.kz/news/14986  

https://www.facebook.com/photo.php?fbid
https://alash24.kz/news/14986
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Fotoĵraf 20. Evrende her ¿­ d¿nyayē kuĸatan Umay-kuĸ tasviri.20 

¥zetle, Umay mitolojik karakterine adanan sanat eserleri, onun ºnemini ve aile yaĸamēnē ve k¿lt¿r¿n¿ 

korumadaki rol¿n¿ hatērlatmaktadēr. Umay Anaônēn mitolojik varlēĵēnēn modern deĵerlerle olan derin 

baĵlantēsēnē gºsteren tasvirler, sonraki sanat­ēlara ilham kaynaĵē olmuĸ ve Umayôēn ºzelliklerini 

yansētan ­eĸitli resimler ve gºrsellerin ortaya ­ēkmasēnē saĵlamēĸtēr. 

Modern sanatta Umay, genellikle T¿rk k¿lt¿r¿ne gºndermelerde bulunan unsurlarla, desenli geleneksel 

kēyafetler i­inde tasvir edilmektedir. Bu yorumlar, hem mitolojik hem de k¿lt¿rel mirasēn korunmasē 

a­ēsēndan Umayôēn g¿n¿m¿zdeki anlamēnē g¿­lendirmektedir. 

Sonu­ 

T¿rk mitolojisinde doĵurganlēk ve ­ocuklarēn koruyucusu olarak ĸekillenen Umay Ana, benzersiz bir 

zenginliĵe sahip ikonografisiyle diĵer mitolojik varlēklardan ayrēlmaktadēr. T¿rk ikonografi sanatēnda 

Umay, birden fazla iĸlevi yerine getiren ­ok yºnl¿ bir fig¿rd¿r. Bunlar:  

1. Sanatsal Temsillerdeki ¢eĸitliliĵi: Umay Anaônēn fig¿r¿ taĸ, kaya, ahĸap, ke­e gibi farklē 

malzemeler ¿zerinde iĸlenmiĸ; ­ocuk beĸiklerine asēlan kuklalar ve yay-oklarla da ikonografisi 

zenginleĸtirilmiĸtir. 

2. ¦­ Le­ekli veya ¦­ Boynuzlu Tasviri: Umayôēn ¿­ le­ekli ya da ¿­ boynuzlu tasvirleri, onun 

ĸaman mitolojisindeki ¿­ d¿nyayē (yukarē, orta ve aĸaĵē d¿nyalar) simgelediĵini ve en pop¿ler 

koruyucu ruhlardan biri olduĵunu gºstermektedir. Umay Anaônēn ikonografik tasvirleri, hem 

tarihsel hem de modern baĵlamlarda, insanlēĵēn doĵa, annelik ve koruma kavramlarēyla olan 

evrensel baĵēnē ifade etmektedir. 

3. Zengin Ķkonografik ¢eĸitlilik: Sarē, beyaz veya altēn sa­lē gen­ ya da yaĸlē kadēn olarak 

betimlenen Umay Anaônēn kaya¿st¿ resimlerden halēlara, ahĸap oymalardan heykellere kadar 

farklē formlardaki ikonografisi, ona zamanla y¿klenen bereket ve koruma gibi anlamlarla 

iliĸkilidir. 

4. Doĵurganlēk ve Annelik Sembol¿: Umay Ana, soyun devamlēlēĵēnē saĵlama ve bereketi temsil 

etme iĸleviyle doĵurganlēĵēn kutsallēĵēnē simgeler. Umayôēn gºklerde yaĸadēĵē, zaman zaman 

yere inerek ­ocuklarē ve lohusa kadēnlarē koruduĵu anlatēlēr. Ayrēca savaĸ­ēlarēn hamisi olarak 

da tasvir edilmesi, onun bereket ve koruma temalarēnē i­eren mitolojik anlamlarēnē 

                                                             
20  Fotoĵraf 20: https://vk.com/wall -75094756_6210 

https://vk.com/wall-75094756_6210
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geniĸletmiĸtir. Tek kelimeyle kadēnlarēn doĵum s¿re­lerinde onlarēn yanēnda olduĵuna inanēlēr. 

5. Kara-Umay Tasavvuru: Bazē T¿rk halklarēnda Umay, ºl¿mle de iliĸkilendirilmiĸ ve ñKara-

Umayò adēyla ­ocuklara hastalēk ve ºl¿m getiren demonik bir g¿ce evrilmiĸtir. Bu tasavvurlara 

gºre Kara-Umay, ºl¿lerin ruhlarēnē ºteki d¿nyaya taĸēyan bir varlēk olarak kabul edilmiĸtir. 

6. Zitliklarēn Temsilcisi: Umay Ana, iyileĸtirme ve bereket daĵētma gibi olumlu iĸlevlerinin 

yanēnda, hastalēk gºnderen ve cezalandērēcē bir varlēk olarak da tasvir edilir. Bu ikili karakteri, 

yaĸam ve ºl¿m, iyilik ve kºt¿l¿k gibi zētlēklar arasēndaki dengeyi temsil eder. 

7. Kanatlē Mitolojik Fig¿r: Umay, bazen kanatlarēyla ºrdek veya kaz fig¿r¿n¿ anēmsatan bir varlēk 

olarak betimlenmiĸtir ve her zaman gºklerde yaĸayan bir fig¿r olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. Ancak, iki 

kayēn aĵacēyla yery¿z¿ne indiĵine dair anlatēlar da bulunmaktadēr. Umay, gºksel ve doĵasal 

nitelikleri birleĸtirerek hem fiziksel d¿nyayē hem de ruhani ©lemi kapsayan bir fig¿r rol¿n¿ 

¿stlenmiĸtir. 

8. Ruhani Lider ve Koruyucu: Umay Ana, yalnēzca doĵa ile b¿t¿nleĸmiĸ bir fig¿r deĵil, aynē 

zamanda toplumun ruhani lid eri ve koruyucusu olarak da kabul edilmektedir.  

9. Modern Gºrsel Temsiller ve Evrensel Deĵerler: Umay Anaônēn modern gºrsel temsilleri, ge­miĸ 

ile geleceĵi birleĸtiren bir kºpr¿ gºrevi gºrmektedir. Geleneksel T¿rk motiflerinin modern 

tasarēmlara entegre edilmesiyle Umay Ana, yalnēzca mitolojik bir fig¿r deĵil, aynē zamanda 

toplumsal dayanēĸma, ­evre bilinci ve kadēn haklarē gibi evrensel deĵerlerin de sembol¿ haline 

gelmiĸtir. 

Bu ­ok yºnl¿ iĸlevler, Umay Anaôyē yalnēzca mitolojik bir fig¿r olmaktan ­ēkararak, T¿rk k¿lt¿r¿ ve 

sanatēnda derin izler bērakan kutsal bir sembole dºn¿ĸt¿rm¿ĸt¿r. Dolayēsēyla Umay k¿lt¿n¿n hem 

tarihsel s¿re­ boyunca hem de ­aĵdaĸ k¿lt¿rel baĵlamlarda ­ok katmanlē ve s¿reklilik kazanan bir 

k¿lt¿rel arketip olarak varlēĵēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿ sonucuna varēlmēĸtēr. 
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¥z 

19. y¿zyēl, Rus Ķmparatorluĵuônun sēnērlarēnē geniĸletme ve imparatorluk kimliĵini g¿­lendirme 

­abasēnēn en yoĵun yaĸandēĵē dºnemlerden biridir. Bu s¿re­te Kafkasya, hem stratejik hem de 

sembolik bir anlam kazanmēĸtēr. Rusyaônēn kuzeydeki merkez´ yapēsēna kēyasla Kafkasya, 

imparatorluk zihninde vahĸi doĵanēn, ºzg¿rl¿ĵ¿n ve sēnanmanēn mek©nē olarak yer etmiĸtir. 

Bºlgeyle kurulan iliĸkiler, XVI. y¿zyēldan itibaren yerel prensliklerle diplomatik baĵlar ¿zerinden 

baĸlamēĸ, XVIII. y¿zyēldan itibaren ise askeri seferler, kaleler zinciri ve s¿rekli ­atēĸmalar aracēlēĵēyla 

kalēcē bir h©kimiyet politikasēna dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu s¿recin en belirgin aĸamasē, 1817ï1864 yēllarē 

arasēndaki Kafkasya Savaĸēôdēr. Kafkasya Savaĸē, yalnēzca bir askeri fetih hareketi deĵil, aynē zamanda 

k¿lt¿rel bir karĸēlaĸma ve kimlik inĸa s¿reci olmuĸtur. Rus subaylarē, bu topraklarda yaĸadēklarē 

deneyimleri mektuplar, hatēratlar ve edebi eserler aracēlēĵēyla dile getirmiĸ, bºylece savaĸēn ºtesine 

ge­en bir tanēklēk literat¿r¿ oluĸturmuĸlardēr. Kafkasya, onlarēn gºz¿nde hem tehlikenin hem de 

kahramanlēĵēn sahnesi, hem s¿rg¿n¿n hem de yeniden doĵuĸun mek©nēydē. Bu makale, 19. Y¿zyēl 

Rus bilincinde Kafkasyaônēn nasēl algēlandēĵēnē anlamayē ama­lamaktadēr. Bu baĵlamda, Aleksandr 

Puĸkin, Mihail Lermontov ve Lev Tolstoy gibi Rus edebiyatēnēn kurucu yazarlarēnēn yanē sēra, hem 

devrimci kimliĵi hem de edebi ¿retimiyle ºne ­ēkan Aleksandr Bestujev-Marlinskiy ile Kafkasyaôda 

istihbarat gºrevlisi olarak bulunmuĸ Fyodor Tornauônun bºlgeye iliĸkin tanēklēklarē incelenmektedir. 

Dolayēsēyla makale, Kafkasya anlatēlarēnē dºnemin zihniyetini yansētan tarihsel tanēklēklar olarak ele 

almaktadēr.  

Anahtar kelimeler: Kafkasya, Rus subaylarē, Kafkasya savaĸē  
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19th -Century Russian Officersô Perceptions of the Caucasus and Their Literary 

Accounts  3 

Abstract  

The 19th  century marked a critical phase in the Russian Empireôs efforts to expand its territorial 

boundaries and reinforce its imperial identity. Within this context, the Caucasus acquired not only 

strategic but also symbolic significance. In contrast to the centralized and bureaucratic core of 

northern Russia, the Caucasus emerged in the imperial imagination as a realm of untamed nature, 

freedom, and moral testing. Russiaôs interaction with the region began in the sixteenth century 

through diplomatic relations with local principalities; however, from the eighteenth century onward, 

it transformed into a sustained policy of dominance supported by fortification lines, continuous 

military campaigns, and protracted warfare. The m ost prominent stage of this process was the 

Caucasian War (1817ï1864). The Caucasian War represented more than a military conquest; it also 

constituted a profound cultural encounter and a process of identity construction. Russian officers 

documented their experiences through letters, diaries, and literary works, producing a body of 

testimonial literature that transcended the immediate realities of war. For many of them, the 

Caucasus symbolized both danger and heroism, exile and spiritual renewal. This study seeks to 

analyze the perception of the Caucasus within 19th century Russian consciousness. It examines how 

the region was portrayed in the writings of key figures such as Aleksandr Pushkin, Mikhail 

Lermontov, and Lev Tolstoy, alongside the accounts of Aleksandr Bestuzhev-Marlinsky - renowned 

for his revolutionary stance and literary contribution and Fyodor Tornau, who served as an 

intelligence officer in the Caucasus. Accordingly, the article approaches Caucasian narratives as 

historical testimonies that i lluminate the cultural mentality and ideological framework of the Russian 

Empire during this period.  

Key words: Caucasus,  Russian officers , the Caucasian War  
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Giri ĸ 

Kafkasyaôda gºrev yapan Rus subaylarē bºlgeye geliĸ nedenleri bakēmēndan olduk­a farklē bir grubu 

oluĸturuyordu. Kimileri resmi gºrevlendirmeyle buraya gelirken, kimileri edebiyatēn etkisiyle ĸekillenen 

romantik hayallerin peĸinden bu coĵrafyaya yºnelmiĸti. Bazēlarē ise cezalandērma, s¿rg¿n ya da devlete 

karĸē itibarlarēnē yeniden kazanma umuduyla kendilerini burada bulmuĸtu. 

Kafkasya, Rus ordusunun zihninde hem tehlikeli bir sēnēr bºlgesi hem de cesaretin, ĸºhretin ve i­sel 

dºn¿ĸ¿m¿n yaĸandēĵē bir mek©n olarak yer edinmiĸti. Pek ­ok Rus subayē, Kafkasyaôya romantik bir 

hayranlēkla, bu coĵrafyada s¿ren yiĵit­e ve kahramanca yaĸama dair hayallerle gelmiĸti. Bu algēnēn 

oluĸmasēnda A.A. Bestujev-Marlinskiônin ñAmmalat -Bekò  eseri gibi edebi yapētlar ºnemli bir rol 

oynamēĸ, Kafkasyaôyē sēnavlarla dolu bir ĸan ve ĸeref diyarē olarak y¿celtmiĸti. Gen­ subaylar i­in bu 

bºlgede gºrev yapmak, ger­ek bir asker bir ñKafkasyalēò olmanēn yolu olarak gºr¿l¿yordu; zira burada 

yaĸamak ve savaĸmak, ancak g¿­l¿ ve dayanēklē insanlarēn harcēydē (Lapin, 2008:145).  

¦nl¿ yazar ve tarih­i Yakov Gordinôin de belirttiĵi gibi, romantik ideolojiye i­tenlikle baĵlē olan Rus 

soylularēnēn bir kēsmē i­in Kafkasya, yalnēzca farklē bir coĵrafi ya da etnografik ger­eklik deĵil, aynē 

zamanda bambaĸka niteliklere sahip bir mek©ndē, Avrupaônēn kurallarēndan azade, ºzg¿r insanlarēn 

yaĸadēĵē sert daĵlarla ­evrili bir d¿nya. Bu d¿nya, adeta bir t¿r psikolojik telafi alanē iĸlevi gºr¿yordu, 

tatmin olmamēĸ soylu bilinci, bu coĵrafyada varoluĸun ger­ek anlamēnē ve yoĵunluĵunu hissetme fērsatē 

buluyordu  (Gordin, 2006:112). 

Kafkasya, yalnēzca uzak ve egzotik bir bºlge deĵil, aynē zamanda hissedilebilir, ulaĸēlabilir bir ñbaĸka 

d¿nyaòydē ve bu da ona ºzel bir ­ekicilik kazandērēyordu. Ķĸte bu ñfarklē bir mek©nò olarak algēlanmasē, 

Rus toplumsal ve k¿lt¿rel bilincinde pek fazla incelenmemiĸ ama olduk­a ºnemli bir olgunun, yani 

Kafkasya ¿topyasēnēn doĵmasēna zemin hazērladē. Bu ¿topya, ger­ek hayata duyulan hayal kērēklēĵē ve 

romantik ideallerin etkisiyle ya vaĸ yavaĸ ĸekillendi. Temelinde ise, tarihsel-k¿lt¿rel bir mit ile 

Kafkasyaônēn, hakiki ºzg¿rl¿ĵ¿n m¿mk¿n olduĵu alternatif bir d¿nya olarak tasavvuru yatēyordu. 

Burada sºz konusu olan, siyasi bir ºzg¿rl¿k deĵil; varoluĸun tamamen farklē bir bi­imiydi. Daĵlarda da 

elbette sēnērlar ve kurallar vardē, ancak bunlar bireyin i­sel baĵēmsēzlēĵēnē bastērmēyor, tersine onun 

korunmasēna olanak tanēyordu. Bu yºn¿yle Kafkasya, katē toplumsal kalēplar ve hayatēn sēkē denetim 

altēnda olduĵu Rusya ger­ekliĵine zēt bir yer olarak gºr¿l¿yordu. Tam da bu y¿zden, i­sel huzursuzluk 

ve doyumsuzluk yaĸayan pek ­ok Rus soylusu i­in b¿y¿leyici bir ka­ēĸ alanē h©line gelmiĸti ( Gordin, 

2006:115). 

Kafkasya, bir­ok Rus subayē i­in zētlēklarla dolu bir yer olarak gºr¿l¿yordu. Sert ve heybetli doĵasē, 

dizginlenemeyen tutkular ve her an hissedilen tehlike, burayē sēradan hayattan ­ok farklē kēlēyordu. 

D¿zenli ve kurallarla ­evrili Rus yaĸamēna tam anlamēyla zēt olan bu ortam, ºzg¿rl¿k arayan ve g¿nl¿k 

sēnērlarēn dēĸēna ­ēkmak isteyenler i­in ºzel bir ­ekiciliĵe sahipti. Bu t¿r Kafkasya tasavvuru, 19. y¿zyēlēn 

k¿lt¿rel mit yaratēmēnēn ºnemli bir par­asē h©line geldi. Hem edebiyatta hem de toplumsal d¿ĸ¿ncede 

kendine yer bularak, aynē anda hem ger­ek hem de idealize edilmiĸ bir ñbaĸka d¿nyaò imgesinin 

oluĸmasēna katkē saĵladē. 

Rus tarih­i Vladimir Lapin, ñ18.-19. Y¿zyēllarda Kafkasya Savaĸēnda Rus Ordusuò adlē eserinde, Rus 

subaylarē arasēnda Kafkasyaônēn nasēl algēlandēĵēnē incelerken, ķeyh ķamilôe karĸē savaĸmēĸ bir gazinin 

ĸu sºzlerine yer verir: "Ne garip bir yerdi ĸu Kafkasya! Hayatta sēkēntēya d¿ĸen herkes oraya koĸardē. 

Umutsuzca ©ĸēk olan da, Peterburgôda bir hata yapan ya da baĸē belaya giren de Kafkasyaôyē kendine yeni 
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bir sēĵēnak se­erdi. O zamanlar Kafkasya, adeta ¿z¿nt¿lerin dindirildiĵi bir toprak gibiydi." (Lapin, 

2008:145-146). Bu satērlar, subaylar arasēnda yaygēn olan bir bakēĸ a­ēsēnē yansētēr, Kafkasya, bir ka­ēĸ 

alanē, i­sel arēnma yeri ve adeta bir t¿r "psikolojik gº­" mek©nē olarak gºr¿l¿yordu. 

Kafkasyaôya giden herkes ºzg¿rl¿k ya da i­sel arēnma peĸinde deĵildi. Bazē kiĸiler i­in burasē, baĸarēsēz 

bir kariyerin, gºzden d¿ĸmenin ya da iĸlenen bir hatanēn ardēndan sēĵēnēlacak bir yerdi. Kafkasya, zorlu 

ĸartlarēna raĵmen, hayatē yeniden kurma imk©nē sunan bir bºlge olarak gºr¿l¿yordu. Bazē subaylara 

disiplin su­u iĸlediklerinde ya da ¿stleriyle sorun yaĸadēklarēnda iki se­enek sunuluyordu: ya cezai 

iĸlemle karĸē karĸēya kalmak ya da Kafkasyaôdaki askeri birliklere gºnderilmek. Bu nedenle, bazēlarē i­in 

Kafkasyaôya gitmek bir idealin deĵil, zorunluluĵun sonucuydu (Lapin, 2008:145).  

19. Y¿zyēl Rus Edebiyatēnda Kafkasya Tasavvuru 

19. y¿zyēlda Kafkasya, Rus Ķmparatorluĵu a­ēsēndan sadece askeri ve siyasi hedeflerin deĵil, aynē 

zamanda edeb´ ve k¿lt¿rel hayalin de merkezindeydi. H¿k¿mdarlar i­in bu bºlge, imparatorluĵun 

g¿c¿n¿ geniĸletmek a­ēsēndan stratejik ºneme sahipken; ĸairler ve yazarlar i­in Kafkasya, ºzg¿rl¿k 

tutkusu taĸēyan halklarē, ­arpēcē doĵasē ve daĵlarēn y¿celiĵiyle ilham verici bir yerdi. Kafkasya 

denildiĵinde akla ilk gelen isimler arasēnda A.S. Puĸkin, M. Yu. Lermontov ve L.N. Tolstoy gibi yazarlar 

yer almaktadēr. 

Aleksandr Sergeyevi­ Puĸkin (1799-1837), Kafkasyaôya iki kez seyahat etti. Ķlk yolculuĵu 1820 yēlēnda, 

yazdēĵē ºzg¿rl¿k­¿ ĸiirler nedeniyle s¿rg¿ne gºnderildiĵinde ger­ekleĸti. Ķkinci kez ise 1829 yēlēnda 

ger­ekleĸti. Bu seyahatlerinde hem doĵayla hem de bºlge halklarēyla doĵrudan temas kurdu. Kafkasya 

izlenimleri, onun ñKafkas Esiriò, ñErzurum Yolculuĵuò, ñG¿rcistan Tepelerindeò, ñBana ķarkē Sºyleme 

G¿zelimò ve ñKurôanôa ¥yk¿nmeò gibi ºnemli eserlerine ilham kaynaĵē oldu. ¥zellikle ñKafkas Esiriò, 

eleĸtirmen Vissarion Belinskiôye gºre, Rus toplumunun Kafkasyaôyē ilk kez bir edeb´ metin ¿zerinden 

tanēmasēnē saĵladē (Caubayeva, 2010:855). 

Puĸkinôin ikinci Kafkasya yolculuĵu, h¿k¿metin dikkatini ­ekti. O dºnemde gizli polis gºzetimi altēnda 

olan ĸair, resmi izin almadan bºlgeye gitmiĸti. Bu durum, ºzellikle dekabristlerle olan yakēnlēĵē bilinen 

Puĸkinôin hareketlerini ĸ¿pheli h©le getirdi. Tiflisôe ulaĸtēĵēnda, yerel yºnetimden ĸairin davranēĸlarēnē 

gizlice izlemeleri istenmiĸti. Yine de bu seyahat, Puĸkinôin hem kiĸisel hem de edeb´ d¿nyasēnda derin 

izler bēraktē  (Veydenbaum, 2010:433). 

Mihail Yuryevi­ Lermontovôun (1814-1841) Kafkasya ile iliĸkisi ise daha k¿­¿k yaĸlarda baĸlamēĸtē. 

¢ocukluĵunda birka­ kez bºlgeyi ziyaret etmiĸ; daĵlēlarēn giyimi, tºrenleri, danslarē ve m¿zikleri onda 

g¿­l¿ izlenimler bērakmēĸtē. Bu erken dºnem gºzlemleri, ileride yazacaĵē ĸiir ve hik©yelere doĵrudan 

yansēmēĸtēr. 1837 yēlēnda, Puĸkinôin ºl¿m¿ ¿zerine kaleme aldēĵē ñBir ķairin ¥l¿m¿ò adlē ĸiir b¿y¿k yankē 

uyandērmēĸ, bunun ¿zerine Lermontov Kafkasyaôya s¿r¿lm¿ĸt¿ (Korĸunov, 2010:864). Bu dºnemde 

s¿rg¿ndeki dekabrist Odoyevski ile tanēĸtē, Tiflisôte Mirza Fatali Ahundzade ile ¢av­avadze ailesiyle 

gºr¿ĸmeler yaptē. Azerbaycanôa yaptēĵē yolculuk sērasēnda, yerel halk hik©yelerinden esinlenerek ñAĸēk 

Keribò adlē ºyk¿y¿ yazdē (Caubayeva, 2010:856). Lermontov, askerlik gºrevini s¿rd¿r¿rken 1840 

yēlēnda tekrar Kafkasyaôya gºnderildi. Bu kez bºlgedeki ­atēĸmalara doĵrudan katēldē. ¢e­enistanôdaki 

Valerik Nehri ­evresinde ger­ekleĸen savaĸlara bizzat d©hil oldu.  

Lev Tolstoy (1828-1910), bir­ok ­aĵdaĸē gibi Kafkasyaôyē yalnēzca bir coĵrafya deĵil, ruhsal yenilenmenin 

simgesi olarak gºr¿yordu. Peterburg ve Moskovaôdaki ĸehir hayatēndan yorulan Tolstoy, G¿neyôe 
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yºnelerek karmaĸēk ve yēpratēcē yaĸamdan uzaklaĸēp sadelik i­inde yeni bir hayat kurmayē ama­ladē. Bir 

s¿re rahat bir yaĸam s¿r¿p eĵlence ve kumarla vakit ge­irdikten sonra, 1851ôde askerliĵe yazēlarak 

Kafkasyaôda gºrev yapan aĵabeyi Nikolayôēn yanēna gitmeye karar verdi.  

Tolstoy, ­ocukken Lermontov ve Marlinskiyôin Kafkasya ¿zerine yazdēĵē eserlerden aldēĵē ilk izlenimi 

ĸºyle anlatēr: ñBir zamanlar ­ocukken Marlinskiy ve Lermontovôun Kafkasya hakkēnda yazdēklarēnē 

okumuĸ ve hayran kalmēĸtēm. Bu kitaplar zihnimde romantik imgeler oluĸturdu: savaĸ­ē ¢erkesler, mavi 

gºzl¿ g¿zeller, heybetli daĵlar, coĸkun nehirler, han­erler, burkalaréBunlarēn hepsi bana son derece 

ĸiirsel gºr¿n¿yordu. Kitaplarēn kendisini ­oktan unuttum ama o imgeler hafēzamda kaldē ve zamanla 

daha da g¿zelleĸip canlandē. Hi­ bilmediĵiniz bir dilde ĸiir okuduĵunuz oldu mu? Her c¿mleyi 

anlamazsēnēz ama genel anlamē hisseder, kafanēzda bambaĸka, daha gizemli ve g¿zel imgeler kurarsēnēz. 

Kafkasya da uzun s¿re benim i­in, bilinmeyen bir dilde yazēlmēĸ bºyle bir óĸiirô gibiydiò (Tolstoy, 1935). 

Tolstoyôun en tanēnmēĸ eserleri tam da Kafkasyaôdayken kaleme alēndē. Tolstoy, Kafkasyaôda ge­irdiĵi 

g¿nlerde gen­ bir ¢e­en olan Sado Misorbiyev ile i­ten ve derin bir dostluk kurdu (Gusev, 1954:137). Bu 

baĵ, sēradan bir arkadaĸlēktan ºteye ge­erek, daĵlēlarēn kadim geleneĵi olan ñkunaklēkò ile ĸekillendi. 

Kunaklēk, birlikte yemek yemeyle baĸlayan ve ºm¿r boyu s¿recek sadakat, g¿ven ve gerektiĵinde can 

verme kararlēlēĵēna dayanan bir dostluk bi­imiydi. ¥m¿r boyu s¿recek sadakat ve g¿vene dayanan bu 

baĵēn niĸanesi olarak Sado, Tolstoyôa yaklaĸēk 100 g¿m¿ĸ ruble deĵerinde kēymetli bir ĸaĸka (¢e­en 

kēlēcē) hediye etti. Bºylece, iki farklē d¿nyadan gelen bu iki insan, gelenekle g¿­lenen bir dostluk kurdu 

(Vinogradov, 1958:68-112). 

Kafkasyaôda gºrev yapan yazar subaylar arasēnda Aleksandr Bestujev-Marlinskiy, hem yaĸam ºyk¿s¿ 

hem de edebi yºn¿yle ºnemli bir yere sahiptir. Marlinskiônin Kafkasyaôya geliĸi, dºnemin askeri 

atamalarēndan farklē olarak, 1825 Dekabrist ayaklanmasēna katēlmasē sonucunda aldēĵē s¿rg¿n cezasēnēn 

bir neticesidir. Bu baĵlamda onun Kafkasya deneyimi, yalnēzca bir askeri gºrevle sēnērlē kalmamēĸ, aynē 

zamanda s¿rg¿n, gºzlem ve edebi ¿retim s¿re­lerinin kesiĸtiĵi bir entelekt¿el alana dºn¿ĸm¿ĸt¿r.  

1825 yēlēnda ger­ekleĸen ve tarih yazēmēnda ñDekabrist Ayaklanmasēò olarak anēlan isyanēn 

baĸarēsēzlēkla sonu­lanmasēnēn ardēndan, ¢ar I. Nikolay yºnetimi, ayaklanmanēn ºnderlerine karĸē son 

derece sert bir cezalandērma politikasēna baĸvurmuĸtur. Beĸ lider idam edilmiĸ; 120'yi aĸkēn isyancē ise 

Sibiryaôya s¿rg¿ne gºnderilerek zorla ­alēĸtērēlmēĸ, aĵēr koĸullar altēnda yaĸamaya mahk¾m edilmiĸtir 

(Korĸunov, 2010:863).  Aleksandr Aleksandrovi­ Bestujev (1797-1837)  - edeb´ adēyla Marlinskiy - 

Dekabrist Ayaklanmasē'na katēldēĵē i­in aĵēr cezaya ­arptērēlmēĸ, Sibiryaôda s¿rg¿n edildikten sonra, 

cezasēnēn hafifletilmesi koĸuluyla 1829 yēlēnda Kafkasyaôdaki Rus ordusuna er olarak gºnderilmiĸtir 

(Dzidzaria, 1970:43). Kafkasya'daki asker´ gºrev yēllarē, onun i­in yalnēzca bir s¿rg¿n dºnemi deĵil, aynē 

zamanda entelekt¿el ve edeb´ bir dºn¿ĸ¿m s¿reci olmuĸtur. Bu yēllarda bºlge halklarēyla doĵrudan 

temas kurmuĸ, yerel gelenekler, diller ve k¿lt¿rlerle yakēndan ilgilenmiĸtir. ¥zellikle Azerbaycan 

T¿rk­esine derin bir ilgi duymaya baĸlamēĸ; bu dili, ­ok dilli Kafkasya toplumunda ºnemli bir iletiĸim 

aracē olarak gºrm¿ĸt¿r. ñBu dille, tēpkē Avrupaôda Fransēzca ile olduĵu gibi, Asyaônēn bir ucundan 

diĵerine gidebilirsiniz,ò diye yazmēĸtēr  (Popov, 1963:28). 

Bestujevôin bu yºneliminde en ºnemli fig¿rlerden biri, dºnemin ºnde gelen Azerbaycanlē aydēnlarēndan 

biri olan Abbasgulu Aĵa Bakēhanov olmuĸtur. Hem asker hem tarih­i, ĸair ve diplomat kimliĵiyle 

tanēnan Bakēhanov, Bestujev i­in hem entelekt¿el bir yol arkadaĸē hem de yerel k¿lt¿r¿ tanēmasēnda bir 

rehber olmuĸtur. Ķkili, 1830ôlu yēllarda Kafkasyaônēn ­eĸitli bºlgelerinde y¿r¿t¿len asker´ operasyonlar 

sērasēnda birlikte gºrev yapmēĸ; ºzellikle 1831ôdeki Daĵēstan seferinde, daĵ halklarēyla yapēlan barēĸ 
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gºr¿ĸmelerinde birlikte ­alēĸmēĸlardēr. Bestujev, Azerbaycan T¿rk­esini yalnēzca g¿ndelik d¿zeyde 

deĵil, k¿lt¿rel ve edeb´ d¿zeyde de ºĵrenmiĸ, bu dili kendi eserlerinde yaratēcē bi­imde kullanmaya 

baĸlamēĸtēr. Yerel atasºzlerini, deyimleri, halk ezgilerini ve mecazlarē edeb´ metinlerine taĸēmēĸ; ºzellikle 

ñoxumaqò fiilinin hem ñokumakò hem de ñĸarkē sºylemekò anlamēna gelmesinden ­ok etkilenmiĸ, bunu 

ĸiir ile m¿ziĵin birleĸtiĵi sembolik bir ºrnek olarak deĵerlendirmiĸtir. (Sovremenniki o Bakihanove) 

Kafkasyaôda ge­irdiĵi bu yēllarda Bestujev, edebiyatta ñMarlinskiyò mahlasēyla yazmaya baĸlamēĸ ve kēsa 

s¿rede Rus romantizminin ºnde gelen temsilcilerinden biri h©line gelmiĸtir. ñAmmalat -Bekò, ñMolla 

Nurò ve ñDaĵēstanôdan Mektuplarò gibi eserlerinde Kafkasyaôyē yalnēzca egzotik bir mek©n olarak deĵil; 

k¿lt¿rel, ahlaki ve insan´ ­atēĸmalarla dolu karmaĸēk bir d¿nya olarak tasvir etmiĸtir (Veydenbaum, 

2010: 272). 

1837 yēlēnda Bestujev, General Rozen komutasēndaki Sebelda seferine katēlmēĸ; bu sefer sērasēnda 

yanēnda gen­ Azerbaycanlē aydēn ve ĸair Mirza F©tali Ahundov da bulunmuĸtur (Dzidzaria, 1970:53). 

Aynē yēlēn baĸlarēnda, Aleksandr Puĸkinôin d¿ello sonucu hayatēnē kaybetmesi, imparatorluĵun dºrt bir 

yanēnda b¿y¿k bir yankē uyandērmēĸtē. Ahundov, bu trajediye Sab¾h´ mahlasēyla kaleme aldēĵē 

ñPuĸkinôin ¥l¿m¿neò baĸlēklē Fars­a ĸiiriyle cevap vermiĸtir (Rustamova, 2018:160). Ahundovôun ĸiiri 

kēsa s¿rede Rus­aya nesir bi­iminde ­evrilmiĸ ve Moskovaôdaki ñMoskovskiy Nablyudatelò dergisinde 

yayēmlanmēĸtēr. Ancak sans¿r kurulu, ĸiirin bazē bºl¿mlerini (ºzellikle Puĸkinôin ºl¿m¿n¿ doĵrudan 

ñcinayetò olarak niteleyen ifadeleri) yumuĸatmēĸtēr. ķiiri Tiflisôte gºren General Rozen, eserin edeb´ 

g¿c¿nden etkilenerek ĸiirsel bir Rus­a ­eviri yapēlmasēnē istemiĸtir. Bu gºrevi, s¿rg¿ndeki dekabrist 

yazar Bestujev-Marlinskiy ¿stlenmiĸtir (Margvelaĸvili, 1965). 

Sefer dºn¿ĸ¿ Suhumiôde Ahundov ĸiirin el yazmasēnē doĵrudan Bestujevôe teslim etmiĸtir. Marlinskiy, 

ĸiiri manzum bir ­eviriyle Rus­aya kazandērmēĸ, ancak bu ­eviri onun edeb´ hayatēndaki son eser 

olmuĸtur. ¢¿nk¿ ­eviriyi tamamladēktan yalnēzca ¿­ g¿n sonra, Adler Burnu yakēnlarēnda ­ēkan bir 

­atēĸmada hayatēnē kaybetmiĸtir. Bestujevôin bu ­evirisi, uzun yēllar boyunca Ahundovôun ºzel arĸivinde 

saklanmēĸ ve ancak 1874 yēlēnda, ñRusskaya Starinaò dergisinde, doĵubilimci A. Berjeônin notlarēyla 

birlikte yayēmlanmēĸtēr (Mamedova, 2014:238).  

Bestujev-Marlinskiyôin Kafkasya yēllarē, edeb´ mirasēnda ayrē bir yer tutar. S¿rg¿n dºneminde kaleme 

aldēĵē eserlerde doĵa, yalnēzlēk, acē ve i­sel dºn¿ĸ¿m gibi temalar ºn plana ­ēkar. Bu yºn¿yle ñHazarôa 

Vedaò adlē metni ºzellikle dikkat ­ekicidir. Yazar, Hazar Deniziôni kendi ruh h©linin bir yansēmasē olarak 

betimler.  G¿­l¿ doĵa imgeleri ve romantik bir anlatēmla, i­ d¿nyasēndaki huzursuzluĵu, yorgunluĵu ve 

yalnēzlēĵēnē dile getirir. Aynē zamanda doĵayla, yani yaĸamēn ºz¿ne dair bir hakikatle b¿t¿nleĸme 

arzusunu da hissettirir. Bestujev, s¿rg¿n yēllarēnda yaĸadēĵē i­sel yalnēzlēĵē Hazar Denizi ¿zerinden ĸu 

sºzlerle ifade etmektedir: "Sert, soĵuk ve sessiz bir denizsin sen... Yine de seni h¿z¿nle terk ediyorum. 

D¿ĸ¿ncelerimin sadēk yoldaĸē, duygularēmēn deĵiĸmeyen sērdaĸē oldun. Acē gºzyaĸlarēm acē sularēna 

karēĸtē; yanēk kalbimi senin dalgalarēnda serinlettim. Ķnsanlardan, hatta kendimden ka­arken sana 

sēĵēndēmò (Bestujev-Marlinskiy, 1995:180 -185). 

 Bu nedenle "Hazarôa Veda", sadece doĵayē anlatan duygusal bir metin deĵil, aynē zamanda insanēn 

kaderi, d¿nyadaki yeri ve i­ d¿nyasē ¿zerine derin bir d¿ĸ¿nmedir. Hazar Denizi, burada sembolik bir 

anlam taĸēr. Yazar, deniz aracēlēĵēyla s¿rg¿n hayatēnēn yarattēĵē h¿z¿nl¿ bakēĸē, d¿nyayē anlama 

­abasēnē, i­ huzura ulaĸma isteĵini ve ge­ici olan her ĸeyden kurtulma arzusunu ifade eder. 

Kafkasya ¿zerine kaleme alēnan anlatēlarda ºne ­ēkan bir diĵer ºnemli isim, Rus ordusunda gºrev 
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yapmēĸ subay, yazar ve diplomat Fyodor Fyodorovi­ Tornauôdur. Tornauônun Kafkasya ile temasē 

istihbarat temelli askeri bir misyonun par­asē olarak ĸekillenmiĸtir. Fyodor Fyodorovi­ Tornau (1810-

1890) - Baltēk kºkenli soylu bir aileye mensup olup, 19. y¿zyēlēn ºnemli askerlerinden biri olarak kabul 

edilmiĸtir. Tornau, Osmanlē-Rus Savaĸē ve Polonya Ayaklanmasē gibi ºnemli ­atēĸmalarda gºrev 

almēĸtēr. Ancak asēl deneyimini, Kafkasyaôda ge­irdiĵi on iki yēllēk s¿re boyunca edinmiĸtir (Dzidzaria, 

1976:7). 

1830ôlardan itibaren Kafkasyaôda y¿r¿t¿len gºrevlerde, hem asker´ operasyonlar ger­ekleĸtirilmiĸ hem 

de bºlgenin sosyo-politik yapēsēnēn anlaĸēlmasē saĵlanmēĸtēr. Tornau, bu s¿re­te yerel halklar ve 

coĵrafya hakkēnda ºnemli gºzlemler yapmēĸtēr. Bu gºzlemler, ñBir Kafkas Subayēnēn Anēlarēò adlē 

eserinde detaylandērēlmēĸtēr. Tornau asker´ kariyerinde Korgeneral r¿tbesine kadar y¿kselmiĸ, ayrēca 

Viyanaôda Rus asker´ ataĸesi olarak gºrev yapmēĸ ve Baĸkararg©hôa baĵlē Asker´ Bilim Komitesiônde yer 

almēĸtēr. Hayatēnēn son dºnemlerini Avusturyaôda ge­irmiĸtir (Avidzba, 2014:106). 

Tornauônun en ºnemli ­alēĸmalarē arasēnda, ¢erkes halklarēnēn yaĸadēĵē bºlgelere d¿zenlediĵi ¿­ keĸif 

gezisi yer alēr. Bu geziler sērasēnda Kabardin, Besleney, Abzeh ve Ubēh topluluklarēnē doĵrudan 

gºzlemlemiĸ, onlarēn sosyal yapēlarē, g¿nl¿k yaĸamlarē ve yerleĸim coĵrafyalarē hakkēnda Rusyaôda ilk 

defa sistemli bilgiler sunmuĸtur. 1835 yēlēnda ger­ekleĸtirdiĵi gizli keĸif gºrevi ºzellikle dikkat ­ekicidir. 

Tornau, Ķ­kerya Seferi sērasēnda aldēĵē bir yara nedeniyle Kafkasyaôdaki Mineralnēye Vodē bºlgesinde 

tedavi gºrmekteyken, acil bir gºrev i­in ­aĵrēlmēĸtēr. Gºrevi, Pseaĸho Ge­idi ¿zerinden Kafkas Daĵlarēônē 

aĸarak Karadeniz kēyēsēna ulaĸmak ve g¿n¿m¿zde So­iôyi kapsayan bºlgede (Kērmēzē Polyana, Kudepsta, 

Hosta, Matsesta ve ĸehir merkezi) keĸif yapmaktē. Bu gºrev, Gagraônēn kuzeyinden baĸlayan kēyē 

ĸeridinin stratejik ºnemini deĵerlendirmeye yºnelikti. Sºz konusu keĸif, Rusyaônēn Abhazya ¿zerinden 

Karadeniz kēyēlarēnē kara yoluyla ¿lkeye baĵlama planēyla doĵrudan baĵlantēlēydē. Gºrev i­in uzun 

deĵerlendirmeler sonucunda Tornau se­ilmiĸtir. Onun hem iyi eĵitimli bir subay ve deneyimli bir 

istihbarat­ē olmasē, hem de Tatarca ve Abhazca bilmesi, yerel halkla doĵrudan iletiĸim kurmasēnē 

kolaylaĸtērmēĸtēr. Ayrēca dēĸ gºr¿n¿ĸ¿ sayesinde Kafkasyalē kimliĵine b¿r¿nebilmiĸ ve daĵlē kimliĵiyle 

hareket etmiĸtir (Ofitser Tornau otkrēvayet ¢erkessiyu). 

Gºrev, General Volhovskiyôin ºnerisiyle Baron Rosen tarafēndan verilmiĸtir ve tamamen gizli 

tutulmuĸtur. Sadece Tiflisôteki birka­ ¿st d¿zey yetkili tarafēndan bilinmekteydi. G¿zerg©h, kimlik 

gizleme yºntemleri ve hareket planē Tornauônun inisiyatifine bērakēlmēĸ, hi­bir detay ¿­¿nc¿ kiĸilerle 

paylaĸēlmamēĸtēr. 

Tornauônun  ilk keĸif seferi, Anuhva kºy¿nden baĸlayarak Gumiĸta vadisi ve ¢alta ērmaĵēnēn kaynaklarē 

¿zerinden ilerlemiĸtir. Bzēb ve B¿y¿k Zelen­uk nehirleri arasēndaki sēradaĵlarē aĸēp Zelen­uk ve Kyafira 

vadilerini takip etmiĸ, Urup ve Kuban nehirlerini ge­erek Batalpaĸinskaya kasabasēna, oradan da 

Pyatigorskôa ulaĸmēĸtēr. Bu seferin ardēndan Tornau, bºlgenin coĵrafi yapēsē, doĵa koĸullarē ve ulaĸēm 

zorluklarēnē detaylē ĸekilde deĵerlendiren iki rapor hazērlamēĸtēr. Bu raporlarda, g¿zerg©hēn askeri 

birlikler i­in son derece elveriĸsiz olduĵu vurgulanmēĸtēr. Ayrēca Kafkasya Kolordusu kararg©hēna 

sunduĵu belgelerde bºlgenin topografyasē, ekonomik durumu, tarih´ ve coĵrafi ºzellikleri ile stratejik 

ºnemi hakkēnda kapsamlē bilgiler yer almēĸtēr. Hazērladēĵē bu materyaller askeri ­evrelerde b¿y¿k takdir 

gºrm¿ĸ, ¢ar I. Nikolay tarafēndan olumlu karĸēlanmēĸ ve Tornau bu baĸarēsē ¿zerine y¿zbaĸē r¿tbesine 

terfi etmiĸtir (Makarova). 

Aynē yēlēn Eyl¿l ayēnda ikinci bir keĸif seferi planlanmēĸtēr. Bu seferin rotasē K¿­¿k Laba vadisinden 

baĸlayarak Kafkas Daĵlarēônē aĸmēĸ, Ah­ēpsu kºy¿ ¿zerinden So­i (Sashe) ve Mzēmta nehirlerinin 
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vadilerinden ge­erek Karadeniz kēyēsēndaki Adler Burnuôna ulaĸmēĸtēr. Ķkinci keĸif seferi sērasēnda 

Tornau, Nogay beylerinden Karamurzin ailesiyle iĸ birliĵi yapmēĸtēr. Yaklaĸēk altē bu­uk hafta s¿ren 

sefer, birliĵin Gagra tahkimatēna ulaĸmasēyla baĸarēyla tamamlanmēĸtēr. Tornau, kimliĵini gizlemek 

amacēyla ñHasanò adēnē kullanarak ¢e­en kimliĵine b¿r¿nm¿ĸt¿r. ¢e­encenin bºlgede yaygēn olarak 

bilinmeyen bir dil olmasē, bu kēlēk deĵiĸtirmenin etkili olmasēnē saĵlamēĸ ve Tornauônun ger­ek 

kimliĵinin a­ēĵa ­ēkma riskini azaltmēĸtēr. Ancak buna raĵmen, yerel sosyal kurallar konusundaki bazē 

eksiklikleri ­eĸitli tehlikeler doĵurmuĸtur. Nitekim, ¢erkesyaôda bir akĸam yemeĵinde, yaĸlē birinin i­eri 

girmesi ¿zerine yerel adete uygun olarak ayaĵa kalkmamasē, bulunduĵu ­evrede ĸ¿phe uyandērmēĸtēr.  

Gºrev yalnēzca sosyal anlamda deĵil, fiziksel a­ēdan da olduk­a zorluydu. Uzun ve zorlu daĵ y¿r¿y¿ĸleri 

sērasēnda Tornauônun ayakkabēlarē kēsa s¿rede yēpranmēĸ, ayaklarē yaralanmēĸ ve kanamaya baĸlamēĸtēr. 

Ancak i­inde bulunduĵu koĸullar, bu t¿r zorluklara karĸē herhangi bir ĸik©yet ya da zayēflēk belirtisine 

izin vermemekteydi. Zira ¢erkes toplumsal yapēsēnda acēya katlanmak, erkekliĵin ve onurun ºnemli bir 

gºstergesi sayēlmaktaydē. Dolayēsēyla en k¿­¿k bir fiziksel zayēflēk, Tornauônun yerli biri olmadēĵēna dair 

bir ipucu olabilir ve gºrevin t¿m g¿venliĵini riske atabilirdi ( Ofitser Tornau otkrēvayet ¢erkessiyu). 

Tornau, bu seferin sonu­larēnē 1835 yēlē Kasēm ayēnda hazērladēĵē ayrēntēlē raporlarla Genelkurmayôa 

sunmuĸtur. Raporlarda, Bzēb Nehriônden Sashe (So­i) Nehriône kadar Karadenizôin doĵu kēyēsēnēn 

coĵrafi ºzellikleri, Gagraôdan Sashe Nehriône kadar olan kēyē yollarē ve So­iôden Bzēb Nehriône kadar 

daĵlēk ve kēyē bºlgelerindeki ge­iĸ g¿zerg©hlarē ayrēntēlē bi­imde tanēmlanmēĸtēr. Ayrēca, sºz konusu 

bºlgeye ait detaylē bir harita da raporlarēna eklenmiĸtir. Tornauônun ulaĸtēĵē en ºnemli sonu­lardan biri, 

Karadeniz kēyēsēndaki Rus askeri tahkimatlarēnēn savunma a­ēsēndan ciddi zaaflar taĸēdēĵēydē. Ona gºre 

bu kaleler, barēĸ zamanēnda bile daĵlē birlikler tarafēndan kolaylēkla kuĸatēlabilir; olasē bir Avrupa 

savaĸēnda ise d¿ĸman donanmasēnēn top ateĸine karĸē koyamazdē. Nitekim bu deĵerlendirme, birka­ yēl 

sonra patlak veren Kērēm Savaĸē sērasēnda doĵrulanmēĸ; Rusyaônēn Karadeniz kēyē savunma hattēnēn 

yetersizliĵi a­ēk bi­imde ortaya ­ēkmēĸtēr (Makarova). 

¦­¿nc¿ keĸif seferi sērasēnda Tornau, So­i ile Gelencik arasēndaki kēyē hattēnē araĸtērmak ¿zere yola 

­ēkmēĸ; ancak gºrev sērasēnda, ona rehberlik edenlerin ihaneti sonucu Kabardinler tarafēndan esir 

alēnmēĸtēr. Mezmaya bºlgesinde iki yēl iki ay boyunca tutsak kalmēĸ, serbest bērakēlmasē i­in kendisinden 

kendi aĵērlēĵēnca altēn fidye istenmiĸtir. Tornau, gºrevine olan baĵlēlēĵēnē gerek­e gºstererek bu ĸartlarē 

kabul etmemiĸ ve kiĸisel ºzg¿rl¿ĵ¿ yerine devlet hizmetine olan sadakatini ºn planda tutmuĸtur. Rus 

ordusunun d¿zenlediĵi kurtarma giriĸimleri baĸarēsēz olmuĸ; ancak 9 Kasēm 1838, Nogay beyi Tembulat 

Karamurzinôin yardēmēyla esaretten ka­mayē baĸarmēĸtēr. Bu olayēn ardēndan hem Tornau hem de onu 

kurtaran Karamurzin, ¢ar I. Nikolay tarafēndan ºd¿llendirilmiĸtir (Makarova).  

Esaret s¿resi boyunca Tornau, ¢erkeslerin g¿nl¿k yaĸamēnē yakēndan tanēma fērsatē bulmuĸtur. 

Esaretten kurtulduktan sonra, imparatorun emriyle, bu halklar hakkēnda bir rapor hazērlamakla 

gºrevlendirilmiĸtir. 1839ôda esaret s¿recine dair kaleme aldēĵē ñEsaret G¿nl¿ĵ¿ò ile ñKuban Nehrinin 

aĵzēndan baĸlayarak Karadenizôin doĵu kēyēsē biyunca Ķnguri Nehriônin aĵzēna kadar uzanan bºlgede 

yaĸayan daĵlēk kabilelere dair Kēsa bir Ķncelemeò adlē ­alēĸmalarēnē tamamlamēĸtēr (Savelyev, 2010:10). 

Tornauônun Kafkasyaôdaki esaret dºnemi, aynē zamanda bir ¢erkes kēzēyla yaĸadēĵē duygusal iliĸkiyle de 

dikkat ­ekmektedir. Tornauônun yaĸantēsēna dayanan bu olayēn, Lev Tolstoyôun ñKafkas Esiriò adlē 

ºyk¿s¿ne esin kaynaĵē olduĵu kabul edilmektedir.  

Fyodor Fyodorovi­ Tornau, ardēnda tarih, etnografya ve coĵrafya alanlarēnda ºnemli bir miras 

bērakmēĸtēr. ¥zellikle Batē Kafkasyaôya dair gºzlemleri, 19. y¿zyēlēn ilk yarēsēndaki yerel halklarēn yaĸam 

bi­imi, toplumsal yapēsē ve k¿lt¿rel ºzellikleri hakkēnda deĵerli bilgiler sunmaktadēr. 
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Sonu­ 

Bu ­alēĸmada, 19. y¿zyēlda Kafkasyaôda gºrev yapan Rus subaylarēnēn bºlgeye bakēĸēnēn tek tip olmadēĵē, 

aksine farklē deneyim ve motivasyonlarla ĸekillendiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Kafkasya, Rus Ķmparatorluĵu 

a­ēsēndan bir yandan asker´ ve stratejik bir sēnēr bºlgesi iken, diĵer yandan bireysel arayēĸlarēn, 

s¿rg¿nlerin ve romantik beklentilerin kesiĸtiĵi ºzel bir mek©n h©line gelmiĸtir. Bu nedenle subaylarēn 

bºlgeye geliĸi yalnēzca resm´ gºrevlendirmelerle a­ēklanamaz; edebiyatēn etkisi, kiĸisel ka­ēĸ arayēĸlarē 

ve zorunlu s¿rg¿nler de bu s¿recin ºnemli bir par­asēdēr. 

Edeb´ eserler ve hatēratlar birlikte deĵerlendirildiĵinde, Kafkasyaônēn hem ger­ek hem de idealize 

edilmiĸ bir yer olarak kurgulandēĵē a­ēk­a gºr¿lmektedir. Puĸkin, Lermontov ve Tolstoy gibi yazarlarēn 

metinlerinde Kafkasya ­oĵu zaman ºzg¿rl¿ĵ¿n, doĵallēĵēn ve i­sel dºn¿ĸ¿m¿n simgesi olarak ºne 

­ēkarken; Bestujev-Marlinskiy ve Tornau gibi isimlerde daha doĵrudan deneyime dayanan, yer yer daha 

ger­ek­i bir bakēĸ a­ēsē dikkat ­eker. Bu durum, edeb´ hayal ile sahadaki ger­eklik arasēnda belirgin bir 

fark olduĵunu gºstermektedir. 

Bununla birlikte, Kafkasyaôya yºnelik bu bakēĸ yalnēzca bireysel deneyimlerle sēnērlē deĵildir. Rus 

askerleri, b¿rokratlarē ve bilim insanlarē bºlgeyi ­oĵu zaman Avrupa merkezli bir anlayēĸla 

deĵerlendirmiĸtir. Bu yaklaĸēm, Oryantalizm kavramē ­er­evesinde ele alēnabilecek bir bakēĸ a­ēsēnē 

yansētmaktadēr. Yerel halklarēn k¿lt¿r¿, kendi koĸullarē i­inde deĵil, Avrupaônēn ñilerlemeò ve 

ñmedeniyetò ºl­¿tlerine gºre yorumlanmēĸ; bu da ñgeliĸmiĸò ve ñgeri kalmēĸò toplumlara dair kalēplaĸmēĸ 

yargēlarēn oluĸmasēna yol a­mēĸtēr. 

Kafkasyaônēn imparatorluk tarafēndan kontrol altēna alēnmasē da sadece asker´ bir s¿re­ deĵildir. Aynē 

zamanda bºlgenin coĵrafyasē, dili, tarihi ve k¿lt¿r¿ hakkēnda bilgi toplama ve bu bilgiyi yºnetim 

amacēyla kullanma s¿recidir. Bu yºn¿yle Kafkasya, yalnēzca fethedilen bir coĵrafya deĵil, aynē zamanda 

tanēmlanan ve anlamlandērēlan bir ñºtekiò olarak da kurgulanmēĸtēr. 

Bu s¿re­te askerler ºnemli bir rol oynamēĸtēr. Sahada bulunmalarē sayesinde sadece savaĸan deĵil, aynē 

zamanda gºzlem yapan ve bilgi ¿reten kiĸiler h©line gelmiĸlerdir. ¥zellikle Tornau ºrneĵinde gºr¿ld¿ĵ¿ 

gibi, asker´ gºrev ile araĸtērmacē kimlik ­oĵu zaman i­ i­e ge­miĸtir. 

Sonu­ olarak, Kafkasya 19. y¿zyēl Rus d¿nyasēnda yalnēzca bir coĵrafya deĵil; aynē anda hem hayal edilen 

hem de kontrol edilmeye ­alēĸēlan bir yer olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  
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¥z 

Zarflar, dilde eylem, durum ve s¿re­lerin zamansal, niteliksel ve niceliksel boyutlarēnē belirleyerek 

anlatēnēn temel y¿k¿n¿ taĸēyan sºzc¿k t¿rlerinden biridir. T¿rk­ede zarflarēn ¿retim olanaklarē, 

kullanēm ­eĸitliliĵi ve baĵlama duyarlē iĸlevleri, bu sºzc¿kleri hem anlamsal hem de iĸlevsel a­ēdan 

son derece ºnemli kēlmaktadēr. Bununla birlikte, zarflarēn dilsel bir kategori olarak kullanēmēnda, 

ºzellikle sēfatlar, modal ifadeler ve edatlarla karēĸtērēlmasē, ayrēca iĸlevsel ve anlamsal sēnērlarēnēn her 

zaman a­ēk bi­imde tanēmlanamamasē ­eĸitli sorunlara yol a­maktadēr. Bu ­alēĸmanēn temel amacē, 

T¿rk­ede benzer anlamsal alanlarē paylaĸan hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn anlamsal ve iĸlevsel 

ºzelliklerini ortaya koymak ve bu ºzelliklerin Rus­aya ­eviri s¿recinde ne t¿r sorunlara neden 

olduĵunu incelemektir. ¢alēĸmada ­aĵdaĸ T¿rk edebiyatēndan se­ilen ºrnekler derlem temelli bir 

yaklaĸēmla ele alēnmēĸ, bu zarflarēn kullanēm sēklēklarē, baĵlamsal iĸlevleri ve anlatē i­indeki rolleri 

analiz edilmiĸtir. Ayrēca, T¿rk­e metinler ile bunlarēn Rus­a ­evirileri karĸēlaĸtērēlarak, bu zarflarēn 

­eviride anlam daralmasē, ºrt¿k telafi ya da eksiltme yoluyla aktarēlmasē gibi sorunlar 

deĵerlendirilmiĸtir. Elde edilen bulgular, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn T¿rk­ede yalnēzca 

zaman bildiren unsurlar olarak deĵil, aynē zamanda anlatē ritmini ve beklenti d¿zeyini belirleyen 

iĸlevsel ºĵeler olarak kullanēldēĵēnē, Rus­aya ­eviri s¿recinde ise bu ­ok katmanlē yapēnēn ­oĵu zaman 

indirgenerek aktarēldēĵēnē gºstermektedir. 

Anahtar kelimeler:  T¿rk­e zarflar, hen¿z, h©l©, h©len, daha, anlamsal ve iĸlevsel kullanēm, 

Rus­aya ­eviri, ­eviri sorunlarē, baĵlam, derlem analizi 
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ȷɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɎɋ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɡɋ əɕɔɘɖɋɇɑɋɓɎɥ ɓɆɖɋɝɎɏ çhen¿z, h©l©, 

h©len, dahaè Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɒ ɥɍɡɐɋ Ɏ ɕɖɔɇɑɋɒɡ Ɏɛ ɕɋɖɋɈɔɊɆ ɓɆ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ 

ȦɓɓɔɘɆɜɎɥ 

ȳɆɖɋɝɎɥ ɍɆɓɎɒɆɤɘ ɔɗɔɇɔɋ ɒɋɗɘɔ Ɉ ɥɍɡɐɔɈɔɏ ɗɎɗɘɋɒɋ, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɔɓɎ ɔɕɖɋɊɋɑɥɤɘ Ɉɖɋɒɋɓɓɡɋ, 

ɐɆɝɋɗɘɈɋɓɓɡɋ Ɏ ɐɔɑɎɝɋɗɘɈɋɓɓɡɋ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɎ ɊɋɏɗɘɈɎɥ, ɗɔɗɘɔɥɓɎɥ Ɏ ɕɖɔɜɋɗɗɆ, ɎɉɖɆɥ 

ɈɆɌɓəɤ ɖɔɑɢ Ɉ ɔɖɉɆɓɎɍɆɜɎɎ ɈɡɗɐɆɍɡɈɆɓɎɥ. Ȩ ɘəɖɋɜɐɔɒ ɥɍɡɐɋ ɇɔɉɆɘɗɘɈɔ ɗɕɔɗɔɇɔɈ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɎɥ 

ɓɆɖɋɝɎɏ, Ɏɛ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɆɥ ɉɎɇɐɔɗɘɢ Ɏ ɍɆɈɎɗɎɒɔɗɘɢ ɔɘ ɐɔɓɘɋɐɗɘɆ ɕɖɎɊɆɤɘ Ɏɒ ɔɗɔɇəɤ 

ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐəɤ Ɏ ɕɖɆɉɒɆɘɎɝɋɗɐəɤ ɍɓɆɝɎɒɔɗɘɢ. Ȩɒɋɗɘɋ ɗ ɘɋɒ Ɉ əɕɔɘɖɋɇɑɋɓɎɎ ɓɆɖɋɝɎɏ ɓɋɖɋɊɐɔ 

ɈɔɍɓɎɐɆɤɘ ɘɖəɊɓɔɗɘɎ, ɗɈɥɍɆɓɓɡɋ ɗ Ɏɛ ɗɒɋɞɋɓɎɋɒ ɗ ɕɖɎɑɆɉɆɘɋɑɢɓɡɒɎ, ɒɔɊɆɑɢɓɡɒɎ ɗɑɔɈɆɒɎ 

Ɏ ɕɔɗɑɋɑɔɉɆɒɎ, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɗ ɓɋɊɔɗɘɆɘɔɝɓɔɏ ɝɋɘɐɔɗɘɢɤ ɖɆɍɉɖɆɓɎɝɋɓɎɥ Ɏɛ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɡɛ Ɏ 

ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɎɛ ɗɈɔɏɗɘɈ. ȼɋɑɢɤ ɊɆɓɓɔɉɔ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɆɓɆɑɎɍ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɎɛ Ɏ 

ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɢɓɡɛ ɔɗɔɇɋɓɓɔɗɘɋɏ ɘəɖɋɜɐɎɛ ɓɆɖɋɝɎɏ hen¿z, h©l©, h©len, daha, Ɇ ɘɆɐɌɋ ɈɡɥɈɑɋɓɎɋ 

ɕɖɔɇɑɋɒ Ɏɛ ɕɋɖɋɈɔɊɆ ɓɆ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ. ȲɆɘɋɖɎɆɑɔɒ ɎɗɗɑɋɊɔɈɆɓɎɥ ɕɔɗɑəɌɎɑɎ ɕɖɎɒɋɖɡ Ɏɍ 

ɕɖɔɎɍɈɋɊɋɓɎɏ ɗɔɈɖɋɒɋɓɓɔɏ ɘəɖɋɜɐɔɏ ɛəɊɔɌɋɗɘɈɋɓɓɔɏ ɑɎɘɋɖɆɘəɖɡ, ɕɖɔɆɓɆɑɎɍɎɖɔɈɆɓɓɡɋ ɗ 

ɔɕɔɖɔɏ ɓɆ ɐɔɖɕəɗɓɡɋ Ɏ ɐɔɓɘɋɐɗɘəɆɑɢɓɡɋ ɒɋɘɔɊɡ. Ȩ ɖɆɒɐɆɛ ɖɆɇɔɘɡ ɗɔɕɔɗɘɆɈɑɥɤɘɗɥ ɘəɖɋɜɐɎɋ 

ɔɖɎɉɎɓɆɑɢɓɡɋ ɘɋɐɗɘɡ Ɏ Ɏɛ ɖəɗɗɐɎɋ ɕɋɖɋɈɔɊɡ, ɝɘɔ ɕɔɍɈɔɑɥɋɘ ɈɡɥɈɎɘɢ ɗɑəɝɆɎ ɗɋɒɆɓɘɎɝɋɗɐɔɉɔ 

ɗəɌɋɓɎɥ, ɎɒɕɑɎɜɎɘɓɔɏ ɐɔɒɕɋɓɗɆɜɎɎ Ɏ ɔɕəɟɋɓɎɥ əɐɆɍɆɓɓɡɛ ɓɆɖɋɝɎɏ Ɉ ɕɋɖɋɈɔɊɋ. ȶɋɍəɑɢɘɆɘɡ 

ɆɓɆɑɎɍɆ ɕɔɐɆɍɡɈɆɤɘ, ɝɘɔ ɓɆɖɋɝɎɥ hen¿z, h©l©, h©len, daha Ɉ ɘəɖɋɜɐɔɒ ɥɍɡɐɋ Ɉɡɕɔɑɓɥɤɘ ɓɋ 

ɘɔɑɢɐɔ Ɉɖɋɒɋɓɓəɤ, ɓɔ Ɏ ɊɎɗɐəɖɗɎɈɓəɤ Ɏ ɕɖɆɉɒɆɘɎɝɋɗɐəɤ ɚəɓɐɜɎɤ, ɈɑɎɥɥ ɓɆ ɖɎɘɒ 

ɕɔɈɋɗɘɈɔɈɆɓɎɥ Ɏ ɈɡɖɆɌɋɓɎɋ ɔɌɎɊɆɓɎɥ. Ȩ ɕɖɔɜɋɗɗɋ ɕɋɖɋɈɔɊɆ ɓɆ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ ɣɘɆ 

ɒɓɔɉɔəɖɔɈɓɋɈɆɥ ɗɘɖəɐɘəɖɆ ɝɆɗɘɔ əɕɖɔɟɆɋɘɗɥ, ɝɘɔ ɕɖɎɈɔɊɎɘ ɐ ɝɆɗɘɎɝɓɔɏ əɘɖɆɘɋ ɗɒɡɗɑɔɈɡɛ Ɏ 

ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɋɗɐɎɛ ɓɤɆɓɗɔɈ ɔɖɎɉɎɓɆɑɢɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘɆ. 

ȰɑɤɝɋɈɡɋ ɗɑɔɈɆ: ɓɆɖɋɝɎɥ ɘəɖɋɜɐɔɉɔ ɥɍɡɐɆ, hen¿z, h©l©, h©len, daha, ɗɋɒɆɓɘɎɐɆ Ɏ ɚəɓɐɜɎɥ; 

ɕɋɖɋɈɔɊ ɓɆ ɖəɗɗɐɎɏ ɥɍɡɐ, ɕɖɔɇɑɋɒɡ ɕɋɖɋɈɔɊɆ, ɐɔɓɘɋɐɗɘ, ɐɔɖɕəɗɓɡɏ ɆɓɆɑɎɍ. 
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Semantic and Functional Uses of The Adverbs ñhen¿z, h©l©, h©len, dahaò in 

Turkish and Problems in Their Translation into Russian 4 

Abs tract  

Adverbs constitute an essential part of language as they play a crucial role in expressing temporal, 

qualitative, and quantitative characteristics of actions, states, and processes. In Turkish, the richness 

of adverb formation and the flexibility of their contextual usage make adverbs particularly significant 

from both semantic and functional perspectives. However, adverbs are often confused with 

adjectives, modal expressions, or postpositions, and their functional and semantic boundaries are not 

always clearly defined. These issues become especially evident in the translation process and in 

teaching Turkish as a foreign language. This study focuses on the Turkish adverbs hen¿z, h©l©, h©len, 

and daha, which share overlapping semantic domains but differ  significantly in their contextual and 

functional usage. The aim of the study is to analyze the semantic and functional properties of these 

adverbs in contemporary Turkish literary texts and to identify the problems encountered in their 

translation into Ru ssian. The research is based on a corpus-driven and comparative approach, 

drawing on examples from modern Turkish literary works and their published Russian translations.  

The findings demonstrate that although these adverbs are often treated as near-synonyms in 

dictionaries, they perform distinct pragmatic and discourse -related functions in actual usage, such as 

expressing incompleteness, continuity, expectation, and narrative progression. In Russian 

translations, these functions are frequently simplified, implicitly compensated for, or omitted 

altogether, leading to semantic reduction and stylistic loss. The study argues that these adverbs 

should be regarded not merely as temporal markers but as discourse-structuring elements, a 

perspective that is crucial for both translation studies and the teaching of Turkish as a foreign 

language.  

Keywords:  Turkish adverbs; hen¿z, h©l©, h©len, daha; semantic and functional usage; context; 

corpus-based analysis; translation into Russian, translation problems   
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Giriĸ 

Zarflar, bir dilde eylem ve durumlarēn zamansal, niteliksel ve sºylemsel boyutlarēnē belirleyen temel 

dilsel birimler arasēnda yer almaktadēr. ¥zellikle zaman zarflarē, yalnēzca eylemin ger­ekleĸme zamanēnē 

deĵil, aynē zamanda s¿reklilik, tamamlanmamēĸlēk ve beklenti gibi anlam katmanlarēnē da ifade ederek 

anlatēnēn yapēsēnē bi­imlendirmektedir. 

Bu ­alēĸmayē yapmaya sevk eden temel nedenlerden biri, ºzellikle hen¿z, h©l©, h©len, daha gibi benzer 

anlamsal alanlarē paylaĸan zarflarēn, anlam yakēnlēklarēna raĵmen baĵlama gºre farklē iĸlevler 

¿stlenmeleri ve bu farklēlēklarēn hem doĵru kullanēmda hem de yabancē dillere ­eviri s¿recinde g¿­l¿kler 

yaratmasēdēr. Bu zarflar, T¿rk­enin yabancē dil olarak ºĵretiminde olduĵu kadar, Rus­aya ­eviri 

s¿recinde de anlam daralmasē, ºrt¿k telafi ya da eksiltme gibi sorunlara yol a­abilmektedir. Bu durum, 

zarflarēn yalnēzca zaman belirten sºzc¿kler olarak deĵil, aynē zamanda anlatē ritmini ve beklenti d¿zeyini 

belirleyen iĸlevsel unsurlar olarak ele alēnmasēnē gerekli kēlmaktadēr.  

Bu ­alēĸmada, edeb´ metinlerden alēnan ºrnekler temelinde hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn 

anlamsal ve iĸlevsel ºzellikleri incelenmekte, ayrēca bu zarflarēn Rus­aya ­evrilmiĸ ºrnekleriyle 

karĸēlaĸtērmalē olarak deĵerlendirilmesi yoluyla ­eviri s¿recinde ortaya ­ēkan sorunlar ortaya 

konulmaktadēr. ¢alēĸmanēn materyalini, ­aĵdaĸ T¿rk edebiyatēnēn ºnde gelen yazarlarēndan Sabahattin 

Aliônin Kurtla Kuzu  (2014) adlē eseri (Rus­asē: Ȩɔɑɐ Ɏ ɥɉɓɦɓɔɐ, ­ev. R. Fiĸ), Aziz Nesinôin Gol Kēralē 

(1973) adlē eseri (Rus­asē: Ȱɔɖɔɑɢ ɚəɘɇɔɑɆ, ­ev. A. Sver­evskaya ve V. Feonova), Nermin Bezmenôin 

Kurt Seyt ve Shura  (1994) adlē romanē (Rus­asē: Ȱəɖɘ ȷɋɎɘ Ɏ ȾəɖɆ), Orhan Kemalôin Kitap Satmaya 

Dair adlē eseri (Rus­a ­evirileri: R. Fiĸ ve Ķ. Pe­enev), Elif ķafakôēn Havvaônēn ¦­ Kēzē (2016) adlē romanē 

(Rus­a ­evirileri: E. Bolĸepalova) ile Orhan Pamukôun Kar  (2012) ve Kafamda Bir Tuhaflēk (2014) adlē 

eserleri (Rus­a ­evirileri: A. Avrutina) oluĸturmaktadēr. Ķncelemede, se­ilen c¿mlelerin Rus­a 

yayēmlanan baskēlarēndaki karĸēlēklarē esas alēnarak, zarflarēn ­eviride nasēl aktarēldēĵē ve hangi 

durumlarda anlamsal ya da iĸlevsel kayēplara uĵradēĵē deĵerlendirilmektedir. 

Bu ­alēĸma, zaman zarflarēnēn yalnēzca zamansal birer belirte­ olarak deĵil, aynē zamanda sºylemsel ve 

pragmatik iĸlevler ¿stlenen dilsel birimler olarak ele alēnmasē gerektiĵi varsayēmēna dayanmaktadēr. 

Hen¿z, h©l©, h©len, daha gibi zarflar, eylemin ger­ekleĸme zamanēnē belirtmenin ºtesinde, anlatē i­inde 

beklenti, s¿reklilik ve s¿re­ algēsē oluĸturmaktadēr. Bu t¿r ºrt¿k anlam katmanlarē, ºzellikle ­eviri 

s¿recinde doĵrudan karĸēlēk bulmakta zorlanmakta ve ­oĵu zaman anlam daralmasēna ya da eksiltmeye 

uĵramaktadēr. Zaman zarflarēnēn sºylemsel ve pragmatik iĸlevleri ile bu iĸlevlerin ­eviri s¿recinde anlam 

kaybē ya da ºrt¿k telafiye uĵramasē, dilbilimsel ­eviri kuramē ve karĸēlaĸtērmalē ­eviri ­alēĸmalarē 

literat¿r¿nde tartēĸēlan temel konular arasēnda yer almaktadēr (Catford, 1965; Baker, 2011; ȰɔɒɎɗɗɆɖɔɈ, 

1990). Bu baĵlamda ­alēĸma, anlamsal ºrt¿ĸme ile iĸlevsel ayrēĸma arasēndaki iliĸkiyi esas alarak, 

zarflarēn baĵlama duyarlē yapēsēnē ºn plana ­ēkarmaktadēr. Ķnceleme, betimleyici dilbilim ile 

karĸēlaĸtērmalē ­eviri yaklaĸēmēnē bir araya getirerek, zaman zarflarēnēn ­ok katmanlē yapēsēnēn hedef dile 

aktarēmēndaki sorunlarē gºr¿n¿r kēlmayē ama­lamaktadēr. 
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Yºntem 

Bu ­alēĸma, betimleyici ve karĸēlaĸtērmalē bir yaklaĸēmla y¿r¿t¿lm¿ĸ olup nitel ve nicel yºntemlerin 

birlikte kullanēldēĵē bir incelemeye dayanmaktadēr. Araĸtērmanēn temelini, T¿rk­ede hen¿z, h©l©, h©len, 

daha zarflarēnēn anlamsal ve iĸlevsel kullanēm ºzelliklerini ortaya koymak ve bu ºzelliklerin Rus­aya 

­eviri s¿recinde nasēl yansētēldēĵēnē karĸēlaĸtērmalē olarak deĵerlendirmek oluĸturmaktadēr. 

Veri kaynaĵē ve derlem oluĸturma 

¢alēĸmanēn veri tabanēnē, ­aĵdaĸ T¿rk edebiyatēnēn farklē dºnem ve ¿sluplarēnē temsil eden eserlerden 

se­ilmiĸ metinler oluĸturmaktadēr. Bu kapsamda Sabahattin Ali, Aziz Nesin, Nermin Bezmen, Orhan 

Kemal, Elif ķafak ve Orhan Pamukôun eserleri incelenmiĸ, sºz konusu eserlerin Rus­a yayēmlanmēĸ 

­evirileriyle karĸēlaĸtērma yapēlmēĸtēr. Metinlerin se­ilmesinde, hem T¿rk­ede ºzg¿n kullanēm 

­eĸitliliĵini yansētmasē hem de Rus­aya ­evrilmiĸ olmalarē temel ºl­¿t olarak alēnmēĸtēr. 

Ķnceleme s¿recinde, her bir eserde hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn ge­tiĵi t¿m baĵlamlar tespit 

edilerek bir ­alēĸma derlemi oluĸturulmuĸtur. Derlem, yalnēzca sºzc¿k d¿zeyinde deĵil, baĵlam ve c¿mle 

b¿t¿nl¿ĵ¿ dikkate alēnarak deĵerlendirilmiĸtir. Bºylece zarflarēn hangi iĸlevle, hangi anlamsal 

­er­evede ve ne t¿r sºzdizimsel yapēlarda kullanēldēĵē belirlenmiĸtir. 

Derlem taramasē ve sēklēk analizi 

Zarflarēn kullanēm sēklēklarēnē ve daĵēlēmēnē belirlemek amacēyla, se­ilen metinler ¿zerinde derlem 

temelli tarama yapēlmēĸtēr. Bu aĸamada, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn her birinin metinlerde ka­ 

kez ge­tiĵi, hangi baĵlamlarda yoĵunlaĸtēĵē ve hangi iĸlevlerle kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir. Sēklēk 

verileri, zarflarēn T¿rk­edeki gºreli kullanēm aĵērlēklarēnē ortaya koymak amacēyla nicel bir gºsterge 

olarak deĵerlendirilmiĸ, ancak analiz yalnēzca sayēsal sonu­larla sēnērlē tutulmamēĸtēr. 

Sēklēk analizi, ºzellikle daha zarfēnēn ­ok iĸlevli yapēsē nedeniyle, zaman zarfē, karĸēlaĸtērma zarfē ve 

nicelik belirteci gibi farklē kullanēmlarēnēn birbirinden ayrēĸtērēlmasēnē gerekli kēlmēĸtēr. Bu nedenle, 

yalnēzca sºzc¿ĵ¿n tekrar sayēsē deĵil, hangi anlamsal ve iĸlevsel baĵlamda kullanēldēĵē da dikkate 

alēnmēĸtēr. 

Anlamsal ve iĸlevsel sēnēflandērma 

Derlemden elde edilen ºrnekler, zarflarēn ¿stlendikleri iĸlevlere gºre sēnēflandērēlmēĸtēr. Bu 

sēnēflandērmada ºzellikle zaman belirleme, s¿reklilik, tamamlanmamēĸlēk, baĸlangē­ aĸamasē, tekrar ve 

karĸēlaĸtērma gibi temel iĸlevler esas alēnmēĸtēr. Her bir zarfēn, baĵlama baĵlē olarak birden fazla iĸlev 

¿stlenebildiĵi durumlar ayrēca deĵerlendirilmiĸ ve bu t¿r kullanēmlar, T¿rk­edeki anlamsal esnekliĵin 

gºstergesi olarak ele alēnmēĸtēr. 

Bu aĸamada, sºzl¿k verileri ve tanēmlayēcē kaynaklar yardēmcē unsur olarak kullanēlmēĸ, ancak analiz, 
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esas olarak edeb´ metinlerdeki ger­ek kullanēm ºrneklerine dayandērēlmēĸtēr. Bºylece sºzl¿k tanēmlarē 

ile baĵlamsal kullanēm arasēndaki ºrt¿ĸme ve ayrēĸma noktalarē da dolaylē olarak gºzlemlenmiĸtir. 

Karĸēlaĸtērmalē ­eviri incelemesi 

¢alēĸmanēn karĸēlaĸtērmalē boyutunda, T¿rk­e ºzg¿n metinlerde tespit edilen ºrnekler ile bunlarēn 

Rus­a ­evirilerindeki karĸēlēklarē eĸleĸtirilmiĸtir. Bu karĸēlaĸtērma s¿recinde, zarflarēn Rus­aya hangi 

dilsel ara­larla aktarēldēĵē, hangi durumlarda ºrt¿k bi­imde telafi edildiĵi ve hangi baĵlamlarda 

tamamen ­evrilmeden bērakēldēĵē incelenmiĸtir. 

¢eviri incelemesi sērasēnda, yalnēzca birebir sºzc¿k karĸēlēklarē deĵil, anlamēn c¿mle d¿zeyinde nasēl 

yeniden kurulduĵu da dikkate alēnmēĸtēr. Bºylece ­eviride ortaya ­ēkan anlam daralmasē, iĸlev kaybē ya 

da ¿slup farklēlēklarē deĵerlendirilmiĸ ve bu sorunlarēn, ­evirmen tercihinden ziyade T¿rk­e ve Rus­a 

arasēndaki yapēsal farklardan kaynaklandēĵē durumlar ºzellikle vurgulanmēĸtēr. 

Yºntemin sēnērlarē 

Bu ­alēĸma, belirli sayēda edeb´ metne dayalē bir derlem ¿zerinden y¿r¿t¿lm¿ĸ olup, elde edilen bulgular 

incelenen metinlerle sēnērlēdēr. Bununla birlikte, se­ilen eserlerin farklē yazar, dºnem ve ¿slup 

ºzelliklerini temsil etmesi, sonu­larēn genellenebilirliĵini artērmaktadēr. ¢alēĸmanēn amacē, sºz konusu 

zarflarēn t¿m olasē ­eviri karĸēlēklarēnē kapsamlē bi­imde ortaya koymaktan ziyade, ­eviri s¿recinde 

karĸēlaĸēlan temel sorunlarē ºrnekler ¿zerinden gºr¿n¿r kēlmaktēr. 

¢alēĸmada ele alēnan hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn anlamsal ve iĸlevsel kullanēmlarēnē belirlemek 

amacēyla birden fazla veri kaynaĵē ve analiz aracē birlikte kullanēlmēĸtēr. ¥ncelikle bu kelimelerin tarihsel 

ve baĵlamsal kullanēmlarēnē tespit edebilmek i­in ñTarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel 

Sºzl¿ĵ¿ò olarak bilinen TANIKLI T¦RK¢E S¥ZL¦K (LEH¢EDĶZ) veri tabanēnda tarama yapēlmēĸtēr 

(https://lehcediz.com/ ). Bu sºzl¿k, T¿rk edebiyatēnēn tarihsel ve ­aĵdaĸ metinlerine dayanan kapsamlē 

bir veri tabanē olup, b¿nyesinde yer alan metinlerdeki sºzc¿k ve sºzc¿k gruplarēnē baĵlamlarēyla birlikte 

anlamlandērarak sēnēflandērmaktadēr. Bu yºn¿yle sºzl¿k, zarflarēn yalnēzca tanēmsal deĵil, ger­ek 

kullanēm ºrnekleri ¿zerinden deĵerlendirilmesine imk©n saĵlamaktadēr. 

Sºz konusu zarflarēn kullanēm sēklēklarēnē ve metin i­indeki daĵēlēmlarēnē belirlemek amacēyla, 

­alēĸmada incelenen eserler ¿zerinde AntConc 3.2.4 (Anthony, 2023) yazēlēmē kullanēlmēĸtēr. Metinler 

d¿z metin (.txt) formatēna dºn¿ĸt¿r¿lerek programa aktarēlmēĸ; ñWord Listò mod¿l¿ aracēlēĵēyla ilgili 

zarflarēn frekans verileri elde edilmiĸ, ñConcordance (KWIC)ò ­ēktēlarē ¿zerinden ise baĵlam i­i 

kullanēmlarē incelenmiĸtir. Bu aĸamada Veri Yºnetimli ¥ĵrenme (VY¥) yaklaĸēmē benimsenmiĸ; her bir 

zarfēn farklē baĵlamlardaki kullanēmlarē nicel olarak tespit edilmekle birlikte analiz yalnēzca sayēsal 

verilerle sēnērlandērēlmamēĸtēr. Elde edilen sēklēk verileri, zarflarēn hangi iĸlevsel alanlarda 

yoĵunlaĸtēĵēnē ortaya koymak amacēyla nitel baĵlam ­ºz¿mlemesiyle birlikte deĵerlendirilmiĸtir. 

Bºylece ­alēĸma, nicel frekans verileri ile sºylem temelli iĸlevsel incelemeyi bir arada ele alan b¿t¿nc¿l 

https://lehcediz.com/
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bir yºntem izlemiĸtir. 

Anlamsal ve iĸlevsel ­ºz¿mlemenin baĸlangē­ noktasēnē oluĸturmak ¿zere, ilk aĸamada TDK T¿rk­e 

Sºzl¿kleri esas alēnarak hen¿z, h©l©, h©len, daha sºzc¿klerinin sºzl¿k anlamlarē ve a­ēklamalarē 

incelenmiĸtir. Bu inceleme, sºzl¿k tanēmlarē ile edeb´ metinlerdeki baĵlamsal kullanēm arasēndaki 

ºrt¿ĸme ve ayrēĸma noktalarēnē belirlemek amacēyla yapēlmēĸtēr. 

TDKôye gºre hen¿z, Fars­a kºkenli bir zarf olup ñaz ºnce, dahaò ve ñh©l©ò anlamlarēyla 

tanēmlanmaktadēr. T¿rkiye T¿rk­esi aĵēzlarē taramalarēnda ise ºzellikle Doĵu Trakya yerli aĵzēnda 

ñhen¿z, biraz ºnceò anlamlarēnda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. H©l©, Arap­a kºkenli bir zarf olup 

ñĸimdiye kadar, o zamana kadar, h©len, hen¿zò anlamlarēnē taĸēmaktadēr. Aĵēz araĸtērmalarēnda ve 

deyimsel kullanēmlarda (H©l© o masal) bu zarfēn s¿reklilik ve deĵiĸmezlik vurgusu taĸēdēĵē dikkat 

­ekmektedir. H©len ise yine Arap­a kºkenli olup ñi­inde bulunulan zamandaò ve ñh©l©ò anlamlarēyla 

tanēmlanmakta olup daha ­ok yazēlē ve resm´ dilde tercih edilen bir kullanēm alanēna sahip olduĵu 

gºr¿lmektedir. 

Daha  zarfē, TDK sºzl¿klerinde ­ok iĸlevli bir yapē olarak tanēmlanmakta ve ñhen¿zò, ñvar olana ek 

olarakò, ñkarĸēlaĸtērma ve ¿st¿nl¿kò gibi farklē anlam alanlarēna iĸaret etmektedir. Ayrēca daha bir, daha 

da, dahasē gibi birleĸik yapēlarda da kullanēmē dikkat ­ekicidir. Etimoloji sºzl¿ĵ¿ verilerine gºre bu 

kelimenin kºkeni, Uygurca Maniheist metinlere kadar uzanmakta ve tarihsel s¿re­ i­inde baĵla­ ve zarf 

iĸlevlerini birlikte ¿stlendiĵi gºr¿lmektedir. 

Sºzl¿k tanēmlarē incelendiĵinde, bu dºrt zarfēn anlam alanlarēnēn b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸt¿ĵ¿ ve 

eĸanlamlēlēk iliĸkisi i­inde deĵerlendirilebileceĵi izlenimi doĵmaktadēr. Ancak edeb´ metinlerdeki 

baĵlamsal kullanēmlar, bu zarflarēn her zaman birbirinin yerine ge­emediĵini, ºzellikle zaman, 

s¿reklilik, tamamlanmamēĸlēk ve beklenti gibi iĸlevlerde ince anlam ayrēmlarēnēn ortaya ­ēktēĵēnē 

gºstermektedir. Bu nedenle, ­alēĸmada sºzl¿k tanēmlarē yalnēzca bir ­ēkēĸ noktasē olarak ele alēnmēĸ ve 

esas deĵerlendirme, ger­ek kullanēm ºrnekleri ve ­eviri karĸēlaĸtērmalarē ¿zerinden yapēlmēĸtēr. 

Zarflarēn anlamsal ve iĸlevsel sēnēflandērēlmasē 

Bu ­alēĸmada ele alēnan hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarē, sºzl¿k tanēmlarēnda b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸen 

anlam alanlarēna sahip gºr¿nmekle birlikte, edeb´ metinlerdeki ger­ek kullanēmlarē incelendiĵinde 

farklē anlamsal ve iĸlevsel kategoriler altēnda deĵerlendirilebilmektedir. Derlemden elde edilen ºrnekler 

doĵrultusunda sºz konusu zarflar, temel olarak aĸaĵēdaki iĸlevsel baĸlēklar altēnda sēnēflandērēlmēĸtēr: 

(Tablo 1: ñHen¿z ï h©l© ï h©len ï dahaò Zarflarēnēn Temel Ķĸlevleri) 
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Tablo 1.  

Zarf  Temel Ķĸlev Ķkincil Ķĸlevler Ayērt Edici ¥zellik 

hen¿z Tamamlanmamēĸlēk Beklenti, ge­icilik 
Geleceĵe dºn¿k ºrt¿k deĵiĸim 

beklentisi  

h©l© S¿reklilik Diren­, ĸaĸkēnlēk, vurgu 
Beklenen sona raĵmen devam 

eden durum 

h©len G¿ncellik S¿reklilik Yazēlē/resm´ dil aĵērlēklē kullanēm 

daha  Zaman sēnērē / eklenme Karĸēlaĸtērma, tekrar, nicelik 
¢ok iĸlevli ve baĵlama en duyarlē 

zarf 

Sēnēflandērmanēn a­ēklamasē 

Hen¿z, temel olarak bir eylem ya da durumun ger­ekleĸmemiĸ olduĵunu belirtirken, aynē zamanda bu 

durumun ge­ici olduĵuna ve ileride deĵiĸebileceĵine dair ºrt¿k bir beklenti taĸēr. Bu yºn¿yle hen¿z, 

yalnēzca zaman belirten bir zarf deĵil, anlatē i­inde beklenti kuran bir iĸlev ¿stlenmektedir. 

H©l©, beklenen ya da varsayēlan bir sona raĵmen bir durumun devam ettiĵini ifade eder. Bu s¿reklilik 

­oĵu baĵlamda ĸaĸkēnlēk, sitem ya da diren­ gibi pragmatik anlamlarla desteklenir. Bu nedenle h©l©, 

anlatē ritmini ve duygusal tonu belirleyen ºnemli bir iĸlevsel unsurdur. 

H©len, anlam bakēmēndan h©l© ile ºrt¿ĸmekle birlikte, kullanēm alanē bakēmēndan daha sēnērlēdēr. 

Genellikle yazēlē ve resm´ dilde tercih edilen bu zarf, i­inde bulunulan zaman dilimini nºtr bir bi­imde 

belirtir ve duygusal ya da pragmatik vurguyu ­oĵu zaman arka planda bērakēr. 

Daha , T¿rk­ede en geniĸ iĸlev yelpazesine sahip zarflardan biridir. Zaman sēnērē (daha bitmedi ), 

eklenme (bir g¿n daha), karĸēlaĸtērma (daha iyi ), tekrar ( bir kere daha) ve nicelik gibi farklē iĸlevlerde 

kullanēlabilmektedir. Bu ­ok iĸlevlilik, daha zarfēnē hem kullanēm hem de ­eviri a­ēsēndan en sorunlu 

birim h©line getirmektedir. 

Bu ­alēĸma, T¿rk­ede eĸanlamlē kabul edilen zaman zarflarēnēn baĵlam-temelli olarak iĸlevsel ayrēĸtēĵēnē 

gºstermektedir. 

TANIKLI T¦RK¢E S¥ZL¦K (LEH¢EDĶZ) verileri, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn T¿rk­ede son 

derece geniĸ ve ºrt¿ĸen anlamsal alanlara sahip olduĵunu gºstermektedir. Yapēlan taramada hen¿z 

sºzc¿ĵ¿n¿n 85 farklē anlam baĸlēĵē altēnda toplam 1838 kez, h©len sºzc¿ĵ¿n¿n 2 anlamda 20 kez ve 

daha  sºzc¿ĵ¿n¿n 34 anlamda 767 kez kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir. H©l© zarfēna iliĸkin veriler de 

benzer bi­imde ­ok sayēda baĵlamsal anlamē kapsamakla birlikte, bu ­alēĸmada esas olarak yaygēn 

iĸlevsel kullanēmlar dikkate alēnmēĸtēr (Tanēklē T¿rk­e Sºzl¿k, lehcediz.com). 
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Sºzl¿k verileri incelendiĵinde, bahsedilen zarflarēn anlamlarēnēn b¿y¿k ºl­¿de birbiriyle kesiĸtiĵi, 

ºzellikle hen¿z, h©l© ve daha zarflarēnēn olumsuz c¿mlelerde ñĸimdiye kadarò, ñhalenò, ñelanò gibi 

ifadelerle karĸēlēklē olarak tanēmlandēĵē gºr¿lmektedir. Bunun yanē sēra bu zarflarēn ñaz ºnceò, ñdaha 

ĸimdiò, ñyeniò, ñĸu andaò, ñºncedenò, ñbuna raĵmenò gibi zaman ve baĵlam belirten anlam alanlarēnda 

yoĵunlaĸtēĵē dikkat ­ekmektedir. 

H©len zarfē, sºzl¿k verilerinde daha sēnērlē bir anlamsal ­eĸitlilik sergilemekte, ­oĵunlukla ñi­inde 

bulunulan zamandaò, ñĸimdiò ve ñĸimdiye kadarò anlamlarēyla tanēmlanmaktadēr. Buna karĸēlēk daha 

zarfē, yalnēzca zaman bildiren bir birim olarak deĵil, aynē zamanda ekleme, karĸēlaĸtērma, ¿st¿nl¿k, 

tekrar ve nicelik gibi ­ok farklē iĸlevlerde kullanēlan ­ok katmanlē bir yapē olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Sºzl¿klerde sunulan bu anlam ­eĸitliliĵi, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn eĸanlamlē kabul 

edilebilecekleri izlenimini doĵursa da edeb´ metinlerdeki ger­ek kullanēmlar bu zarflarēn her baĵlamda 

birbirinin yerine kullanēlamadēĵēnē gºstermektedir. Bu durum, anēlan zarflarēn anlamsal ve iĸlevsel 

ºzelliklerinin yalnēzca tanēmsal d¿zeyde deĵil, baĵlamsal kullanēm ¿zerinden deĵerlendirilmesini 

gerekli kēlmaktadēr. 

Tarama sonu­larē genel olarak deĵerlendirildiĵinde, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn her birinin 

belirli anlamsal alanlarda yoĵunlaĸtēĵē ve bu alanlarēn kēsmen ºrt¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Bununla 

birlikte, her zarfēn baskēn olarak tercih edildiĵi anlam k¿meleri bulunmaktadēr. Elde edilen veriler 

doĵrultusunda bu kullanēm alanlarē aĸaĵēdaki ĸekilde ºzetlenebilir. 

Hen¿z kelimesinin yaygēn kullanēm alanlarē 

Derlem ve sºzl¿k verileri, hen¿z zarfēnēn ºzellikle tamamlanmamēĸlēk ve ge­icilik bildiren baĵlamlarda 

yoĵunlaĸtēĵēnē gºstermektedir. Bu baĵlamda hen¿z, olumsuz c¿mlelerde sēklēkla ñdaha, h©l©, h©len, 

ĸimdiye kadar, elanò anlamlarēyla kullanēlmaktadēr. Bunun yanē sēra hen¿z, i­inde bulunulan zaman 

dilimini ya da bu zaman dilimine yakēn bir ge­miĸi veya yakēn geleceĵi ifade etmek ¿zere ñdaha ĸimdi, 

daha yeni, yeni, az ºnce, hemen, ĸu an, ĸimdi, ĸu andaò gibi anlam alanlarēnda da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Bir diĵer yaygēn kullanēm alanē, bir durumun ya da olayēn hen¿z ger­ekleĸmemiĸ olduĵunu vurgulayan 

baĵlamlardēr. Bu t¿r kullanēmlarda hen¿z, ñĸimdiye kadar, bu ana dek, o ana dek, ĸimdilik, h©lenò gibi 

anlamlarla ºrt¿ĸmektedir. Ayrēca hen¿z, yenilik ve yakēnlēk bildiren baĵlamlarda ñyenilerde, ĸimdilerde, 

kēsa zamanda, ­ok yakēn zamandaò anlamlarēnē da ifade edebilmektedir. Daha sēnērlē olmakla birlikte, 

ñbuna raĵmen, yine, ancak, hi­ò gibi baĵlamsal anlamlarda da kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

H©l© kelimesinin yaygēn kullanēm alanlarē 

H©l© zarfē, aĵērlēklē olarak s¿reklilik ve devam bildiren bir iĸlev ¿stlenmektedir. En yaygēn kullanēmē, 

ñbu zamana kadar, ĸimdiye kadar, h©len, hen¿z, dahaò anlamlarēyla iliĸkilidir. Bunun yanēnda h©l©, 

ge­miĸte baĸlayan ve i­inde bulunulan zamana kadar devam eden durumlarē ifade etmek ¿zere ño 
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zamana kadarò anlamēnda da kullanēlmaktadēr. 

Bazē baĵlamlarda h©l©, ñĸimdi, ĸu anda, ĸimdi bile, bug¿nk¿ g¿ndeò gibi ifadelerle ºrt¿ĸerek g¿ncellik 

vurgusu taĸēmakta olup kimi kullanēmlarda ise ñdaima, s¿rekliò anlamlarēyla kalēcēlēk ve deĵiĸmezlik 

bildirmektedir. Daha sēnērlē ºrneklerde h©l©, daha ve hen¿z ile anlam bakēmēndan ºrt¿ĸmekte ya da 

ñartēkò anlamēna yaklaĸan kullanēmlar sergilemektedir. 

H©len kelimesinin yaygēn kullanēm alanlarē 

H©len zarfēnēn, diĵer zarflara kēyasla daha dar bir anlamsal yelpazeye sahip olduĵu gºr¿lmektedir. Bu 

zarf, temel olarak g¿ncellik ve s¿reklilik bildiren baĵlamlarda kullanēlmaktadēr. En yaygēn anlamlarē ñĸu 

anda, ĸimdiki halde, ĸimdiò olup, bazē baĵlamlarda ñbu zamana kadar, ĸimdi bileò gibi s¿reklilik ifade 

eden anlamlarla ºrt¿ĸmektedir. H©lenôin genellikle yazēlē ve resm´ dilde tercih edildiĵi, duygusal ya da 

pragmatik vurgu taĸēyan baĵlamlarda daha sēnērlē kullanēldēĵē dikkat ­ekmektedir. 

Daha  kelimesinin yaygēn kullanēm alanlarē 

Daha, incelenen zarflar arasēnda en geniĸ ve ­ok iĸlevli anlamsal alana sahip olan birimdir. En yaygēn 

kullanēm alanlarēndan biri, sēfatlarla birlikte kullanēlarak karĸēlaĸtērma ve ¿st¿nl¿k bildirmesidir. 

Bunun yanē sēra daha, ñvar olana, elde bulunana ek olarakò anlamēyla ilave ve ekleme iĸlevi 

¿stlenmektedir. 

Zarf ayrēca miktar veya zaman eklenmesini ifade etmekte, ñartēk, bundan bºyle, bir daha, tekrar, yineò 

gibi anlamlarla tekrar ve s¿reklilik bildiren baĵlamlarda kullanēlmaktadēr. ñAyrēca, bunun dēĸēnda, 

baĸka, ¿stelikò gibi anlamlarla ekleme ve pekiĸtirme iĸlevi de gºr¿lmektedir. Bazē baĵlamlarda ise daha, 

h©l© ve hen¿z ile ºrt¿ĸerek ñiĸin baĸēnda, her ĸeyden ºnceò gibi zamansal anlamlar kazanmaktadēr. 

Bu genelleĸtirme, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn sºzl¿k tanēmlarēnda b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸen anlam 

alanlarēna sahip olduĵunu, ancak ger­ek kullanēmda bu zarflarēn farklē anlamsal ve iĸlevsel aĵērlēk 

noktalarēnda yoĵunlaĸtēĵēnē ortaya koymaktadēr. Sºz konusu ºrt¿ĸme ve ayrēĸma, ºzellikle ­eviri 

s¿recinde bu zarflarēn neden sorunlu birimler h©line geldiĵini a­ēklayan temel etkenlerden biridir. 

¢eviri a­ēsēndan ºnemi 

Bu sēnēflandērma, sºz konusu zarflarēn Rus­aya ­evirisinde ortaya ­ēkan sorunlarēn daha sistematik 

bi­imde deĵerlendirilmesini m¿mk¿n kēlmaktadēr. ¥zellikle hen¿z ve h©l© zarflarēnēn beklenti ve 

s¿reklilik gibi ºrt¿k anlam katmanlarē, Rus­ada her zaman doĵrudan karĸēlēk bulmadēĵēndan, ­eviride 

anlam daralmasē ya da eksiltme sēk­a gºzlenmektedir. Daha zarfēnēn ­ok iĸlevli yapēsē ise ­evirmenin 

her baĵlamda farklē bir dilsel strateji uygulamasēnē zorunlu kēlmaktadēr. 
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T¿rk­e zarflarēn Rus­adaki karĸēlēklarē ve ­eviri sorunlarē 

Aĸaĵēdaki tabloda (Tablo 2: T¿rk­e Zarflar ï Rus­a Karĸēlēklar ï ¢eviri Sorunlarē), hen¿z, 

h©l©, h©len, daha zarflarēnēn T¿rk­edeki temel iĸlevleri ile Rus­adaki yaygēn karĸēlēklarē gºsterilmekte, 

ayrēca ­eviri s¿recinde ortaya ­ēkan baĸlēca sorunlar ºzetlenmektedir. 

Tablo 2.  

T¿rk­e zarf Temel iĸlev 
Rus­ada yaygēn 

karĸēlēklarē 
¢eviride gºr¿len sorun 

hen¿z 
Tamamlanmamēĸlēk, 

beklenti  
ɋɟɦ ɓɋ, ɕɔɐɆ ɓɋ 

Beklenti anlamēnēn zayēflamasē;  

Bazē baĵlamlarda tamamen 

d¿ĸ¿r¿lmesi 

h©l© S¿reklilik, diren­ Ɉɗɦ ɋɟɦ, Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ 

Duygusal/pragmatik vurgunun 

kaybē;  

¥rt¿k aktarēm 

h©len G¿ncellik 
Ɉ ɓɆɗɘɔɥɟɋɋ Ɉɖɋɒɥ, Ɋɔ 

ɗɎɛ ɕɔɖ 

¦slup nºtrl¿ĵ¿n¿n kaybē;  

¢oĵu zaman ­evrilmemesi 

daha  (zaman) Kalan s¿re, devam ɋɟɦ 
Gºrece sorunsuz, ancak baĵlam 

yanlēĸ okunursa anlam kaymasē 

daha  

(karĸēlaĸtērma) 
¦st¿nl¿k, derece ɇɔɑɋɋ 

Ķĸlev yanlēĸ belirlenirse zaman 

zarfē gibi ­evrilmesi 

daha  (tekrar)  Yeniden yapēlēĸ ɋɟɦ ɖɆɍ, ɗɓɔɈɆ 
Tek bi­imli ­eviriyle anlatē 

ritminin bozulmasē 

Tablodan da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, T¿rk­ede tek bir zarfla ifade edilebilen anlamsal ve iĸlevsel katmanlar, 

Rus­ada ­oĵu zaman birden fazla dilsel ara­la karĸēlanmaktadēr. Bu durum, ­eviri s¿recinde ­evirmenin 

baĵlama son derece duyarlē kararlar almasēnē zorunlu kēlmaktadēr. 

¥zellikle hen¿z ve h©l© zarflarē, T¿rk­ede yalnēzca zaman bildirmekle kalmayēp, anlatē i­inde beklenti 

ve s¿reklilik anlamlarē da kurmaktadēr. Rus­ada bu anlamlar genellikle ɋɟɦ ve Ɉɗɦ ɋɟɦ ile 

karĸēlanmakta, ancak bu karĸēlēklar, T¿rk­edeki ºrt¿k pragmatik anlamē her zaman tam olarak 

yansētamamaktadēr. Bu nedenle bazē ­evirilerde zarflarēn tamamen metinden ­ēkarēldēĵē veya anlamēn 

baĸka unsurlarla telafi edilmeye ­alēĸēldēĵē gºr¿lmektedir. 

H©len, anlam bakēmēndan h©l© ile ºrt¿ĸmesine raĵmen, daha ­ok yazēlē ve resm´ baĵlamlarda 

kullanēlmasē nedeniyle Rus­ada her zaman a­ēk bir karĸēlēk bulamamaktadēr. Bu da ºzellikle edeb´ 

­evirilerde h©lenôin ya nºtrleĸtirilmesine ya da ­evrilmeden bērakēlmasēna yol a­maktadēr. 
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Daha  zarfē ise ­ok iĸlevli yapēsē nedeniyle ­eviri a­ēsēndan en karmaĸēk birimdir. Zaman bildiren 

kullanēmlarēnda Rus­a ɋɟɦ ile b¿y¿k ºl­¿de karĸēlanabilse de karĸēlaĸtērma ve tekrar iĸlevlerinde farklē 

dilsel yapēlara ihtiya­ duyulmaktadēr. Bu iĸlevlerin yanlēĸ yorumlanmasē, ­eviride anlam kaymasēna ve 

anlatē b¿t¿nl¿ĵ¿n¿n bozulmasēna neden olabilmektedir. 

Sºzl¿k verilerinde ortaya ­ēkan bu anlamsal ºrt¿ĸme ve ­eĸitlilik, hen¿z, h©l©, h©len, daha zarflarēnēn 

­eviri s¿recinde neden sorunlu birimler h©line geldiĵini a­ēklamaktadēr. Bu nedenle, ­alēĸmanēn bu 

bºl¿m¿nde sºz konusu zarflar, edeb´ metinlerdeki ger­ek kullanēmlarē ve Rus­a ­evirilerindeki 

karĸēlēklarē ¿zerinden ayrē ayrē ele alēnacaktēr. 

Tablo 3. Ana iĸlev k¿melerine gºre deĵerlendirme 

Zarf  Baskēn iĸlev alanē Anlamsal ºzellik 

hen¿z Tamamlanmamēĸlēk Ge­ici durum, beklenti 

h©l© S¿reklilik Beklenen sona raĵmen devam 

h©len G¿ncellik Nºtr, yazēlē dil 

daha  ¢ok iĸlevlilik Zaman, karĸēlaĸtērma ve ekleme 

Hen¿z zarfēnēn anlamsal ve iĸlevsel kullanēmē ve Rus­aya ­evirisine dair ayrēntēlē 

deĵerlendirme 

T¿rk­ede hen¿z, yalnēzca ñger­ekleĸmemiĸlikò bildiren bir zaman zarfē deĵildir, aynē zamanda ge­icilik, 

bekleyiĸ, s¿recin devam ettiĵi hissi ve ileride deĵiĸme ihtimali gibi pragmatik katmanlar taĸēr. Ķncelenen 

metinlerde hen¿zô¿n dºrt temel iĸlevi ºne ­ēkmaktadēr: 

1. Tamamlanmamēĸlēk  

2. S¿re­ i­inde askēda kalma 

3. Yakēn ge­miĸ / erkenlik vurgusu 

4. Anlatē gerilimi ve beklenti oluĸturma 

Aĸaĵēdaki ºrnekler bu iĸlevlerin Rus­aya aktarēmēnda ortaya ­ēkan farklē ­eviri stratejilerini 

gºstermektedir. 

Ķncelenen eserlerden se­ilen ºrnekler, hen¿zô¿n Rus­aya aktarēmēnda ¿­ temel durum ortaya 

koymaktadēr: 

1. Anlamsal ve iĸlevsel olarak korunmuĸ kullanēm 

2. Bi­imsel olarak ­evrilmiĸ ancak beklenti boyutu zayēflamēĸ kullanēm 

3. Tamamen atlanmēĸ veya indirgenmiĸ kullanēm 

Aĸaĵēda bu ¿­ durum ºrnekler ¿zerinden deĵerlendirilmektedir. 
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1. Ger­ekleĸmemiĸlik + ge­icilik: baĸarēlē aktarēm 

ñBaĸka bir ĸeyini bilmiyorum ­¿nk¿ hen¿z evlenmedikéò (Pamuk, 2014, s. 148) 

ð ȧɔɑɢɞɋ ɥ ɔ ɓɋɏ ɓɎɝɋɉɔ ɓɋ ɍɓɆɤ, ɕɔɘɔɒə ɝɘɔ ɒɡ ɋɟɋ ɓɋ ɌɋɓɆɘɡé (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ. 147) 

Bu ºrnekte hen¿z, eylemin ger­ekleĸmemiĸliĵini bildirirken, bunun ileride deĵiĸebileceĵi ima edilir. 

Evlilik hen¿z ger­ekleĸmemiĸtir, fakat potansiyel olarak m¿mk¿nd¿r. Rus­a ɋɟɋ ɓɋ yapēsē hem 

tamamlanmamēĸlēĵē hem de ge­icilik boyutunu baĸarēlē bi­imde korumaktadēr. Bu, iĸlevsel a­ēdan en 

dengeli aktarēm ºrneklerinden biridir. 

Benzer ĸekilde:ñHen¿z bir hedefe varmadēklarē gibiéò (ķafak, 2016, s. 283) 

ð Ȧ ɋɟɋ ɔɓɎ əɕɔɊɔɇɥɘɗɥ ɕəɘɋɞɋɗɘɈɋɓɓɎɐɆɒé (ȾɆɚɆɐ, 2017,  ɗ .214) 

Burada hen¿z, s¿recin devam ettiĵini ve hedefe ulaĸēlmadēĵēnē vurgular. Rus­a ɋɟɋ ile aktarēm, 

zamansal tamamlanmamēĸlēk boyutunu korumaktadēr. Ancak T¿rk­edeki ñhen¿zò¿n ima ettiĵi varēĸēn 

h©l© m¿mk¿n olabileceĵi beklenti katmanē Rus­ada daha zayēf hissedilir. 

2. Ger­ekleĸmemiĸlik + anlatē bekleyiĸi: kēsmi koruma 

ñEtrafta bir hareket yoktu hen¿z.ò (Bezmen, 2003, s. 292) 

ð ȵɔɐɆ ɇɡɑɔ ɘɎɛɔ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 141) 

Burada hen¿z, yalnēzca ñĸu anda yokò anlamē taĸēmaz, aynē zamanda ñbirazdan olabilirò beklentisini 

kurar. Rus­a ɕɔɐɆ ifadesi ge­icilik anlamē verir ancak T¿rk­edeki beklenti gerilimi Rus­ada daha 

zayēftēr. ¢eviri anlamē b¿y¿k ºl­¿de korusa da beklenti boyutu zayēflamēĸtēr. 

3. Erkenlik vurgusu (Yaĸ / Zaman)  

ñRumi hen¿z ­ocukken ailesiyle beraber Afganistanôdan ka­ēp Anadoluôya sēĵēnmēĸ.ò (ķafak, 2009, s. 

237) 

ð éɋɉɔ ɗɋɒɢɥ ɇɋɌɆɑɆ Ɏɍ ȦɚɉɆɓɎɗɘɆɓɆ Ɉ ȦɓɆɘɔɑɎɤ Ɉ ɕɔɎɗɐɆɛ əɇɋɌɎɟɆ. (ȾɆɚɆɐ, 2013, ɗ. 176) 

T¿rk­ede hen¿z ­ocukken ifadesi yalnēzca kronolojik bilgi vermez, erkenlik ve kērēlganlēk vurgusu taĸēr. 

Rus­a ­eviride bu erkenlik boyutu tamamen kaybolmuĸ, yalnēzca olay aktarēlmēĸtēr.  Burada hen¿z, 

erken yaĸ vurgusu taĸēr. Yalnēzca ñ­ocukkenò deĵil, ñ­ok k¿­¿k yaĸtaò anlamē da i­erir. Rus­a ­eviride 

bu erkenlik  boyutu tamamen kaybolmuĸtur. Zamansal ­er­eve korunmuĸ olsa da yaĸa iliĸkin zamansal 

vurgu silinmiĸtir. 

Benzer bi­imde: 

ñNe zaman ansam Tebrizôi, ¿­ keskin rayiha sarar sarmalar beni: Tajas, haĸhaĸlē yassē ekmek ve yeni 

yaĵmēĸ, hen¿z yumuĸacēk kar kokusu.ò (ķafak, 2009, s. 62)   

ȷ ɘɋɛ ɕɔɖ çȾɆɒɗè ɗɘɆɑ ɗɆɒɡɒ ɗɑɆɊɐɎɒ, ɗɆɒɡɒ ɕɖɎɥɘɓɡɒ, ɗɆɒɡɒ ɒɎɑɡɒ ɗɑɔɈɔɒ Ɉ ɒɔɋɒ 

ɥɍɡɐɋ. ȸɖɎ ɍɆɕɆɛɆ ɔɗɘɆɑɎɗɢ ɐɆɐ ɓɆɕɔɒɎɓɆɓɎɋ ɔ ɊɋɘɗɘɈɋ: ɍɆɕɆɛ ɗɖəɇɑɋɓɓɔɉɔ ɊɋɖɋɈɆ, ɍɆɕɆɛ 
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ɒɆɐɔɈɔɉɔ ɛɑɋɇɆ Ɏ  ɍɆɕɆɛ ɑɋɉɐɔɉɔ ɗɐɖɎɕəɝɋɉɔ ɗɓɋɉɆ. (ȾɆɚɆɐ, 2013, ɗ. 58)   

Burada hen¿z, tazelik ve yeni ger­ekleĸmiĸlik anlamē taĸēr. Rus­a ­eviride bu zamansal tazelik boyutu 

yer almamaktadēr. Yalnēzca ñkar kokusuò verilmiĸ, ñyeni yaĵmēĸò ve ñhen¿zò¿n oluĸturduĵu anlēk tazelik 

hissi kaybolmuĸtur. Bu, hen¿zô¿n zamansal ve duyusal iĸlevinin indirgenmesidir. 

4 . S¿re­ i­inde askēda kalma: kēsmi baĸarē 

Daha bazen ñbeklenen eĸik ge­ilmeden bileò anlamē verir. Burada Rus­a iki yºnl¿d¿r: hen¿zl¿k i­in 

ɋɟɦ ɓɋ, erken baĸlamēĸlēk i­in əɌɋ. 

ñDaha bir kadeh i­meden kalbim alēp baĸēnē gitmiĸti. Bir an az ºtede oturan Kadifeônin hērslē bakēĸlarēnēn 

¿zerimde olduĵunu gºrd¿m. Hik©yeme dºnmeliyim.ò (Pamuk, 2012, s. 377)   

Ʌ ɋɟɋ ɓɋ ɈɡɕɎɑ ɓɎ ɖɤɒɐɎ, ɓɔ ɉɔɑɔɈə əɌɋ ɕɔɘɋɖɥɑ. Ȩ ɐɆɐɔɏ-ɘɔ ɒɎɉ ɥ ɕɔɝəɈɗɘɈɔɈɆɑ ɓɆ ɗɋɇɋ 

ɓɋɉɔɊəɤɟɎɋ ɈɍɉɑɥɊɡ ȰɆɊɎɚɋ, ɗɎɊɋɈɞɋɏ ɓɋɕɔɊɆɑɋɐə. ȳɔ ɥ ɊɔɑɌɋɓ Ɉɋɖɓəɘɢɗɥ ɐ ɒɔɋɒə ɖɆɗɗɐɆɍə. 

(ȵɆɒəɐ, 2007, ɗ. 164) 

Bu ºrnekte hen¿z, s¿recin devam ettiĵini ve kararēn askēda olduĵunu gºsterir. Rus­a ɋɟɋ ɓɋ ile aktarēm 

doĵru ve iĸlevsel olarak yeterlidir. S¿re­ boyutu korunmuĸtur.  

5. Pekiĸtirilmiĸ yakēnlēk: yoĵunluk kaybē 

ñKēsmeti Bey, ð Bizim zamanēmēzda bºyle ĸeyler olmazdē, dedi, daha hen¿z tanēĸmēĸlaréò 

(Nesin, 1973, s.65) 

ð ɺ ʥʘʰʝ ʚʨʝʤʷ, ð ʥʘʨʫʰʠʣ ʤʦʣʯʘʥʠʝ ʂʳʩʤʝʪʠ-ʙʝʡ, ð ʪʘʢʠʝ ʯʝʨʝʩʯʫʨ ʧʦʩʧʝʰʥʳʝ 

ʙʨʘʢʠ ʧʦʯʠʪʘʣʠʩʴ ʥʝʧʨʠʣʠʯʥʳʤʠé ʉʢʦʣʴʢʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʚʳ ʟʥʘʢʦʤʳ? (ʅʝʩʠʥ, 1973: 42) 

T¿rk­edeki ñdaha hen¿z yeniò yapēsē erkenlik + yakēnlēk + acelecilik anlamēnda ¿­l¿ pekiĸtirme i­erir. 

Rus­a ­eviride doĵrudan karĸēlēk verilmemiĸ, anlam soru yapēsēyla telafi edilmiĸtir. Ancak yoĵunluk ve 

zamansal pekiĸtirme kaybolmuĸtur. Bu ºrnek, hen¿zô¿n vurgu g¿c¿n¿n ­eviride zayēfladēĵē bir durumu 

gºstermektedir.  

6. Zamansal karĸētlēk ve anlatē gerilimi: atlama 

ñHen¿z dºrt olmak ¿zereydi. Daha epey vakti vardē.ò (Bezmen, 2003, s. 6) 

ȽɋɑɔɈɋɐ Ɉ ɐɔɒɓɆɘɋ ɕɖɔɈɋɖɎɑ ɝɆɗɡ Ɉ ɗɈɋɘɋ ɘɔɑɢɐɔ ɝɘɔ ɍɆɌɌɋɓɓɔɏ ɑɆɒɕɡ. ȨɖɋɒɋɓɎ ɇɡɑɔ ɕɔɑɓɔ. 

(ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 9)  

Rus­a ­eviride saat bilgisi atlanmēĸ, yalnēzca ñȨɖɋɒɋɓɎ ɇɡɑɔ ɕɔɑɓɔò ifadesi verilmiĸtir. Burada hem 

hen¿zô¿n erkenlik vurgusu hem de ñdahaò ile kurulan karĸēlaĸtērmalē zaman iliĸkisi kaybolmuĸtur.  

7. Yakēn ge­miĸin belirginliĵi: zayēflama 

ñShura, hen¿z birka­ gece evvel seyrettikleri oyunun h¿z¿nl¿ akēĸēnē yeniden yaĸamaya baĸlamēĸtē.ò 

(Bezmen, 2003, s. 46) 
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ȷɎɑɢɓɡɋ ɝəɈɗɘɈɆ, ɐɔɘɔɖɡɋ ɈɡɍɡɈɆɑɆ ɒəɍɡɐɆ, ɗɑɡɞɆɓɓɆɥ Ɉ ɕɖɔɞɑɔɒ Ɉɋɝɋɖɔɒ, ɈɓɔɈɢ 

ɕɔɊɝɎɓɎɑɎ Ⱦəɖə ɗɈɔɋɏ ɈɑɆɗɘɎ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 73) 

Rus­a ­eviride genel bir ge­miĸ zaman ifadesi kullanēlmēĸtēr. T¿rk­edeki ñhen¿z birka­ gece evvelò 

yapēsēnda bulunan yakēnlēk ve tazelik vurgusu belirgin bi­imde zayēflamēĸtēr. 

8. Bekleyiĸ ve gerilim: tam atlanma  

ñSeyité Kulaĵēnē kabarttē. Hen¿z bir ses duymuyordu.ò (Bezmen, 2003, s. 322) 

ð ȴɓ ɔɗɒɔɘɖɋɑ ɇɋɖɋɉ, ɓɎɐɔɉɔ ɓɋ ɇɡɑɔé (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 52) 

ñHen¿z bir ses duymuyorduò c¿mlesi ­eviride tamamen atlanmēĸtēr. Oysa burada hen¿z, anlatē 

gerilimini kuran teme l unsurdur. ñHen¿zò bekleyiĸi ve yaklaĸan olayēn habercisi olan sessizliĵi vurgular. 

¢eviride bu unsurun ­ēkarēlmasē, anlatē ritmini doĵrudan etkilemiĸtir. 

Ķncelenen ºrnekler, Rus­aya ­eviri s¿recinde, ɋɟɋ ɓɋ yapēsē ­oĵu durumda ger­ekleĸmemiĸliĵi doĵru 

aktarēr. Ancak hen¿zô¿n i­erdiĵi beklenti, askēda kalma ve anlatē gerilimi boyutu ­oĵu zaman 

zayēflamaktadēr. ñDaha hen¿z yeniò gibi pekiĸtirilmiĸ yapēlarda yoĵunluk kaybē belirgindir. Bazē 

ºrneklerde ise hen¿z tamamen atlanmēĸ ve zamansal mimari sadeleĸtirilmiĸtir. 

Bu bulgular, hen¿zô¿n yalnēzca zamansal deĵil, aynē zamanda pragmatik ve sºylemsel bir iĸlev 

¿stlendiĵini, ­eviri s¿recinde ise ºzellikle beklenti ve anlatē ritmi boyutlarēnēn en kērēlgan alanē 

oluĸturduĵunu gºstermektedir. 

Genel olarak deĵerlendirildiĵinde hen¿z, ­alēĸmada ele alēnan zarflar arasēnda ­eviri a­ēsēndan en ­ok 

katman kaybēna uĵrayan birimlerden biridir. ¢¿nk¿ bu zarf, gºr¿n¿rde basit bir zaman belirteci olsa 

da, anlatē i­inde geleceĵe dºn¿k bir gerilim ve deĵiĸim ihtimali kurmaktadēr. Rus­aya aktarēmda ise bu 

­ok katmanlē yapē ­oĵu zaman bi­imsel ger­ekleĸmemiĸlik d¿zeyine indirgenmekte, beklenti ve s¿re­ 

boyutlarē ise tam olarak korunamamaktadēr. 

H©l© zarfēnēn anlamsal ve iĸlevsel kullanēmē ve Rus­aya ­eviri sorunlarē 

T¿rk­ede h©l©, yalnēzca ñdevam eden durumò bildiren bir zaman zarfē deĵildir. H©l©, ge­miĸte baĸlamēĸ 

bir durumun ñbeklenen sona raĵmenò s¿rmekte olduĵunu ifade eder. Bu y¿zden h©l© yalnēzca s¿reklilik 

bildiren bir zaman zarfē deĵildir, ­oĵu baĵlamda ĸaĸkēnlēk, sitem, eleĸtiri, sabērsēzlēk, diren­ gibi 

pragmatik anlamlar taĸēr. Bu zarf ­oĵu baĵlamda aĸaĵēdaki iĸlevleri ¿stlenmektedir. 

1. S¿reklilik (devam eden durum) 

2. Beklenen sona raĵmen devam (beklenti ihlali) 

3. Psikolojik/duygusal s¿reklilik 

4. Anlatē gerilimi ve dramatik askēda kalma 

5. Pekiĸtirilmiĸ s¿reklilik (h©l© daha) 

Rus­aya ­eviride h©l© i­in temel eĸdeĵerler ñɈɗɦ ɋɟɦ ve Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖòdur. Buna ek olarak baĵlama gºre 

ñɕɔ-ɕɖɋɌɓɋɒə, Ɉɗɦ ɘɆɐ Ɍɋ, Ɉɗɦò gibi ­ºz¿mler de gºr¿l¿r. Ancak h©l©ônēn T¿rk­ede taĸēdēĵē beklenti 

ihlali ve sitem boyutu her zaman aynē g¿­te korunmaz, bazē ºrneklerde zarf tamamen d¿ĸer ya da fiilin 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē D e r g i s i  2 0 2 6 . 5 1  ( N i s a n ) /  2 2 5  

T¿rk­ede ñhen¿z, h©l©, h©len, dahaò Zarflarēnēn Anlamsal ve Ķĸlevsel Kullanēmlarē ile Rus­aya ¢eviri Sorunlarē /  ¦­g¿l, S. & 
Yēlmaz, M. 

  Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

   

anlamēna yedirilir.  Bu da Rus­aya aktarēmda ºzellikle pragmatik ve dramatik katmanlarēn her zaman 

aynē g¿­te korunmadēĵē gºsterir.  

Aĸaĵēdaki ºrnekler, bu farklē iĸlevlerin ­eviri s¿recindeki karĸēlēklarēnē sistematik bi­imde 

gºstermektedir. 

I. S¿reklilik (Devam Eden Durum) 

¥rnek 1 ï Fiziksel durumun devamē 

ñBana uzattēĵē eline bir an ĸaĸkēn ĸaĸkēn baktēm. Kalēn parmaklē, bembeyaz bir eldi ve h©l© bana doĵru 

uzanmēĸ duruyordu.ò (Ali, 2020, s. 131) 

Ʌ ɖɆɗɘɋɖɥɓɓɔ ɗɒɔɘɖɋɑ ɓɆ ɋɉɔ ɕɖɔɘɥɓəɘəɤ ɇɋɑəɤ ɖəɐə ɗ ɌɎɖɓɡɒɎ ɕɆɑɢɜɆɒɎ. (ȦɑɎ ȷ., 1954, ɗ. 

93) 

Bu ºrnekte h©l©, sahnede ñanlēk s¿rekliliĵiò kurar ñel h©l© uzatēlmēĸtērò. Rus­a ­eviri zarfē tamamen 

atlamēĸ, yalnēzca ñɕɖɔɘɥɓəɘəɤ ɖəɐəò sēfat-fiiliyle durum betimlemesine yaslanmēĸtēr. Oysa T¿rk­ede 

h©l©, anlatē ritmini ve ĸaĸkēnlēk tonunu g¿­lendirir.  

¥rnek 2 ï Duygusal durumun devamē  

ñSamiha h©l© gergindi, ama Mevlut bu ilk buluĸma i­in bu kadarēnēn yeterli olduĵunu, her ĸeyi 

konuĸtuklarēnē hissediyorduéò (Pamuk, 2014, s. 426) 

ȷɆɒɎɛɆ Ɉɗɋ ɋɟɋ ɇɡɑɆ Ɉ ɓɆɕɖɥɌɋɓɎɎ, ɓɔ ȲɋɈɑɤɘ ɝəɈɗɘɈɔɈɆɑ, ɝɘɔ ɔɓɎ ɗɊɋɑɆɑɎ əɌɋ 

ɊɔɗɘɆɘɔɝɓɔ Ɋɑɥ ɕɋɖɈɔɏ ɈɗɘɖɋɝɎ Ɏ ɗɐɆɍɆɑɎ Ɉɗɋ, é (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ. 440) 

Burada h©l© -devam eden gerginlik-Rus­ada Ɉɗɦ ɋɟɦ karĸēlēĵē tam ve iĸlevsel olarak ile doĵrudan ve 

doĵru bi­imde karĸēlanmēĸ, s¿reklilik korunmuĸtur.  

¥rnek 3 ï Karakter tavrēnēn s¿rmesi 

ñNecdet h©l© m¿stehzi, h©l© alaycē bakēyoréò (Kemal, 2012, s.  92) 

ȳɋɊɌɊɋɘ ɗɒɔɘɖɋɑ Ɉɗɋ ɘɆɐ Ɍɋ ɓɆɗɒɋɞɑɎɈɔ, ɓɋ ɔɘɖɡɈɆɥ ɈɍɉɑɥɊɆ ɔɘ ɕɆɐɋɘɔɈ. (ȰɋɒɆɑɢ, 1954, 

ɗ. 136) 

Tekrarlē h©l© yapēsē Rus­ada doĵal eĸdeĵer olan Ɉɗɋ ɘɆɐ Ɍɋ ile doĵal bi­imde aktarēlmēĸ hem s¿reklilik 

hem ¿slup korunmuĸtur.  

¥rnek 4 ï Ķkametin devamē 

ñH©l© ablamlarda, Duttepede kalēyoruz.ò (Pamuk, 2014, s.  205) 

Ȳɡ Ɉɗɋ ɋɟɋ ɌɎɈɋɒ ə ɗɋɗɘɖɡ Ɉ Ȫəɘɘɋɕɋ. (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ.  211) 

S¿reklilik nºtrd¿r, Ɉɗɋ ɋɟɋ doĵru eĸdeĵerdir.  



226 /  RumeliDE  Journal  of  Language and Literature  Studies 2 0 2 6 . 5 1  ( A p r i l )  

Semantic and Functional Uses of The Adverbs ñhen¿z, h©l©, h©len, dahaò in Turkish and Problems in Their Translation into 
Russian / ¦­g¿l, S. & Yēlmaz, M. 

Adres  
RumeliDE Dil  ve Edebiyat  Araĸtērmalarē Dergisi  

e-posta:  editor@rumelide.com  
tel: + 90 505 7958124 

Ad dress  
RumeliDE Journal  of Language and Literature  Studies 
e-mail:  editor@rumelide.com ,  
phone: + 90 505 7958124 

 

¥rnek 5 ï Doĵa olayē 

ñKar h©l© dinmemiĸtiéò (Pamuk, 2012, s.214) 

ȷɓɋɉ Ɉɗɋ ɋɟɋ ɓɋ ɕɖɋɐɖɆɘɎɑɗɥé (ȵɆɒəɐ, 2007, ɗ. 52) 

Bu ºrnekte hem s¿reklilik hem beklenen sonun ger­ekleĸmemesi korunmuĸtur. 

II. Beklenen sona raĵmen devam (Beklenti Ķhlali) 

Bu kullanēm h©l©ônēn en karakteristik pragmatik alanēdēr. 

¥rnek 6 ïĶhlal ve eksiklik 

ñEv olarak aklēna gelen tek yeré K¿ltepeôdeki gecekondudu, oranēn da h©l© bir tapusu bile yoktu.ò 

(Pamuk, 2014, s. 157) 

ȫɊɎɓɗɘɈɋɓɓɔɋ ɒɋɗɘɔ, ɐɔɘɔɖɔɋ ɔɓ ɒɔɉ ɓɆɍɡɈɆɘɢ ɗɈɔɎɒ Ɋɔɒɔɒ, ɇɡɑɆ Ɏɛ ɗ ɔɘɜɔɒ ɑɆɝəɉɆ ɓɆ 

Ȱɤɑɢɘɋɕɋ, ɉɊɋ ɗɋɏɝɆɗ ɔɘɋɜ ɓɆɈɋɖɓɥɐɆ Ɋɖɋɒɑɋɘ ɕɋɖɋɊ ɘɋɑɋɈɎɍɔɖɔɒ, ɓɔ ɘɔɘ Ɋɔɒ Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ Ɏ 

ɊɔɐəɒɋɓɘɆ-ɘɔ ɓɎɐɆɐɔɉɔ ɓɋ Ɏɒɋɑ. (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ. 158) 

Burada h©l© ñolmasē gerekirdi ama yokò anlamēnda olup ­evirideki Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ beklenti ihlalini 

baĸarēyla taĸēr ve T¿rk­edeki siteme yakēn tonu da korur. 

¥rnek 7  

ñBazēlarēnēn nasēl bu kadar salak olduĵunu h©l© anlayamēyorum.ò (Pamuk, 2014, s. 155) 

Ʌ Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ ɓɋ ɒɔɉə ɕɔɓɥɘɢ, ɐɆɐ ɒɔɌɓɔ ɇɡɘɢ ɘɆɐɎɒɎ ɘəɕɡɒɎ? (ȵɆɒəɐ, 2016,  ɗ. 156) 

H©l© burada ñzaman ge­mesine raĵmen zihinsel d¿ĵ¿m ­ºz¿lmediò anlamēndadēr. Rus­ada Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ 

aynē pragmatik ­er­eveyi s¿reklilik ve ĸaĸkēnlēk koruyan g¿­l¿ bir aktarēmdēr. 

¥rnek 8 ï Norm i hlali  

ñYirmi beĸ yēldēr buradasēn, h©l© Beyĸehirliyim mi diyorsun?ò (Pamuk, 2014, s. 38) 

ȸɡ ɌɎɈɋɞɢ ɍɊɋɗɢ əɌɋ ɊɈɆɊɜɆɘɢ ɕɥɘɢ ɑɋɘ Ɏ Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ ɉɔɈɔɖɎɞɢ, ɝɘɔ ɘɡ Ɏɍ ȧɋɏɞɋɛɎɖɆ? 

(ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ. 33) 

Bu kullanēm doĵrudan ñbeklenti ihlaliòdir. Rus­a Ɋɔ ɗɎɛ ɕɔɖ hem s¿rekliliĵi hem eleĸtirel tonu taĸēr. 

Beklenti ihlali tonunun en g¿­l¿ ºrneklerinden biri olan bu Rus­a karĸēlēk baĸarēlēdēr. 

III. Psikolojik s¿reklilik (Travma / Ķ­sel Gerilim) 

Bu grupta h©l© yalnēzca zaman deĵil, psikolojik devamlēlēk kurar. 

¥rnek 9 ï Tr avmanēn s¿rmesi 

Bu grupta h©l©, ñduygunun tekrarē, travmanēn s¿rmesiò gibi psikolojik s¿reklilik kurar. ¢eviride d¿ĸerse, 
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anlatēnēn duygu ºrg¿s¿ incelir. 

ñVe h©l© ne vakit bir su birikintisine bakmaya kalksam, soĵuk bir dehĸet buruyor t¿m v¿cudumuéò 

(ķafak, 2009, s. 44) 

ȰɔɉɊɆ ɥ ɗɒɔɘɖɤ ɓɆ ɈɔɊəé ɛɔɑɔɊɓɡɏ əɌɆɗ ɔɈɑɆɊɋɈɆɋɘ ɒɓɔɏ, Ɏ ɥ ɔɘɈɔɌə ɈɍɉɑɥɊ. (ȾɆɚɆɐ, 2013, ɗ. 

301) 

Burada h©l© ge­miĸ travmanēn bug¿nde s¿rmesini vurgular. Rus­a metin olayēn kendisini verir, fakat 

h©l©ônēn d¿ĸmesi ve anlam kaybē s¿rekliliĵi nºtrleĸmiĸtir.  

¥rnek 10 ï Sosyal paradoks  

ñEvli ama h©l© bakire bir kadēn olduĵumu herkes biliyor.ò (ķafak, 2009, s.  375) 

éɈɎɊɋɑɎ Ɉɔ ɒɓɋ, ɍɆɒəɌɓɋɏ ɌɋɓɟɎɓɋ, ɊɋɈɗɘɈɋɓɓɎɜə. (ȾɆɚɆɐ, 2013, ɗ.247) 

T¿rk­ede h©l© ñnorm ger­ekleĸmediò anlamēnē verir ve bu bir sosyal paradoks vurgusudur. ¢eviri 

yalnēzca nitelemeyi vererek h©l©ônēn oluĸturduĵu beklenti ihlali tonunu zayēflatmēĸtēr. 

¥rnek 11 ï ¢ºz¿lmeyen muamma 

ñEl­ilerin niye ºld¿r¿ld¿ĵ¿ h©l© bir muamma; kimse bilmiyor.ò (ķafak, 2009, s. 236) 

Ȧ ɈɋɊɢ ɓɎɐɘɔ ɊɆɌɋ ɕɔɓɥɘɎɥ ɓɋ Ɏɒɋɋɘ, ɍɆɝɋɒ ɕɔɓɆɊɔɇɎɑɔɗɢ əɇɎɈɆɘɢ ɊɎɕɑɔɒɆɘɔɈ. (ȵɆɒəɐ, 2013, 

ɗ. 118) 

H©l© burada ñuzun s¿redir a­ēklēĵa kavuĸmadēò anlamē taĸēr. Rus­a metin ñɓɎɐɘɔ ɓɋ Ɏɒɋɋɘ ɕɔɓɥɘɎɥò 

diyerek bilinmezliĵi verir, fakat ñh©l©ònēn zaman ekseni (hala ­ºz¿lemedi) a­ēk iĸaretlenmez. Anlam 

korunur ama zamansal vurgu silikleĸir. 

¥rnek 12 ï S¿reklilikten tamamlanmēĸlēĵa kayma 

ñGen­ kadēn h©l© aĵlēyorduéò (Bezmen, 2003, s.  369) 

ȳɆɐɔɓɋɜ ȾəɖɆ ɈɡɘɋɖɑɆ ɗɑɋɍɡ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 118) 

Bu en kritik kayma ºrneĵidir. T¿rk­ede s¿reklilik varken, Rus­ada ise ñnihayet gºzyaĸlarēnē sildiò diye 

sonu­ bildirilmiĸtir. S¿reklilik, tamamlanmēĸlēk dºn¿ĸm¿ĸt¿r.  

V. Pekiĸtirilmiĸ s¿reklilik (H©l© Daha) 

¥rnek 13 

ñH©l© daha, odanēn kapēsēna dayanmēĸ, ellerini ovuĸturarak duran kadēnéò (Bezmen, 2003, s. 99) 

ȲɔɑɔɊɆɥ ɌɋɓɟɎɓɆ, Ɉɗɋ ɋɟɋ ɗɘɔɥɈɞɆɥ ɓɆ ɕɔɖɔɉɋé (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 27) 

¢ift zarfēn yoĵunluĵu sadeleĸmiĸtir. ñH©l© dahaò T¿rk­ede pekiĸtirilmiĸ s¿rekliliktir. Rus­a bunu Ɉɗɋ 
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ɋɟɋ ile karĸēlar, anlam korunur ama pekiĸtirme d¿zeyi sadeleĸir. 

¥rnek 14  

ñBelki, h©l© daha, ­ok ge­ kalēnmēĸ sayēlmazdē.ò (Bezmen, 2003, s.  269) 

ȲɔɌɋɘ, ɋɟɋ ɓɋ ɕɔɍɊɓɔ ɔɘɕɖɆɈɎɘɢɗɥ ɘəɊɆ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 154)  

ñH©l© dahaò burada ñhen¿z ge­ deĵilò t¿r¿ erkenlik veya hen¿zl¿k tonuna yaklaĸēr. Rus­a ɋɟɋ ɓɋ 

ɕɔɍɊɓɔ uygun, fakat iki zarfēn pekiĸtirmesi yine sadeleĸmiĸtir. 

¥rnek 15 ï Tam atlama  

ñShuraé Ama, h©l© daha, boĸlukta gibiydi.ò (Bezmen, 2003, s.  349) 

¢evirisi yok. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018) 

Psikolojik s¿reklilik tamamen silinmiĸtir. H©l© daha yapēlē c¿mle atlandēĵēnda, Shuraônēn ñdevam eden 

kopuklukò hali kaybolur, psikolojik s¿reklilik silinir. 

VI. G¿­l¿ s¿reklilik iĸaretleyicisi 

¥rnek 16 

ñKēz, ó¥ĵle okunuyor anne,ô dedi, óh©l© gelmedi, h©l© gelmediéôò (Kemal, 2012, s.  93) 

ð ȹɌ ɕɔɑɊɋɓɢ, ɒɆɒɆ, Ɇ ɋɉɔ Ɉɗɋ ɓɋɘ Ɏ ɓɋɘé (ȰɋɒɆɑɢ, 1954b,  ɗ. 134ï140)  

Bu ºrnek, tekrarlē h©l©ônēn Rus­ada en doĵal karĸēlēklarēndan birini gºsterir: Ɉɗɋ ɓɋɘ Ɏ ɓɋɘ hem 

s¿rekliliĵi hem sabērsēzlēk tonunu baĸarēyla taĸēr. 

¥rnek 17 ï Kēsmi atlama  

ñDaha bitmediò dedi Peri. ñH©l© buradayēz. Oĵlanlar iyi mi?ò (ķafak, 2016, s. 180) 

ȵɔɐɆ ɓɋɘ, ï ɔɘɈɋɘɎɑɆ ȵɋɖɎ. ï ȹ ɒɆɑɢɝɎɐɔɈ Ɉɗɋ ɛɔɖɔɞɔ? (ȾɆɚɆɐ, 2017, ɗ. 23) 

Daha bitmediò ñɕɔɐɆ ɓɋɘò iyi bir karĸēlēktēr fakat ñH©l© buradayēzò c¿mlesi tamamen atlanmēĸtēr. Bu 

atlama, sahnenin ñdevam eden mevcudiyetò vurgusunu siler ve baĵlamēn ritmini hēzlandērēr. 

H©l© zarfē ¿zerinde genel bir deĵerlendirme yapēlacak olursa bu ºrnekler h©l©ônēn T¿rk­ede iki 

d¿zlemde- zamansal, yani ñdevam d¿zlemde- pragmatik d¿zlemde ñaslēnda bitmesi gerekirdi ama 

bitmediò (sitem/ĸaĸkēnlēk/diren­) ĸeklinde kullanēldēĵēnē gºsterir. 

Rus­ada ise karĸēlēĵē olarak kullanēlan: ñɈɗɦ ɋɟɦò genellikle nºtr s¿rekliliĵi iyi verir. ñȪɔ ɗɎɛ ɕɔɖò 

beklentinin ihlalini, ñɕɔ-ɕɖɋɌɓɋɒə/Ɉɗɦ ɘɆɐ Ɍɋò ñaynēlēk, deĵiĸmemeò vurgusunda isabet etmektedir. 

Ancak metinlerde ­eviri ºrnekleri bazē yerlerde h©l© atlandēĵēnda, ºzellikle psikolojik s¿reklilik ve anlatē 

geriliminin zayēfladēĵēnē bazen de h©l©ôlē yapē tamamlanmēĸlēk ile yer deĵiĸtirerek anlam kaymasēna 

uĵradēĵēnē sºyleyebiliriz.  
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Sonu­ olarak h©l©, yalnēzca zaman bildiren deĵil, sºylemi yapēlandēran birimdir. ¢eviri s¿recinde en 

kērēlgan alan, h©l©ônēn beklenti ihlali ve psikolojik s¿reklilik boyutudur. Bu katman kaybē, metnin anlatē 

ritmini ve duygusal tonunu doĵrudan etkilemektedir. 

H©len zarfēnēn anlamsal ve iĸlevsel kullanēmē ve Rus­aya ­evirisi 

T¿rk­ede h©len, ­ekirdek anlam d¿zeyinde h©l© ile ºrt¿ĸerek ge­miĸte baĸlamēĸ bir durumun konuĸma 

anēnda s¿rmekte olduĵunu bildirir. Her iki zarf da ge­miĸte baĸlamēĸ bir durumun konuĸma anēnda 

s¿rmekte olduĵunu bildirir. Bununla birlikte kullanēm alanē bakēmēndan daha sēnērlē, daha nºtr ve daha 

yazēlē-dil aĵērlēklē bir daĵēlēm sergiler. Bu nedenle edeb´ metinlerde h©lenôin gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿n d¿ĸ¿k 

olmasē yalnēzca ñveri eksikliĵiò olarak deĵil, dilin stilistik katmanlaĸmasēna iliĸkin anlamlē bir bulgu 

olarak deĵerlendirilmelidir: h©len, g¿ndelik diyaloglarēn doĵal akēĸēnda h©l© kadar ñcanlēò bir birim 

deĵildir; daha ­ok anlatēcē sesi, a­ēklayēcē c¿mleler ve betimleyiciïnesnel pasajlarda ortaya ­ēkar.  

Bu durum derlem sonu­larēyla da uyumludur: h©len, ­ok iĸlevli ve konuĸma dilinde yaygēn olan h©l©ôya 

kēyasla daha az sēklēkta kullanēlēr, ­¿nk¿ h©lenôin taĸēdēĵē ñnesnel s¿reklilikò vurgusu, edeb´ anlatēda 

­oĵu zaman doĵrudan zarfla deĵil; fiil se­imi, zaman bi­imleri ve baĵlamsal s¿reklilik aracēlēĵēyla ºrt¿k 

bi­imde kurulabilmektedir. Bu nedenle ­eviri a­ēsēndan h©len, sēklēkla ñzarfēn kendisiò ¿zerinden deĵil, 

c¿mlenin genel yapēsē ¿zerinden aktarēlmaktadēr.   

Rus­aya ­eviride h©len i­in baĸvurulan karĸēlēklar baĵlama gºre deĵiĸmektedir: s¿reklilik i­in Ɋɔ ɗɎɛ 

ɕɔɖ, ñĸu anda veya g¿n¿m¿zdeò vurgusu belirginse Ɉ ɓɆɗɘɔɥɟɋɋ Ɉɖɋɒɥ, daha konuĸma tonlu 

baĵlamlarda ise Ɉɗɦ ɋɟɦ olasē se­eneklerdir. Bununla birlikte edeb´ metinlerde Ɉ ɓɆɗɘɔɥɟɋɋ Ɉɖɋɒɥ gibi 

­ºz¿mler a­ēklayēcē ve aĵēr bir etki yaratabildiĵinden, ­evirmenler ­oĵu zaman h©lenôi doĵrudan leksik 

bir karĸēlēkla vermek yerine s¿reklilik anlamēnē fiil ve baĵlam yoluyla kurmayē tercih ederler.    

Bu olgunun a­ēk bir ºrneĵi, h©lenôin hen¿z ile birlikte kullanēldēĵē aĸaĵēdaki pasajda gºr¿l¿r: 

ñEĵer din hanesini kendisi doldurabilseydi muhtemelen ĸºyle yazardē Peri: óArafta.ô óM¿tereddit.ô 

óHen¿z karar vermemiĸ.ô óHalen  sorgulamakta.ôò (ķafak, 2016, s. 106) 

ȫɗɑɎ ɇɡ ȵɋɖɎ ɗɆɒɆ ɍɆɕɔɑɓɎɑɆ ɗɈɔɤ ɐɆɖɘə, Ɉ ɉɖɆɚɋ çȨɋɖɔɎcɕɔɈɋɊɆɓɎɋè ɔɓɆ, ɈɔɍɒɔɌɓɔ, 

ɓɆɕɎɗɆɑɆ ɇɡ çȳɋɔɕɖɋɊɋɑɋɓɓɔɋè. (ȾɆɚɆɐ, 2017, ɗ. 67)  

Bu ºrnekte T¿rk­e metin iki ayrē zamansalïs¿re­sel katman kurmaktadēr: hen¿z ñkarar aĸamasēnēn 

tamamlanmadēĵēnēò, h©len ise ñsorgulama s¿recinin aktif bi­imde devam ettiĵiniò vurgular. Rus­a ­eviri 

ise bu iki aĸamayē tek bir soyut kategoriye indirger ve bºylece ñkarar verilmemiĸ olmaò ile ñsorgulamanēn 

s¿rmesiò arasēndaki s¿re­ farkē silinir. Burada yalnēzca bir zarfēn ­evrilmemesi deĵil, aynē zamanda 

T¿rk­e metinde kurulan zamansal s¿re­ ayrēmēnēn hedef dilde yeniden yapēlandērēlmamasē 

izlenmektedir. Bu da h©lenôin ­eviride en kērēlgan tarafēnēn ñzamanòdan ­ok ñs¿re­ò ve ñdevam eden 

zihinsel etkinlikò gibi sºylemsel iĸlevler olduĵunu gºstermektedir.  
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¢alēĸmamēzda incelediĵimiz eserlerden birka­ ºrnekle halenò zarfēnēn ­ok az veya hi­ kullanēlmadēĵēnē 

vurgulamak isteriz:  

Ķncelenen metinlerde ilgili zarflarēn daĵēlēmē da h©lenôin sēnērlē kullanēmēnē niceliksel olarak 

desteklemektedir: Gol Kralēônda daha: 304; h©l©: 23; hen¿z: 4; h©len: 0; Karôda daha: 269; h©l©: 21; 

hen¿z: 2; h©len: 0; Kafamda Bir Tuhaflēkôta daha: 315; h©l©: 34; hen¿z: 12; h©len: 0; Kurt Seyt ve 

ķuraôda ise daha: 612; h©l©: 102; hen¿z: 78; h©len: 4. Bu daĵēlēm, h©lenôin edeb´ anlatēda sēnērlē ve daha 

­ok yazēlē veya resm´ baĵlamlara ºzg¿ bir birim olduĵunu gºstermektedir. 

Sonu­ olarak h©lenôin metinlerde az gºr¿nmesi ve ­eviride ­oĵu kez ºrt¿k bi­imde erimesi, ĸu temel 

bulguyu g¿­lendirir: T¿rk­edeki zaman zarflarē arasēnda bazē birimler ï ñh©l© gibiò, y¿ksek pragmatik 

y¿kleri nedeniyle hedef dilde a­ēk karĸēlēk aramaya ñzorlayēcēò iken, h©len gibi daha nºtr ve yazēlē dil 

aĵērlēklē birimler ­eviride ­oĵu zaman ñzorunluò birim olarak algēlanmamakta; anlam c¿mlenin geneline 

daĵētēlmaktadēr. Bu nedenle h©len, niceliksel olarak az ºrnekle temsil edilse bile, ­eviri stratejileri 

a­ēsēndan ºnemli bir gºsterge niteliĵi taĸēmaktadēr. Bu durum, ­eviride gºr¿n¿rde ók¿­¿kô zarflarēn dahi 

metnin s¿re­ ºrg¿s¿n¿ belirleyebileceĵini ve iĸlevsel ayrēĸmanēn ancak baĵlam-temelli ­ºz¿mlemeyle 

gºr¿n¿r kēlēnabileceĵini gºstermektedir. 

Daha zarfēnēn anlamsal ve iĸlevsel kullanēmē ve Rus­aya ­eviri sorunlarē 

T¿rk­ede daha , incelenen zarflar arasēnda hem kullanēm sēklēĵē hem de iĸlev ­eĸitliliĵi bakēmēndan en 

geniĸ alanē kapsayan birimdir. Derlem verileri, dahaônēn ­ok farklē anlamsal alanlarda iĸlediĵini 

gºstermektedir: 

1. Eĸik / ger­ekleĸmeden ºnce 

2. Hen¿zl¿k / erkenlik 

3. Kalan s¿re / zaman eklenmesi 

4. Ani baĸlangē­ / ilk an yoĵunluĵu 

5. Yakēn ge­miĸ sēnērē 

6. Pekiĸtirmeli kalēplar 

7. S¿re­ baĸlangēcē / hen¿z baĸēndayēz 

8. Beklenenden erken ger­ekleĸme 

9. Eksiltme ve genelleĸtirme sonucu anlam kaybē 

Bu ­ok iĸlevlilik, Rus­aya aktarēmda da doĵru eĸdeĵerin se­imini zorlaĸtērēr.  Tek bir karĸēlēĵēn olmamasē 

baĵlamēnda Rus­ada ñdahaònēn  ɋɟɦ, ɋɟɦ ɓɋ, əɌɋ, ɕɔɐɆ, ɘɔɑɢɐɔ, Ɉɗɋɉɔ, ɓɋ əɗɕɋɑé, ɕɖɋɌɊɋ 

ɝɋɒé, ɇɔɑɢɞɋ, ɊɆɌɋ, Ɋɔé, ɈɓɔɈɢ gibi farklē ifadelerle aktarēldēĵē gºr¿lmektedir.   
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Aĸaĵēdaki ºrneklerde, dahaônēn farklē iĸlevleri ve ­eviride ortaya ­ēkan sorunlarēna deĵinilecektir.   

 1. Eĸik anlamē: ñ(Daha) émeden / émadanò Ÿ ɓɋ əɗɕɋɑé, ɐɆɐé 

Dahaônēn en dikkat ­ekici iĸlevlerinden biri, olayēn ñhen¿z ger­ekleĸmeden hemen ºnceòki eĸik 

durumunu gºstermesidir. Bu baĵlamda daha, ­oĵu kez ñ-meden/ -madanò yapēsēyla birlikte kullanēlēr ve 

anlatēda ani ge­iĸ, yani s¿rpriz ve ĸok etkisi yaratēr. Rus­ada bu etki sēklēkla ɓɋ əɗɕɋɑé, ɐɆɐé kalēbēyla 

baĸarēlē bi­imde karĸēlanēr. 

¥rnek 1 

ñBen daha  ne olduĵunu fark etmeden, kibrit elinden yere d¿ĸt¿ ve y¿z¿mde korkun­ bir tokat ĸakladē.ò  

(Ali, 2020, s. 134) 

ȳɋ əɗɕɋɑ ɥ ɕɔɓɥɘɢ, Ɉ ɝɋɒ Ɋɋɑɔ, ɐɆɐ ɔɓ ɈɡɕəɗɘɎɑ ɗɕɎɝɐə Ɏɍ ɕɆɑɢɜɋɈ, Ɏ ɥ ɕɔɝəɈɗɘɈɔɈɆɑ 

ɘɥɌɋɑəɤ ɔɕɑɋəɛə. (ȦɑɎ, Ȩɔɑɐ Ɏ ɥɉɓɋɓɔɐ, ɗ. 81-90) 

Burada daha, ñhen¿z fark etmedenò eĸik anlamēnē kurar. Rus­a ñɓɋ əɗɕɋɑé ɐɆɐéò hem eĸik hem ani 

ge­iĸ etkisini g¿­l¿ bi­imde korur ve iĸlevsel a­ēdan olduk­a baĸarēlē bir aktarēmdēr. 

¥rnek 2 

ñKurt gibi a­ Peri hemen tabaktan bir par­a bºrek kaptē. Daha  ilk ēsērēĵēnē anca almēĸken korkun­ bir 

­ēĵlēk koptu bir yerden.ò (ķafak, 2016, s. 66) 

ȩɔɑɔɊɓɆɥ ȵɋɖɎ ɗɛɈɆɘɎɑɆ ɇɦɖɋɐ, ɓɔ ɓɋ əɗɕɋɑɆ ɔɓɆ ɔɘɐəɗɎɘɢ ɐəɗɔɐ, ɐɆɐ ɈɔɍɊəɛ ɖɆɗɗɋɐ ɝɋɏ-ɘɔ 

ɔɘɝɆɥɓɓɡɏ Ɉɔɕɑɢ. (ȾɆɚɆɐ, 2017, ɗ. 84) 

ñDaha ilk ēsērēkò burada ñhen¿z baĸlangē­ aĸamasēnda bile deĵilkenò anlamēnē taĸēr. Rus­a ñɓɋ əɗɕɋɑɆé 

ɐɆɐéò yapēsē eĸik etkisini korur, ayrēca anlatē temposunu T¿rk­edeki ani kērēlmaya yakēn bi­imde verir. 

2. Erkenlik / ñHen¿z deĵilò iĸlevi: daha Ÿ ɋɟɦ ɓɋ / ɋɟɦ ɓɋ ɇɡɑɔ / ɓɋɘ  

Daha, ºzellikle saat, yaĸ ve zamansal eĸik bildiren yapēlarda ñhen¿z o vakit deĵilò anlamēna yaklaĸēr. 

Aktarēmda Rus­ada en yaygēn ­ºz¿m ɋɟɦ ɓɋ ve ɋɟɦ ɓɋ ɇɡɑɔ kalēplarēdēr. 

¥rnek 3 

ñSaat daha  dºrt deĵildi, ama duvarlarē eski ve koyu renk k©ĵētlarla kaplē y¿ksek tavanlē yemek odasēna 

huzur verici bir ­ocukluk hatērasē gibi inerken Ka Ķpekôin gºzlerinin i­ine bakēp bakēp g¿l¿ms¿yordu.ò 

(Pamuk, 2012, s. 381) 

ȫɟɋ ɓɋ ɇɡɑɔ ɝɋɘɡɖɋɛ ɝɆɗɔɈ, ɐɔɉɊɆ, ɗɕəɗɐɆɥɗɢ Ɉ ɗɘɔɑɔɈəɤ ɗ ɈɡɗɔɐɎɒ ɕɔɘɔɑɐɔɒ Ɏ ɗɘɋɓɆɒɎ, 

ɕɔɐɖɡɘɡɒɎ ɗɘɆɖɡɒɎ ɘɋɒɓɡɒɎ ɔɇɔɥɒɎ, ɗɑɔɈɓɔ Ɉ Ɋɋɘɗɐɔɒ ɈɔɗɕɔɒɎɓɆɓɎɎ, ɊɋɏɗɘɈəɤɟɋɒ ɓɆ ȰɆ 

əɗɕɔɐɆɎɈɆɤɟɋ, ɔɓ ɕɔɊɔɑɉə ɗɒɔɘɖɋɑ Ɉ ɉɑɆɍɆ Ȯɕɋɐ Ɏ əɑɡɇɆɑɗɥ. (ȵɆɒəɐ, 2007, ɗ. 89) 

Burada daha ñhen¿z dºrt deĵilò anlamēndadēr. Rus­a ñɋɟɦ ɓɋ ɇɡɑɔò erkenlik vurgusunu doĵru bi­imde 

verir.  
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¥rnek 4  

ñCin gibi, s¿rekli ĸik©yet edip aĵlēyor, daha  ¿­ yaĸēnda bile deĵil ama evin i­inde patēr k¿t¿r y¿r¿yor.ò 

(Pamuk, 2014, s. 47) 

ȳɋ ɖɋɇɋɓɔɐ, Ɇ ɊɌɎɓɓ, Ɉɗɋ Ɉɖɋɒɥ ɕɑɆɝɋɘ Ɏ ɐɆɕɖɎɍɓɎɝɆɋɘ, ɋɏ ɓɋɘ ɋɟɋ Ɏ ɘɖɋɛ ɑɋɘ, Ɏ ɔɓɆ ɓɔɗɎɘɗɥ 

ɕɔ Ɋɔɒə. (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ.  40)  

ñDaha ¿­ yaĸēnda bile deĵilò ifadesi beklenmeyen erkenlik vurgusu taĸēr. Rus­ada ñɓɋɘ ɋɟɋ Ɏéò bu 

vurguyu doĵal ve g¿­l¿ bi­imde karĸēlar. 

¥rnek 5 

ñBen babalarē olsam bunlara daha  baĸºrt¿s¿ taktērmazdēm.ò (Pamuk, 2014, s.  136) 

ȧəɊɢ ɥ Ɏɛ ɔɘɜɔɒ, ɥ ɇɡ ɋɟɋ ɓɋ ɖɆɍɖɋɞɎɑ Ɏɒ ɓɔɗɎɘɢ ɕɑɆɘɔɐ. (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ. 133) 

Burada daha, ñhen¿z vakti deĵilò (izin verilmez) anlamēndadēr. Rus­a ñɋɟɦ ɓɋ ɖɆɍɖɋɞɎɑò doĵru iĸlevi 

korur.  

3. Kalan s¿re / zaman eklenmesi Ÿ ñdaha é varò yani kalan s¿re anlamē: ɋɟɦ 

Daha, kalan zaman miktarēnē bildirirken Rus­ada ­oĵunlukla ɋɟɦ ile karĸēlanēr.  

¥rnek 6 

ñGazetenin makineye veriliĸ saati ihtilal koĸullarē y¿z¿nden ºĵleden sonra dºrde alēndēĵēna gºre bu iĸ 

i­in daha dºrt saat vardē.ò (Pamuk, 2012, s.369) 

ȷɊɆɝɆ ɉɆɍɋɘɡ Ɉ ɕɋɝɆɘɢ Ɏɍ-ɍɆ əɗɑɔɈɎɏ ɕɋɖɋɈɔɖɔɘɆ ɕɋɖɋɓɋɗɋɓɆ ɓɆ ɝɋɘɡɖɋ ɝɆɗɆ ɕɔɗɑɋ ɕɔɑəɊɓɥ, Ɏ 

ɕɔɣɘɔɒə ɓɆ ɣɘə ɖɆɇɔɘə ɋɗɘɢ ɋɟɋ ɝɋɘɡɖɋ ɝɆɗɆ. (ȵɆɒəɐ, 2007, ɗ. 233) 

ñDaha dºrt saat vardēò Ÿ ñɋɗɘɢ ɋɟɋ ɝɋɘɡɖɋ ɝɆɗɆò doĵrudan ve iĸlevsel eĸdeĵerdir ve anlam kaybē yoktur. 

4. Eĸik + karĸētlēk (ɋɟɦ ɓɋ / əɌɋ) 

¥rnek 7 

ñDaha  bir kadeh i­meden kalbim alēp baĸēnē gitmiĸti.ò (Pamuk, 2012, s.377) 

Ʌ ɋɟɋ ɓɋ ɈɡɕɎɑ ɓɎ ɖɤɒɐɎ, ɓɔ ɉɔɑɔɈə əɌɋ ɕɔɘɋɖɥɑ. (ȵɆɒəɐ, 2007, ɗ. 164) 

T¿rk­edeki eĸik + erken ger­ekleĸme karĸētlēĵē Rus­ada ñɋɟɦ ɓɋ / əɌɋò ile ­ok g¿­l¿ kurulmuĸtur. 

5. ñDaha biréò (daha bir ĸey sormadan / daha bir bakēĸta): eĸik + hēz vurgusu 

¥rnek 8 

Bu kalēp, T¿rk­ede ñdahaé olmadan / olur olmazò gibi ani ger­ekleĸmeyi ve hēz vurgusunu g¿­lendirir. 

Rus­ada ­oĵu kez Ɏ ɗɕɖɔɗɎɘɢ ɓɋ əɗɕɋɈɆɑ, ɗ ɕɋɖɈɔɉɔ ɈɍɉɑɥɊɆ gibi ­ºz¿mler gerekir. 
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ñBazen Mevlut daha bir ĸey sormadan, óBulaĸēk­ē aramēyoruz!ô diye aksi bir sesle durdururlardē onu.ò 

(Pamuk, 2014, s. 120) 

Ȧ ɎɓɔɉɊɆ ȲɋɈɑɤɘ Ɏ ɗɕɖɔɗɎɘɢ ɓɋ əɗɕɋɈɆɑ ï ɋɉɔ ɗɘɖɔɉɎɒ ɉɔɑɔɗɔɒ ɔɗɘɆɓɆɈɑɎɈɆɑɎ: çȲɔɏɟɎɐ 

ɕɔɗəɊɡ ɓɆɒ ɇɔɑɢɞɋ ɓɋ ɘɖɋɇəɋɘɗɥ!è (ȵɆɒəɐ, 2016, ɗ. 115) 

ñDaha bir ĸey sormadanò eĸik ve hēz vurgusunu korur ĸekilde ñɎ ɗɕɖɔɗɎɘɢ ɓɋ əɗɕɋɈɆɑò olarak ­evrilmiĸ, 

ayrēca anlatēnēn canlēlēĵēnē Rus­ada da s¿rd¿r¿r. 

¥rnek 9 

ñShura ise, daha  bir bakēĸta, ¿t¿ odasēnda ­alēĸan Rum kēzlarēndan hemen ayrēlēyordu.ò (Bezmen, 

2003, s. 362) 

ȾəɖɆ ɗɎɑɢɓɔ ɔɘɑɎɝɆɑɆɗɢ ɔɘ ɉɖɋɝɋɗɐɎɛ ɊɋɈəɞɋɐ, ɖɆɇɔɘɆɈɞɎɛ Ɉ ɉɑɆɊɎɑɢɓɔɏé (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 

96) 

ñDaha bir bakēĸtaò (ilk anda fark edilir) ifadesi ­eviride doĵrudan karĸēlanmamēĸ, c¿mle 

genelleĸtirilmiĸtir. Bu, fark edilirlik etkisini kaybetmiĸ ve anlatē hēzēnē zayēflatmēĸtēr. 

6. ñDaha ilkéò (ilk gºr¿ĸte): yoĵun erkenlik ve duygusal sē­rama 

¥rnek 10  

 ñSeyt, daha ilk gºr¿ĸte kanēnēn kaynadēĵēnē hissettiĵi bu insanlara elini uzattē.ò (Bezmen, 2003, s. 

86) 

ȷɋɎɘə ɕɔɓɖɆɈɎɑɆɗɢ ɕɆɖɆ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ.  62) 

ñDaha ilk gºr¿ĸteò T¿rk­ede ñilk anda g¿­l¿ bir etkiò yaratēr. Rus­a ­eviri bunu ñhoĸuna gittiòye indirger, 

ñilk andaò yoĵunluĵu kaybolur. Bu, dahaônēn duygusal yoĵunluk kurma iĸlevinin ­eviride silikleĸtiĵi tipik 

bir ºrnektir. 

7.ñDaha ­ok baĸēndayēzò: s¿recin baĸē Ÿ Ɉɗɦ ɋɟɦ ɘɔɑɢɐɔé 

¥rnek 11 

 ñDaha ­ok baĸēndayēz. Kimin beni ge­eceĵi belli olmaz.ò (Bezmen, 2003, s. 144) 

 ï Ȳɡ Ɉɗɋ ɋɟɋ ɘɔɑɢɐɔ əɝɎɒɗɥ, ɐɘɔ-ɓɎɇəɊɢ ɒɔɌɋɘ ɒɋɓɥ ɊɔɉɓɆɘɢ Ɏ ɊɆɌɋ ɕɖɋɈɍɔɏɘɎ. (ȧɋɍɒɋɓ, 

2018, ɗ. 205)  

Burada daha, ñhen¿z erken / s¿re­ yeni baĸladēò anlamēndadēr. Rus­a ñɈɗɋ ɋɟɋ ɘɔɑɢɐɔéò bu iĸlevi 

yerinde verir.  

8. Erken yaĸ Ÿ Ɉɗɋɉɔ 

¥rnek 12 

ñO zaman daha  on yedi yaĸēndaydēk,ô diye il©ve etti Seyit.ò (Bezmen, 2003, s. 198) 
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ï ȳɆɒ ɘɔɉɊɆ ɇɡɑɔ Ɉɗɋɉɔ ɗɋɒɓɆɊɜɆɘɢ, ï ɈɒɋɞɆɑɗɥ ȷɋɎɘ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 33) 

ñDaha on yediò T¿rk­ede ñsadece/yalnēzcaò vurgusu taĸēr. Rus­a ñɈɗɋɉɔò doĵru ve doĵal eĸdeĵerdir. 

9. Yakēn ge­miĸ sēnērē 

¥rnek 13 

ñDaha d¿ne kadaréò: yakēn ge­miĸ sēnērē Ÿ Ɋɔ ɈɝɋɖɆɞɓɋɉɔ Ɋɓɥ  

 ñDaha d¿ne kadar Shura ile beraber yattēĵē yataĵēn ¿zerinde, bu hainin ­izmelerinin uzanmasē, k©fi 

derecede midesini bulandērmēĸtē.ò (Bezmen, 2003, s. 307) 

ȫɒə ɇɡɑɔ ɕɖɔɘɎɈɓɔ ɈɎɊɋɘɢ ɗɈɔɋɉɔ ɈɖɆɉɆ, ɖɆɍɈɆɑɎɈɞɋɉɔɗɥ Ɉ ɗɆɕɔɉɆɛ ɓɆ ɋɉɔ ɕɔɗɘɋɑɎ, ɐɔɘɔɖəɤ  

Ɋɔ ɈɝɋɖɆɞɓɋɉɔ Ɋɓɥ ɔɓɎ ɊɋɑɎɑɎ ɗ Ⱦəɖɔɏ. (ȧɋɍɒɋɓ, 2018, ɗ. 141) 

ñDaha d¿ne kadarò yakēn ge­miĸ sēnērēnē ­izer. Rus­a ñɊɔ ɈɝɋɖɆɞɓɋɉɔ Ɋɓɥò zamansal sēnērē korur ancak 

T¿rk­edeki ñdahaònēn verdiĵi hen¿z ­ok yakēn ge­miĸ hissi Rus­ada daha nºtrleĸir. 

10. Beklenenden erken Ÿ əɌɋ 

¥rnek 14 

ñDaha ĸimdidenò: beklenenden erken Ÿ əɌɋ 

ñZarifti ama biraz kalēncaydē kumaĸ; spotlarēn altēnda daha ĸimdiden ter dºk¿yordu kēzcaĵēz.ò (ķafak, 

2016, s. 188) 

ȵɑɆɘɢɋ Ɏ Ɉ ɗɆɒɔɒ Ɋɋɑɋ ɇɡɑɔ ɞɎɐɆɖɓɡɒ, ɓɔ, ɐ ɗɔɌɆɑɋɓɎɤ, ɗɑɎɞɐɔɒ ɘɥɌɋɑɡɒ, Ɏ Ɉ ɥɖɐɔɒ ɗɈɋɘɋ 

ɑɆɒɕ ɓɋɈɋɗɘɆ əɌɋ ɓɆɝɆɑɆ ɗɑɋɉɐɆ ɕɔɘɋɘɢ. (ȾɆɚɆɐ, 2017,  ɗ. 19) 

ñDaha ĸimdidenò beklenenden erken anlamē taĸēr. Rus­ada ñəɌɋò bu iĸlevi iyi karĸēlar. 

11. Hen¿zl¿k Ÿ ɕɔɐɆ 

¥rnek 15 

ñóDaha  karar vermedimô dedi iĸ adamē puro dumanēnē ¿fleyerek.ò (ķafak, 2016, s. 376) 

ï ȵɔɐɆ ɓɋ ɖɋɞɎɑ, ï ɔɘɈɋɘɎɑ ɛɔɍɥɎɓ, ɈɡɕəɗɘɎɈ ɗɘɖəɏɐə ɗɎɉɆɖɓɔɉɔ ɊɡɒɆ. (ȾɆɚɆɐ, 2017, ɗ. 11) 

Burada daha, ñhen¿zòe yaklaĸēr. Rus­ada ñɕɔɐɆ ɓɋò baĵlama uygundur ve hen¿zl¿k anlamēnē korur. 

12. ¢ift zarf pekiĸtirme: ñDaha hen¿zò 

¥rnek 16 

ñDaha hen¿z bir yere ēsēnmēĸken yeniden yollara d¿ĸmek insanēn ruhunda korkun­ bir yalnēzlēk hissi 

oluĸtururdu.ò (ķafak, 2009, s.  358) 
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ȳɔɈɡɋ ɒɋɗɘɆ ɔɇɡɝɓɔ ɈɡɍɡɈɆɤɘ ə ɑɤɊɋɏ ɝəɈɗɘɈɔ ɔɊɎɓɔɝɋɗɘɈɆ, ɐɔɘɔɖɔɋ ɍɆɗɘɆɈɑɥɋɘ Ɏɛ 

ɒəɝɎɘɢɗɥ ɔɘ ɘɔɗɐɎ. (ȾɆɚɆɐ, 2013, ɗ. 132) 

ñDaha hen¿zò (tam yeni alēĸmēĸken) yoĵun bir erkenlik ve kērēlganlēk hissi kurar. Rus­a ­eviride bu 

pekiĸtirme tamamen kaybolmuĸ, c¿mle genellemeye dºnm¿ĸt¿r. ¢ift zarf yapēsē tamamen kaybolmuĸ, 

ºzg¿l zaman eĸiĵi silinmiĸtir. 

13. Yakēn ge­miĸ kaymasē 

¥rnek 17 

ñYarē a­ēk pencereden i­eri dalmēĸ olmalēydē zavallē. Daha az e vvel  kaybettiĵi ºzg¿rl¿ĵ¿ yana yakēla 

arēyor, telaĸla kanat ­ērpēyordu.ò (ķafak, 2016, s. 230). 

ȪɔɑɌɓɔ ɇɡɘɢ, ɕɘɎɜɆ ɍɆɑɋɘɋɑɆ Ɉ ɐɔɒɓɆɘə ɝɋɖɋɍ ɔɐɓɔ Ɏ ɘɋɕɋɖɢ Ɉ Ɏɗɕəɉɋ ɒɋɘɆɑɆɗɢ Ɏɍ ɗɘɔɖɔɓɡ 

Ɉ ɗɘɔɖɔɓə, ɔɘɝɆɥɓɓɔ ɕɡɘɆɥɗɢ ɔɇɖɋɗɘɎ ɗɈɔɇɔɊə. (ȾɆɚɆɐ, 2017, ɗ. 305) 

ñDaha az evvelò yakēn ge­miĸi, ­ok kēsa s¿re ºncesini vurgular. Rus­ada ñɘɋɕɋɖɢò ile karĸēlanēnca ñyakēn 

ge­miĸò deĵil ñĸimdiò vurgusu ºne ­ēkar ve zamansal eksen kayar. 

Daha zarfēnēn kullanēmē ve Rus­aya ­evirisindeki ºrnekler, dahaônēn T¿rk­ede tek bir iĸlevle sēnērlē 

olmadēĵēnē, baĵlam i­inde farklē anlam katmanlarē kurduĵunu gºstermektedir. Rus­a ­evirilerde bazē 

kullanēmlar- ºzellikle, eĸik yapēlarēnda ñɓɋ əɗɕɋɑé ɐɆɐéò, erkenlikte ñɋɟɦ ɓɋò, kalan s¿rede ñɋɟɦò, 

beklenenden erkenlikte ñəɌɋò, sēnēr vurgusunda ñɈɗɋɉɔò, ñɓɋɘ Ɏéò gibi olduk­a baĸarēlē bi­imde 

aktarēlmēĸtēr. Ancak sorunlu alanlar ºzellikle ĸu baĸlēklarda yoĵunlaĸmaktadēr: 

1. Pekiĸtirmeli kalēplar (ñdaha hen¿zò, ñdaha yeniò, ñhemen daha o g¿nò, ñdaha kapēdan gºr¿r 

gºrmezò) ­oĵu zaman sadeleĸtirilmekte veya tamamen atlanmaktadēr. 

2. Dahaônēn anlatē ritmini hēzlandēran ñeĸik/ilk anò iĸlevi (ñdaha bir bakēĸtaò, ñdaha ilk gºr¿ĸteò) 

kimi ­evirilerde genellemeye dºn¿ĸerek yoĵunluk kaybēna yol a­maktadēr. 

3. ¢ift zarf yapēlarēnda yoĵunluk ve zamansal kērēlganlēk ­oĵu kez kaybolur. 

4. Bazē metinlerde eksiltme stratejisi ºzellikle dahaônēn pragmatik g¿c¿n¿ (acele, sitem, diren­, 

yakēnlēk) gºr¿nmez kēlmaktadēr. 

Bu nedenle daha , incelenen zarflar arasēnda ­eviri a­ēsēndan en fazla baĵlamsal ­ºz¿mleme gerektiren 

ve en y¿ksek karar y¿k¿ taĸēyan birimdir. Anlamēn korunmasē, yalnēzca sºzl¿kteki karĸēlēĵēn se­ilmesine 

deĵil, daha ônēn her baĵlamda hangi iĸlevi ¿stlendiĵinin dikkatle ayrēĸtērēlmasēna baĵlēdēr. ¢evirmenin, 

sºz konusu kullanēmēn ñkarĸēlaĸtērmaò mē, ñhen¿zl¿kò m¿, ñeĸik/ani ge­iĸò mi, ñkalan s¿reò mi yoksa 

ñyakēn ge­miĸò mi kurduĵunu ayrē ayrē ­ºz¿mlemesi gerekmektedir. 

Sonu­ 

Bu ­alēĸma, T¿rk­ede benzer anlamsal alanlarē paylaĸan hen¿z, h©l©, h©len ve daha zarflarēnēn kullanēm 

ºzelliklerini ve bu zarflarēn Rus­aya ­evirisinde karĸēlaĸēlan g¿­l¿kleri incelemeyi ama­lamēĸtēr. 

Ķnceleme sonu­larē, zarflarēn sºzl¿k d¿zeyinde b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸen anlamlara sahip gºr¿nmelerine 
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raĵmen, ger­ek kullanēmda baĵlama son derece duyarlē ve iĸlevsel a­ēdan ayrēĸan yapēlar sergilediklerini 

ortaya koymuĸtur. 

Derlem verileri, daha zarfēnēn incelenen eserlerde a­ēk ara en y¿ksek kullanēm sēklēĵēna sahip olduĵunu 

gºstermektedir. Bunun temel nedeni, dahaônēn yalnēzca zaman bildiren bir zarf olarak deĵil, aynē 

zamanda karĸēlaĸtērma, ekleme, tekrar ve nicelik bildiren ­ok iĸlevli bir yapē olarak kullanēlabilmesidir. 

Ancak bu ­ok iĸlevlilik, ­eviri s¿recinde ºnemli sorunlara yol a­maktadēr. ¥zellikle karĸēlaĸtērma iĸlevi 

ile zaman zarfē iĸlevinin baĵlam i­inde ayrēĸtērēlmamasē, Rus­aya aktarēmda anlam daralmasēna ya da 

iĸlev kaymasēna neden olabilmektedir. 

Hen¿z ve h©l© zarflarēnda ise tamamlanmamēĸlēk, s¿reklilik ve beklenti gibi ºrt¿k anlamsal katmanlarēn 

belirleyici olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu zarflar yalnēzca zamansal bilgi aktarmamakta; aynē zamanda anlatē 

ritmini yºnlendiren, beklenti kuran ve sºylemsel vurgu oluĸturan unsurlar olarak iĸlev gºrmektedir. 

Ķncelenen ­eviri ºrneklerinde bu ­ok katmanlē yapēnēn sēklēkla indirgenerek aktarēldēĵē, ºzellikle beklenti 

ve pragmatik vurgu boyutlarēnēn zayēfladēĵē dikkat ­ekmektedir. Eski tarihli ­evirilerde eksiltme ve 

sadeleĸtirme eĵiliminin daha belirgin olduĵu da gºzlemlenmiĸtir. 

H©len zarfē ise anlam bakēmēndan h©l© ile ºrt¿ĸmesine raĵmen, kullanēm sēklēĵē a­ēsēndan belirgin 

bi­imde geri planda kalmaktadēr. Derlem bulgularē, h©lenôin daha ­ok yazēlē ve resm´ baĵlamlarda tercih 

edildiĵini, edeb´ metinlerde ise sēnērlē bir yer tuttuĵunu gºstermektedir. Bu durum, ­eviri s¿recinde 

h©lenôin ­oĵu zaman ­evrilmeden bērakēlmasēna ya da fiil ¿zerinden ºrt¿k bi­imde aktarēlmasēna yol 

a­maktadēr. 

¢alēĸmada ayrēca h©l© daha ve daha h©l© gibi pekiĸtirmeli kullanēmlara da rastlanmēĸtēr. Bu t¿r yapēlar 

normatif dil bilgisi a­ēsēndan tartēĸmalē olmakla birlikte, anlatē dili ve ¿slup tercihi baĵlamēnda 

deĵerlendirilmesi gereken ºrneklerdir ve ­eviri s¿recinde yoĵunluk kaybēna uĵrayabilmektedir. 

Genel olarak bulgular, hen¿z, h©l©, h©len ve daha zarflarēnēn T¿rk­ede anlamsal olarak ºrt¿ĸen ancak 

iĸlevsel ve pragmatik a­ēdan ayrēĸan bir sistem oluĸturduĵunu gºstermektedir. Bu ayrēĸma, Rus­aya 

­eviri s¿recinde ºzellikle zaman, s¿reklilik ve beklenti katmanlarēnēn hedef dilde tam olarak 

karĸēlanmasēnē g¿­leĸtirmektedir. ¢eviri ºrnekleri, bu zarflarēn sēklēkla eksiltilerek ya da sadeleĸtirilerek 

aktarēldēĵēnē ve bunun sonucunda T¿rk­e metindeki anlatē ritmi ile sºylemsel yºnlendirmenin 

zayēfladēĵēnē ortaya koymaktadēr. 

Bu ­alēĸma, hen¿z, h©l©, h©len ve daha zarflarēnēn T¿rk­ede salt eĸanlamlē zaman belirte­leri olarak 

deĵil, baĵlama duyarlē ve iĸlevsel olarak ayrēĸan bir sistemin par­alarē olarak deĵerlendirilmesi 

gerektiĵini ortaya koymaktadēr. Ķncelenen ºrnekler, sºz konusu zarflarēn yalnēzca zamansal 

konumlandērma yapmadēĵēnē; aynē zamanda tamamlanmamēĸlēk, s¿reklilik, beklenti ve anlatē 

yºnlendirme gibi sºylemsel iĸlevler ¿stlendiĵini gºstermektedir. Bu iĸlevsel katmanlarēn Rus­aya ­eviri 

s¿recinde ­oĵu zaman indirgenmesi ya da ºrt¿k bi­imde aktarēlmasē, T¿rk­edeki zarflarēn semantik 

deĵerinin tek baĸēna sºzl¿k karĸēlēklarēyla a­ēklanamayacaĵēnē kanētlamaktadēr. Dolayēsēyla ­alēĸma, 

T¿rk­ede zaman zarflarēnēn anlamsal deĵil iĸlevsel bir b¿t¿nl¿k i­inde ele alēnmasē gerektiĵini 

vurgulamakta; ­eviri verilerini ise bu iĸlevsel ayrēĸmayē gºr¿n¿r kēlan karĸēlaĸtērmalē bir inceleme alanē 

olarak deĵerlendirmektedir. Bu yºn¿yle makale, hem T¿rk­enin i­ yapēsēna dair betimleyici katkē 

sunmakta hem de ­eviri s¿recinde baĵlamsal ­ºz¿mlemenin zorunluluĵunu ortaya koymaktadēr. 

Eriĸilebilen literat¿r ­er­evesinde, dºrt zarfē birlikte, derlem verileri ve Rus­aya ­eviri ºrnekleri 
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temelinde karĸēlaĸtērmalē olarak ele alan kapsamlē bir ­alēĸmaya rastlanmamēĸtēr. Bu yºn¿yle makale, 

hen¿z, h©l©, h©len ve daha zarflarēnē salt eĸanlamlē zaman belirte­leri olarak deĵil, baĵlama duyarlē ve 

iĸlevsel olarak ayrēĸan bir sistemin par­alarē olarak deĵerlendirmekte, ­eviri verilerini ise bu ayrēĸmayē 

gºr¿n¿r kēlan analitik bir ara­ olarak kullanmaktadēr. 

Sonu­ olarak, sºz konusu zarflarēn eĸanlamlē birimler olarak deĵerlendirilmesi hem kullanēm hem de 

­eviri d¿zeyinde yetersiz kalmaktadēr. Bu zarflarēn baĵlamsal ve iĸlevsel ºzellikleri dikkate alēnarak ele 

alēnmasē, hem ­eviri ­alēĸmalarēnda daha isabetli kararlar alēnmasēna hem de T¿rk­enin yabancē dil 

olarak ºĵretiminde anlam inceliklerinin daha saĵlēklē aktarēlmasēna katkē saĵlayacaktēr. Zaman 

zarflarēnēn, ­eviride ikincil ayrēntēlar deĵil, sºylemi yapēlandēran temel bileĸenler olarak 

deĵerlendirilmesi gerektiĵi bu ­alēĸmanēn temel sonu­larēndan biridir.  
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¥z 

G¿n¿m¿zde yeni medya ve iletiĸim teknolojilerinin geliĸmesi bir­ok sektºr¿n yapēsēnēn deĵiĸimine 

neden olmaktadēr. ¥zellikle yapay zek© uygulamalarēnēn g¿n¿m¿zde hēzlē bir ĸekilde kullanēlmaya 

baĸlamēĸ olmasē, medya alanēnda bir­ok iĸ kolunun yºn¿n¿ deĵiĸtirmiĸtir. Bu baĵlamda medya ve 

yapay zek©, birbirlerini besleyen iki unsur olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu ­alēĸma, ñMedya-Yapay 

Zek©ò terimlerinin etkileĸimini ve aralarēndaki iliĸkiyi bibliyometrik yºntemle incelemeyi 

ama­lamaktadēr. ¢alēĸma, Web of Scienceôda ñMedya ve Yapay Zek©ò anahtar sºzc¿ĵ¿ ile taranan 

­alēĸmalarē i­ermektedir. Yēllara gºre daĵēlēm, belge t¿rleri, anahtar sºzc¿kler, konu daĵēlēmlarē, 

ortak yazarlēk, kurumsal ve ¿lke temelli iĸ birliĵi aĵlarē, anahtar kelimelerin yēllara gºre daĵēlēmē 

analiz edilmiĸtir. Araĸtērma kapsamēnda elde edilen veriler, 2020 yēlēndan itibaren d¿zenli ĸekilde 

­alēĸmalarēn arttēĵēnē gºstermektedir. ¥zellikle 2020 yēlēndan sonra yeni iletiĸim teknolojilerinin 

geliĸmesine paralel olarak, dijital ­alēĸmalarda verimlilik kaydedilmiĸtir. Yayēnlarēn ­oĵunun 

bilgisayar bilimleri ve elektrik elektronik m¿hendisliĵi alanlarēnda olduĵu saptanērken, iletiĸim ve 

sosyal bilimlere katkēsē sēnērlē sayēda kalmaktadēr. Anahtar kelime analizlerinde, yapay zek© merkezde 

yer alērken sosyal medya kavramē ile yoĵun ĸekilde kullanēlmaktadēr. Medya-yapay zek©ò 

kavramlarēnēn disiplinlerarasē ­eĸitli alanlarda kullanēldēĵē odak temalarē g¿­lendirdiĵi dikkat 

­ekmektedir. ¢alēĸmada, medya ve yapay zek© kavramlarēna yºnelik analizler VOSviewer programē 

kullanēlarak ger­ekleĸtirilmiĸ; kelime bulutunun oluĸturulmasēnda ise MAXQDA programēndan 

yararlanēlmēĸtēr. ¢alēĸma, yapay zek©nēn literat¿r haritasēnē sunarak, yapay zek©-medya 

kavramlarēnēn terminolojisini ortaya ­ēkarmaktadēr.  

Anahtar kelimeler:  Yapay zek©, Medya, Bibliyometrik Analiz, Yeni Medya 
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A Qualitative Study on Revealing the Terminological Map of  "Media and 

Artificial Intelligence" Terminology   3 

Abstract  

Today, the development of new media and communication technologies has led to structural 

transformations across many sectors. In particular, the rapid adoption of artificial intelligence 

applications has reshaped numerous professional fields within the media domain. In this context, 

media and artificial intelligence emerge as two interrelated and mutually reinforcing elements. This 

study aims to examine the interaction and relationship between the concepts of óMediaô and óArtificial 

Intelligenceô through a bibliometric approach. The study includes publications retrieved from the 

Web of Science database using the keyword óMedia and Artificial Intelligence.ô Analyses were 

conducted on annual publication distribution, document types, keywords, subject areas, co-

authorship, and institutional and country -based collaboration networks, as well as the temporal 

distribution of keywords. The findings indicate a steady increase in publications starting from 20 20. 

Particularly after 2020, parallel to the advancement of new communication technologies, significant 

progress has been observed in digital studies. While the majority of publications are concentrated in 

the fields of computer science and electrical and electronics engineering, contributions from 

communication and social sciences remain relatively limited. Keyword analysis reveals that artificial 

intelligence occupies a central position and is frequently associated with the concept of social media. 

It is also noteworthy that the ómediaïartificial intelligenceô concepts are utilized across various 

interdisciplinary fields, strengthening thematic focal areas. In this study, analyses related to media 

and artificial intelligence were conducted using VOSviewer, while MAXQDA was used to generate the 

word cloud. The study presents a literature map of artificial intelligence and reveals the terminology 

of mediaïartificial intelligence concepts.  

Keywords:  Artificial intelligence, Media, Bibliometric analysis, New me dia  
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Giriĸ 

Medya ve yapay zek©, algoritmalar d¿zeyinde birbirlerini etkileyen otonom s¿re­lerdir. Bu s¿re­lerin 

hēzlē ĸekilde birbirlerini etkileyebilmesi, kullanēcēlarēn yapay zek© ve medya iliĸkilerini olumlu yºnde 

etkilemektedir. Medya kullanēcēlarē, haberlerin i­eriklerini ¿retirken yapay zek© kullanmaktadērlar. 

Ķ­erikler, tamamen algoritmalara gºre hazērlanmaktadēr. Geliĸtirilen algoritmalarēn i­erikleri 

yapaylaĸtērmasē, yapēlan ­alēĸmalarēn deĵersizleĸtiĵi anlamēna da gelmektedir. Medya alanē, toplumlarēn 

bilgi alma ve verme iĸlemlerinin y¿r¿t¿lmesini saĵlamaktadēr. Bilgiye ulaĸan kullanēcēlar, kendilerine  

gelen bilgileri s¿zmeden doĵrudan kabul etmektedirler. Yapay zek© ve medya ikilisi, ayrēlmaz birer par­a 

olmalarēndan dolayē bir zincirin halkalarē gibi birbirlerini tamamlamaktadēr. ¥zellikle arama motorlarē 

kullanēcēlarēn yaĸantēsēna m¿dahale edebilmektedir. Bunun nedeni ise, en basit aramalarda dahi Google 

ajanlarēnē gºndermektedir (Aust ve Amman, 2019, s.9). Kavram kargaĸasēna neden olan bu bilgiler, 

insanlarēn doĵru bilgiye ulaĸmasēnda onlarē olumsuz yºnde etkilemektedir. Bu baĵlamdan hareketle, 

medya, toplumu etkileyen ºnemli bir yayēn organēdēr. Bu derece ºnemli olan medyanēn yapay zek© ile 

olan iliĸkisini, doĵru bir yºnde deĵerlendirmek gerekmektedir.  ¥zellikle, yeni medyanēn geliĸimi ve 

dºn¿ĸ¿m¿ medya pratiklerinin farklēlaĸmasēna yol a­mēĸtēr. Geleneksel medya, yeni medyanēn ortaya 

­ēkmasēyla tamamen yok olmadē, sadece i­eriklerinin farklēlaĸmasēna neden oldu. Eski yayēn ara­larē, 

yeni geliĸmekte olan ara­lar ile var olmaya devam etti (Jenkēs, 2016, s.34). Medya patronlarē ge­miĸte 

olduĵu gibi, g¿n¿m¿zde de kendi ideolojilerini ve fikirlerini sahip olduklarē medya ¿zerinden topluma 

dayatmaktadēr. Chomskyôa gºre, medya tēpkē bir ticari iĸletme gibi, alēcēlara ¿r¿n satmaktadēr 

(Chomsky, 2002, s.12). 

Yapēlan ­alēĸma, medya-yapay zek© iliĸkisinin sistematik olarak ortaya ­ēkarēlmasē a­ēsēndan ºnemlidir. 

Medya-yapay zek© konusu ile ilgili, ºzellikle 2020 yēlēndan sonra yapēlan ­alēĸmalarēn hēzlē ĸekilde 

artmasēnēn nedenlerinin araĸtērēldēĵē bu ­alēĸma, araĸtērmacēlar i­in ºnemli bir yol gºsterici kaynaktēr. 

Medya-yapay zek© iliĸkisinin sistematik verilerle a­ēklanēp gºrsel verilerle desteklenmesi, bibliyometrik 

veri yºnteminin neden se­ildiĵi sorusunun cevabē olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Medya-YZ iliĸkisinin 

hem literat¿r, hem de bibliyometrik olarak ele alēnmasē ­alēĸma alanēnēn ne kadar kapsamlē olduĵunun 

kanētēdēr.  

Yºntem 

Yapēlan araĸtērmada, medya ve yapay zek© uygulamalarēna yºnelik ­alēĸmalarēn sistematik 

bibliyometrik analizi ger­ekleĸtirilmiĸtir. ¥zellikle g¿n¿m¿zde pop¿ler olan yapay zek© kavramēna bu 

­alēĸma ile kuramsal ve pratik olarak yaklaĸēlmēĸ, ayrēca yapay zek©nēn medya ¿zerindeki etkisi 

irdelenmiĸtir. ¢alēĸmanēn temel amacē, ñMedya ve Yapay Zek©ò kavramēnēn nasēl diĵer ­alēĸmalarda yer 

aldēĵē ve bibliyometrik araĸtērma yºntemi ile diĵer alanlar ile olan iliĸkisinin ortaya ­ēkarēlmasēdēr. 

¢alēĸma kapsamēnda veriler, Web of Science (WoS) veritabanē ¿zerinden "Media and Artificial 

Intell igence" anahtar sºzc¿kleri kullanēlarak taranmēĸtēr. Yapēlan taramalar, Wosviewer programē 

kullanēlarak haritalar ­ēkarēlmēĸtēr. Yapēlan ­alēĸmada medya ve yapay zek© terimlerine yºnelik, MaxQda 

programē ile kelime bulutu oluĸturulmuĸtur. Analizler, 2017 ile 2025 yēllarē arasēnda yayēnlanan 

­alēĸmalarē sistematik olarak deĵerlendirmektedir. Bibliyometrik analiz yºnteminin se­ilme nedeni, 

aĸaĵēda verilmektedir: 

1. Medya ve Yapay zek© anahtar sºzc¿ĵ¿ ile Web Of Science yayēn t¿rleri, yēllara gºre daĵēlēm, 

anahtar kelime k¿melenmelerini analiz etmek. 
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2. 2017 yēlē ile 2025 yēllarē arasēnda yapēlan ­alēĸmalarēn, sistematik olarak deĵerlendirilmesini 

ger­ekleĸtirmek  

3. Yazar iĸ birlikleri, atēf aĵlarē, ¿lke ve kurum temelli ¿retim verilerini sistematik olarak 

incelemek. 

4. Analiz boyutlarē: (i) Yēllara gºre yayēn sayēlarē ve belge t¿rleri; (ii) konu alanē/sēnēflandērma 

daĵēlēmlarē; (iii) yazar-kurum -¿lke d¿zeyinde ortak yazarlēk ve atēf temelli iĸ birliĵi aĵlarē; (iv) 

anahtar kelime eĸ-gºr¿n¿m¿, k¿melenme yapēlarē ve zamansal anahtar kelime eĵilimleri. 

Gºrselleĸtirmeler i­in standart aĵ analizi ve bibliyometrik haritalama yazēlēmlarēndan 

yararlanēlmēĸtēr  

 Yapay Zek© ve Medya Ķliĸkisi 

Yapay zek©, g¿n¿m¿z teknoloji koĸullarēnda s¿rekli g¿ncellenen dinamik bir yapēya sahiptir. Bu 

uygulama sayesinde, kullanēcēlar aradēklarē ve sorgulamaya alacaklarē mod¿lleri anēnda takip 

edebilmektedirler. Yeni iletiĸim teknolojilerinin geliĸmesiyle birlikte, yapay zek© ­aĵē gittik­e de 

artmaktadēr. Yapay zek© teknolojisi, verilerin iĸlenmesi ve yºnetilmesinde ºnemli bir ara­ olarak 

kullanēlmaktadēr. ¥zellikle, ham verilerin nasēl olmasē gerektiĵini yapay zek© sayesinde 

ayrēĸtērēlabilmektedir.  Sanayi Devrimi'nden sonra makineleĸmenin sektºrlerde hēz kazanmasē yapay 

zek©nēn temelinin atēlmasēna katkē saĵlamēĸtēr. Makineleĸmenin ºn plana ­ēkmasē, insan g¿c¿ne dayalē 

gereksinimin azalmasē s¿recin otonom bir h©l almasēnē saĵlamēĸtēr. Bu dºnem, insanlēĵē etkileyen 

ºnemli bir aĸamayē oluĸturarak modern d¿nyayē ĸekillendirmiĸtir (¥ztaĸkēn, 2024, s. 61). Burada ºnemli 

bir soru vardēr: Makineler insanlarēn yerine ge­ebilecek mi? Yoksa insanlar makinelerden daha 

fonksiyonel hale mi gelecek? Robotlar iĸlemleri dēĸēnda bir yºnetim mekanizmasē ile karĸēlaĸtēklarēnda 

kafalarē karēĸabilmektedir (Wolldridge, 2022, s. 223). 

Yapay zek© ve medya, birlikte hareket eden temel unsurlardēr. Medya yapay zek© uygulamalarēnē 

kullanarak , ­alēĸmalarē y¿r¿tmektedir. ¥rneĵin, bir haber yazēlacaĵē zaman yeni iletiĸim teknolojilerinin 

takip edilmesi haber yazēm s¿recine hēzlē katkē sunarken, yapay zek© bu katkē sunmanēn en temel 

noktasēnē oluĸturmaktadēr. ¥zellikle yapay zek© uygulamalarē sayesinde kullanēcēlar, hi­bir ĸeyi 

d¿ĸ¿nmeden sorgulamadan kabul etme se­eneklerine yºnelmiĸlerdir. Ķnsanlarēn eve kapandēĵē bir 

dºnem olan pandemide, internet kullanēmē ve alēĸveriĸ y¿ksek seviyelere gelmiĸtir. Bunun sonucunda 

ise insanlar, kiĸilerarasē iletiĸimden online iletiĸime ge­miĸtir. Kēsēr dºng¿ i­erisinde kalan insanlar, 

yeni medya teknolojilerinde ¿retilen i­erikleri hēzlē ĸekilde kabul ederek enformasyon bombardēmanē 

altēnda ezilebilmektedir. Yapay zek©, problem alanlarēna geniĸ bir perspektiften bakabilmektedir 

(Whētby, 2003 , s. 23). 

Algoritmalar sayesinde, medya kanallarē bu yºne entegre edilmeye baĸlamēĸtēr. Bu baĵlamda, yapēlan 

haber i­erikleri bu yºne doĵru evrilmeye devam etmektedir. Haber i­erikleri, ºzg¿n i­erikten sēyrēlēp 

tamamen yapay, suni i­eriklerin oluĸmasēna neden olmaktadēr. Suni g¿ndem ile oluĸturulan yapay 

haberler, okuyucuya hitap etmemekte, bunun sonucunda ise her iki yºn¿ zedelemektedir. Haber 

i­eriklerinin kalitesi d¿ĸmekte ve haberler oku-ge­ mantēĵēna b¿r¿nmektedir. Bu yºnl¿ yapēlan t¿m 

uygulamalar, tek alet ¿zerinden ger­ekleĸmektedir. B¿t¿n iĸlemlerin bu ĸekilde yapēlabilmesine olanak 

saĵlayan bilgisayarlar sayesinde, onlara yapmak istediĵimiz algoritmalarē metne y¿kleyip, d¿ĵmeye 

basarak istediĵimiz komutlara tek hamlede ger­ekleĸtirebiliriz (Say, 2020, s. 59). 
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Okuyan-dinleyen-izleyen kitle, sanal medyada her anē takip ederek ger­ek ve sanal ayrēmēna 

varamamaktadēr. Kitleler, ger­ekte olmamēĸ bir olayē, ger­ek sanarak olaylarē kavramakta 

gecikebilmektedirler. Yapay zek©nēn etkisiyle, robotlar evrenin t¿m¿ne h©kim h©le gelebileceklerdir. 

H©kim haline gelen ve yaĸamēmēzēn her h©line h¿kmeden yapay zek© sayesinde, algoritmalarēn ­alēĸma 

sistemleri aktif ve verimli h©le gelebilmektedir. Belki de teknolojinin bu kadar hēzlē bir ĸekilde artmasē, 

kara trafiĵini azaltacak; u­an arabalar sayesinde insanlar ēĸēk hēzēyla gitmek istedikleri yerlere 

gidebileceklerdir. (¥ztemel, 2023, s. 365). Bu kapsamda deĵerlendirilecek olunursa, yapay zek©nēn 

toplumu etkileme g¿c¿ tartēĸmasēz bir ger­ek olarak karĸēmēzda durmaktadēr.1950 yēlēnda Turing testi 

yapan Ķngiliz bilim adamē Alan Turing, makineler nasēl d¿ĸ¿n¿r? Cevabēnē taklit oyunu ile vermektedir. 

Oyunda birbirini gºrmeyen iki insan sohbet eder. Konuĸanlardan birisi insan, diĵeri ise yapay zekadēr. 

Konuĸan insan istediĵi soruyu sorabilir ve ikisinin ayrēmēnē ortadan kaldēramēyorsa, o zaman yapay 

zekayē varlēk olarak deĵerlendirebiliriz (Broussard, 2023 , s. 48). 

Yapay zek©, hayatēn her alanēna h¿kmedecektir. ¥zellikle bu yapay zek© uygulamalarē sayesinde, 

insanlarēn yapmēĸ olduklarē iĸlere gerek kalmayacaktēr. Bu g¿zel bir ºzellik olarak gºr¿nse de, yapay 

zek©nēn hayatēmēza ilerideki dºnemlerde nasēl h¿kmedeceĵi kocaman bir soru iĸareti olarak 

durmaktadēr. 

Sayēlarēn ve hafēzanēn ºn planda olduĵu b¿t¿n alanlarda yapay zek©, insan¿st¿ bir g¿­te performans 

sergileyecektir (Lale, 2022, s. 20). Ķnsanē makineden ¿st¿n kēlan ºzelliklerden birisi, idrak etme 

yetisidir. ¥rneĵin, bir ĸofºr kaygan yolun ne kadar kaygan olduĵunu sayēsal olarak deĵerlendiremese de 

ge­miĸte yaĸamēĸ olduĵu deneyimler ile yolun kayganlēk derecesini anlayabilmektedir (Elmas, 2007, s. 

23). 

T¿ketim k¿lt¿r¿nden faydalanmak i­in t¿keticilerin nasēl hareket edeceklerini belirlemek adēna yapay 

zek© uygulamalarēndan yararlanēlabilir. ¥rneĵin, ¿r¿n bilgilerini deĵerlendiren ĸirketler yapay zek© 

uygulamalarē sayesinde m¿ĸterinin ne zaman geleceĵini bilmektedirler (Yurdagel ve Karaca, 2023, s. 

84). Yapay zek©nēn ºzelliklerini ĸu ĸekilde sēralayabiliriz (Russel ve Norving, 1995, s. 3). 

¶ Y¿ksek dil becerilerine sahip olmalē 

¶ Bildiklerini saĵlam ĸekilde temsil edebilmeli 

¶ Depolanan bilgiyi kullanabilmeli  

¶ Robotik nesneleri hareket etti rebilir  

Yapay zekanēn toplum ve kurumlar i­in yararlē olduĵu varsayēlsa da zararlarē da mevcuttur. Bu 

kapsamda kullanēcēlarē olumsuz yºnde etkilemektedir. PwC tarafēndan ger­ekleĸtirilen ñCeo Pulse 

Anketiò yapay zek©ya karĸē olumsuz nedenleri ĸu ĸekilde belirtmektedir (¥zcan, 2022, s. 40).  

¶ Artan g¿venlik a­ēĵē ve iĸlerin sekteye uĵramasē 

¶ ķeffaflēk eksikliĵi 

¶ Yeterli d¿zenleme eksikliĵinin olmasē 

¶ Toplum d¿zenini bozabileceĵi d¿ĸ¿ncesi 
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Yapay zek©, medya i­eriklerini detaylē ĸekilde tarayarak g¿ndeme yºnelik haber i­erikleri 

oluĸturmaktadēr. Bu i­erikler, haberleri ñºl¿ms¿z i­erikò baĸlēĵē altēnda detaylandērmaktadēr ve ona gºre 

yeniden i­erikler oluĸturabilmektedir. Aĸaĵēda yer alan Gºrsel -1ôde, en ­ok okunan haberlerin kelime 

bulutu ­ēkarēlmēĸtēr. Google algoritmalarē, bu haberleri g¿ndemde yer alan konulara gºre 

ayrēĸtērmaktadēr. 

 

Resim  1:  Google News Kelime Bulutu 

Bulgular ve Tartēĸma 

Ortak Yazar Analizi  

¢alēĸmada ortak yazar analizini tespit etmek ¿zere aĵ analizi yapēlmēĸtēr. Her renk, bir kategoriyi tems il 

etmektedir. Valle Mari, L·pez Carlos, Pont-Sorribes Carles mavi renklerde yer almaktadēr. Yeĸil 

renklerden oluĸan k¿melendirmeyi, Codina Llu²s, Bordon Sandra I., Ufarte-Ruiz Maria Jose bu 

araĸtērmacēlar bu ­alēĸmada odak grubunu oluĸturmaktadēr. Kērmēzē olan renk grubunda, Ufarte -Ruiz 

Maria Jose, Tunez-Lopez Miguel, Toural-Bran Carlos yer almaktadēr. Bu yazarlar ­alēĸmanēn merkezini 

oluĸturmaktadēr. Tunez-Lopez Miguel, Vaz-Alvarez Martin, Fieiras -Ceide Cesar sarē renkte oluĸan 

grubu oluĸturmaktadēr. Bu yazarlarēn daha ­ok ºzel konu alanlarēna yºneldiĵi gºr¿lmektedir. 
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Gºrsel 1: Ortak Yazar Analizi 

Yazar Ķĸ birliĵi  

Ger­ekleĸtirilen ­alēĸmada, yazarlarēn kurumsal iĸ birliĵi analizi yapēlmēĸtēr. Her renk k¿mesi bir 

organizasyon ĸemasēnē temsil etmektedir. ¢in, Hong Kong, Hollanda ve ABD gibi ¿lkelerin yoĵun iĸ 

birliĵi i­erisinde olduklarē belirlenmiĸtir. ¥zellikle Turuncu grupta T¿rkiye yer almaktadēr. University 

of Pompeu Fabra, University of Santiago de Compostela, University of Warwick, Swansea University, 

Anadolu University gibi ¿niversiteler yer almaktadēr. 

 

Gºrsel 2:  Yazar Ķĸ birliĵi 

Yazarlarēn ¦lkelere Gºre Atēf Aĵ Analizi 
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¦lkelere gºre atēf aĵ analizi yapēldēĵēnda, ABD ¿retkenliĵi en y¿ksek olan ve bilimsel iĸ birliĵi yapan 

¿lkedir. ¦retkenlik sēralamasēnda Hindistan, Ķngiltere, Kanada ve ¢in diĵer ¿lkeler sēralamasēnda yer 

almaktadēr. Aĵ analizinde ABD akademik iĸ birliĵinde ºnc¿ olmasē diĵer ¿lkeleri yºnlendirici bir g¿­ 

olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

 

Gºrsel 3: Yazarlarēn ¦lkelere Gºre Atēf Aĵ Analizi  

Anahtar Kelime Analizi  

Anahtar kelime analizi yapēldēĵēnda, yapay zek© 642, sosyal medya 157, makine ºĵrenmesi, 98 olarak 

tekrarlanmaktadēr. Analizde yapay zek© ana k¿melenmeyi oluĸturmaktadēr. Yeni iletiĸim 

teknolojilerinin g¿n¿m¿zde giderek geliĸmesinden dolayē, sosyal medya kavramē ºn plana ­ēkmaktadēr. 

Sosyal medya ve yapay zek© ortak ana temadēr. Birbirlerini baĵlayan bu tema analizinde, yapay zek© ile 

iliĸkilendirilen kavramlar ortak ana tema bileĸenleri oluĸturmaktadēr. 






































































































































































